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संस्कृतरचनानुवादशिक्षक । _ Ei 

( भसिनव परिवद्धित द्वितीय संस्करण ) oil 

इसमे प्रयमापरीक्षा के छात्रों को अनुवाद करने के नियम अत्यन्त परब क धु 
में सम्झाए गये हे और तदजुसार अचुवादार्थं अभ्यास भी दिए गये है £]. 
भभ्यासाथं वाक्यं में आए हुए प्रत्येक कठिन शब्दों के संस्कृत से हिन्दी | | 








हिन्दी से संस्कृत अनुवादकरने के प्रबन्ध भी पुस्तक फे अन्त में ९० प्रकरणों 
में दे दियेगये हैं जिनसे अनुवाद करने में अत्यन्त सरलता हो गई दै | 
पुस्तक की उपादेयता पर गवनंमेण्ट सं कालेज, दिन्दू विश्‍वविद्याल्य काशी 
'तथा आगरा, खुजी, सहारनपुर, इन्दौर आदि के बड़े बड़े विद्वानों ने मुक्तकृण्ड (१ 
चे प्रशंसापतन्र दिए हैं जो _पस्तक में. |! आप को प्राप्त होंगे। प्रायमिक | A 
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संस्कृतरचनानुवादाशिक्षक । 
द ( मभिनव परिवद्धित द्धितीय संस्करण ) ¢ 
मे प्रयमापरीक्षा के छात्रों को अनुवाद करने के नियम अत्यन्त र: 

हपमें समझाए गये हैं और तदनुसार अनुवादा् अभ्यास भी दिए गये हैं 

' मभ्वासार्थ वाक़्यों में आए हुए प्रत्येक कठिन शब्दों के संस्कृत से हिन्दी तथा थ { 
वन हिन्दी से संस्कृत अनुवादकरने के भ्रबन्ध भो पुस्तक के अन्त में ९० करा ण व | | 
मे दे दियेगये हैं जिनसे अनुवाद करने में अत्यन्त सरलता हो गई है।$ 
पुस्तक का उपादेयता पर गवनंमेण्ट सं० कालेज, हिन्दू विश्वविद्यालय कोश 
तथा आगरा, इनो, सहारनपुर, इन्दौर आदि के बढ़े बड़े विद्वानों ने मुक्तकण्ठ 
. _ से प्रशंसापत्र दिए हें जो. पस्तक में प्रकाशित आप को प्राप्त होंगे l प्राथमिक धर 
र 08 १२०८ | (2.८ 9 के लिए पथ-प्रदर्शक र दसर 
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साहित्याचार्येण 
पण्डितश्रीताराचरण भ्रद्टाचायंण हि 
विरचितया “बाढूविबोधिनी” नामकसंस्क्ृंतटीकया 
तथा 
भोरामतेजशास्त्यारव्घेन श्रोकेदारनाथशमंप्रपूरि तेन 
“चाळक्रीडा” नामक हिन्दीटोकया च 


ससुल्लसितम 
७ ट्या 


प्रकाशकः 
जयकृष्णदास-हारिदास गुत्तः- 


चौखस्बा-संस्कृत- सीरिज आफिस, 

| विद्याविलास प्रेस, वनारस सिरो 

ह र्ट २००२ ] re [ मूल्य २) 
` ग्रस्य ग्रन्थस्य सवंऽधिकाराः 'प्रकाशकाधीनाः ` 






MET 






a Ss 


| | 
आ | 
{6 .9) ति | 
952. * वि्ञपिः *- 
विद्योत्साहिमिः श्रीमद्भिः श्रीचौखग्मा-संस्कृत-सीरीज़-स्वत्त्वाधिकारिमि- निः 
येहुशोऽनुसुद्धस्य ममेदानीं महाकवेदेणिडनः सुप्रसिद्धां कृतिं दशकुमारचरित ल्लि 
सम्मुद्र्य प्रकाशंयितुं प्रथमोऽयं समुद्यमः । यद्यपि बहुसंख्याकाष्टी का दराकुमारस्व कार 
मूद्रिताः सन्ति तथापि ताः काश्चनातिसंक्षित्ता या क सन्द्भ 
' तासय प्रकाशनेऽसमर्थाः । काश्चन चातिविस्तृतास्ततश्च प ल्क 
है ४? आहिण्या मत्या साकख्येनायत्तीकरणानहीः। अतश्च मया मध्यममार्गमवलम्ब्य पेर 
विद्याथिनां अन्थाभ्यासे किमपि साहाय्यं वितरीदुं बालविबोधिनीनाम्नी कार्ची ठिक 
नवीना व्याख्याऽत्र समयोजि । [ FS चार्‌ 


आन्तेः पुरुपघमंत्वादत्र स्खलनं सम्भवदेव | ्रतो मन्मतेरपाटवं ह 
मुद्रकदोषाद वा यानि यान्यत्र स्खलितानि सञ्चातानि तानि विचारहशः सह्कदयाः 
स्वगुणेन संशोध्य मामनुम्रहीष्यन्तीति मे सुमहान्‌ विश्वासः | [ नद्‌ 

व्याख्येयं वालवियोधिनी परीच्षार्थिनां विद्यार्थिना चेत्‌ स्वल्यायाष्युपकाण 
भवेत्तदा मदीयं सकलं भरं सार्थक मंस्ये | | 

चौखम्मा-संस्कृतसीरीज्‌-सञ्चालकानाञ्चाय ग्रन्थप्रकाशसमुद्यमो घन्यवादा| 


इति तु कृतमुक्तेन | भगवान्‌ विश्वनाथो दीर्षायुषामेतेषामिमं समुद्यमं सर्व कान 





OUND गाड er. 9 * ळी न 


चता 


सफलं ङुर्यादितीयमस्माकं नियतप्राथनेत्यलं पल्ज़वितेन । सवंत 
| ट ' समाः 
वेशोः 
वाराणसी | 5 | 
फाल्युनी पूणिमा । | विदुघामजचरः-- 
सं० २००२ . श्रीताराचरणशर्स सद्दाचा ये! वास 








अन्थ-अन्थक्ृतो! संक्षिप्रपरिचयः | 
| * गद्यकाव्येपु साम्प्रतं ये ये ग्रन्थाः समुपलभ्यन्ते तेषु .दरड्याचायरचित दशः 
| कुमारचरितमेव याचीनतमम्‌ । तत्यूवे भाख्यानपूलका; काव्यग्रन्था- ग्रमूवन्नवेति 
रिमि- निश्चेतुं न शक्यते | भाससोमिल्लकादीनां नामान्यपि कालिदासादीनां अन्येषू- ` 
चरित ल्लिखितान्येव पयंवसितानि दृश्यन्ते | तत्कारणन्तु-परवसियुगेपु विरचिताः 
' काव्यअन्था: क्रमोन्नतिवशतस्तत्पूवंवत्तिनां काव्यग्रन्थानां यशांस्यपद्दत्य काल- 
क्रमेण तान्‌ विस्ट्रतिसागरस्य कुक्षिशयानकुर्व॑न्निति सम्भाव्यते | यदस्तु--दश- 
मदा नास काव्यमाख्याविकाविशेषः । तदप्यसम्पूर्णमेव निर्णोयते । 
“रत्वा तु;भुवनवृत्तान्त??मित्यारम्य “योगानन्वतिष्ठ ?मित्यन्ते भागेडशभिरुच्छवा- 
ब सेरषटानामेव कुमाराणां चरित्रवर्णनं कृतं तावदेव दरिडविरचितं यौ तु पूवपी- 
रच, ठिकोत्तरपीठिकारुपौ द्वावंशौ तावन्यरचिताविति लिखनमंग्या भाषाविश्लेषेण 
। चानुमीयते । पूयंपीठिका पब्चमिरुच्छूवासेः सङ्कलिताऽस्ति-तत्र च दयोरेव - 
|" ' कुमारयोरितिवृत्त॑ वर्शितमस्ति | उत्तरपीठिकायां तु मूलग्रन्थस्यासम्पूरण विश्रुत= 
$` चरितं परिसमापितं इश्यते । पूर्वपीठिकायामुत्तरपीठिकायां च वहुषु स्थलेषु बहवः 
i श्रपि इश्यन्ते । एवमादिभिर्बहुभिहेदुभिरनुमीयते यदेते पूर्वोत्तरपीठिके 
! न दरड्याचायरचित्ते इति । सम्भाव्यते च परवर्सिना केनापि कविना परमरम- 
ए | णीयस्यास्य अन्थस्य सम्पूर्णतां विधातु पीठिकाद्वयमेतदनेन समयोजीति । न 
| चेतादशमुदाहरणं संस्कृतसा हित्यजगति विरलमित्यपरोच्षं प्रेक्षावताम्‌ । काव्ये 
। ऽस्मिन्‌ :अद्भुतरसस्येव प्राधान्यम्‌ । चौर्यविद्या, रमणी हरणं, रहस्यम्रणयः, 
दो दूतीम्रेणमित्यादीन्यत्र वर्णितानि दुनाँतिमूलकान्यपि महाश्वयजनकानि पाठ- 
व | कान! चेतः समाकर्षकाणि च । अ्रतिनेपुस्येन सन्थ्यावसन्तादिवरानमस्य कचे 
 सर्वेतोमुखप्रतिभायाः परिचायक्रम्‌ । प्रधानतयात्र वैदर्भीरीतिः स्थलविशेषेषु च 
| समासनाहुल्याद्‌ गोड़ीरीतिरनुखता वर्तते । उपमारूपकादीनामलंकाराणां समा- 
वेशोऽपि काव्यस्याद्धुततामेव द्रढयति । 


दण्डी-- हट 
५ अस्मदालोच्यो महाकविदंण्डी कस्मिन्‌ समये कस्मिन्‌ देशे कस्मिन्‌ वंशे 
| वा समजनीति बहुप्रयत्यापि - न केनाप्यज्ञायत । स्वरचितमन्थे निजनामसमया- 


| 
। 
| 
| 
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be लक क्क 


. ३. पुष्पोद्धः-- ,  पद्योद्धवकनिष्ठात्मजस्य ररनोद्धवस्य तनयः ।| 


क + ध्मपालमध्यमात्मजस्य सुमित्रस्य तनयः | 


a: 


नविध | 


दिशापनरीतिः प्राचीनानां ग्रन्यकाराणां नासीदिति प्रायशो हश्यते । -\ 


. मौमस्य दण्डिनो जीवनकालमधिक्कत्य बहव एव विवदन्ते नैतावतापि स 


निर्णयः सख्जातः परन्तु दशकुमारचरितप्रणेता दरड्याचार्यः काव्यादशरचयि- | 
वुर्दणड्याचार्यादमिन्न एवेल्यन्र नैकस्यापि विप्रतिपत्तिः । दरिडविषये बहुगवेष-| 
णया बहुभिः प्रमाणे: प्राच्येः प्रतीच्येश्च बहुमिमेहामतिमिः प्रतनतार्विके यैन्नि- | 
रणायि तदेवाधो निदिश्यते- 


खरष्टीयषष्ठशतान्दीशेषमागोऽस्य मद्दाकवेर्जीवनकालः, मध्यभारतीयविदर्भ- 
(वेरार)देशं चायं स्वजन्मनाऽलमकार्षीत्‌ । अरभ्रचोलकाञ्चीप्रभृतिदेशानां कावे- 
रीप्रश्‍ृतिनदीनामुल्लेखेन बेदर्भीरीति प्रशंसया च पूर्वोक्तमनुमातुं शक्यते | यथा-। 
वास्तु वयमप्यनेन निणयेनेव सन्तोषमादध्म इति कृतं पल्लवितेन । | 











कुमाराणां नामानि परिचयञ्च । -- और 


` १, राजवाहन*--मगधापिपतेश्रन्द्रवंशीय-राजहंसस्य तनयः | [ 
२. सोमद्त्तः-राजहंसमन्त्रिणः सितवर्मकनिष्ठात्मजस्य सत्यवमंण्स्तनयः | 





झपहारवरमा--राजसमित्स्य मिथिलेश्‍वरमहारवमंखो यमजपुत्रयोरेकः | | 


ह » यमजपुत्रयो रपरः || 
x ल पातो धमपालकनिषात्मजस्य कामपालस्य तनयः || 


र सितवम्ज्येषठात्मजस्य सुमते स्तनयः | 
. मित्रगुप्त-- , र्मपालज्ये्ठात्मजस्य सुमन्त्रस्य तनयः | 


१9 पद्मोद्धवज्येष्ठात्मजस्य सुश्रतस्य तनयः | 
nnn 


र्य अथ [विषयसूची । 


यिः 

रः 

ननः पूर्वपीठिकायां प्रथमे उछलासे -पुष्पपुरी-राजहंस-बसुमती-कुलामात्यवर्णनं 
राजहंसस्य मानसारेण'सह विग्रहः | कुमाराणा- 

टं मुत्पत्तिः । मानसारस्य महेश्वरसमाराधनम्‌ । 

वे- राजहंस पराजयः, उपहारवर्मापहारवर्मंपुष्पोद्ध-- 

था- वाथपालसोमदत्तप्राप्तिः । 


~ ४? ह्वितीये ,, वामदेवादेशात्कुमाराणां दिग्विजययात्रा | राज- 
वाहनस्य द्विजोपकाराय गमनम्‌ । कुमाराणां 
भुञ्रमणारम्भः | 
» तृतीये , सोमदत्त चरितवर्णनम्‌ | 
» चतुर्थं ,, पुष्पोद्भवचरितवर्णनम्‌ | 
» पञ्चमे ,, राजवाइनचरितबर्णनारम्मः। 
उत्तरखण्डे प्रथमे ,, राजवाहनचरितवर्णनसमाप्तिः | 
5 द्वितोये ,, श्रपदारवमंचरितवर्णनम्‌ । 
„ तृतोये ,, उपहाखर्म ,, 
„, चतुर्थे ,, अथंपालचरित ,, 
» पञ्चमे ,, प्रमति चरित ,, 
„ षष्ठे ,, मित्रयु 3 
१3 सप्तमे ११ सन्त्रशुत्त 53 
» अप्मे , विश्रुत चरित वर्णनारम्भः। 
उत्तरपोठिकायां . विश्रुतचरितवणांनासमासिः ग्रन्यसमातिश्व । 





प्राकथन 
भद्रमहिलाओ ! एवं भद्रपुरुषो ! 

आज आप लोगोंके समक्ष में दशकुमारचरितकी हिन्दी टीका उपस्थित 
कर रहा हूं। यह टीका मैंने ्रन्यके आधे भागकी की है। आधे भाग की टीका 
पं० रामतेजशास्त्रीने पू वमें ही करके श्राप लोगोंके समक्ष उपस्थित कर दी है । 
यद्यपि यह आधा भाग भी उन्हे ही करना चाहिये था । परन्तु, गाहंस्थ्य 
झझटोके कारण उन्होंने न किया । ततः इसका भार चौखंबा संस्कृत सीरिजके 
अध्यक्ष महोदयने मुझे सोंपा । साथ ही नेपालके प्रसिद्ध विद्वान्‌ तथा संस्कृत, 
नेपाली और हिन्दीके सुयोग्य कवि पूज्य पं ० शेपराजजी शर्मा शास्री, फाव्यतीर्थ- 
का एवं पं० श्रीरामचन्द्रजी झा व्याकरणाचार्य (विद्याविलासप्रेस, काशी) का 
सामह निर्देश हुआ कि, इस टीकाको “शीघ्र कर डालिये” अतः मुझे निर्देश 
स्वीकार करना पड़ा । यह टीका कैसी हुई इसका विवेचन आप लोगॉपर निर्भर 
दै । हां, त्रुटियोंके लिये क्षमाका अधिकारी में हूँ | हे 

इस ग्रन्यके प्रारम्भमें, महाकवि दरडीका जीवनचरित तथा गद्यकाव्यकी 
प्रया आदिका वणन संक्षिमरूपेण दे दिया गया है। इस जीवनचरित श्रादिके 
लिखनेका आदेश सुभे मेरे स्वर्गीय गुरुवर (५° गङ्गाघरशाञ्री भारद्वाज साहित्य-- 
व्याकरणाचायं प्रोफेसर गवनंमेंट संस्कृत कालेज काशी) के ग्रनुज पं० विश्वनाथ 
शास्त्री भारद्वाज एम० ए०, काव्यतीर्थ प्रोफेसर हिन्दू विश्वविद्यालय, काशीने 
द्या। जिसके लिये मैं उनके श्रीचरणोमें श्रद्धासे कुसुमाझलि' अपरण कर रहा हूं । 


भावत्क:--- 
-फैदारनाथ दासी । 





दराङुमारचारित और उसका उदूम 


[ प, फ, त्र, भ, म ( पवर्ग ) से रहित श्लोक ] 
“अव्याहताज्ञः सवार यः सदा देवयोनिपु । 
निर्जिताखिलदेत्यारि! ख यदाह शएणुष्च तत्‌ ॥७ 
कहते हे कि, महाकवि दरडी देवीके परम उपासक ( शाक्त ) थे। एक 
समय उनका अपने तदानीन्तन कवियोंसे झगड़ा हो गया । सभी कवि कहने 
लगे “में ही श्रेष्ठ कवि हूं? इसपर महाकवि दण्डीने भगवतीको निर्णायिका 
[नाया और भगवतीके ही आयतनमें उन लोगोंने अपनी-अपनी रचना करके 
धर दीं तथा आयतनका पट बन्द कर दिया । कुछ देरके अनन्तर आयतनसे 
ध्वन्यमान हुश्रा 
“कचिद्‌ण्डी, कविदणडी कविद॑ण्डी न संशयः? 
[ देवीके इस निणेयपर अन्य कवियोंने अ्रपना-अपना निबटारा भी देवी- 
से कराया जिसका विस्तृत वरन स्थनाभावसे यहां नहीं दिया जाता । ] 


श्रस्तु, किंवदन्ती प्रसिद्ध है क्रि, उस दिनसे दणडीकवि- देवीके और प्रबल 
उपासक हो गये । मेरे मतसे शायद उन्होंने “झढ्या ०? इस पवर्गहीन श्लोकको 
देखकर एक सुन्दर काव्य रचनेकी ठानी हो | जिसमें कमसे कम एक उच्छवास 
को उस कलाके द्योतकरूपमें--ओ्रोष्टयवर्णहीन--भक्तिंपूबंक धर दिया हो । 
निःसन्देहृ ऐसी ग्रोष््यवणंहीन सुन्दर और सुमधुर रचना भ्रन्य काव्योमे नहीं 
पायी जाती । प्रयास तो स्तुत्य है हीः- 


गद्यकाव्य किसे कहते हैं ओर वह कबसे प्रारस्म हुआ-- 

, संस्कृत गद्यकाव्यमें संस्कृत आलंकारिकों द्वारा वर्णित नवों प्रकारके रस, 
रीति, गुण ओर अलंकार दिका समावेश रहता है । हां, पद्यकाव्यके जैसे वृत्त . 
इसमें नहँ रहते हैं । पद्मकाव्यके साथ ही गद्यकाव्यका प्रचुररूपेण वर्णन 
संस्कृत-साहित्यमें त्यन्त प्राचीन कालसे देखा जाता है | महाभारतके समयमें 
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गद्यकाव्य पूण्रूपेण प्रतिष्ठित हुआ पाया जाता है | महाभारतकी गद्यकथा देखनेसे 

यह ब्रात सर्वथा मनोगत हो जाती है। महाभाष्यके रचयिता पतञ्जलिके काल में 
अनेकों ग्राख्यायिकारं एवं कथाएं प्रणयन की गयीं थीं। क्योंकि, सुमनोत्तरा, 
वासवदत्ता, श्रौर भेमरथी ग्रादिकी कथाओंका नामनिर्देश महाभाष्यमें पाया 
जाता है | भास और कालिदास (दीपशिखा) ग्रादि प्राचीन कविवरोंके नाटकों- 
में--प्रतिमा तथा शाकुन्तलमें--गद्यकाव्यकी सुन्दर झाँकी देखी जाती है । 
ईसाके पूर्व द्वितीय शतकसे श्रारम्भ करके ईसाके षष्ठ शतकतकके प्रस्तर लेखोंमें 
गद्यकाव्यमें भी रचनाएं पायी जाती हैं । ईंसाकी छुठवी शताब्दीके पूर्व कालका 
कोई संस्कृत गद्यकाव्य ग्रधुना नहों प्राप्य है। परन्तु, उस समय गद्यमें भी रचना 
होती थी इसमें सन्देह नहीं है । 


गयकाव्यके प्रणेता :-- 


गद्यकाव्यके पुरातन उत्तम प्रणेतृगण--दरडी, सुबन्धु और बाणभट्ट ही 
हे | इन्होंके रचे हुए काव्य गद्यकाव्यमें श्रेष्ठ माने जाते हैँ | गद्य रौर पद्मकाव्यों- 
की आलोचना करते हुए वामनने|लिखा हैः- 


“गये कवोनां निकषं वद्न्ति”( गद्यकाव्य ही कवियोंकी कसोटी है। ) 
महाकवि दण्डीकी उत्पत्ति और काव्य आदिः-- 
महाकवि दरडीकी उत्पत्ति सातवीं शताब्दीमें हुई । यो तो इनके उत्त्ति- 


समयनिर्धारणमें विद्वानोमे मतभेद हैं परन्तु, अवन्तिसुन्द्रीके आधारपर इनके 
जीवनचरितका इछ वर्णन इस प्रकार हैः--महाकवि दरडी, किराताजुनीयके 


दणडीकवि वाल्यावस्थामें ही सातृ-पितृविद्दीन हो गये थे। ये 
काञ्ची पुरी के 
निवासी ये | यह जनशुति तो, सुविख्यात है ही कि, पल्लवनपतिक्े स 
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को शिक्षित करनेके लिए इन्होंने अपने प्रख्यात ग्रन्थ “काव्यादश?ःकी रचना 
की थी | कई लेखकोंके मतोंसे “काव्यादशं? में बित राजवर्मा दी काञ्ची के 
अधिपति पल्लव नृपति हैं। पल्लव रपति शेव धर्मावलम्त्री थे और उसके 
अचारक भी ये इनका राज्यकाल ईसवी ६६० से ७२५ तक माना गया है | 
अत एव इस महाकविका समय इतर प्रमाणोंके अनुसार तथा अवन्ति सुन्द्री की 
कथाके आधारपर सातवों शतान्दीका अन्तिम चरण ज्ञात होता है। इस 
केथनकी पुष्टि इसके द्वारा और भी मानी जाती है कि, काव्यादशंमें कालिदास 
एवं वाणके वर्णनोंके सहश वर्णन पाया जाता है । प्रोफेसर तथा इतिहासज्ञ 
पाउकके कथनानुसार 'काव्यादर्श; में नि्वेत्य तथा विक्रार्य एवं प्राप्य हेतुका 
..... विभाग वाक्यपदीयकर्ता भतृहारि (६५० ३०) के समान किया गया है । परन्डु, 
` > महाशय काणेने अपनी सा० द० की भूमिकामें अनेकों ग्रमाणोंक्रा उद्धरण 
देकर सिद्ध किया है कि, कविवर दरडी भामहके पूर्ववत्तां कवि ये । यह वात . 
अवश्य ध्यान देने योग्य है कि, महाशय काणे भामहका काल ६०० ई० के 
नर चातूका मानते हैं | परन्तु, भामहका काल ६०० ई० के वादका हरगिज नहीं 
है। अपितु उनका काल ५०० ई० प्रथम अथवा इसके समीप माने तो, कोई 
हानि नहीं है। 


हां, महाशय काणेका कथन विचारने योग्य अवश्य हो सकता है। क्योंकि, 





पद्धति? में । वणित है । उक्त रलोकमें “काव्यादर्शःका वर्णन है । वह श्लोक 


“नोलोत्पलद्लश्यामां विज्जकां मामजानता | 
वृथेव दण्डिना प्रोक्तं सर्वशुक्‍्ला सरस्त्रती ॥?? 
इस कथनसे यह तो सिद्ध ही है कि, 'काब्यादर्शः के प्रणेता ( रचयिता ) 
दएडी कवि ही हैं | यथाक्रम दसवीं और एकादश शताब्दियोंके आलंकारिकोंने 


अर्थात्‌ मुकुल भट्ट और मम्मट सङ्घ महोदयोंने क्रमतः अपने-अपने अलंकार 
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अन्थोमे, जिनके नाम 'अ्रमिधाइत्तिमातृका?? तथा “शब्दव्यापारविचार?” रक्खा 
हे | उनमें विज्जकाके अनेकों श्लोकोंका उद्धरण दिया हे । श्रत एव विज्जका- 
कासमय ८५० ई० के पूर्व है । जल्हणकविकी “शूक्तिमुक्तावली” में राजशेखर- 
कृत श्लोक मिलता है | जिससे विदित होता है कि, कर्नाटक प्रान्तमें विजयांका 
नामकी कोई एक कवियित्री सरस्वतीके समान तदानीन्तना थी । जेसा निम्नां- 
कित शाङ्गेधरपद्धतिके १८४ वे श्लोकसे प्रतीत होता हैः-- 
“सरस्वतोच कार्णारी, विजयाङ्का जयत्यसौ । 
या विदर्भगरां वासः , कालिदासाद्नन्तरम्‌ ॥? 


विज्जका ही विजयांका थी तथा वही विजयांका यदि द्वितीय पुलकेशी के 
कुमार चन्द्रादित्यकी मददारानी विजयमट्दारिक्ा रही हो तो, उसका काल ६६० 


` ईसवीके समीप माना जाता है* | अतः उससे सिद्ध होगया कि, महाशय काणे 
द्ण्डीकविको ६०० के समीप मानते हैं तथा अन्य इतिहासकार इन्हें सातवीं - 


सदीके श्रान्तिम चरणमें मानते हें. । इन दोनों मतोंमें ्रर्थात्‌ महाशय काणे 
और अन्य इतिद्दासवेत्तुमरडलोके मतोमें महाशय काणेंका मत कुछ शिथिलः 
मालूम पड़ता हे । अस्त । दण्डीकविके द्वारा रचित ग्रन्थोंमें भी इतिहासकारोंमे 
श्रनेक्य मत है | राजशेखरकविकृत शाङ्गधरपद्धतिके श्लोक १७४ से स्पष्ट विदित 
होता दै कि, प्राचीन समयसे दरडीकवि रचित तीन काव्य हैं-जैसा माना जाताहै। 
ये तीन काव्य कौन-कौन हैं ? 

इसका कहना कठिन है । क्योकि, इनका टीकसे पता नहीं है। कुछ 
इतिह्वासलेलक इन तीन काव्योंमें दोको ही दणडीकवि प्रणीत मानते हैं। 
उनमें भी कोई दशकुमारचरित तथा काव्यादशंको, एवं कोई अवन्तिसुन्द्रीकथा 
तथा काव्यादशको, परन्तु, काव्यादशंको सभी ऐक्यमतसे द्ण्डीकविविरचित 
गा ह क लेकिन, _अवन्तिसुन्दरी-कथाकी अपेक्षा दशकुमारकी ओर 
इ तहासश श्राषिक मतक्यमें पाये जाते हैं । कुछ इतिहासजञ ` प जाते है। कुछ इतिहासश तो, “छुल्दोविचिति” “छुन्दोविचिति?? 
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नामक एक काव्यको दण्डीकविका तीसरा काव्य भाननेके पत्नमें हैं। किन्तु, 
छन्दस्‌ शब्द छन्दः शास्रका नाम ही है । इस नामका कोई काव्य नहाँ है, रस्तु, 
महाशय कीथके मतानुसार द्शकुमारचरितांकका भूगोलचित्रण तो, हर्षवद्धन 
पूवंके भारतके बर्णनसे साम्य रखता है। दशकुमारचरितकी भाषाप्रणाली 
तथा वणंनशेली भी दरडीकविको सुबन्धु और वाणभडके पूर्वमे होनेकी सूचना 
देती है । महाकवि भारवि कांचीनगरीके जपति सिंह विष्णुवमाके समापरिडत 
थे | इससे यह सिद्ध है कि, दरडीकवि सातवां सदीके उत्तराद्धे ये | 


दराछुसारचारित्त !-- 


यह एक सुन्दर गद्यकाव्य है । इसमें पूर्वपीठिका, चरित और उत्तर- 


` -पीठिका, तीन भाग हैं | पांच उच्छवासोंकी पूर्वपीठिका हे । आठ उच्छूवासोंका 


चरित भाग है । उत्तरपीठिका तो, केवल ग्रष्टम उच्छवासकी उपसंहारमात्र है। 
इस काव्यका भाषा ललित तथा मधुर है और साथही वाणभट्ट एवं सुबन्धु- 
कविकी भाषाओंसे सरल भी है । यह काव्य श्लेपालंकारहीन है। अन्य उपमा 
आदि अलंकार भी प्रचुरतामें नहीं पाये जाते हैं इसका कथानक राजवाहनादि 
दशकुमारोंकी यात्रा-विलास ग्रादिके ग्राधारपर अति रोचकता एवं सरलतासे 
लिखा गया है । इसमें पाठकोंको मुग्ध एवं आकर्षित करनेकी खुबी है । 'चौर- 
शास्र ओर राजनीतिज्ञान तथा व्यावहारिक शानका उपदेश तो, पदे-पदे है । 
कुछ स्थलोमें कामशासत्रका वर्णन निपुणतापूर्णं वर्णित है। कुछ इतिहासके 
पारंगत उसे अश्लील होनेसे दोषमय कहते हैं किन्तु, साहित्ये वस्तुतः वह 
गुण ही हे । बाण आर सुबन्धुकविके सहश इस काव्यका वर्णित कथाभाग 
पाठकोंके सदा स्मृतिपटलमें स्थायी रहता हे । तदानीन्तना व्यवहारोंकी कुटिल- 
ताएं तो, इसमें कूट-कूट कर भरी पड़ी हैं । कुछ लोगोंके विचारसे यह काव्य 
एक लेखकका लिखा नहीं है । उनके विचारोंसे यह दो कवियोंकी कृति है। 
वे पू्वपीठिकाफे लेखकको अलग तथा उत्तरपीठिकाके लेखकको अलग मानते 
हैं। वे लोग कहते हैं कि, पूर्वपीठिका और उत्तरपीठिकाके सूच्मनिरीक्षणसे 
एक दूसरेमे साम्य नहीं है कुछ विद्वानोंके मतसे तो, पूर्वपीठिका और उत्तर 
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पीठिका दश्डीकवि निर्मित ही नहीं हैं । कुछ इतिहासज्ञ तो, बनाम नामक 
कविको उत्तरपीटिकाके लेखक मानते हैं। श्रस्तु' १ 


केवल .दशकुमारचरितकी तीन टीकाएं हैंः--वे टीकाएं पूर्वपीठिका रौर 
उत्तरपीठिकापर नहीं हैं। उनके कर्ताश्रोंके नाम तथा टीकाश्रोंके नाम निम्नाः 
इकत हैं:--शिवराम परिडतकी “भूषणा? कवीन्द्राचाय परिडतकी "पदचन्द्रिका? 
और पण्डित मात्तुचन्द्रकी 'लघुदीपिक्रा’ | ये तीनों टीकाएं जो सुप्रसिद्ध हैं। 
पूबंपीठिक्रापर न होनेसे कुछ विद्वान लोगोंके मतोंसे पूर्वपीठिका महाकवि 
दण्डी निर्मित नहीं है । 
. आघाप्रयोगमें महाकवि दरडीने सुवन्धुकी अपेक्षा पाणिनीय व्याकरणका 
अधिक विचार रखा है । इनके काव्यें लिए और लुङ लकारके प्रयोग व्याक- 


रणानुसार है | ऐसे प्रयोग सुबन्धु कविने अपने प्रसिद्ध काव्य 'वासवदत्तामें? 
नहीं किये हैं । 


"०००००० *९द्‌णिडन्‌ः पदलालित्यम्‌ i 


जो भी हो, प्राचीनताके अनुयायी तो, मह्दाकषि दरडी निर्मित पूरवपी- 
ठिका चरित और उत्तरपीठिकाके सहित “दशकुमारचरित” को मानते हैं। 
अतः दण्डीकविके ललितपदोंवाले दशछुमारचरितका कौन गद्यकाव्य लालित्य 
में साम्य कर सकता है ! 


और कुछ, आचीनताके हिमायती, विद्वान्‌ तो, महाकवि दरडीको भगवान्‌ व्यास 
और महर्षि वाल्मीकिके पश्चात्‌ गणना करनेमें ही दृढ देखे जाते हैं । 


फाल्गुनी पौरमासी | कपेच्छु- 
| च्छु _. 
pe ¬ केदारनाथ शमो । 


| ॥ श्रीः ॥ 


दशकुमारचरितम्‌ 
____ पूर्वपीठिका । 


= 
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| प्रथमोच्छासः । 

|' ब्रह्माण्डच्छन्रदण्ड: झतश्ृतिभवनाम्मोरुहो नाळद्ण्डः 

| | अथ वालविवोधिनी । 

/ नवनोरधरच्छायां जितपूर्णन्दुविग्रहाम्‌ । 

Pe नीलां वाऽप्यथवा शुध्रां काजिदेकां गिर श्रग्ने ॥ 
पितरावग्रजन्मानं गुरूश्वानम्य यन्नतः । 

| व्याख्यां दशकुमारस्य कुर्वे बालविवोधिनीम ॥ 

Fe ॥ श्रीः ॥ 

का अथ बालक्रीडा. 

| ` श्रौत्रिविक्रम पाददण्ड निःश्रेय का शुभ सेतु ह । 

| मह्याण्ड-रूपी छत्र का मानों. विधारक हेतु है ॥ 

| ; झरती हुई आकाशगङ्गा पश्निका का केतु है । 

| देव शत्रुनाश सूचक मानो जु धूम केतु है ॥.१ ॥ 

(र प्मययोनी के कमल का नाळ मानु अमान है । 

| मानों महारढ स्तम्भ जो जयकीतिं का एक स्थान है ॥ 

i संसाररूपी नाव में जो कूप दण्ड समान है। 

नक्षत्ररूपी चक्र का जो अक्षदण्ड महान दे ॥२॥ 








` पूः ¢ ० 
२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचं पीठिकायां 
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& बालविंवोधनी + 

आश्ीनमस्क्रिया वस्तुनिद्दशो वापि तन्मुखमित्यचुशासनमचुसरता तत्रभवता 
कविकुळधोरेयेणाचार्यदण्डिना चिकीर्षितस्य दशाकुमारचरितास्यस्य गद्यकाव्यस्य प्रत्यूह 
ध्यूहृविध्यंसनाय भगवच्वरणारबिन्दस्मरणरूपं मङ्गल करतुमुपकम्यते शनह्माण्डेत्यादिना ! 

अन्न कविज्ञा वामनरूपेणावर्तागस्य भगवतो नारायणस्य वलिनियमनाथेमावि- 
प्कृतस्य पादत्रयस्य वर्णनं कृतम्‌ । तेष्वेकः पाद ऊदुर्ध्वसुत्क्षिप्तः समस्तं गगनं, 
द्वितीयश्चाधोगतः सम्पूर्णा क्षोणां, तृतीयः पुनर्नाभितो निर्गतो वलेरुत्तमाङ्गं समाक्रा- 
न्तवानिति पोराणिकी कथा । रूपकेण कविस्तामेव विशेन४्ट-- 

ब्रह्माण्डं जगदेव छत्रमातपत्रं तस्य दण्ड आधार यष्टिः । भगवतः समस्तज- 
गदाधारत्वात्‌ । एतेनो्वंपादो गम्यते । शातभृतेर्त्रह्मणो भवनं ग्रहमाश्रय इत्यर्थः, 
यद्म्भोरुद्‌ कमलं तस्य नालदण्डो बृन्तभूता यष्टिः, अनेन मध्यमपादो गम्यते । क्षोणी 
्षितिरेव नास्तराणि स्तस्याः कूपदण्डो युणबक्षः, एतेन भूतलस्थपादो गम्यते । क्षरन्ती 

# वालक्रीडा # 

कारण और का का नियतसिद्ध एक सम्बन्ध है । जहां कार्य है वहां कारण 
अवश्य है अथ च कारण के विना कार्य हो ही नही सकता । किन्तु कारण है और 
कार्य हो ही जायगा । यह कोई निश्चित नियम नही है । क्यों कि अक्सर देखा 
जाता है कि कारण रहता है और कार्य नहीं होता है । अतः मानना पड़ता 
है कि कोई है जिससे कार्य नहीं हरहा है जिसके बदौलत कार्य नही होरहा है 
उसका नाम प्रतिबन्धक है । प्रतिबन्धक के दूर होने ५र हो कार्य सम्पन्न होता है । 


वह प्रतिवन्ध तभी दूर होसकता है जव इरवर का अनुग्रह प्राप्त ह अतः इइवर ` | 


का अनुमह प्रास करने के लिए (अथॉर्था) भक्त लोग अपनी अपनी भावना के अनु- 
सार विशेपरुपसे (सजाकर) या सामान्यरूपे ईरवरका अथवा ईरवर की वस्तु का 
स्मरण कात्तेन वर्गेरह करते हैं । इसी का पारेभाषिक नाम मङ्गलाचरण हे । हमारे 
चाद की सृष्टे के जीव भी मंगळाचरण से लाभ उठावे इस लिए अन्थकार लोग 
इसको अपनी पुस्तके आरम्भ में लिखदेते ह्‌ । इस का फल यह होता है कि पढ़ने 
एवं पढ़ाने वालों को अनायास ही मंगळ का लाभ हो जाता है । इसी सिद्धान्त के 
आधार पर आचार्य दण्डी बनाने के लिए प्रस्तुत किये हुए अपने अन्थको निविन्नसमा 
पे - 
सक अगवान वामन के चरण का अपनी भावना के रंगमें रंग कर स्मरण करते हैं । 


क ७७ कक अब. 


प्रथमोच्छासः ]  वालविवोधिनीब्याख्यासहितभ्‌ । ३ 
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* वालविबाधिनी ॐ 
अवहमाणा याऽनरसरेदाकारागङ्गा सैव पट्टिका पताका तस्याः केतुद्ण्डो ध्वजद्ण्ड 
स्वरूप: । अयमप्यू्वंपादः । ज्योतिषां ग्रहनक्षत्रादीनां चक्रं मण्डलमेव चक्रं रथः 
चक्रमित्यर्थः, तस्याक्षदण्डः काप्ठदण्डबिशेप: । त्रयाणां भुवनानां समाद्दारः त्रिभुवनं 
चळोक्यं तस्य यो व्यापनरूपो विजयस्तत्सूचकः स्तम्भदण्डः । विवुधद्वेपिणामसुराणां 
काळद्ण्डो यमदण्डस्वरूपः, त्रिविक्रमस्यायमिति त्रैविक्रमो विप्णुसम्यन्धी अङ्धि 
धरणें दण्डइवेत्यङिघ्रदण्ड श्वरणदण्ड स्ते तुभ्यं तव वा ध्रेयो मङ्गं सुकृतं वा 
गे वालक्री डा श्र 

त्राण्डच्छुत्रद्‌ण्ड इति । इस इलांक में आठवार दण्डशब्द का प्रयोग 
किया है । जो कि प्रतिपादके अन्त में हे एवं हर एक पाद के पांचवें अक्षर के वाद्‌ 
पड़ता हैं जिससे पादान्त्यानुप्रास एवं पदान्त्यानुप्रास सफल हेःता है जिसको तुकान्त 
कविता कहते हैं । किन्तु पदान्त्यानुयास चतुर्थपाद में पांच अक्षर के याद दण्ड 
शब्द के न आने से न्यून होजाता है । और समो स्थानो में दण्ड पद्‌ “दण्डः” 
इस रूपें आता है किन्तु एक जगह “दण्डो?” इस रूप में आता है अतः स्वरूप: 
प्रक्रमभंगदोप हे।जाता हे । अतः प्रकारान्तर से यदि इन पदों की रचना को जाय 
तो निर्दोष होसकता है । तीनों लोको को जीतने के लिये भगवान्‌ वामन ने तीन 
वार पैर को फॅलाया इस भावको द्योतन करने के लिए त्रिभुवन एवं त्रेवेकम यह 
विशेषण दिये हैं अतः यहां परिकराळंकार हे । और कवि भगवान्‌ वामन के 
चरणों में श्रद्धा से अवनत होरहा है अतः यहां भाव व्यक्त हो रहा है और आंग्रे 
अथोत्‌ चरण को दण्डतुल्य मानकर सात रूपों में उसको उपस्थित किया हैं अतः 
रूपकालड्कार है । वह रूपक ब्रह्माण्डच्छत्रद्ण्डः क्षेणोनौकूपदण्डः एवं क्षरद्मरसरि- 
त्पद्रिकाकेतुदण्डः इन तीनों में अदल परम्परित हे, और ज्यो तिश्चक्राक्षदण्डः 

इसमें दलए परम्परित है, शेष स्थल में साधारण है । 
भगवान्‌ वामन का चरणदण्ड तुम्हारा अथात्‌ पढने पढाने वालों का कल्याण 
करें । यहां का भाव यह है कि भगवान्‌ विण्णुने वोने वनकर वलिनामक देत्यराज 
से तीन पैर पृथ्वी भिक्षा में मांगी । उस सांगी हुई पृथ्वी को नापने के लिये 
भगवान्‌ ने अपना पैर ऊपर को फैलाया है । उस समय ऊपर की तरफ फेलाया हुआ 
यह चरणदण्डं ऐसा माळूम होता है मानों यह ब्रह्मण्डरूपी छत्र का आधार दण्ड 
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चोणीनोकूपदण्डः च्रदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः । 
: ज्योतिश्च च्तदण्डस्जिमुवनविजयस्तम्भदण्डोऽङ्घिदण्ड 
भ्रेयस्जेविक्रमस्ते वितरतु विबुधद्वेषिणां काळदण्डः ।। 
( १ ) अस्ति समस्तनगरीनिक्ंपायमाणा शश्चदृगण्यपण्यविश्तारितम- 


i + याळविबोधिनो # 
बितरतु ददातु । अत्र रूपकाळझारसंसृष्टि: । त्रद्माण्ड-श्षौ्णा-खर्गज्ञास छत्र-नो-पट्िः | 
कानामारोपों भगवञ्चरणे दण्ड-कूपदण्ड-श्वजदण्डत्वारोपे हेतुरिति परम्परित रूपकं | 
तञ्चात्रादिलएराव्दनिवन्धनम्‌ i ज्योतिश्चक्ाञ्चदण्डेत्यत्र तु चक्रशब्दस्य श्िएत्बात्‌ | 
म्िप्टशाव्दनिवन्थनम्‌ । अन्यत्र तु केवलं निरङ्गरूपकम्‌ तेपाथ परस्परनिर- ` 
पक्षत्वात्‌ संसारे: । त्रृततश्ात्र स्रग्धरा । | 
( १ ) अस्तोलस्य-पुष्पपुरो नाम नगरात्यनेनान्वयः । समस्तानां सकलानां 
नगराणां निकपः फषणापल इवाचरतोते [नंकषायमाणा सवश्रष्टाददा भूता ।* राख- | 
न्षिरन्तरम्‌। अगण्य रसंख्ये: पण्येः विळेयेः विस्तारित विक्रया प्रसारितेः मणिगणा- | 
* बाळमक्राडा :: | 
हैं, ब्रह्माजीकी पैंदाइश के कमल का नाल है, प्रथ्वीरूपी नौका का कूपा दण्ड है, | 
आकाश से प्ृथ्वो को तरफ झरती हुई आकाशगज्ञा रूपी ध्वजा का वांदा है, | 
तारागणरूपी पहिये का अक्षदण्ड हे, भगवान के त्रेलोबयविजंयका सूचक स्तम्भ दं, 
आर विद्वान या देवताओं से द्वेष करने वालों के लिये साक्षात्‌ कालका दण्ड है । 
_ ससस्त पुस्तक में अनुप्रास एवं यमकालंकार पद २ पर है अतः उनको हम नहा 
!. लिखेंगे किन्तु और अथोलंकारों को यथासंभव दिखलाने का प्रयत्न करेंगे | 
( १ ) विर के समस्त शहरों के महत्वादिगुणो के जांचने को कसोटी और 
अगणित दुकानों में फेलाये हुये मणि वगैरह के द्वारा समुद्र रत्नोंका खजाना है इस 


# अत्रोपमारङ्कारः । “ | 


ठी जिसतरफ बायु बहती दे उसी तरफ बिना पतवार के नोका को चलाने | 
| के मल्लाह लोग नीका के बीच में पाळ लगा बाँधते हृ। उस पालको सहारा 
! देने के लिये नोका के बीचमें जो वांश खड़ा करदेते हैं उसी का नाम कूपदण्ड है । 
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प्रथमोच्छासः | वालविवोधिनोब्याख्यांसहितम । ण 
खिगणादिवस्तुजातञ्याख्यातरल्राकरमाहात्म्या मगध देशशेखरीभूता पुष्प- 
पुरी नाम नगरी । 

(२) तत्र वीरभटपटलोत्त रङ्गतुर ङ्गकु्जरमकर भीषणसकळरिपुगणक- 
टकजळनिषिमथनमन्द्रायमाणसमुदण्डभुजदण्डः, पुरन्द्रपुराङ्गणवनावच- 
द्‌रणपरायणतरुणगणिकागणजेगीयमानयातिमानया शारांद्न्टुकुन्द्घनसा 

* याळविंयो धिनी : 
दवस्तुजातं स्तत्तदूद्रव्यसमूहः व्याख्यातं प्रकटितं रत्लाकरस्य समुद्रस्येव माहात्म्यं 
महमा यस्याः सा, मगधदेरास्य कौकटस्य दाखराभूता शिरोभूपणलूपा, पुष्पपुरी 
कुसुमपुर नाम नगरों अस्ति वत्तते यस्याः साम्प्रतिकं नाम पारालेपुत्रमिति ज्ञेयम्‌ । 

( ३ ) तत्र पुष्पपुर्या, वाराणां झराणां भरानां योदूधरणां पटलेन समूहेन उत्त- 
रङ्गः उद्भत्वोचिस्तथा-तुरज्ञा अइवाः कुत्रा गजास्ते ` मकरा नक्रा इव तभाँपणो 
नयङरस्तथा सकलानां रिपुगणानां शत्रुमण्डलानां कटकं सैन्यं जलनिधिः समत्र 
इव तस्य मथने आलोड़ने मन्दरायमाणः मन्दराचळ इवाचरन्‌ सन्थनद्ण्डस्वरू.प 
ससुदुण्डः समुधता भुजो वाहुढण्ड इव यस्य सः । पुरन्द्रपुरस्य अमरावत्या अङ्ग 
नवन चत्वराद्यान नन्दनवने इति यावत, विहरणपरायणेन अमणशालेन तरुणगणि- 
कागणनाप्सरःसमूहेन जेगीयमानया मुहुर्गातया, अति सातिदायं सानं परिमाणं 
अस्या स्तया अपारमितया, रारदिन्दुः दारचन्द्रथ कुन्दं माध्यकुसुमज घनसार 
क्ररच नाहारा हिमज हारो माक्तिकख्रक च सणाल॑ बिस भरालो हंसश्च सरः 
एरावतथ नार जळत क्षीरं दुग्ध गिरिशस्य महादेवस्याइहासों महाहास्यथ काश 

कशपुप्पञ्च तर्नाकाशा तुल्या मूत्तिः स्वरूपं यस्यास्तया, रचिता कृता दिगन्तरा- 

लाना दिगवकाशानां पृत्तिः पूरणं यया तया, समस्त दिगव्यापिन्येत्यर्श कोत्या 
* यालकीडा 

वातको निरन्तर सूचित करने वाळी मगधदेश का केन्द्र पुष्पपुर नामकी नगरी हैं । 

( २ ) जिस में कभा राजहंस नामक राजा हुआ था । जिसका विशाल भुजदण्ड 
सम्पूण शवुआक वार योधाओं के समूह, चञ्चल घोड़े एवं उन्नत हाथी रूपी मकर 
स भयङ्कर सनासमुद्र को मन्थन करने के लिये भन्दराचळ ह्‌ । जिसकी शरद्तु का 
चन्द्र, माघ के महीने में फूलनेवाला पुष्प, कपूर, वफ, मातया का माला, मृणाल 
एरावत हाथा, जळ, दूध, शिवजीका अत्रास, केलासपर्वत एवं काशनामक घास 
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रनीहार हारमृणाळमरालसुरगजनीरची गरिशाटृहासकेलासकाशनीकांशामू- | 


त्यौ रचितदिगन्तराठपूत्यां कीत्याऽभितः सुरभितः, स्वलौकशिखरोरुराचिरः 
रललरन्नाकरवेलामेखळायितघरणीरमशीसौभाग्यभोगभाग्यवान्‌, अनवरत" 
. यागदक्षिणार क्षितशिष्टविशिष्टविद्यासम्भारभासुरभू सुरानकरः, ।वराचताः 
रातिसंतापेन प्रतापेन सतततुळितवियन्मध्यहसः, राजहंसो नाम घनदपें- 


कन्दर्षेसौन्द्यंसोदयेह्ृयनिरवद्यहूपो भूपो वभूव । 


3.2: $ वाळविंबोधिनी * 

यशसा अभितः समन्तात्‌ सुरभितो मनोज्ञः, स्वः स्वर्गो लोक आश्रयो येपां ते स्व- 
लेका देवास्तेपां शिखरेषु शिरःसु उरूणि महान्ति रुचिराणि मनोहराणि रल्लानि 
मणयो यस्य तथाभूतस्य रलाकरस्य सागरस्य वेलया तटभूम्या मेखलायिता मेखला 
काञ्ची तयेवाचरिता, वेष्टिता धरणो पटथिव्येव रमणी कामिनी तस्याः सौभाग्यस्य 


सोन्द््यस्येश्वर्यस्य च भोगे उपभोगे भाग्यवान्‌ भाग्यशाली, ससागराया धराया अधी- | 


उवर इत्यर्थः । अनवरतानां निरन्तरमनुष्टितानां यागानां यज्ञानां दक्षिणाभिंदेततद्रव्ये 
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रक्षितः पालितः शिश्वनां सदाचारपरायणानां विशिश्रेन अन्यविलक्षणेन विद्यासम्भा- | 


रेण शाल्नज्ञानातिरेकेण भासुराणां ग्रदीप्तानां भूसुराणां ब्राह्मणानां निकरः समूहो येन 


सः । विरचितः उत्पादितः अरातीनां शात्रृणां सन्तापो दुखं येन तथाविधेन ग्रतापेन | 
कोपदण्डजतेजसा सततमनारतं तुलितः समोकृतो वियन्मध्यहंसो मध्याहसूर्या येन | 


सः । प्रतापेन सूयसरश इत्यर्थः । राजहंसों नाम राजहंसाभिधानो, घनः सान्द्रो 
दपाऽहट्वारो यस्य तस्य महाभिमानवतः कन्दर्पस्य कामस्य यत्सौन्द्य्यं रूपं तस्य ` 


+ बालक्रीडा *: 
के समान “स्वच्छ', तथा दिशाओं के अन्तरालको पूरण करनेवाली एवं अति | 
विशाल कीर्ति का इन्द्र को पुरी अमरावती के वगीचे में सैर करने में | 
दिवानो जवान अप्सराएं गान करती हैं और उसका सौरभ चारों तरफ पला 
हुआ दै । और जो सुमेरु के शिखर के विशाळ एवं रुचिर रत्नों से युक्त रत्नाकर | 
कं वेलारूपी मेखला अर्थात्‌ कथनी से वेष्टित पृथ्वीरूपी रमणो के सोभाग्यका भोग | 
करने से भाग्यवान्‌ है । तंथा जिसने निरन्तर किये गये यज्ञा को दक्षिणाओं के दवारा 
आचारशीळ महान्‌ एवं विद्यासम्पन्न ब्राह्मणों की रक्षा करो है । और जो शत्रुओं 
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| (३) तस्य वसुमती नाम सुमती लीळावतोकुळरोखरमणी रमणो वभूव । 
(४) रोपरूक्षेण निटिलाक्षे ए भस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा भयेना- 
नवद्या वनितेति मत्वा तस्य रोळम्वाबली केशजालम्‌ , प्रेमाकरो रजनी- 
करो विजितारविन्द वदनम , जयध्वजायमानो मीनो जायायुतोऽक्ति- 


“३ « ७# ७७ 
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सोदर्यं सदरं हृद्यं मनोरमं निरवद्यमनिन्दनीयं निद्दोपमिति यावत्‌ , रूपं सौन्दर 
यस्य स तथाभूतो भूपो राजा वभूव आसीत्‌ । 

( ३ ) तस्य राजहंसस्य वसुमतो नाम सुमतिः शोभनवुद्धिशालिनी, लोला- 
चतौनां कामिनीनां कुलस्य मण्डलस्य शेखरमणिः शिरोभूपणरूपा, रमणी पत्नी राज्ञी- 
त्यर्थः, आसीत्‌ । 

( ४ ) वसुमतां विशिेनष्टि--रोपेण तपोभङ्गकरणजनितेन कोपेन रूक्षो निष्डुर 
स्तेन, निटिले भाले अक्षि चक्चुयेस्य तेन शिवेन भस्मीकृता विनाशिता चेतना यैत: 
न्ये यस्य तस्मिन्‌ , भस्मीकृते इत्यर्थः, मकरकेतने कामदेवे सति, तदा भस्मीक्ररण- 
काळे भयेन सहचरनाशजनितसम्त्रमेण वनिता कामिनी अनवद्या निदांपा अतः सेव 
समाश्रयणीया, निदोंपां तां महादेवोऽपि न थक्ष्यतोति मत्वा निथित्य तस्य सदनस्य 
रोलम्वावली अमरपंक्तिः मौर्वारूपा तस्या वसुमत्यः केश जालं कुन्तलळकलापः 
समभू(देव, वचनविपरिणामेन सवत्रान्वयः । प्रेम्णः आकरः खनिः, प्रीत्युत्पादकः, 
रजनीकरक्वन्द्रः, प्रधानसद्दायः कामस्य, विजितं कान्त्या तिरस्कृतं अरविन्दं कमलं 

* बालक्रीडा ३ 

का सन्तप्त करने वाळे प्रताप में मध्याह के सूर्य के समान दै । एवं जिंसका रूप 

सोन्दर्य का घमण्ड करने वाळे कामदेव के समान हृद्य एवं निदुं है । 

( ३ ) उस राजा के बड़ी बुद्धिमती एवं बिलासिनियों के कुलकी सुकुटमणि 
वसुमती नाम को खी थो । यहां सुमती का हस्व इकार और दीर्घ इकार दीनों 
होता है । 

(४) जव एक समय निटिलेक्षण अर्थात्‌ भालनेत्र भगवान रुद्धने रोपारुण नेत्र 
को अग्नि से कामदेवकों भस्म कर दिया तव कामदेव के सव सन्य ने मानों भयभीत 
हो उस रमणी को निट समझकर अपने २ स्वरूप के अनुसार उसके अलग र्‌ 
अन्नों का आश्रयण करलिया । जिसमें भ्रमरपंक्ति केरा, प्रेम का आकर चन्द्रमा कमल 
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युगळम्‌ , सकङ्सेनिकाङ्गवोरो मळयसमीरो निःश्वासः) पथिकट्टहळन- 
करवालः प्रवालश्वाधरविस्वम्‌ , जयशङ्खो वन्धुरा छावण्यथरा करा, | 
पूर्णकुम्मी चक्रवाकानुकारो पयोधरो, ज्यायमाने मादवा समाने विसळते | 
च वाहू, ईपदुत्फुल्लडीळावतंसकहाएकोरको गङ्गावतँसनाभिनाभिः, दूरोक- 
तयोगिमनोरथो जेत्ररथोऽतिघनं जघनम्‌, जयस्तम्भभूते सौन्द्य भूते | 
Sh | 
गेन तत्‌ तिरस्कृतकमलमित्यर्थः, तस्या वदनं मुखं, ( समभूदिव ) जयभ्वज इवाचर- | 
तीति जयभ्वजायमानः, ( केतनं ध्वाजमञ्जियाम्‌ ) कामस्य मीनभ्वजत्वं प्रसिद्धमेव । | 
जायया स्वपरन्या युतः समेतो मीनोऽक्षियुगलं तस्या नेत्रद्वन्द्रं ( समभूदिव ) अत्रा- | 
्षियुगळं परस्तुतमतो मानस्यापि जायायुतत्वमपेक्षितम्‌ । सकलसँनिकानां निखिटमदन | 
सैन्यानां अङ्गवीरः ग्रधानयोधः, मल्यसमीरों दक्षिणानिलः, मठ्यानिळस्य कामोद्दोप- | 
` _ कत्वात्‌। तस्या निःश्वासः ग्राणवायुः, पथिकानां प्रोपितानां हृदलने हृदयभेद्‌ने कर- | 
वालः कृपाणरूपः नृतनःरुपकृवद्दनेन पान्थानां हृदयमतितरां पीड्यते । प्रवालः 
किसल्यञ अधरविम्बं तस्या ओष्टाधरो, जयाङ्कः कामस्य विजयध्वनिकारकः 
शङ्को बन्धुरा उन्नतावनता लावण्यधरा सौन्दस्यंशालिनी तस्याः कन्धरा ग्रावा, पूर्ण- 
कुम्भो कामस्य विजययात्रायामपेक्षितो जळपूर्णकलसो चक्रवाकानुकारों चक्रवाकं / 
पक्षिबिशेप मनुकुरुत इति, तत्सदृशावित्यर्थः, पयोधरौ तस्याः स्तनो, ज्यायमाने | 
मौवासदृऱयौ, माईवे कोमलताया मसमानेऽतुलनीयेऽतिकोमले इति रोपः । विसळते | 
खणालद्वयं वाहू तस्या भुजौ, वाहोर्सॅणालसाइइय॑ कविप्रसिद्धम्‌ । ईपत्फुछः स्वल्पवि- | 
कसितो लोलावतंसः कामस्य विलासभूपणं कहारकोरकः सागन्धिककुद्मछे। गङ्गाया | 
स्तदाख्यग्रसद्धनद्या आवत्त॑स्य अम्भसां शमस्य (स्यादावततोंऽम्भसां त्रम इत्यमरः) 
को जीतने वाळा सुख ना ras > ८! = | 
hy जाचिह्व सपत्नीक मत्स्य नेत्रयुगल; सम्पूर्ण सेना में | 
Se पि हृदय को दलन करने में तलवार के | 
र अ द पम भवे जश न्द एवं चती रब, 
तमिल या आ कोमळ काम के धनुप की डोरी विसलता 
योगियों के मनोरथ अथोत्‌ समाधिके के आवत्त को सरश नाभि, | 
; .ब्रह्मानन्द, प्राप्त को अभिलापा का दूर | 


| 
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प्रथमोच्छासः | वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । & 


i 











ववान्ञतयातिजनारम्भे रम्भे चोरुयुगम्‌, आतमत्रसहृस्रपत्रं पादृद्ययम , अख 
भूतान प्रसूनानि तानीतराण्यङ्गानि च समभूवन्निव । 

(५ ) विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तभोगळालिता वसुमतो 
चसुमतीच मगधराजेन यथासुखमन्वभाचि । 


» 
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* वालविबोधिनी : 

सनाभिः सदश स्तस्या नामिः, दूरीकृतो5पनीतो योगिनां तपश्चारिणां मनोरथा ध्या- 
नाभिलापो येन स ताइशो जेंत्ररथः कामस्य जयनशीलरथः अतिषनमतिनिविडं 
जघनं तस्याः कटिपुरोभागः, जयस्तम्भभूते कामस्य विजयस्तम्भस्वरूपे, सोन्दुर्य- 
भूते मनोरमत्वमधिगते, विन्नितः विध्नयुक्तः कृतो यतिजनानां संयमिनामारम्भो 
ध्यानोद्योगो याभ्यां ते, रम्भे कदल्या च तस्या ऊर्युगं सकिथयुगळम्‌ , आतपत्रं 
छत्र तद्रूप कामस्य सहस्रपत्रं कमलं पादद्रयं तस्याइचरणयुगम्‌ , तानि ग्रसिद्धानि 
अन्नभूताने कामस्य वाणभूतानि प्रसूनानि पुष्पाणि अरविन्दादीन इतराणि पूर्ववर्णि- 
तारभन्रानि वसुमत्या अङ्गानि उद्रादीनि समभूवन्निव जातानीव 

(५ ) विजितं समृद्ध्या तिरस्कृतममरपुर मिन्द्रनगरं येन तस्मिन्‌ । अनन्त- 
भोगेन नानासुखोपभोगेन लालिता . पुटा । वसुमती प्रथिवीव । सापि अनन्तस्य 
वासुकेः भोगेन फगेन मस्तकेनेतिं यावत्‌ छालिता भरता । वसुमती सहिषी । मग- 
वराजेन राजहंसेन । अन्वभावि सम्भुक्ता | 

श बालक्रीडा £ 

करने वाला जेंत्ररथ अतिपोन जघन, आतेसुन्दर एवं यतियो के ये,गाभ्यास में 
[वन्न पहुचान चाला काम का जयस्तम्भ कदली ऊरुयुगल; छत्ररूप कमल दो पेर 
एवं अद्नभूत पुप्प उसके शेप अङ्ग बन गये । अथोत्‌ उसके वे वे अङ्ग उपयुक्त , 
उस उस वस्तु के तुल्य है । 

(५) शोभामें देवताओं की पुरा को दवा देनेवाले पुष्पपुर में उस मगधराज 
ने अनन्त ( शेपनाग ) के भोग (फणों) से लालित ( धारित ) वसुन्धरा की तरह 
अगाणत भागपदाथा से प्रसन्न वसुमती रानी के साथ सुखपूवक विहार किया । 








* उत्प्रेश्ना । 
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(६) तस्य राज्ञः परमांवेधेया घर्मपाळपदो द्भवसितवमे दामधेया धीर- 
धिपणावघीरितविचुधा चायेविचार्यकार्यसादित्याः कुळामात्यास्योऽभू वन्‌ । 
(७ ) तेपां सितबमेणः सुमतिसत्यवर्माशो, धर्मपालस्य सुमन्त्रसुमि- 
त्रकामपाळाः, पद्मोद्भवस्य सुभ्रुतरल्लोद्धवाविति तनयाः समभूबन्‌ | 
(८) तेपु धमेशीलः सत्यवर्मा संसारासारतां बुद्ध्वा तीथयात्रामि 
छापी देझान्तरमगमत्‌। ॒ 
( ९ ) विटनटवारनारीपरायणो दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः 
शासनमतिक्रम्य सुवं वम्रास । 
i 
( ६ ) परमविधेया अतिविनीताः। धीरधिषणया स्वतीद्णवुद्ध्याऽवधीरितानि 
` अवज्ञातानि विवुधाचायेस्य बृहस्पतेरपि विचायोणां विचारणीयानां कायोणां साहित्यानि 
: समूहा यैस्ते अतीवगम्भीरवुद्धयइत्यर्थः। कुलामात्या वंशपरम्परागत मन्त्रिणः । 
( ७ ) तेपां कुलामात्यानां मध्ये । निद्धोरणे षष्ट । 
( ८ ) संसारस्य असारतां नश्वरतया तुच्छताम्‌ । देशान्तरमन्यदेशम्‌ । 
( ९ ) बिटो धूरत्तः, नरः शैल्पः, वारनारी वेइया तासु परायणस्तत्पर आस- 
क्त इत्यथः । दुर्विनीतो दुर्निवारोऽदाष्टो वा । जनकाग्रजन्मनोः पितुऽयेष्टसहोदरस्य 
च । शासनमादेदाम्‌ । 
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(६) उस राजा के परम आज्ञाकारी और कुलपरम्पराप्राप्त धर्मपाल पद्योद्धव | 


एवं सितवमो ये तीन सचिव थे । जो अपनी गम्भीर वुद्धिके द्वारा विचारणीय कार्य 
भ शृहस्पातें की आवश्यकता को तुच्छ समझते थे । 
CT C= र 
(७) उन में से सितवमो के सुमति और सत्यवमो, धर्मपाल के सुमंत्र सुमित्र 
एवं कामपाल तथा पद्मोद्भव के सुश्रुत और रत्नोद्भव पुत्र हुए । 


~ 
| 


(८)उन पुत्रों में से धर्मशील सत्यचमो संसार की असारता को समझकर तीर्- | 


यात्रा की इच्छा से देशान्तर में चला गया । 


(९) विट ( भांड ) नट एवं वेऱयाओं में आसक्त एवं दुविनात ( वेपरवाह ) | 


कासपाळ अपने पिता एवं बड़े भाइयों ( सुमंत्र एवं सुमित्र ) की आज्ञा का उल्लं- 
घन कर इधर उधर अवारा होकर घूमने लगा । 
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प्रथमोच्छञासः ] वालविवाधिनोव्यास्यासहितम्‌ । 

( १० ) रत्नोद्धवो5पि वाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । 

( ११) इतरे मन्त्रिसूनव: पुरन्द्रपुरातिथियु पितृषु यथापू्वेम- 
न्वतिष्ठन्‌ । 

( १२) उतः कदाचिन्नानाविधमद्ददायुधनेपुण्यरचितागण्यजन्यराजञ- 
न्यमोिपालिनिद्ितनिशितसायको मगधनायको मालवेश्वर प्रत्यम्रसडमा- 
मघस्मर समुत्कटमानसारं मानसारं प्रति सह्देळं न्यक्कतजळवि निर्धो पाह ड्रा- 

( ६० ) पारावारतरणं समुद्रळङ्घनेन द्वीपान्तरगमनम्‌ । 

( ५१ ) इतरे अन्ये । पुरन्द्रपुरस्य महेन्त्रनगरस्यातिथिपु ग्राघुणिकेपु 
सत्सु, स्वर्गतेपु झतेषु इति शेषः । यथापूर्व पितृपुरुपानुक्रमेण । अन्वतिष्टठन्‌ मन्त्रित्व 


र 


मकुवेन्‌ । 

ळं ( १२ ) नानाविधानामनेकप्रकाराणां सहतां विद्यालानामायुधानामस्त्राणां नेपु- 
भ्येन प्रयोगकोशलेन रचितेयु सम्पादितेपु अगण्येप्वसंख्येषु जन्येषु युद्धेषु राज- 
न्यानां क्षत्रियाणां मोलिपालिपु किरीटय़ान्तभागेषु निदिता निक्षिपता निदिता स्तीक्णाः 
सायका वाणाचेन सः। विजितानेकभूपाल इत्यर्थः | मगधनायको राजहंसः । माळवे- 
रं माल्याधिपतिम्‌ । प्रत्यग्ने नवोने संग्रामे युद्धे घस्मरं शात्रुभक्षणशीलम्‌ । रासु- 
रकटोऽतिं शायितो मानो वळूगवे एव सारः स्थिरांशो यस्य तम्‌ । मानसारं तज्ञामानं 
नरपतिं ग्रति लक्षीकृत्य । सहेलं सावज्ञम्‌। न्यकङ्गतस्तिरस्क्रतो जलूथेः सागरस्य निघां- 
षाहङ्कारो निर्घोषविषयेऽभिमानो येन तथाविधेन भेरीक्षाझ्ञारेण दुन्दुभिधाच्देन हठिक्रा- 

* बालक्राडा ४ 

( १० ) ओर रत्नोद्धव वाणिज्य ( व्यापार ) में निपुण होने के कारण सामुद्र 
व्यवसाय में उतर पड़ा । अतः समुद्र को पार करने लगा । 

( ११ ) ओर सेप संत्रिपुत्र पिताओं के स्वर्ग चळे जाने पर पहले की तरह 
अथोत्‌ पहले जेसे उनके पिता जिस पदपर काम करते थे वैसे ही उसो पद पर 
काम करने लगे । 

( १२ ) उसके बाद कभा नाना प्रकार के आयुधों की निपुणता से कई वार 
युद्ध करने से कुशल हुए राजाओं के मस्तकमें तीक्ष्ण बाण मारने वाला मगधराज, 
थोडेही दिन पहिले संग्राम में विजय ग्राप्त करनेसे अतिअभिमानी मालवेरवर मानसार 


a 
हच 
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रेण भेरीमाङ्कारेण हठिकाकणेनाक्रान्तमयचण्डिमानं दिर्द्न्तावळचळयं | 
विघू्णयन्निजभरनमन्मेदिनी मरेणायस्तयुजगराजमश्वकबलेन चतुरङ्गवः | 
लेन संयुतः सङ्प्रामाभिळापेण रोषेण महताविष्टो निययो । ` 

(१३) माळवनाथोऽप्यनेकानेकपयूथ्रसनाथो विग्रहः सविग्रह इव 


~ ~ CQ 
साम्रहोऽभिसुखीमूय भूयो निजंयाम। ____________. 
REN ४ वाळविबोधिनी * 


Sm ~ ~ 


' कर्णनात. सहसा श्रवणात्‌ आकान्तः ग्रासो भयस्य चण्डिमा चण्डत्वं ये तम्‌ । 
दिशां ये दन्तावला: गजा ऐरावतादयस्तेपां वलयं मण्डलं विघूणयन्‌ सञ्चा- 
रयन्‌ । निजभरेण स्वभारेण नमन्त्या अथोगच्छन्त्याः प्रुथिव्या भरेण भारेण । अत्र 
करणे तृतीया । आयस्तं क्लिएमतिपीड़ितं भुजगराजस्य वासुकेरमस्तकवलं शिरसां 
धारणसामर्थ्यं येन तथाभूतेन, अत्र क्तरि तृतीया । चतुरङ्गवलेन गजवाजिरथ- 
पदातिरूप चतुर्विधसैन्येन संयुतः सहितः । संग्रामाभिलापेण युद्धाकांक्षया । महता 
अतिशायितेन रोपेण कोघेनाविष्टः समाकान्तः सन्‌। मगधराजो निर्ययौ निजगाम । 
युद्धमायोधनं जन्यम्‌ । मौलिः किरीटे धम्मिल्ले चूड़ायाम्‌ । पालिः कर्णलतायां | 
स्यात्म्रदेरे पंक्तिचिह्णयोः । दन्ती दन्तावलो हस्तीति च कोरः ।# 

( १३ ) माळवनाथः मानसारः । अनेके रसंख्यातँः अनेकपानां हस्तिनां यूथैः 
समूहः सनाथो युक्तः, । द्विरदोऽनेकपो द्विप इत्यमरः । विग्रहः समरः । सविग्नहः | 


~ ~“ 


ग्वाड 


A नया बाद नकनशकीशी 


सशरीरः मूत्तिमान्‌ । साग्रहः युद्धाभिनिवेशवान्‌ । भूयः पुनरपि । |, - 
$ यालक्रीडा + rE 


के ऊपर कुद होकर समुद्रीय महाघोष के अहंकार के दवा देनेवाले भेरियो की ध्वनि | 
को जवद्स्ती सुनने से भयभीत हुए दिग्गजों को, कँपाता हुआ अपने भारसे दवी हुई . 
पृथ्वी के वोझ से शेपनाग के मस्तक को विकल कर देने वाली चतुरळङ्गिंणी (हाथी | 
बुडसवार पैदल एवं आयुधों से सुसजित) सेनाको लेकर युद्ध करने के ख्ये निकल पढ़ा। 
( १३ ) मालवेश्वर भी अनेक हाथियों की सेना को आग्रह के | 
£ र भे साथ लेकर आग्रह के 

साथ साक्षात्‌ युद्धस्वरूप होकर पुनः सामना करने के लिये निकल पड़ा । _ 
आ अत्र ~ सम्वः Co NT ‘= 
* अन्र असम्बन्ध सम्वन्धरूपातिशयोक्तिरनुग्रासरचेत्यनयोः संसृष्टि: । घस्मर 
इत्यत्र च “सघस्थद्‌: क्मरच्‌? इत्यनेन क्रमरच । | 


~ 


† उत्यक्षानुप्रासयोः सङ्करः 
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परथमोच्छासः:| वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १३ 
. (१४) तयोरथ रथलुरगखुरक्षुण्णक्ञोणीसमुद्भूते कारघटाकटखव- 
न्‍्मद्ध.राधोतमूले नव्यवज्ञसवरणागतद्व्यकन्याजनजवनिक्ापटमण्डप 
इव वियत्तळव्याङुले धूलीपटले दिविपद्ध्वनि धिक्कृतान्यध्वनिपटहध्वान- 
वधिरिताशेपदिगन्तराल॑ शञ्जारात्रि हुस्ताहरितः प रस्पराभिहतसेन्यं 
जन्यमजनि। | 











+ बालविवोधिनी ॐ 

( १४ ) अथ निर्गमनानन्तरम्‌ । तयोर्मगधराजमाळवराजयोः । रः रथ- 
चरः तुरगाणां अश्वानां खुरैः शफैः क्षुण्णायाः पिशयाः क्षोण्या: प्रथिव्याः समुद्धते 
उत्थिते उत्पन्ने वा । धूलीपटले इत्यस्य विशेषणम्‌ । करिंघरानां हस्तिसमूह्दानां 
कटेभ्यो गण्डेभ्यः खबन्त्या क्षरन्त्या मदधारया सदजळप्रवाहेण धोतं क्षालितं मूलं 
मूळदेशो यस्य तस्मिन्‌ । नव्यवक्रभानां नवीनरमणानः वरणाय आगतस्य युद्धक्षेत्रे 
रुसुपरिथितस्य दिव्यकन्याजनस्याप्सरःसमूहस्य जवनिकया तिरस्करिण्या युक्तः पट- 
मण्डपः पटवास स्तस्मिन्निव । वियत्तलव्याकुले नभस्तलसम्भृते । श्ूलीपरले पांशु- 
समूह । दि.वे सीदन्ति ये ते .दिविपदो देवा स्तेपामध्वनि मागें आकारे इत्यर्थः । 
धिकूकृत स्तिरस्क्ृतः दूरीकृत इति यावत्‌ . अन्येषां ध्वनिः शब्दों येन ताइशेन 
परहृध्वानेन ढक्काशव्देन वधिरितानि वविरीकृतानि अशेषाणि दिगन्तरालानि तत्रस्थ- 
जना इत्यर्थः यस्मिन्‌ तत्‌ । शनैः शखेथ अहृत्य यय्ुद्धं अ्रश्नत्तमिति शस्राशन्नि । 
हस्तैश्व हस्तैथ अहत्य यत्प्रवृत्तं तद्‌ हस्ताहस्ति । परस्परस्य अभिहतं समाक्रान्तं 
सैन्यं यस्मिन्‌ तत्‌ । जन्यं युद्धम्‌ । ` FR 

के ” $ बालक्रीडा ६ ' 
(१४°) इसके वाद उन दोनों में युद्ध शुरू होगया । जिस युद्ध में रथके 


। पहिये एवं घोड़ों को टाप से पिसी हुई पृथ्वी से उत्पन्न और हस्तिसमूहद के कपोलो 


' से झरने बाळी मद्धारा से धोतमूळ धूलिपटल नूतन पःतेयों का वरण करने के लिये 


' आई हुई कन्याओं के लिये पडदे को तरह ' आकाश में फैल रहा है । और अन्य 


> = ह 


PT > 


ध्वनियों को दवाने वाली युद्ध के नगाड़ों को 'ध्वेनियों से समस्त दिशायें बधिर हो 
गईं ब र धातत ~ कन “ २७७ ~ ~ £ है ne 

गई हैं अथात:जिसमें युद्ध के नगाड़ों की ध्वनि के सिवाय आर कुछ नहीं सुनाई 

पड़ता है। एवं जिसमें श्र के बदले श्र. से और हाथ के बदले हाथ से आपुस 


में मार काट हो रही है..." :.: , ,....; ... ,,० |... अर, 


i 
दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचपीठिकायां 


eee—e————mn—्७j्अ अअ PE A SENT NTPs 


१४ 
( १%) तत्र मगधराजः प्रक्षीणस 
ग्राहमभिगृद्य कृपाछुतया पुनरांप स्वरा 
( १६) ततः स रक्नाकरमेख 4 
नारायणं सकललोकेककारणं निरन्तएमचयाम्राल । हू 
( १७) अथ कदाचित्तदग्रमहिपी देवि देवेन कल्पवल्लीफल माप्नुहि’ 
इति प्रभातसमये सुम्बभमवछोकितवती । «५ 
( १८ ) सा तदा दुयितमनोरथपुष्पभूत॑ गर्भमधत्त । 


£ बालविंबोधिनी * 
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उये प्रतिष्ठापयामास । 
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( १५ ) तत्र युद्धे । प्रक्षीणं हतविध्वस्त॑ सकलं समस्तं सैन्यमण्डल॑ यस्य | 
ै 


तम्‌ । जावग्राहमभिग्ह्य जीवन्तमेव धृत्वा । RE 
( १६ ) रल्राकरः समुद्रो मेखला रशना यस्यास्ताम्‌ । ससागरामित्यथः । ` 
इलां परथ्वीम्‌ । अनन्यशासनां-न विद्यतेऽन्यस्य चपस्य शासनं यस्यां ताम्‌ । अन- | 
पत्यतया अपुत्रकतया । एककारण मादिहतुम्‌ । गोरिला कुम्मिनी क्षमेत्यमरः । 
( १७) तस्य राजहंसस्य । अग्रमहिपौ ग्रधानराज्ञी । देवेन राज्ञा सह । | 
कल्पवह्वीफलं कल्पलताफलम्‌ । | 
( १८ ) दयितस्य वक्वभस्य यो मनोरधरः पुत्रप्राप्तिरूपोऽभिलाप स्तदेव फलं ` 
तस्य पुष्पभूतं कुसुममिव भूतम्‌। | 
_ $ बालक्रीडा ॐ 
( १५ ) उस युद्ध में मगधराज राजहंस ने सम्पूर्ण सेना के मारे जाने पर 
बचे हुए मालवेश्वर मानसार कों जीते हुए को पकड़कर कृपा करके फिरभी उरा | 
को अपने राज्य पर वैठा दिया । . रश 
हे ( १६ ) उस के बाद बह मगधराज समुद्र पर्यन्त पृथ्वी को अपने अधीन 
करके शासन करता हुआ अनपत्य होंनेके कारण सकल लोकके आदि कारण भगवान्‌. 
नारायण को निरन्तर सेवा करने लगा । | 
` (१७) एक दिन उसकी पररानी ने ब्राह्म मुहूर्त में “हे देवि १ देव (राजा) 
से तुम कल्पवृक्ष के फल को लेवो?? ऐसा स्वप्न देखा । न | 
'( १८ ) उसके वाद उसने पति के मनोरथ का पुष्पभूत गर्भको धारण किया ।. 
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| प्रथमोच्छ्वासः ] वाळविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । रप 
ST 
-| (१९) राजापि सम्पन्न्यक्ुताखण्डछ; सुद्दन्षूपमण्डळं समाहूय निज- 
सम्पन्मनोरथानुरूपं देव्या: सोमन्तोत्सवं व्यधत्त । 
।' (२०) एकदा हितेः सुदृन्मन्त्रपुरोहितैः समःयां सिहासनासोनो 
। गुणेरद्दीनो ळडाटतटन्यस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यज्ञापि -'देव, देवसंदरा- 
' ` नळाळवमानसः कोऽपि देवेन विरच्याचनाहों यतिद्ठारदेशमध्यास्ते! इति । 
' (२१) तदनुज्ञातेन तेन स संयमो नुपसमीपमनायि । 
( २२ ) भूपतिरायान्तं तं त्रिलोक्य सम्यरज्ञाततदोयगूइ चार भातरो - 
( १९ ) सम्पदा सम्रद्ध्या न्यक्त स्तिरस्क्रत आखण्डल रन्द्रा येन सः । 
समृद्ध्या महेन्द्रादप्यथिक्ः । सुद्ृदां मित्रभूतानां पाणां मण्डलं समृहम्‌ । स्वस्थ 
सम्पदः सद्रद्धेः मतोरथत्याभिलायस्य चानुरूपं सदृशम्‌ । सामन्तोत्सवं संस्क्रार- 
विश्वत का > 
| ( २० ) हितेः हिताकाश्लिभेः । गुणैः राजगुणे रहीनोऽन्यूनः सव गुणसम्पन्न 
। इत्यर्थः । ललारतउेऽभालदेसे न्यस्तो ध्रतोड्ञलिंयेंन तेन । व्यज्ञापि निवेदितः । 
| देवस्य भवतः सन्दशनेऽवलोकने लालसममिलायिं मानसं यस्य सः । देवेन भवता । 
विरच्यां कत्तेव्यां अचना पूजाम्हतोति । भवतोऽपि पूज्य इत्यर्थः । यतिः संन्यास + 
( २१ ) तदचुमतेन राज्ञादिष्रेन । तेन द्वारपालेन । संयमी यतिः । अनायि 
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| 
( २२ ) सम्यक्‌ सुषु ज्ञातोऽवगतस्तदीय स्तत्सम्बन्धो गूढः प्रच्छन्न थारभा- 
| * वाळक्रोडा ३ 
(१९ ) ऐश्वर्य में इन्द्र से भां बढ़े हुए राजा ने मा मित्र राजमण्डळ को 
! चुळाकर अपनी सम्पत्ति एवं मनोरथ के अनुरूप रानी का सीमान्तोत्सव किया । ` 
(२° ) एक दिन गुणो मगधराज अपने हितकारी मित्र मंत्री एवं पुरोहितों के 
| साथ समा में सिंहासन पर बैठा हुआ था उसा. समय द्वारपाल ने कोर्निस करके 
| निवेदन किया । हे देव ९ आप के दर्शन के लिये पूजा के योग्य कोई सन्यासी 
।ख्योढ़ी पर खड़ा है। _ 4 
(२१) आज्ञा पाकर द्वारपाल उस सन्यासी को राजा के पास।ले आया । 
(२२ ) राजा ने भो उसको देख कर यह कोई गुप्तचर है ऐसा समझ कर 


-अ्भाळस्बलेइतिपाठन्तरमू। . ».»»»  .  ॑ऋ इति पाठान्तरम्‌ । 


|. 
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१६ दशकुमारचरितम्‌ । ['पूवंपीडिकायां | 


निखिङमनुचरनिकरं बिस्रञ्य मन्त्रिजनसमेतः' प्रणतमेनं मन्द्हासम- | 
भाषपत-'ननु तांपस, देशां सापदेशं श्रमन्भवांस्तत्र तत्र भवद्भिज्ञातं 
कथयतु? इति । ' 

(२३ ) तेनाभाषि भूश्रमणबलिना प्राज्ञळिना-'देव, शिरसि देव. | 
स्याज्ञामादायेनं निर्दोष वेपं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढ़तरं | 


वतेमानस्तस्य राज्ञः समस्तमुद*तज्ञात विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । 


4. 


(२४) मानी मानसारः स्वसैनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः | 


न * बालविवोधिनी # , | 
वः चरत्वं.येन सः. प्रणतं कृतनमस्क्रारम्‌ । एन॑, यतिम्‌ । . मन्दहासं क्रियाविशेष ण- 
मिंदम्‌ । ईषद्‌, हसन्नित्यथ: । सापदेशं सकपटम्‌.। यतिवेशच्छलेनेत्यर्थ: । तत्र तत्र 
तेषु तेपु स्थानेषु । भवता त्वया । अभिज्ञातमवगतम्‌ । 
` '( २३) अभापि कथितम्‌ । भुवः प्रथिव्याः मणे पर्यटनविषग्रे घला. समर्थ 
स्तैन । ग्राञ्जलिना वद्धाञ्ञलिनेति तेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । देव राजन । आदायाङ्गीकृत्य । 
निदोषं दोपवर्ितम्‌ । वेषं यतिरूपम्‌।' तत्र मालवेन्द्रनगरे. । . गूहृतरमतिरायेन | 
गूढं यथा स्यात्तथा । उदन्तजातं बृत्तान्तसमूहम-। | 
(२४ ) स्वसैनिकानां  निजभटानामायुष्म॑त्ताया आयुष्यस्यान्तरायो विश्नस्त- | 
स्मिन्‌ , सैन्यसंहारकारिणि इति तात्पर्यम्‌ । संपराये युद्धे । युद्धायत्योः संपराय | 
| क्वालक्रीडा | | 
सब नोकरों को हटवा दिया और मंत्रियों सहित ( राजा) प्रणाम करते हुए यति को | 
हॅसकर चोळा हे तापस १ इस कपटवेश.से देशों में घूमते हुए आपने कोई वात | 
जानी. हो तो कहो । Fe | 
- (२३) घूमने में 29: वह यति. कोर्निस, करके कहने ,लग।। देव? [ 
Mae ह खूब छिपकर उसके समस्त ' वृत्तान्ता को जान | 
कर आया हू । | 
+ अतः वीतदय अरत शारिरिक. मानसिक «एवं | 
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' | प्रथमोछ्लासः] वालविवोधिनीव्याड्यासहितम्‌ । १७ 
` | पराजयमनुभूय वैक्ष्यछक्ष्यद्ृद्यो वीतदयो मृहाकाळनिवासिनं काळीवि- 
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छासिनमनश्वरं महेश्वरं समाराध्य तपःप्रभावसंतुष्टाद्स्मादेकवी रारातित्नी 


' भयदां गदां ळव्ध्वात्मानमप्रतिभटं मन्यमानो महामिमानो भवन्तमभि- 


= 


i >>> 


योक्तुमुय्ुङ्क्ते । ततः परं देव एव प्रमाणम्‌? इति | 
( २५) तदालोच्य निश्चिततत्क्रत्येरमात्यै राजा विज्ञापितोऽभूत्‌ ।. 
देव, निरुपायेन देवसहायेन योद्धुमरातिरायाति । तस्मादस्माकं युद्धं. 


' सांप्रतमसांप्रतम्‌ । सहसा दुगंसंश्रयः कार्य: इति । 


* वाळविवोधिनी = 

इत्यमरः । वैलक्ष्यस्य पराजयजनितदैन्यस्य लक्ष्यं विषयीभूतं हृदयं यस्य सः । 
वीतद्यो निईयः । महाकाले तदाख्यस्थाने निवासोऽस्त्यस्येति तम्‌ । कारीविला- 
सिन॑ पार्वतीवद्धभम्‌ । अनश्वरं बिनाशरहितम्‌ । तपसः प्रभावेण सन्तुष्टात्‌ प्रीतात्‌ । 
अस्मान्महेः्वरात्‌ । एकमेकसंख्यकं वीरं शरम्‌ अरातिं शत्रु हन्तीति ताम्‌ । भयदां 
भोतिदात्रीम्‌ । अप्रतिभरमग्रतिद्वन्द्रिनम्‌ । महानतिशयितोऽभिमानोऽहङ्कारो यस्य 
सः । अभियोक्तुमाकमेतुम्‌ । उयुदक्ते चेष्टते । देव एव भवानेव । प्रमाणं कर्त्तव्यता- 
निणोयकः । 

( २५ ) तत्र शत्रुविषये यत्कृत्य॑ करणीयं तन्निथितं निणांतं यैस्तैः । अमात्यै- 
मन्त्रिभिः । निर्नास्त्युपायः प्रतीकारो यस्य तेन, अप्रतिकायेणित्यर्ऽः । असाः 
म्प्रतमयुक्तम्‌ । युक्ते दवे साम्ग्रतमित्यमरः । सहसा सत्वरम्‌ । दुर्गसंश्रयः दुर्गप्रवेश: । 

* बालक्रीडा ३ 
वाचिक कद्टों को सहता हुआ मद्दाकाळनिवासीःः कालीविलासी एवं अनश्वर महेश्वर 


को आराधना एवं तप से सन्तुष्ट करके प्रधान वीर को मारनेवाली भयप्रद गदा को 
आप्तकर अपने को योद्धाओं में वेजोड़ मानता हुआ आप से लड़ने के लिए उद्योग 
कर रहा है इसके वाद कया कर्तव्य है वह आप जानें । 

( २५ ) इस कथन को सुनकर विचार द्वारा एक होकर मंत्रियों ने राजा से - 
निवेदन किया देव ! शत्रु निरुपाय होकर देवता की सहायता ग्राप्त कर लड़ने के 
लिये आरहा है । अतः इस समय हम लोगो का युद्ध का असामयिक होगा । इस 
समय तो दुर्गका ही आश्रय करना चाहिये । 


: 0 जेने मानहा निया स्मान 0 0 0 0 ७ ७ में महाकालका निवासस्थान' है । 
२ 


| 
| 
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१८ दशकुमारचरितम्‌ । 








( २६) तेवंहुधा बिज्ञापितोऽप्यखर्वेण गर्वण विराजमानो राजा तद्वा- | 


क्यमङृत्यमित्यनादृत्य प्रतियोद्धमना वभूव । 
( २७) शितिऋण्ठद्त्तशक्तिपतारो मानसारो योद्धुमनसामम्रीभूय साम 


ग्रीसमेतोऽक्लेशं मगधदेशां प्रविवेश । | 
( २८) तदा तदाकण्ये मन्त्रिणो भूमहेन्द्रं मगधेन्द्रं कथंचिद्नुनीय | 
रिपुभिरसाध्ये बिन्ध्याटवीमध्येऽवरोधान्मूळबळरच्तितान्निवेशयामासुः । ¦ 
(२९ ) राजहंसस्तु प्रशश्तवीतदेन्यसेन्यसमेतस्तोत्रगत्या निगस्याधि- | 


करूप [द्रप रुराध । 
+ वालविंबोधिनी = i 
( २६ ) बहुधा बहुप्रकारेण । अखवेण महता । अङ्ृत्यमननुष्टेयं कत्तमनुचितं 
दावल्यप्रकाशकत्वादित्यथः । अनादृत्य अखीक्ृत्य । प्रतियोदूधुमना युद्धाभिलाषा । | 
( २७ ) शितिकण्ठेन शिवेन दत्ताऽपिंता शक्तिः प्रहरणविशेष एव सारो वलं | 
चस्य सः । योदूधुमनसां युद्धाकाङ्गिणाम्‌ । अग्रीभूय पुरो भूत्वा । सामग्रीसमेतः . 
युद्धोपकरणसहितः । 
( २८ ) भूमहेन्दं पृथिवोन्द्रम्‌। कथनिदतियलेन । असाध्ये दष्ग्रवेइये । अवरो धान्‌ 
राजस्रियः । सूळवलेन ग्रधानसैन्येन रक्षितान्‌ गुप्तान्‌ । निवेदयामास स्थापयामासुः । ' 
( २९ ) ग्रशस्तेर्युत्कृष्॑वंतैन्यस्त्यक्तकार्पण्यँः निर्भयैरित्यर्थः । सैन्यैः समेतो 
युक्त: । तंत्रगत्या महता वेगेनेत्यथः । अधिकरुषं अतिकुद्धम्‌ । | 
क बालक्रीडा # 
कं र ता च्य पर भो अखवे गर्व से युक्त 
( २७ ) इधर मानसार भी भगवा ह | 
यांद्धाआं म मुखिया होकर युद्धसामग्री क हे कर Pen 
( २८ ) मानसार के आने की बात RR 
को सुन कर मंत्रोलोगों ने भूमि के इन्र 
मगधेश को किसी प्रकार मनाकर अन्त पुर की रानियों को प्रधान सेना 
की रक्षा में | 
रानुअ सं अगम्य विन्ध्याटवी में भेजवा दिया । 
उ नि स त ल 
| घेर लिया । उ 
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पुरशरण्यं महारण्यं प्राविइन्‌ । 


प्रथमोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १३ 
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(३० ) परस्परवद्धवेरय़ोरेतयो: शूरयोस्तदा तदालोकनकुतूहलागतगग - 
नचराश्वयकारणे रणे वर्तेमाने जयाकांक्षी माल्वदेशरक्षी विविधायुधस्ये- 
यचर्याख्वितसमरतुलितामरेश्वरस्थ मगधेश्वरस्थ तस्योपरि पुरा पुराराति- 
दत्तां गदां प्राहिणोत्‌ । 

( ३१) निशितशरनिकरशकलीक्कतापि सा पझुपतिझासनस्यावन्ध्य - 
तया सूतं निहत्य रथस्थं राजानं मूछितमकार्पीत्‌ । 

( ३२ ) ततो वीतप्रप्रहा अक्षतविम्रहा वाहा रथमादाय देवगत्यान्त:- 

*वालविवोधिनीक 77. 

( ३० ) परस्परेण वद्धं श्रृतं वरं याभ्यां तयोः । तस्य॒ बुद्धस्यालोकने दर्शने 
यत्कुतूहळं कतुकं तेनागतानां युद्ेत्रे समुप स्थितानां गयनचराणामाकाराचारिणां 
देवानां आश्वयंकारणे विस्मयहेतुभूते । मारवदेशास्व रक्षी रक्षिता मानसारः । विति- 
चानां नानाप्रकाराणामायुधानामज्नाणां स्थैयेंण स्थिरतया चर्यया प्रयोगेणाजिते युक्ते 
समरे तुलितः समीकृतो5मरेश्वर इन्द्रो येन तस्य । पुरा प्राकू । पुरारातिदत्तां महे-. 
्वरार्पिताम्‌ । प्राहिणोत्‌ न्यक्षिपत्‌ प्राहरदित्यर्थ: । 

( ३१ ) निश्चितेन तौश्णेन शरनिकरेण वाणसमूहेन शकलोकता खण्डीकृतापि । 
सा गदा । पशुपतिशासनस्य शिववाक्यस्य। अवन्ध्यतया अन्यर्थतया । सूतं सारथिम्‌। 


7 5 आळ. चो 


( ३२ ) वीता मुक्ता: ग्रग्नहा ररमयो येपां ते । अक्षतो विग्रह: शरार येपां ते । 


( ३० ) परस्पर वद्धवेर इन दोनों शरों का जब युद्ध देखने के लिये आये हुए 
गगनत्र भी लोगो के आश्चर्य का कारणयुद्ध होने लगा । उसने तब जयाकांक्षा माल- 
वेश विविध आयुओं को स्थिरता से चलाने में उत्तम अत एव युद्ध में देवेन्द्र की बरा- 
वरां करनेवाले मगधेश्वर के ऊपर रुद्र की दी हुई गदा को फेंका । 

( ३१ ) पेने २ वाणों से टुकड़े २ की गई वह गदा भगवान्‌ पशुपति ऋः 
आज्ञा के अमोघ होनेसे सारथि को मारकर रथमें बैठे हुए राजा को मृच्छित कर गई। 

( ३२ ) उसके वाद अक्षत शरीर एवं सारथि के न रहने से वेळगाम घोड़े 
रथ को लेकर देवगति से जिस बन में रानियां थीं, वहां पहुँच गये । 





२० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवंपीठिकायां 


h 





( ३३ ) माळवनाथो जयलक्ष्मीसनाथो मगधराय्यं प्राज्यं समाक्रम्य 
पुष्पपुरमध्यतिष्ठत्‌ । 
(३४ ) तत्र हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या देवगत्यानुत्कान्तजीविता 
निञ्चान्तवातळव्धसंज्ञाः कथंचिदाश्वस्य राजानं समन्ताद्न्वीक्ष्यानवळो- 
कितवन्तो देन्यवन्तो देवोमवापु: । 
( ३५ ) वसुमती तु तेभ्यो निखिळसेन्यक्षति राज्ञोउच्श्यत्वं चाकर्ण्यो- | 
द्विमा झोकसागरमम्ना रमणानुगमने मतिं व्यधत्त । 
(३६) “कल्याणि, भूरमणमरणमनिश्चितम्‌ । किञ्च देवज्ञकथितो 
2 shames टल 4 
( ३३ ) जयलक्ष्म्या विजयश्रिया सनाथो युक्तः । गराञ्यं प्रभूतं विशालमित्यथः। | 
( ३४) तत्र महारण्ये । हेतीनामत्राणां ततिभिः समुदायहेत्या ग्रह्रेण | 
थान्ताः कान्ताः । देवगत्या शुभाइटवशेन । अनुत्कान्तं न निर्गतं जीवितं प्राणा 
येपां ते । निझान्तवातेन प्राभातिकचायुना छब्धा पुनःप्राप्ता संज्ञा चेतन्यं यैस्ते । 
समन्तादितस्ततः । अन्वीक्ष्य अन्विष्य । दैन्यवन्तोऽतिविषण्णाः । देवों महिषां 
वसुमतीम्‌ । | 
( ३५ ) तेभ्योऽमात्येभ्यः। तत्सकाशादित्यर्थ: । निखिलसैन्यक्षतिं सकलसैन्य- | 
विनाशम्‌ । अदद्यत्वमन्तथानम्‌ । आकर्ण्य श्रुत्वा । उद्विझा व्याकुला । रमणानुगमने | 
पतिमनु मरणे मतिं व्यधत्त निश्चयं कृतवतो । | 
( ३६ ) कल्याणि हे मङ्गलमयि ! ाज्ञीसम्वोधनमेतत्‌ । भूरमणस्य राज्ञो भरणं / 
द * चालक्रोडा + | 
( ३३ ) मालवेश्वर भी विजयलक्ष्म को पाकर समस्त मगधराज्य को | 
'आक्रान्त कर पुष्पपुर में राजा वनकर वेठ गया । . | 
लोग कई सर ले क चिता गते जीवित अमाता 
„ग परी से चतन्य पाने से किसी प्रकार स्वस्थ हो चारों | 
तरफ खोजने पर भी राजा को नहों पाकर दीनता के साथ रानी के पास गये । | 
र ( ३५) उनसे सम्पूण सेनाका विनाश एवं राजा का अदय हो जाना सुनकर | 
उद्विरन तथा शोकसमुद्रमें मर्न वसुमती ने राजा के पीछे मरने का निश्चय कर लिया . 


“कल्याणि i ज्र - 
( ३६ ) “कल्याणि | राजा का भरना आनिश्चित हे और देंचज्ञां ने बतलाया 
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मथितोद्धताराति: सावेभोमोऽभिरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे 
चसति । तस्मादद्य तब मरणमनुचितम्‌? इति भूपितभापितेरसात्यपुरोहि 


तेरनुनीयमानया तया क्षणं क्षएहीनया तृष्णीमस्थायि । 
( ३७ ) अथाधेरात्रे निद्रानिलीननेत्रे परिजने विजने शोकपारावारमपा- 


रमुत्ततुमशक्नुवती सेनानिवेशदेशं निःशब्दलेशं शनेरतिक्रम्य यस्मिन्रथस्य 
संसक्ततया तदानयनपलायनश्रान्ता गन्तुमक्षमाः च्ञसापतिरथ्याः पथ्या- 
कुळाः पूर्वमतिष्ठस्तस्य निकटवटतरोः शाखायां सतिरेखायामिव काच- 


# De ed OS ee a .#7" 


* वाळविंबोधिनी * 
शृत्युः । देवज्ञेज्यांतिपिकेः । कथित आदिः । मथिता मद्दिता उद्धता दत्ता अरातयः 
दात्रवो येन सः । मथिप्यमाणा इत्यर्थे मथिता इति । सारवेभोमश्रक्रवत्तं ! अभिरामो 
मनोहरः । भविता भावी जनिष्यमाण इत्यर्थः । सुकुमारः कोमलः । कुमारः पुत्रः ! 
तस्मात्‌ गर्भवत्त्वात्‌ । अनुचितमयुक्तम्‌। भूपितमलङ्कृतं शोभनमिति भावः भाषितं 
कथनं येपां तैः। क्षणहांनया उत्सवश्न्यया । अस्थायि स्थितम्‌ । स्थाधातोभावे लुङ्‌ । 

(३७) अर्धरात्रे निशोथे । निद्रया निलीने परिमिलिते नेत्रे नयने यस्य 
तस्मिन्‌ । परिजनेऽनुचरमण्डले । विजने निजेने एकान्ते इत्यर्थः । शोकपारावारं शो- 
कसागरम्‌ । अपारं दुस्तरम्‌ । उत्तत्त' लङ्घयितुम्‌ । सेनानिवेशस्य दिविरस्य देयां 

देशम्‌ । निनास्ति दाच्दस्य लेशो रूवोऽपि यस्मिंस्तद्‌ यथा तथा । संसक्ततया सं- 
लमतया । तस्य राज्ञः आनयने वहने श्रान्ताः परिश्रान्ताः अतएव गन्तुं चरि 
तुम्‌ अक्षमा असमथोः । मापतेः राज्ञो राजहंसस्य। रश्या अश्चाः। पथि मार्गे आ- 

* वाळक्रीडा + 

है कि तुम्हारे उदर में शत्रुओं को मारनेवाला साव भोम सुन्दर एवं सुकुमार कुमार 
हैं । अतः आज तुम्हारा मरना अनुचित है” इस प्रकार प्ररोचक् वाक्यों के द्वारा 
अमात्य एवं पुरोहितां ने रानी को समझाया । जिस से वह रानी थोड़ी देर के लिये 
निरुत्सव होकर निश्चेष्ट होगई । 

(३७ ) इस के वाद अर्धरात्रि में सव सेवकवर्ग के सोजाने पर एकान्त में 
अपार शोकसमुद्र को पार करने में असमर्थ शान्त सेना के पड़ाव को धीरे 
पार करके जिस स्थान में रथ के फंस जाने से उसको लेकर दौड़ने से थके हए 
अतएव चलने में असमर्थे घोडे व्याकुळ होकर पहले से ही ठहरे हुए थे, उसी के 





€ ७. 
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दुत्तरीयार्धेन वन्धनं सृतिसाथनं विरच्य मतुकामाभिरामा वाङ्माधुरीविः 


रसीकृतकल-कण्ठ-कण्ठा साश्रुकण्ठा व्यळपत्‌-'छावण्योपमितपुष्पसायक, | 


भूनायक, भवानेव भाविन्यपि जन्मनि वज्ञभो भवतु? इति । 
(३८) तदाकण्यं नीहारकरकिग्णनिकरसंपर्कळव्थावतोधो मागधो- 


| 


| 
| 
| 


| 


} 


ऽगाधरुधिरविक्ञरणनष्टचेष्टो देचीवाक्यमेव निश्चिन्वानस्तन्वानः प्रियवचः . 
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नानि शनेत्त्तामाहयत्त्‌ । 
+ यालविवोघधिनी ३: 
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` कुखाः दूरगमनेनातिशयक्कान्ताः । निकटवटतरोः समीपस्थवररक्षस्य । मृतेर्मरणस्य | 
रेखा लेखा चिद्दभूतेति भावः तस्याम्‌ । बन्धनं पाशम्‌ । सृतिसाधनं मरणसाधकम्‌ । | 


विरचय्य विधाय । मत्तु कामोऽभिलापो यस्याः सा । वाड्याधुश्यो वचनमाधुर्येण 


विरसाकृतो नीरसीछृतः कळकण्ठस्य कोकिलस्य कण्ठो यया सा । साश्रुकण्ठा सगद्गद- | 


स्वरा । व्यलपत्‌ रुरोद । छावण्येन देहसोन्दर्य्येग उपमितस्तुलितः पुप्पसायक: 
कामो येन तत्सम्वोधने । भूनायक भूपते । भाविनि भविष्यति । वद्ृभः पतिः । 

( ३८ ) नीहाराः शीतलाः कराः किरणा यस्य सः नौह्दारकरथन्द्रस्तस्य किरण- 
निकरस्य मयूखसमूहस्य सम्पकेंण संस्पशेन खब्धः आप्तोष्ववोधसँतन्यं येन सः। 


4०%... 
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मागथो मगधाधिपतिः । अगाधस्य ्रभूतस्य रुधिरस्य शोणितस्य विक्षरणेन विश्ञे- 
पतोऽपयमेन नशा विसा चेटा देहिकम्रयक्नो यस्य सः । देवीवाकयं वसुमतीविला- | 


पमेव निथिन्वानः देव्येवेग्र नान्या विळपतीति निथयं कुर्वन्‌। तन्वानो विस्तारयन्‌ । 
* वालक्रोडा £ 


ट्र क्ष त्यु क र; किस “se = 
पास वटबृक्ष का सत्युरेखा जेसी किसी शाखामें लिये “धोती के ऊपर? ओढ्ने के | 
र फांसी बनाकर मरने के उद्यत होकर कोकिल के स्वर को तिरस्कृत करनेवाले 
* से विछाप करने जगी कि हे लावण्य में कामदेव के समान राजन्‌ !आप ही मेरे ' 


भावी जन्म में भी वल्लभ होवे' । 

८ र्‌ि अ ~ ~ ~ ~ के. 
प हे 2 रुधिर के अधिक निकल जाने पर निश्चेष्ट होने पर भी चन्द्रकिरणों के 
न्य से संञा मगकेश्वर विलाप को सुनकर देवी का ही यह विलाप हे ऐसा- 
निश्चय करके मोठे स्वर से धारे से उसको बुलाया । 
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( ३९ ) सा ससंग्रममागत्यामन्दहृदयानन्दसंफुल्लवद्नारचिन्दा तमु- 
पोापताभ्यामिचानिमिपिताभ्यां छो चनाम्यां पिचन्‍ती चिकस्वरेण स्वरेण 
पुरोहितामास्यजनमुचचेराहूय तेभ्यम्तमदशो यत्‌ । 

( ४०) राजा निटिळतटचुम्बितनिजचरणाम्बुज्ञेः प्रशंसितदैवमा- 
हात्म्यरमात्येरभाणि-'देव, रथ्यचय: सार्यपगमे रथं रभसादरण्य- 


सनयत्‌’ इति । 
( ४१ ) तत्र निहतस निङग्रामे संग्रामे माळवपतिनाराधितपुरारातिना 


OT ५. ”* छः 


* बालविबोधिनी # 

( ३९ ) ससम्भ्रमं सत्वरम्‌ । अमन्देन प्रचुरेण हृदयानन्देन हपेण संफुळ स 
म्यगू विकांसत वद्नारावन्द सुखकमळं यस्थाः सा । तं राजानम्‌ । उपोपिताभ्यां 
दशनाथमत्युत्कण्ठताभ्यामिवेति क्रियोत्प्रेक्षा--अतएव अनिमिपिताभ्यां निर्निमेपा- 
भ्यां लोचनाभ्यां नयनाभ्यां पिबन्ती सादरं विलोकयन्ती । विकस्वरेण अतिस्प टेन । 
तेभ्यः पुरोहितामात्येभ्यः । तं राजानम्‌ । 

( ४० ) निटिल्तटेन भालस्थलेन चुम्बितं स्पृटं निजचरणाम्वुजं स्वपादपद्मं 
चस्तरमात्यारेत्यस्य विशेषणम्‌ । प्रशांसितं स्तुतं दंवस्यादष्टस्य माहात्म्यं प्रभावो 
अस्तः । अभा।ण-दाच्दाथभणधातोः कमणि लुढ । कथित इत्यथः । रथं वहन्तीति 
रथ्या अश्वास्तेपां चथः समूहः । सारथेः सूतस्यापयमे विनाशे सतीति दोपः । रभ- 
सादू वेगात । इत्यन्तं अभाणीत्यस्य" कर्म । 

( ४१ ) निहतो निःरोषं विनष्टः सैनिकानां योधानां ग्रामः समूहो यस्मिन-- 

* बालक्रीडा # 

( ३९ ) मगधेइवर के आह्वान से जनित अत्यन्त आनन्द से उस रानो का- 
सुखकमल खिल गया ओर वह बड़े आराम के साथ आकर व्रती को नाई निनिं- 
मेप नेत्रों से उसको देखती हुई स्पष्ट एवं उच्च स्वर से पुरोहित आर असात्यलागो 
को बुलाया और राजा के दर्शन करा दिया । 

( ४० ) इसवर के अनुग्रह की प्रशंसा करते हुए असात्यो ने अभिवादन करके 
राजा से निवेदन किया--राजन्‌ ! मालूम होता हे घोडे सारथि के न रहने से 
रथ को वेग से अरण्य में ले आये । 

( ४१ ) ऐसा सुनकर राजा ने कहा कि युद्ध में सम्पूर्ण सेनाके मारे जाने 





रितम्‌ Cc डिकायां 
२४ दशकुमारचरितम्‌ [ पूबपी | 
| 
प्रहितया गद्या दयाहीनेन ताडितो मूछांमागत्यात्र बने निशान्तपवनेन 
वोधितोऽमवम्‌? इति महीपतिरकथयत। | ह 
( ४२) ततो विरचितमद्देन भन्त्रिनिबद्देन विरचितदैवानुकूस्येन काळेन 
' शिविरमानीयापनीताशेपशल्यो विकसितनिजाननारविन्दो राजा सहता। 


विरोपितत्रणोऽकारि । ह 
(४३) विरोधिद्वधिक्कृतपुरुपकारो देन्यव्याप्ताकारो मगधाधिपत्तिर- | 


धिकाधिरमात्यसंमत्या सृढुभाषितया तया वसुमत्या मत्याकालितया 
च समयोधि । | 


sss 
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* याळविवोधिनी * | 
तथाभूते । आराधितः सन्तोषितः पुरारातिर्महादेवो येन तथाभूतेन । प्रहितया ग्र 
क्षिया । दयया हीनो दयाहीनस्तेन निईयेनेत्यर्थ: । आगत्य आप्य । निद्ञाया रजः 
न्या अन्तःशेपो निशान्तः प्रभातं तस्य पवनेन तत्सम्बन्धिसमीरणेन बोधितो लब्धः 
संज्ञोऽभवम्‌-अहमिति रोप: । 

( ४३ ) विरचितः कृतो मदद उत्सवो येन तथाभूतेन । मन्त्रनिवहदन अमात्य: 
संघेन विरचितं सम्पादितं देवस्यानुकूल्यं साहाय्यं येन तथाभूतेन । कालेनेत्यस्य वि 
शेपणम्‌ , झुभमुहूत्त इति भावः । शिबिरं सेनानिवेशम्‌ । अपनीतानि दूरोकृतानि 
अरोपाणि सर्वाणि शल्यानि वाणाग्राणि यस्य स: । विकसितं प्रसन्नं निजाननारविन्ं 
खमुखकमळं यस्य सः । विरोपिता औपधादिना चिकित्सिता ब्रणा यस्य सः। 

Ce) विरोधिना प्रतिकूलेन देवेन भागधेयेन धिक्कृतस्तिरस्कृत: पुरुपकार' 
विक्रमो यस्य सः । देन्येन खेदेन व्याप्त आक्राः्तः: आकार: स्वरूप : । अधि: 
काथिकोडतिदायेनाधिक आथिमंनोब्यया यस्य सः ।पुत्याधि यय स | क | 
पर माळवेदा ने निर्दय होकर भगवा क | 
र च्‌ रुद्र कौ,दी हुईं गदा मारी जिससे में मच्छित 
होगया ओर यहां वन में आतःकाल की वायु जा - | 
४२ उसके वाद मंत्रियों ने बड़ा उत्सव मनाया ओर देवताओं की आरा | 

करके अशस्त समयमें राजाको शिविर में ले आये । वहां सव अस्रो के निकत' 
जाने से मसनवदन उसके घावों में मरहम पट्टी करके बहुत शाघ्र अच्छा किया।' 

( ४३ ) प्रतिकूल दैव के कारण पौरुप विफल हो जाने से राजा पर दीनता | 


| 
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( ४४) “देव, सकलस्य भू पाळकुळस्य मध्ये तेजोवरिष्ठी गरिष्ठो भवा. 


नद्य विन्भ्यवनमध्यं निवसतीत जळवुदूबुद्समाना विराजमाना संपत्तडि- 
ज्ञतेव सहसेवोदेति नश्यति च। तज्निखिलं दैवायत्तमेवावधायं कार्यम्‌ | 

( ४५ ) किञ्च पुरा हरिश्वन्द्रराम चन्दमुख्या असंख्या महोन्द्रा ऐश्वर्यो- 
पमितमहेन्द्रा देवतन्त्रं दुःखयन्त्रं सम्यगनुभूय पश्चादनेककालं निजराञ्यम- 


* वाळविंवोधिनी * 
त्यानां मन्त्रिणां संमत्याऽनुमोदनक्रमेण । मदु कोमलं भापितं वचनं यस्यास्तया । 
सत्या वुद्धया कलितया युक्तया । समवोधि विज्ञापितः । युधूधातोः कर्मणि ळङ्‌ । 

( ४४ ) तेजसा प्रतापेन वरिष्टो महत्तरः । गरिष्टोऽतिदायेन गुरु: । विन्ध्यव- 
नमध्यं निवसति राज्यश्रष्रोऽरण्यमाथ्रित्य तिष्टति । जलस्य सलिलस्य वुद्वुदेन वि- 
कारेण समाना तुल्या । सम्पत्‌ राज्यलक्ष्मीः । तडिता विद्युत्‌ सेव । सहसा अक- 
स्मात्‌ । उदेति आविर्भवति । नइयति अद्यतां याति च । तत्‌ तस्मात्कारणात्‌ । 
देवायत्तं भाग्याधोनम्‌। अवधार्य निरचेतव्यम्‌ । 

( ४५ ) किं च अपरश्च । हरिथन्द्ररामचन्द्रौ सुर्यो प्रधाने येपां ते । ऐइव- 
येण सम्पदा उपमितस्तुलितः सर्माकृत इति यावत्‌ । महेन्द्रो देवराजो यैस्ते । देव- 
तन्त्रं देवायत्तम्‌ दैवचालितमिति भावः । दुःखयन्त्रं दु.खचक्रम्‌ । तद्वदेव--यथा 
हरिथन्द्रादयो राजानः पूव महदूदुःखमनुभूय पश्चात्पुनराप स्वस्वराज्यादिकं ग्राप्त 

* वालक्रोडा # 
छा गई और उसका मन बहुत उदास होगया । इस वात को देखकर अमात्यो की 
सम्मतिं एवं अपनो वुद्धि को प्रेरणा से वसुमती ने राजा को समझाया । 

( ४४ ) हे देव ! संसार के यावत्‌ राजाओं में श्रेष्ठ एवं प्रतापी आप आज्ञ 
विन्ध्यवन में पड़े हुए हैं । इस से सिद्ध है किं जल के युदूबुदों की तरह यह लक्ष्मो 
बिजली की तरह अकस्मात्‌ आती है और अकस्मात्‌ चली जाती है । अतः सभी 
बातें भाग्य के अधीन हैं । 

( ४५ ) पुराने जमाने में हरिशचन्द्र एवं रामचन्द्र प्रभृति प्रथ्वोपतियों ने भी 
जिसका विभव इन्द्र के समान था-भाग्य के अधोन हो दखों को भोगकर पाछे 
चिरकाळ तक अपना राज्य किया । उसी तरह आप भी इस समय दुःखों को भोग 


२६ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचंपीठिकायां | 








ताधिस्तिष्ठतु तावतः इति । | 

( ४६ ) ततः सकळसेन्यसमन्बितो राजहंसम्तपोविश्राजमानं वाम दे 
वनामानं तपोधनं निज्ञाभिलाषावाप्तिसाधनं जगाम । | 

( ४७) तं प्रणम्य तेन कृतातिथ्यरतस्मे कथितकथ्यस्तदाश्रमे दूरी कृत ्रमे | 
कंचन काळयुपित्वा निजराञ्याभिलाषी मितभाषी सोमङुळावतंसो राज- 
हंसो मुनिमभाषत--'भगवन्‌, मानसारः प्रवलेन देववलेन मां निर्जित्य । 
मद्भोग्यं राज्यमनुभवति । तद्ददहमप्युम॑ तपो विरच्य तमरातिमुन्मूल- | 


* वाळविवोधिनी # | 
वन्तस्तथा । भविष्यति राज्यं प्राप्स्यतोत्यर्थः । विरत्रितः कृतो देवसमाधिदे वाराः | 
धनं येन सः | गलितो5परगत आधिमंनोव्यथा यस्य सः । तिष्टतु अपेक्षतामित्यर्थः। | 

( ४६ ) तपसा विशेषेण राजमानं दीप्यमानस्‌। वामदेव इति नाम यस्य | 
तम्‌ । तप एव धनं यस्थ सः तम्‌ । तापसमित्यर्थः । निजस्य स्वस्यामिलापस्य मनो- | 
रथस्य अवासेः प्राप्ते: साधनं सम्पादकम्‌ । | | 

व प ) तेन वामदेवेन । कृतं बिह्ितमातिथ्यं अतिथिसत्कारादि यस्य सः। | 
तरम वामद्वाय। कथितसुत्तं कथ्यं वक्तव्यं येन सः । दूरीकृतो5पाकृत: श्रम आयासो ' 
येन यत्र वा तस्मिन्‌ । सोमकुलावतंसः चन्द्रवंरा भूपणम्‌ । मानसारस्तदाख्यो माल- | 
वराज: । तद्वादिति--तेन मानसारेण यथा तपसा शिवं सन्तोष्य तस्माद्वरः समा- | 
सादितस्तथाइहमपि । उग्र तोग्रमुत्कटम्‌ । विरच्य कृत्वा । लोकानां जनानां शरणे | 

* वालक्रीडा # | 

कर पीछे अपना राज्य करेंगे । इस वास्ते दुःखों को दबाकर देवता की आराधना / 

करते हुये रहिये । | 

_ (४६ ) उसके बाद राजहंसं सम्पूर्ण सेना को साथ लिये हुए अपने मनोरथ 

नी i श "स कर तपसे देदीप्यमान तपोधन वामदेव के पास गया 
पुँ कर कु प्र + __ “५ 

अपनी सव Ss ह त स मास करडे 

कर थोडे शब्दों में राज्य प्रास करने की अपनी अभिर 


कुबेन । तद्वदेव सवान्भविष्यति । कंचन काळं विरचितदेबसमाधिगे छि. , 
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| यिष्यामि छोकरारण्येन भवत्कारण्येनेति नियमवन्तं भवन्तं प्राप्त! 
' इति | 


| प्रथमोच्छ्राखः ] वालविवोधिनोव्यास्याखरहितम्‌ । २७ 





~ 


(४८ ) ततस्त्रिकाळज्ञस्तपोधनो राजानमवोचत-'सखे, शरीरकार्श्ये- 
कारणा तपसाळम्‌ । वसुमतीगर्भेस्थ: सकलरिपुकुळमदेनो राजनन्दनो नूनं 


' संभविष्यति, कञ्चन काळं तू्णीमास्स्व? इति । 


( ४९ ) गगन चारिण्यापि वाण्या “सत्यमेतत्‌? इति तदेवावाचि राजापि 


| सुनिवाक्य मङ्गीक्ृस्यातिष्ठत्‌ । 


( ५० ) ततः संपूणर्मेदिव ता वसुमती सुमुहूर्ते सकळळच्तणळत्तितं 


COTA OTT 
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* व।लूविवोधिनी ॐ 
रक्षणि साधुना । भवतस्तव करण्येन करुणया । इति-इति द्वेतोः । नियमवन्तं संय- 
मिनम्‌ । 

( ४८ ) त्रिकालज्ञः भूतभविष्यद्वतंमानकाळविन्‌ । शरारस्य देहस्य कार्य 
क्षीणतां करोतीति तेन । अं प्रयोजनं नास्ति। वसुमतोगभेस्थः-महियीगर्भस्थितः । 
सकल निखिलं रिपुकुलं शात्रुमण्डळं मर्दयति हिनस्तीति तथाभूतः । नूनं निध्चितं 
सम्भविष्यति-उत्पत्स्थते । तूष्णोमास्स्व जोपं तिष्ट, युद्धादिकं मा कापा रित्यर्थः । 

( ४९ ) गगनचारिण्या-अशारीरिण्या । अङ्गोङ्त्य स्वीकृत्य । 

( ५० ) सम्पूणा: परिपूर्णं गर्भदिवसाः नवदिनाधिकनवमासाः यस्थाः सा । 

= यालकीडा 5 
सानसार प्रबळ देववळ की सहायता से मुझे जोत कर मेरे राज्य का भोग कर 
रहा है । अतः आपकी हूपा से उसी तरह में' भी कठोर तपस्या करके उस 
शत्मु को जड़ से उखाड़ दू इसी वास्ते नियमवान्‌ होकर आपके पास आया हट । 

( ४८ ) इस तरह राजा के कथन को सुनकर त्रिकालज्ञ तपोधन बोळा । 
सखे ! शरीर को सुखा देनेवाले तपको रहने दो । वसुसतीके गर्भसे सम्पूर्ण शत्रुओं 
को नष्ट करनेवाला पुत्र अवश्य पैदा होगा । अतः कुछ समय तक शान्त रहो । 

( ४९ ) आकाशवाणी ने भी “यह सच है” ऐसा कहा । राजा भी सुनि के 
चाय को मान गया । 

( ५० ) उसके वाद गर्भ के दिन पूरे होने पर वसुमती ने झुभ मुहृत्ते में 


र्य दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्यपीडिकायां | 
सुतमसूत। ब्रह्मवचेसेन तुळितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः | 
कुमारं सुकुमारं जातसंध्कारेण वालाळंकारेण च विराजमान राजवाहन. | 


नामानं व्यधत्त | | 

(५१) तस्मिन्नेव काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्रसुश्र॒तानां मन्त्रिणां प्रमति- 
मित्रगुप्तमन्त्रगुप्तविश्रताख्या महाभिख्याः सूनवो नवोद्यदिन्दुरु चश्चिरायुषः | 
समजायन्त । राजवाहनो मन्त्रपुत्रैरास्ममित्रेः सह वाळकेलीरनुभवन्न- 
वधत । 
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+ वालविंबोधिनी * 

सुमुहूत्ते शभलम्ने । सकलेरशेपेंलक्षणेः सोभाग्यचिहेलंक्षितं क्तम्‌ । ब्रह्मो वर्च-इतिं | 
ब्रह्महस्तिभ्यां वर्चस इत्यच्‌ । तेन व्रह्मतेजसा तुलित उपमितो वेधा ब्रह्मा येन, 
तम्‌ । ब्रह्मतेजसा त्रह्मसदशम्‌ । पुरस्कृत्य अग्रे कृत्वा । पुरोधसं पुरोहितम्‌ । | 
कृत्यवित्‌ समयोचितका्थज्ञः । सुकुमार सुन्दरदर्शनम्‌ । जातसंस्कारेण जात- | 
कर्मनाम्ना संस्कारविशेपेण । वालालङ्गारेण वाळकोचितभूपणेन । विराजमान विशे-' 


ड i a | 
षतः शाभमानम्‌ । राजवाहन इति नाम यस्य तम्‌ । व्यधत्त चकार । | 


( ५१ ) तस्मिन्नेव काले-यदा राजवाहनस्य जन्माभवत्‌ तदेव । महतो 
समधिका अभिख्या शोभा येपां ते । अभिख्या नाम शोभयोरित्यमरः । महदभिख्या | 


इति पाठान्तरन्तु चिन्त्यम्‌ । नवो नूतनः प्रातिपदिक इति यावत्‌-उद्यन्‌ उद्यमानो | 
| 


य इनदुरचन्द्रस्तस्य रुगिव रुक्‌ कान्ति येपां ते । चिरायुषो दीर्घजाविनः । आत्मनः ' 


खस्य मित्रः सुहृद्भिः । वालकेलीः शेंशवोचितक्रीडा: । | 
* वालक्रांडा ५ | 

€ ७s र = दे. ~ ~, ~ | 

| ल लक्षणा से युक्त पुत्र को पदा किया । कृत्यवित्‌ राजा ने बालकों के भूपणों | 
े सुशोभित छकमार वाळक का ब्रह्मतेज मे' ब्रह्मा के समान पुरोहित से जात-' 
संस्कार करवाया ओर राजवाहन नाम रखा । | 
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( ह ) उसी समय सुमति, सुमन्त्र , सुमित्र एंवं सुश्रुत इन मंत्रियों भी बड़े | 
सुन्दर दित Fe ~ हे ह। 
हर दित चन्द्रके तुल्य कान्तिमान्‌ एवं चिरायु पुत्र पैदा हुए । जिन के प्रमति, ' 
नयुत्त, मत्रयुप्त एवं विश्वत नाम रत्रसे गये । रा अपने वि जी 
ड जवाहन अपने मित्र मंत्रिपुत्रा 

के साथ खेलता हुआ बढ़ने लगा । | 
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प्रथमोच्छासः]  बाळविवोधिनीब्याख्यासहितम्‌ । २& 


नयनाय वनं गतेन समया काचिद्शरण्या व्यक्तकापेण्याश्रु मुव्चन्ती वनिता 
चिलोकिता । 

(५३) निजने बने किंनिमित्तं रुचते त्वया इति पृष्टा सा करसरो रुहे- 
रश्रु प्रसज्य रूगट्रद॑ भामवोचत्‌-सुने, ढावण्यजितपुष्पसायके मिथिळा- 


नायके कीतिंव्याप्तसुधमेरिण निजसुद्धदो मगधराजस्य सीमन्तिनीसीमन्तम- 
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* वाळविवोधिनी # 

( ५३ ) तापसेन सुनिना । रसेन अनुरागेण, राजहंसं प्रति ग्रोत्येत्यर्थः । राज्ञो 
पस्य लक्षणेथचिहेविराजितं शोभितम्‌ । करतलादौ राजचिहचक्रच्छत्रादिंयुक्तमि- 
त्यर्थः । नयनानन्दकरं खोचनानन्ददायिनम्‌ । राज्ञे राजहंसाय । अशरण्या नास्ति 
शरण्यं रक्षिता यस्याः सा । रक्षकहीनेत्यर्थः । व्यत्त प्रकटित॑ कार्पण्यं देन्यं यया 
सा । अधु नेत्रजलम्‌ । मुञ्चन्ती त्यजन्ती, रोरुद्यमानेति शेप: । 

( ५३ ) करसरोरुहैः करकमलैः । अत्र सोन्दयीति्ञयम दिन्न गौरवाद्रहुवचनं 
वोद्धव्यम्‌ । प्रमृज्य दूरीक्ृत्य। सगद्गदं गदगदस्वरेणेत्यर्थः। लावण्येन कान्त्या जितः 
पराजितः पुष्पसायकः कामो येन तस्मिन्‌ । मिथिलानायके मिथिलाधिपतौ । कीत्या 
यशसा व्याप्ता परिपूरिता सुधमो देवसभा येन तस्मिन्‌। स्यात्सुधमी देवसमेत्यमरः । 

* बालक्रीडा ॐ 

( ५२|) इसके बाद एक दिन कोई तपस्वो राजछक्षणोंसे युक्त एवं नयनां से 
सुद्दावना माळूम देनेवाले एक सुकुमार बालक को बड़े प्रेम से राजा को समर्थित 
करके वोला--भूवल्लभ | कुश एवं समिधा लेने के लिये मे वन मे' गया था वहां 
मैंने एक असहाय दोन एवं रोती हुई किसी खरी को देखा और पूछा कि इस निर्जना 
बन मे' तुम क्यों रोती हो ? तब वह अंगुल्यों से आंसुओं को पोंछ कर गद्गद 
स्वरमें मुझसे कहने लगी । 

: ( ५३ ) सुने ! जिसकी कीतिं इन्द्रकी सभा तक फैली हुई है और जो कान्ति 
में कामदेव के समान है वह मिथिलेश अपने मित्र मगधराज की स्री के सीमन्त- 
महोत्सव मे' संमिलित होने के लिये खो पुत्रों सहित आकर पुप्पपुर मे' उदरे 


३० दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवपीठिकाय 
होत्सवाय पुत्रदारसमान्वते पुष्पपुरमुपेत्य कञ्चन कालठमधिवसति समारा 
धितगिरीशो माछठवाधीशो मगधराजे योद्धमभ्यगात्‌ । | 
(५४ ) तत्र प्रख्यातयोरेतयोरसंख्ये संख्ये वतमाने सुद्ृत्साह।य्यक ` 
कुर्वाणो निज्नले सति विदेहे विदेहेश्वर: प्रहारवर्मा जयवता रिपुणा- ' 
भगृह्य कारुण्येन पुण्येन विस्रष्टो इृतावशेषेण शून्येन सेन्येन सह स्वपुर- ' 
गमनमकरोत्‌ । | 
(५५) ततो बनमार्गण दुर्गेण गच्छन्नधिकवलेन शावरवलेन रभसा 
द्भिहन्यमानो मूख्वळाभिरक्षितावरोघः स महानिरोधः पलायिष्ट । तदी- | 
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सीमन्तिन्या महिप्याः सौमन्तमहदोत्सवाय सोमन्तोन्नयनाख्यगर्भसंस्काररूपमुस्सबं : 
द्रष्ट्म्‌ । पुत्राइच दाराश्चेति पुत्रदारास्तः समन्विते युक्ते । अधिवसति वासं कुवंति 
सति । समाराधितः सेवितो गिराशो महेश्वरो येन सः । 

( ५४ ) प्रल्यातयाः वोरत्वन प्रसिद्धयोंः । संख्ये यद्धे । सुहूद्‌ः स्वासत्रस्य | 
राजहसस्थेति रापः । साहाय्यकं साहास्यमेवेति स्वार्थे कः । निजबले स्वसेन्ये । 
विंगतो विने देहः शरीरं यस्य तस्मिन्‌। निहते सतीति शेपः । विदेहेश्‍वरो मिथि 
ल्याथपः। जयवता विंजयिना। अभिगृद्याक्रम्य । कारुण्येन करुणया । पुण्येन 
खमभागथयमाहात्म्येन । विरुष्टस्तेन मालवाधीशेन परित्यक्तः । झून्येन हताशेन | 
शस्त्रादिराहितेन वा । 

( ५५ ) दुर्गेण दुर्गमेण । अधिकं प्रभूतं बलं सामर्थ्य यस्य तेन । शवरवलेन 

& बालक्राड ३; 
हुए थे । इसी यांच मे' शिवजी की आराधना करनेवाला मालवेश युद्ध करने के 
लिये वहां आ गया । र 
( ५४ ) वहां उन वारों का खूव युद्ध हाने लगा । मित्र की सहायता मे' सव 
सना के नष्ट होजाने पर मिथिलेश प्रहारवर्मा को विज था शत्रु ने पकड़ लिया । तब 
पुण्यके बल से उत्पन्न शत्र का कृपा से छूट कर बची खुचो एवं दःखी सेना के 
साथ अपने गनर को तरफ चल दिया । 


( ५५ ) इसी बीच में वनमाग से जाते समय प्रबळ भीड को सेना रे | 
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प्रथमोच्चुबासः ] वाळविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ३१ 





याभेकयोयेमयोधांत्रीभावेन परिकल्पिताहं मद्दुहितापि तत्रति भूपति- 
सनुयन्तुमक्तमे अभूव । तत्र विवृतवदन: कोऽपि रूपी कोप इच व्याघ्रः 
शीघ्र मामाधातुमागतवान्‌। भीताहमुद्म्ग्राज्णि स्खळन्ती पयेपतम्‌ । मदो- 
यपाणि्रष्टो वाळक: कस्यापि कपिलाशवस्य क्रोडमभ्यलीयत । 

( ५६ ) तच्छवाकर्पिणोऽमपिणो व्याघ्रस्य प्राणान्वाणो वाणासनय- 
तरमुक्तोऽपाहरत्‌ । छोळाळको वाळकोऽपि शवरेरादाय कुत्रचिदुपानायत | 


कुमारमपरमुद्वहन्तो मदु 
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हिता कुत्र गता न जाने । साहं मोहं गता केनारि 
बादवे 
दावररॉन्येन । रभसादू वेगात्‌ । मूलबलेन प्रधानसैन्येन अभिरक्षितः मुरश्षितोऽवरोधः 
शुद्धान्तः ख्रीवर्ग इति शेपः येन सः । स प्रह्दारवमा। महान समधिको निरोधः 
खावरोध: स्वसेन्ये: खपरिवेशनं यस्य राः । तदायार्भकयोः तत्पुत्रयोः । यमयोदुंग्म- 
जातयोः । धात्रीभावेन उपमातृरूपेण । तोत्राडतिवेगवती गतिर्यस्य तम्‌ । अनुगन्तु- 
मनुसतुम्‌ । अक्षमे असमर्थ । तत्रारण्ये । विद्रुतं बिस्ता रितं वद्नं सुखं येन सः । 
रूपी मूर्तिमान्‌ । आघ्रातुं हन्तुम्‌ । उदग्रमाडिि उन्नतप्रस्तरे । मदीयपाणित्रष्रो मम 
हस्तच्युतः । कपिलाया धेनोः झावस्य ञ्रृतदेहस्य । कोडमक्रम्‌ । अभ्यलीयत 
प्रच्छन्नोऽभवत्‌ । 

( ५६ ) अमर्षिणः कुद्धस्य । वाणः शरः । वाणासनयन्त्र धनुस्तस्मान्सुक्तः 
अक्षिप्त: । विळोलाथबला अलक्राइचूरणकुन्तला यस्य सः। आदाय ग्रहोत्वा । कुत्र- 

ड़ * बालक्रांडा # 

सामना करना पड़ा किन्तु प्रधान सेना की रक्षा में अन्तःपुर की ख्रियों की रक्षा 
करते हुए उपद्रव से बचकर भाग गये । उपहारवमी के जोडले लड़के की घाय 
में और मेरी दुहिता तीश्रगति से राजा के पीछे जाने में असमर्थ होगई । उसा 
समय खाने के लिये मुंह फॅलाये हुए साक्षात्‌ कोध को तरह माळूम पड़ता हुआ 
कोई व्याघ्र मेरी तरफ खाने को दौड़ा । उस से डरकर भागते समय विषम पथ- 
रौली भूमि में ठोकर खाकर नें गिर पढ़ी और मेरे हाथ से छूट कर गिरा हुआ 
चाळक किसी कपिलाशव को गोदी में छिप गया । 

(५६) उस झवका आकर्षण करनेवाले कुद्ध व्याप्र का घनुष से छूटे हुए बाणने 
काम तमाम करदिया ओर चञ्चल केशवाले बालक को न साळूम शवर कहां .लेगए 


SUSI 


३२ दशकुमारचरितम्‌ । [ पू्पीडिकायां | ` 





कृपाळुना वृष्णिपालेन स्वकुटीरमावेश्य विरोपितत्रणाभवम । ततः स्वस्थी 
भूय भूयः कमाभतुरन्तिकमुपतिष्ठासुरसह्दायतया दुहितुरनभिज्ञाततया च ' 
व्याकुली भवामि’ इत्यभिदधाना "एकाकिन्यपि स्वामिनं गामष्यामि’ इत | 
सा तदव निरगात्‌ । | 
(५७) अहमपि भवन्मित्रश्य विदेहनाथस्य विपन्निमित्तं विपादम- ` . 
नुभवंस्तदन्वयाङ्कुरं कुमारमन्विष्यरम्तदेकं चण्डिका मन्दिर सुन्दरं प्रागाम्‌ । ` ५ 
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+ वालविवोधिनी ॐ अ (मि 
चिदज्ञातस्थाने । अपरमन्यं यमजयोमध्ये एकं तद्‌ दुहितुर ङस्थमित्यथः । उद्वहन्ती | ` 
धारयन्ती । छृपाठना दयावता। श्ृष्णिपालेन मेपपाठेनः । आवेइय ग्रवेइय । |, द. 
विरोपित आपधादिना चिकिरिसतो व्रणो यस्याः सा । खस्थीभूय सुस्था भूत्वा अह- |** = 
मिति रोपः । भूयः पुनरपि । क्ष्माभत्टुः भूपतेः प्रहारवर्मणः । अन्तिकं समीपम्‌ । ¦ ऱ्य 
उपतिष्टासुः प्रयातुमिच्छुः । असहायतया सहायाभावात्‌ । अनभिज्ञतया निरुद्दिष्ट-  _ तः 
* रणे 
"एव्‌ 
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तया । अभिदधाना कथयन्तौ । | 
( ५७ ) अहमापि वक्ता तापसोऽपि । विपत्‌ निमित्तं यस्य तम्‌ , विपत्तिसंजनि- | 
तम्‌ । तस्य विदेहराजस्यान्वयस्य वंशस्याहुरं प्ररोहम्‌ । तदा तस्मिन्‌ समये । | त 
* बालक्राडा i भूर 
तथा दूसरे बालक के लिये मेरी दुहिता भी न जाने कहां चलो गइ । 

मुझे मूछित अवस्था में पड़ी हुई देखकर कोई कृपाळ ग्वाला अपने घर 
आया ओर उसने मेरे घावों की मरहम पट्टी की । अब मैं स्वस्थ होगई अत 
राजा के पास जाना चाहती हूँ किन्तु अकेली आर लड़की के लापता हे।ने से. ` 
खिनी हूँ । पर जो हो मे अकेली हो स्वामी के पास जाऊंगा । ऐसा कहती |. ९ 
हुई वह चली गई । Eo 
( ५७ ) इसके वाद मैं भी आप के मित्र विद्हनाथ को विपत्ति से दुःखित 





दो उसके वंश के अङ्कुर की खोज “सेव 
करता हुआ चला तोएक स के 

मन्दिर में पहुँचा । - रद भू 
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` -(५८) तत्र संततमेबंविधविजयसिद्धये कुमारं, , देवतोपहारं करिष्यन्तः 
किराताः “मह्दीरहृशाखावछम्वितमेनमसिळतया वा, सैकततले : खनननिः 
ति |- क्िप्तचरणं छक्षीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकर्चरणेः'पळायमानं कुक- 
६; रवाळकेवी दंशयित्वा संहनिष्यामः? इति भाषमांणा मया समभ्यभाष्यन्त- 
म- ` <नतु किरातोत्तमाः, घोरप्रचारे कान्तारे रखलितपथ: स्थविरभूसुरोऽहं मम 
.॥ | पुत्रकं कचिच्छायायां नित्तिप्य मारगान्वेपणाय किचिदन्तरसगच्छम्‌ । 
¬... ~ “(५९ ) सं कुत्र गतः, केन वा गृद्दीतः, परीक्ष्यापि न वीक्ष्यते । तन्मु- 
bs ल कि ता कन हट 
, ( ५८ ) तत्र चेण्डिकामन्दिरे । एवंविधविजयसिद्धये-यथा साम्प्रतं विदेहराजं 
५ | चयं विजितबन्तः एवभेव सर्वदास्माक॑ विजयो भूयादिति चण्डिकाप्रसादलाभाय । 
°, देवतोपहारं बलिम्‌ । महोरुहस्य त्क्षस्य शाखायामवलम्वितं वद्धम्‌ । असिळतया 
` |. ` खङ्गेन । सैकततंले वालक्रामयप्रदेशे । खनने गते निक्षिप्तौ कीलितो चरणो यस्य 
77 | “तम! लक्षीकृत्य उद्दिश्य । शितशरनिकरेण तीश्णबाणसमूहेन । अनेकचरणें: श्षिप्रच- 
._ रणः वेगेन धाव द्विरित्यर्थः । कुक्कुरबा्करित्यस्य विशेषणम्‌ । इतिं भाषमाणाः 
"` “एवं कथयन्तः । समभ्यभाप्यन्त उत्ताः । घोरो भर्यकरः प्रचारः सजञारो यत्र 
| ~ तस्मिन । कान्तारे दुर्गममार्गे । स्खलितो अः पन्था यस्य सः । सार्मश्रष्ट इत्यर्थ: । 
| « भूसुरो ब्राह्मणः ।, निश्चिप्य संस्थाप्य । अन्तर दूरम्‌ । 
| ( ५९ ).स- मत्पुत्रकः । परीक्ष्य अन्विष्य । अहानि दिनानि । अतीतानि 
| ” >. , + यालक्रीडा 5 
ह. ( ५८. )--( ५९ ) वहाँ पर इस तरह के विजय के उपलक्ष्य में उस बालक 
को देवी की वलि चढ़ाने के लिये उद्योग करते हुए किरातों को देखा। वे कह रहे थे- 
देखो भाई.! या तो ब्रक्ष की शाखा में छटकाकर इसको तलवार से उड़ा दिया जाय 
अथवा बाद में, गढ़ा खोदकर उसमें पैरों को बाँध दिया जाय फिर पेने वाण से मारा 
| ` जाय या कुत्तों से सुचवाया जाय-उनको ऐसा कहते हुए मैने सुना । तव मने उन 
. | ` से कहा-हे किरातपुङ्गवो ! मैं बुड्ढा ब्राह्मण इस भयङ्कर वन में जाते समय रास्ता 
` -भूळगया हूँ । अतएव मार्ग खोजने के लिये वाळक को छाया में सुळाकर मैं कुछ दूर 
| ` गया, किन्तु जब लोट कर आया तब देखा न मालूम वह कहाँ चला गया या कोन 
, उसको ले गया, खोजने पर भी मैं उसे. नहीं पा रहा हूँ । उसका मुँह देखे कई 
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खावलोकनेन विनानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि क यामि, भवद्धिन 


किमदर्शिः इति । ; 
(६० ) 'डिजोत्तम, कश्चित्तत्र तिष्ठति । किमेष तब नन्दनः सत्यमेव । 


तदेनं गृहाण’ इत्युक्त्वा दैवानुकूस्येन मह्यं तं व्यतरन्‌। 
( ६१) तेभ्या दत्ताशीरहं बाळकमज्गीकृत्य शिशिरोदकादिनोपचारेणा: 
श्वास्य निःशङ्कं भवदङ्गं समानीतवानस्मि । एनमायुष्मन्तं पित्रूपों भवा 


नमिरक्षतात? इति । 


(६२ ) राजा सुहृदापन्निमित्तं शोकं. तन्नन्द्नावछोकनसुखेन. 'किंचिदू- -- 


* बालविवोधिनी # 
गतानि । अदि दृटः । LS Rep 
( ६० ) कश्चित्‌ एको वालकः । नन्द्नः सुतः । देंवानुकूल्येन देवानुग्रहेण । 
व्यतरन्‌ दत्तवन्तः । | 
( ६१ ) तेभ्यः किंरातेभ्यः। दत्ता अपिता आझिषो येन सः। अर्ज्ाकुल 
गृहीत्वा । शिशिरोदकादिना शीतलजलादिरूपेण झुश्रषणेन | आश्वास्य स्वस्थं , कृत्वा 
भवद्‌्ं भवत्समीपम्‌ । पितृरूपः पिंतृतुल्यः । अभिरक्षतात्‌ रक्षतु ।  “तुह्योत्रातङ्डाः 
शिष्यन्यतरस्याम्‌? इति तातङ्‌ । | 
( ६२ ) राजा राजहंसः । सुहृदो मिंत्रस्य प्रहारवमणः आप विपदू निमित्तं 
कारणं यस्य तम्‌ । तस्य मित्रस्य नन्दनस्य सुतस्य विलोकनादू ` दर्शनाटू यत्सुसं 
तेन । अधरीक्रत्य स्वल्पीकृत्व । उपहारवर्मनाम्ना । आहूय आकार्य । राजवाहन 
$ बालक्रीडा + र | 
दिन बीत गये । क्या कहूँ १ कहाँ जाऊ १ आप लागों ने तो नहाँ देखा हे! +| 
(“६० ) हे ब्राह्मण ! एक वालक'यहाँ है । क्या सचमुच वह - तुम्हारा 
बालक है १ तब तो लो इसको । ऐसा कहकर भगवान्‌ के अनुग्रह से मुझे इन्होंने 
वह बाळक दे दिया । उनको मैंने आशोवोद दिया और बालक को “लेकर शिशिर 
उपायों से चेत कराकर आप के पास ले आयां हँ । 
( ६१ ) अब पितृतुल्य आप इसकी रक्षा करें। ' . 
प i विपत्तिजनित दुःख को उसके बालक के अवलोकन 
र वालक का उपहारवमां नामकरण करके राजवा 
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धरीकृत्य तमुपहारवमेनाम्राहय राजवाहनमिव पुपोष ।_ 

( ६३ ) जनपतिरेकस्मिन्पुण्यद्विसे तीर्थस्नानाय पक्कणनिकटमार्गण 
गच्छन्नवळ्या कयाचिदुपछालितमनुपमशरीर कुमार कंचिद्वळोक्य कुतू 
दलाङुलस्तामप्रच्छत-' भामिनि, रुचिरमूतिः सराजगुणसंपूर्तिरसाव- 
भेंकों भवद्न्वयसंभवो न भवति कथ्य नयनानन्द्नः, निमित्तेन केन भव- 
दधीनो जातः कथ्यतां याथातथ्येन त्वया? इति | 

( ६४ ) प्रणतया तया शबर्या सलीळमलापि-“राजन्‌, आत्मपज्ञीस- 
॒ क * बलविबोधिनी +: 
मिव स्त्रतनयवत्त। | 
६३.) जनपतिः राजा ।* पुण्यद्विसे पुण्यतिथौ पर्वणि वा । तीर्थस्नानाय 


क ५ 


ताथ स्नानं कतुम्‌ । पक्कणस्य शवराल्यस्य निकटमार्गेण सन्निहिताध्वना । अबलयाः 
जिया । उपलालितं वात्सल्येन तम्‌ । अनुपमं अतुलनीयं शर्रारं देह्यो यस्य तम्‌ । 
कुतूहलेन कौतुकेन आकुलो व्याप्त: । भामिनि हे कामिनि ! सम्बोधनमेतत्‌ । रुचिरा 
मनोरमा मृत्तिः स्वरूपं यश्य सः । राजगुणानां नुपलक्षणानां संपूत्त्या परिपूर्णतया 
सह वेत्तते$साविति । अर्भको वालः । भवत्यास्तवान्वये वंशे सम्भव उत्पत्तिर्यस्य 


` सः । नयनानन्दना नेत्रप्रीतिदः पुत्र इति भावः । निमित्तेन कारणेन । भवद्धान- 


स्त्वदायत्तः ।-यांथातथ्येन तत्त्वत: । 
(३४ ) अणतया कृतनमस्कारेया । सलीलं सस्मितम्‌ अलापि अभाषि । 


,... =` ` # बालक्रोडा & 
को तरह उसका भी पालन-पोषण करने लगा । र 
ह ३ . अपहारवमां की कथा । ˆ 


३३ ) किसो पर्व के दिन तौर्थस्नान के लिये शबरों के यांव के समाप से 
जाते हुए राजा'ने 'किसी औरत को एक अनुपम वालक को दिखलाते हुए देखा 
और कुतूहल से पूछा “है भामिनि ! इतना सुन्दर और सम्पूर्ण राजलक्षणों से युक्त 
यहद वाळक तुम्हारे वंश में उत्पन्न नहीं होसकता । तव यह किसके नयनों का 
तारा हे और कँसे तुम्हारे अधीन यह हुआ, सच २ कहो । 

( ६४ ) वह शबरी. प्रणाम करके वोली-हे राजन्‌ | जव शबरों की सेना हमारे 
गांव के पासवाले रास्ते से जाते हुए इन्द्र जेसे मिथिलेश्‍वर का सर्वस्व अपहरण 





| 

j 
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द्रशछुमारचरितम्‌ | [ पूचंपीडिकायां | 
Sd र 

पे पदव्यां वमा मिथिलेश्वरध्य सर्वेश्वमपहरति | 

मीपे पदव्यां वतेमानस्य शक्रसमानस्य मिथिलसवरत्य १० | 

शबरसैन्ये मद्दयितेनापद्ृत्य कुमार एप मह्ममपितो व्यबधेत’ इत । | 

( ६५) तद्वधायें कार्येज्ञो राजा मुनिक्थित द्वितीयं राजकुमारमेव | 

कौ |] ; न्द त 

'सिश्वित्य सामदानाभ्यां तामसुनीयापद्दारवमत्याख्याय देव्ये “वधय | इति | 

समपितवान । र | 

( ६६) कदाचिद्वाम देवशिष्यः सोम दूर 

राज्ञः पुरो निक्िप्याभाषत--'देव, रामतीथ स्नात्वा प्रत्यागच्छता सया 


काननावनौ वनितया कयापि धार्यमाणमेनमुञञ्वळाकारं कुमारं विलोक्य 


सोमदेवशमा नाम कंचिदेकं वाळकं | 
श्र वालविबोधिनी शः के 
पद्य्यां मार्ग । शक्रसमानस्य इन्द्रतुल्यस्य । सवेस्वं स्वधनम्‌ । मद्दयितेन मम | 
भत्रा । व्यवर्धत ग्रद्धि गतः । | | | 
(.६५ ) अवधार्य निशाम्य । कार्यज्ञः कृत्यवित्‌ । सामदानाभ्यां साम्ना सा- | 
-न्त्ववादेन दानेन चोपायभूतेन । तां शाचरीम्‌ । अनुनीय सन्तोष्य । अपहारवर्मे- 
त्याख्याय-अपहारवर्मेति नाम कृत्वा । वर्धय पाल्य । | 
६६ ) राज्ञो राजहंसस्य । निश्चिप्य संस्थाप्य । काननावनो आरण्यप्रदेशे । | 
स्थाविरे ग्रद्धे सम्बोधनमेतत्‌। ्रययाः स्थविरो वृद्धो जीर्णे इत्यमरः । अटवोमध्ये- ` | 
* बालक्रीडा 4 io 8. (९ 
कर रही थी, उस समय मेरे स्वामी ने लाकर मुझे यह बालक दिया था। मैंने | 
इसको पाल-पोस कर इतना बड़ा किया है । । | 
( ६५ ) उसको समझकृर आर सुनि का बतलाया हुआ दूसरा कुमार यही | 
| 


> 


भने 


ही ह यह निश्चय किया और साम एवं दान से. उस झबरी को खुश करके उससे 
चह वाळके ले लिया और अपहारवर्मा नामकरण करके “इसका पालन 'करो? ऐसा 
कह कर महारानी को देंदिया ।. bor 

| - पुष्पोद्धब की उत्पत्तिकथा। . 

(६६ ) किसी दिन वासदेव का शिष्य सोसदेव शर्मा किसी एक वालक को | 
राजा के सामने ठाकर कहने लगा--हे देव | मैं रामतीर्थ में स्नान करके लौट. रहा | 
था तो मने देखा कि एक प्रद आरत उञ्ज्वलाकार इस. बालक को लिये हुए है । 
“मने उससे बड़े आदर से पूछा-ददे स्थविरे | तुम कोन हो और क्यों इतने परिश्रम 


| 
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' साद्रमभाणि--'स्थविरे, का त्वम्‌ । एतस्मित्नटबीमध्ये वालकमु दृहन्ती 
किमथमायासेन अ्रमसि? इति । 

( ६७ ) बृद्धयाप्यभाषि--'मुनिवर, कालयवननास्नि द्वीपे काल्गुप्तो 
नाम धनाव्यों वेश्यवरः कश्चिदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणी सुवृत्तां 
नामेतस्माद्द्रीपादागतो मगधनाथमन्त्रिसंभवो रत्नोड्रबो नाम रमणीय- 
गुणाळयो आान्तभूबलयो मनोहारी व्यवहार्यपयम्य सुबस्तुसंपदा श्वशुरेण 
संमानितोऽभूत्‌ । कालक्रमेण नताङ्गी गर्भिणी जाता । 

( ६८ ) ततः सोदरविछोकनकौतूहेन रत्नोद्भवः कथंचिच्छवद्युरमनु- 
नीय चपळलोचनया सह प्रवहणमारुह्य पुष्पपुरमभिभ्रतस्थे । कर्ळोलमा- 


ows ~= ~ 
ष्न्न 


* बालविंबोधिनी $ : 
ऽरण्यमध्ये । उद्वहन्ती धारयन्तो । आयासेन छेशेन । 

( ६७ ) काल्यवननाम्नि काल्यवनाख्ये । धनाव्या धनसभ्रद्धः । तन्नन्दिनाँ 
तदूदुहितरम्‌ । मगथनाथस्य मगधाधिपस्य मन्त्रणोऽमात्यात्‌ सम्भव उत्पत्तिर्यस्य 
सः । तत्पुत्र इत्यर्थः । रमणीयानामुत्कृ्ानां गुणानां सोन्दर्यादीनामालयो निल 
आधार इति यावत | श्रान्तं पर्थरितं भुवः प्रथिव्या वलयं मण्डलं येनासौ । 
व्यवहारी वाणिज्यकत्ता । उपथम्य विवाह्य -। सुवस्तुसम्पदा झोभनद्रव्यसमृद्ध्माः 
करणे तृतीया । उत्कृथ्वस्तृज्युपह्वारोइत्पेत्यर्थ: । संमानितः सत्क्रतः। नवाङ्गी सुवृत्ता । 

( ६८ ) सोदराणां भ्रात॒णां विलोकने दशने यत्कुतूहलं कोतुकं तेन । चपले 
$ बालक्रीडा :: 
से इस अरण्य में बाळक को लिये हुए घूम रहा हो ! 

( ६७ ) वृद्धाने उत्तर दिया-हे मुनिवर ! कालयवन द्वाप में कालगुप्त नामका 
एक धनी वेऱय है । उस वैरय की नयनान्दकारिणा सुवृत्तानामक कडकी से इसा 
द्वीप में गये हुए मगधेश के मन्त्री के पुत्र रत्नोद्भव जो कि रमणोय गुणों का थर 
दे । वह सम्पूर्ण प्रथ्वोमण्डल पर घूम चुका द और बड़ा अच्छा व्यापारी है । 
उसने अपना विवाह किया । इवर ने सुन्दर वस्तु तथा सम्पत्ति देकर उसका 
सम्मान किया । कालक्रम से वह नताड़ी गर्भिणी हुई । 

( ६८ ) इसके बाद भाइयों से मिलने के लिये छालायित रत्नोद्भधन किरी तरह 
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लिकाभिहतः पोतः समुद्राम्मस्यमञ्जत्‌ । Geir 
(६९ ) गमंभराङसां तां छलनां धात्रीभावेन कल्पिताहं कराभ्यामुद्ग- 
हन्ती फलकमेकमविरुह्य दैवगत्या तीरभूमिमगमम्‌। सुहृज्जनपरिबृतो रत्नो- 
` वस्तत्र निमझो वा केनोपायेन तीरमगमद्ठा न जानामि । क्ळेशस्य परां 
काष्ठामधिगता सुब्त्तास्मिन्नटवीमध्येऽद्य सुतमसूत । प्रसववेदनया चिचे- 
तना सा प्रच्छायशीतले तरुतले निवसति.। विजने वने स्थातुमशक्यतया 
` जनपद्गामिनं मार्गमन्वेष्ट्युद्युक्तया मया विवायास्तस्याः समीपे वाळक 
* . `. = वालविंबोधिनी = 
चञ्चले लोचने नयने यस्यास्तया । प्रवहणं नोकाम्‌ । कह्रोळानां महातरङ्गाणां 
भालिफ्या परम्परया5भिहतस्ताडितः । पोतः प्रवहणम्‌ । अमज्जत्‌ निमग्नः । 

६९ ) गर्भेभरेण गर्भ मारेणालसां जड़ीकृताम्‌ । ललनां नियम्‌ । धात्रीभावेन 
धात्रीरूपेण । फलक॑ काष्ठखण्डम्‌ । दैवगत्या देवात्‌ । नुहज्जनेरमिंत्रवगे: परित्रतः 
परिवेष्टेतः । तत्र समुद्रे । परां काष्टा अतिशयम्‌ । असूत ग्रसूतवती । प्रसववेदनया 
असवकालिकपीड्या । विचेतना संज्ञारहिता । प्रच्छायेन प्रचुरच्छायया शोतले 
शिशिरे । जनपद्गामिनं खोकाल्यप्रापकम्‌ । विवशाया विकलायाः । आनायि 

= त * वालकीडा + . | 
खुर को राजी करके इस चपछलोचना के साथ नोका पर सवार होकर पुष्पपुर की 
तरफ चल्ा। =. 
(६९) तरङ्गं के आरात से दुर्देव वश वह नोका समुद्र में डूब गई । गर्भ 


~ २७ * =» * १० 


की पौड से अलस उंस छलंना की धाय बनाकर रक्खी गई में उस स्री भी हाथों से 


सम्हालती हुई एक काठ के पट्टे पर चढ़कर किस तरह भयवान्‌ के अनुग्रह से तीर 
पर पहुंची । नोका के डूब जाने पर बह रल्ोद्भव अपने मित्रमण्डळ के साथ 
समुद्र में इब गया या किसी उपाय से तीर पर चला गया यह में नहों जानती । 
इःख की पराकाष्टा को सहन करने में असमर्थ सुब्रताने इसी वन में पुत्र को 
पैदा करदिया । अतः असव की वेदना से अचेत हुई वह एक छायातरक्ष के नीचे है 
निजेन वन में अकेली रह नहीं सकती । अतः शहर की तरफ जानेवाले मार्ग के 
खोजने में लयी हुई में उस विवा के पास बालक को छोड़ना अनुचित सम 
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निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमारो5प्यनायि? इति । 
(७० ) तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिदद्दश्यत | ठं विळोक्य : 
भीता सा बालक॑ निपात्य प्राद्रवत्‌ अहं समीपलतागुल्मके प्रविश्य परीक्ष- 
माणोऽतिष्ठम्‌ , निपतितं वाळक पस्छवकवलमिवाददति गजपतो कण्ठी- - 
रवो महाग्रहेण न्यपतत्‌ । भयाङुलेन दन्तावलेन भटिति वियति समुत्पा- 
त्यमानो वाळको न्यपतत । चिरायुष्मत्तया स चोन्नततरुशाखासमासीनेन 
वानरेण केनचित्पकफळबुद्धया परिगृझ फलेवरतया विततस्कन्धसूले नि- 
क्षि्ोऽभूत। सोऽपि मकंटः कचिदगात। ` 


तो मतेति हे + बालविबोधिनी # ˆ ° - कळ 
आनोतो मग्रेतिं शेषः । 


( ४० ) वने भव इति वन्य आरण्यक इत्वर्थः । चारणो गज: । : सा धात्री । 
पाद्वत पलायत। अहं वामदेवशिष्यः । समीपल्तागुल्मके समीपस्थरताग्रहे । 
परराक्षमाणः परितो विलोकयन्‌ । पलवकवलं किसल्यआसम्‌ । आद्दति गृद्वति 
सतीति शेषः । कण्ठीरवः सिंहः। भीमो भयङ्करो रवो गितं यस्य सः। महाग्रहेण 
अधिकावेरोन । दन्तावलेन हस्तिना । वियति आकासे । समुत्पात्यमानः समुत्क्षिप्य 
नाण: । चिरायुष्मत्तया दीर्घजीबिततया । स बालऋ: | उन्नतस्योच्छ्रितस्य तरोवृक्षस्य 
शाखायां समासौनेनोपविश्टेन | पक्रफलबुद्धघा पक्रफलआन्त्या ॥. फलेतरतया इदं 
फळं नेति हेतोः । वितते विस्तृते स्कन्धस्य _र्षम्रकाण्डस्य 'मूळे मूलदेशे । 
मर्कटो वानरः । ज़ ह्या 

* बालक्रीडा * 
कर कुमार को भी ले आई । विक? हक 

( ७० ) इसी समय एक जज्जछी हाथी दिखाई पड़ा । उसको देखने से 
डर कर वह बालक को फेंक कर भाग गई । किन्तु इस अंतीक्षा में कि देखें क्या 
होता ह पास के एक लताओं के झुण्ड में घुस कर बॅठ गया । जव वह 
गजपति उस गिरे हुए बालक को पल्लवग्नास की तरह उठाने लगा उसी समय सिंह- 
गाद करता हुआ कए शेर उस पर बड़े वेग से टूट पड़ा । भयाकुल गजपति ने उस 
चालक को आकाश में उछाल दिया । किन्तु चिरायुष्य होने के कारण पृथ्वी पर 
गिरने के पहले हो उन्नत वक्ष की शाख पर बटे हुए किसो वानर ने .उसे फल 


समझकर ले लिया ओर फल के न होने से ग्रश्न की चौड़ी शाख पर रख दिया । 








हे | . | = € . 
४० : , : दशकुमारचरितम्‌। [ पूथपीठिकायां 





क ( ७१) वाळकेन . सः संपन्नतया सकलक्लेञसद्देनाभावि । केस- 
/ रिणा . करिणं निहृत्य कुत्रचिद्गामि । 'लतागृहान्निगतो5हमपि तेजःपुञ्जं 


बाळकं शनेरवनीरुद्दाद्वतायं वनान्तरे वनितामन्विष्याविलोक्येनमानीय 
. गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवन्निकटमानीतवानस्मि, इति । 

(७२ ) सवेषां सुह्ृदामेकदेवानुकळदेवाभावेन महदाश्चय विभ्राणो 

राजा 'रल्नोद्धवः कथमभवत्‌?, इति चिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पोद्धवनामधेयं वि 


SA 


| * बाळविंबोधिंनी ३ 
( ४१.) सत्वसम्पृञ्नतया. बलशालितया । सकलक्लेशसहेन. सर्वप्रकारकलेगा- 


' सहिप्णुना । केसरिणा सिंद्देन | तेजसं पुञ्जं राशिम्‌ तेजस्विनमित्यर्थः । दागेर्मन्द 


मन्दम्‌ । “अवनाीरुहादू  ब्रक्षात्‌ ।; अविखोत्रय अप्रास्येत्यर्थ:। एनं बालकम्‌ । 
निवेद्यं कथयित्वा । तन्निदेशेन गुरोराज्ञया । ॒ 

( ५२ ) एकदेव युगपदेव । अनुकूलदेवाभावेन प्रातकूलदंववद्यात्‌ । महृदाश्चय 
परमाविस्मयम्‌ । विञ्राणो धारयन्‌ । कथं सर्वेषामस्माकं सममेव देवं प्रतिकूलं जात- 
मिति विस्मयाकुलः सन्निति भावः । राजा राजवाहनः । रत्नोद्भवः कथमभवत्‌- 
रत्नोद्धवस्य का गतिजोता, तस्य किं जातमिति तात्पर्यम्‌ । पुष्पोद्भवः नामधेयं 
नाम यस्य तम्‌ः। ,तदुदन्तं पूर्वोक्त त्रत्तान्तम्‌ । व्याख्याय उत्त्वा । सुश्रुताय रत्नो- 


` द्ववस्म ज्येष्टसंहोदराय । विषादसन्तोपा विपादह पा-रऱ्नोद्भवस्य विनाशादू विषाद 


* वारक्राइा # 


( ७४१ ) वालकने भी सत्वसम्पत्न होने के कारण सव दःखों का सह लिया । 
नह रार उस हार्थी को मारकर चला गया। इस के वाद मेने भो 'छताग्रह से निकल 
केर तजःपुञ्खरूप उस' बालक को थारे वृक्ष से उतारा और वन में इधर उधर 
उस आरत को खोजा, किन्तु जब नही पाया तव इस वालक को लाकर गुरुजी की 
सेवामें अपण कर दिया । अब उन्हा का आज्ञा से में आप के समीप इसे लायाहूं । 
थाड़ी देर में वह वानर कहो पर चला गया । ) 

( ७४२ ) सव मित्रों पर एक हो साथ आपत्ति आई, इससे आश्चर्य में मम राजा 

रत्नादूव का.क्या हुआ:होगा” यह विचार करने लगा । इसके बाद राजाने उस 
लड़के का पुष्पोद्धव नामकरण किया और उसका सब वृत्तान्त सुश्वत को सुनाकर 
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धाय तदुदन्तं .व्याख्याय सुश्रताय विपादसंततोषाबनुभवंस्तदनुजतनयं 
समांपतवान्‌। --., , | न ht 
( ७३) अन्येद्युः कंचन वाळकयुरसि दधती वसुमती वल्ळभमभि- 
गता । तेन 'कु्रत्योऽयम्‌? इति पृष्टा समभापत--'राजन्‌, अतीतायां रात्रौ; . 
काचन दिव्यवनिता मत्पुरतः कुमारमेने संस्थाप्य निद्रामुद्रितां मां विबो- 
ध्य विनीतात्रवीत्‌--'देवि, त्वन्मन्त्रिणो धर्मेपालनन्दनस्य कामपालस्य 
वल्लभा यक्षकन्याहं तारावली नाम, नन्दिनी मणिभद्रस्य । यक्षेश्वरानुमत्या 
र वालविवोधिनी कश. १-8 ड 
तत्युत्रस्य लामात्सन्तोप इति भावः। £ क १-0 सहया 
( ४३ ) अन्येद्युः अन्यस्मिन्‌ दिने । “उरसि वक्षसि। दधता धारयन्त । 
वह्रभे पतिम्‌ । तेन राज्ञा । कुत्रभव इतिं कुत्रत्य इति कुत्रेल्व्ययात्त्यपूपत्यय: । 
अयं वाळकः कुत्रोत्पन्नः--कस्य पुत्र इति भावः । अतीतायां गतायाम्‌ । दिव्यव- 


पत्नी । यक्षेरवरस्य कुयेरस्यानुमत्याऽदेसेन । भवत्यास्तव तनूजस्य ' नन्दनस्य । 
भाविंनो भविष्यतः । अम्भोनिधिः ससुद्र एव बल्यः कटकस्तेन वेष्टितं यत्‌ क्षोणी- 
मण्डळं भूमण्डलं तस्येइवरः पतिः यासक इत्यर्थः। विशुद्धस्य निर्मलस्योज्ज्वलस्येति 
भावत्‌ यशसः कत्तनिंधिर्नि थानं तस्य । पारिचयेंति सुश्रूपाकरणायेत्यज: । मनोजस्य 
* बालक्रोडा :; ् 
विंपाद और सन्तोप, के साथ उस. छोटे भाई के लड़के को देदिया । 
3 अर्थपालोत्पत्तिकथा । ` ३ 
( ५३ ) एक दिन किसो एक बालक को गोद में लिये हुए महारानी वसुमती 
महाराज के पास आई । राजा के “यह कहां से मिला?! यह पूछने पर उसने +हा- 
हे राजन्‌ | इस बीती हुई रात्रि में कोई दिव्य वनिता मेरे सामने इस कुमार को 
रख कर सोई हुई मुझे जयाकर बड़े बिनय से बोलो-'हे देवि | मैं मणिभद्र नामक 
पक्ष को कन्या और तुम्हारे मन्त्रो धर्मपाल के पुत्र कामपाल की स्री हूं । तारावली | 
मेरा नाम है। यश्षेदवर की आज्ञा मैं से इस लड़के को आप के लड़के 
की परिचर्या के लिए लाई हूं। जो राजवाहन समुद्रों से घिरी हुई इस पृथ्वी. 





४२ 


# # 
FS * 
» 





दशकुमारचरितम्‌ | [ पूर्व पीठिकायां | 


मदात्मजभेतं `भव्रततनूजत्याम्भोनिधिवळयवेष्टितक्षोणीमण्डलेश्वरस्य भा- 
चिनो विशुद्धयश्षेनिधे राजवाहनस्य परिचर्याकरणायानीतवत्यस्मि । त्वमे- | 
नं सनोजसंनिभमभिवधेय! इति विस्मयविकसितनयनया मया सविनयं 


: सत्कृता स्वच्ती यक्षी साप्यटश्यतामयासीत” इति । 


(७४ ) कामपाठस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसो राजहंसो 
रख्जितमित्रं सुमित्रं मन्त्रिणमाहूय तदीयश्रातपुत्रमर्थ पाल विधाय तस्मे 


` सवं वार्तादिक व्याख्यायादात्‌। 


, (७५) ततः परस्मिन्दिबसे वामदेवान्तेवासी तदाश्रमवासी समारा- 
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Fe „` + बालवियोचिनी « 
मनोजेन वा सन्निभः--क्रामदेवतुल्यः” सोन्दर्येणेतिं यावत्‌ । अभिवद्धय पाल्य । 


` विस्मयेनाश्चर्यरसेन विकसिते प्रफुल्ले नयने नेत्रे यस्यास्तया। सत्कृता सम्मानिता । 


कामपालस्य यक्षत्वाभावात्‌ । अदर्‍यतामन्तर्घानम्‌ । 

( ४४ ) यक्षकन्यासंगमे यक्षीविवाहे । विशेषेण स्मयमानं आइचर्यान्तितं 
मानसं मनो यस्य सः" रक्षितानि खभावेनावर्जितानि मित्राणि सुहृदो येन तम्‌ । 
सुमित्रं,तन्नामांनं कामपाल्ज्येष्टभ्रातरम्‌.। अर्थपालं तन्नामानम्‌ । 

( ७५ ) अन्ते वसतीति अन्तेवासी-चामदेवस्यान्तेवासी छात्रः । “छात्रान्ते. 

a का क वालक्रीडा + 


` सण्डळ का यशसी. सम्राट्‌ होगा । अतः कामदेव की तरह,सुन्दर इस बालक का 


तुम पालन करो । ऐसा सुनकर मेरे नेत्र आश्चर्य से खिल गये और सेने बड़े 
विनय क साथ उस' सुनयना यक्षी का सत्कार किया। इस के वाद वह भी 


अदृश्य होगई । 


( ७४ ) कामपाळ का यककन्या के साथ समागम हुआ । इससे राजहंस का 
का अन विस्सित हुआ । इसके याद मित्रों को खुश करनेवाले समन्त्र नामक | 
मन्त्री को बुलाकर सब व्रत्तान्त सुनाया और अर्थपाळ नामकरण करके दे दिया । | 

| सोमदत्तोत्पत्तिकथा । 

( ४५ ) कुछ दिनों वाद किसी दिन वामदेव का शिष्य जो कि उसी आश्रम 


| 
| 
| 
| 
सक्षी -सु शोभने.अक्षिणी नेत्रे यस्याः सा । यक्षी यक्षकुलोत्पन्ना न तु यक्षपत्नी । | 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
] 
। 
| 
| 
| 
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स्थविरामेकां विलोक्‍्यावोचम--'स्थविरे, का त्वम्‌ , अयमर्भकः क्य ` 
नयनानन्दकरः, कान्तार किसथसागता, शोककारणं क्म्‌? इति। 

( ७६ ) सा करयुगेन वाष्पजल्मुन्मृज्य निजशोकशहूर त्पाटनक्षमसि- 
च मामवळोक्य सोकडदेतुमवोचत्‌--द्विजात्मञ्ञ राजइंसमेन्त्रिएः सित- 
वमंणः कनीयानात्मजः सत्यचर्मा तीर्थयात्रामिषेा देशमेनमागच्छत जब 
स कस्मिश्चिदप्रहारे काळीं नाम कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनीं विवाह्य तस्या 
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* वाळचियो धिनी 5 
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डिना प्ये इत्यमरः । तस्य वामदेवस्याश्रमवासी आश्रमस्थः । समाराधिता 
याप्त्यथ संसेविता देवानां कोर्तियेंन तं देवतुल्यकीत्तिमन्तमित्यर्थ: । निर्भत्सिता 


स्वसान्द्येण तिरस्कृता मारस्य कन्द्पस्य मूर्तिः खरूपं येन तम्‌ । कुसुमवत्‌ पुष्प- 
मिव उकुमार कोमलम्‌ । अवगम्य प्रापय्य पुरतः संस्थाप्येत्यर्थः । विलोलांश्च- 
जला अलकाः कुन्तला यस्य तम्‌ । उत्सङ्गतळे अड्डे । स्थविरां पृद्धाम्‌ । अर्भक: 
द Ad ~ प्र ; 
झु: । कान्तारं दुर्गममार्गम्‌ । 

( ७६ ) वाप्पजलूम्‌ अशु । उन्मज्याप्रनीय । निजस्य स्वस्य शोक एव 
पाडु: कोळ: तस्योत्पारने उद्धरणे क्षम समश शोकस्य हेतु कारण 
< कक दरण क्षमं समम्‌ । शोकस्य हतुं कारणम्‌ । कनीयान्‌ 

एः या मिषेण कपडेन । अग्रहारे आमे। भूय॒रस्य' त्राह्मणस्य । 

ट | 
55 * वालक्रोडा 5... हर 
पर रहता था-देवताओं के तुल्य कीर्तिमान्‌ कामदेव के समान सुन्दर एवं सुकुभार 
एक इसार को लाकर कहने छगा-हे देव ! तोर्थयात्रा के प्रसङ्ग से में काबेरी 
कक तीर पर गया हुआ था। वहां पर इस विलोल चालक का गोद में रख 
य ही हुई एक बुढ़िया को देखकर एछा--ऐ थुढ़िया ! तुम कौन हो ? यह 
"उक किसका है? तुम वन में क्यों आई हो|और तुम्हारे शोक का कारण क्या हे । 

(०2६ ) ऐसा सुनकर वह चुड़िया दोनों हाथों से आँसुओं को पोंछकर मुझ 
न अपने शोकरूपी शंकु के उखाडने से समर्थ 
कि “ॐ क उखाड्ने सें समर्थ समझ कर शोक का कारण वतलाने 
ग बहू बोळी-हे व्राह्मणपुत्र | राजहंस के मन्त्री सितवर्मा का छोटा लड़का 
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किया, किन्तु उस स्री से सन्तान न होने से उसकी वहिन सुवर्ण के समान सुन्दर 


दशकुमारचरितम्‌  . [ पूचंपीठिकायां | 





पत्यतया गौरीं नाम तद्वगिनीं काञ्नकान्ति परिणी रः 
उम | काळी सासूयमेकदा धात्र्या मया सद्द बाळमेनमे केन सिषेणा- 
नीय तटिन्यामेतस्यामक्तिपत्‌। करेणेकेन वाङमुदूृत्यापरेण प्लवमाना 
नदीवेगागतस्य कंस्यचित्तरोः शाखामवलम्व्य तत्र शिशुं निधाय नदीवेगे- 
नोह्ममाना केनचित्तरुळग्नेन काळभोगिनाहमदंशि । मदबलम्यीभूतो भूरु- 


होड्यमंस्मिन्देशे तीरमगमेत्‌। गरलस्योद्दीपनतया मथि सृतायासरण्ये 
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बाळवियोधिनी च र 
अनपत्यतया अपुत्रकतया । काञ्चनस्य खर्णस्येव कान्तिरोज्ज्वल्यं यस्यास्ताम्‌। परि- 
णीय विवाह्य । सासूयं विद्वेपेण । मिपेण छलेन । तरिन्यां नद्याम्‌ । उद्धत्य धार- 
यित्वा । अपरेण करेणेति रोपः । प्लवमाना तरन्ती । नदीवेगागतस्य नद्या वेगवशा- 
दुपस्थितस्र । तरोः त्रक्षस्य । निधाय संस्थाप्य । उह्यमाना नीयमाना । तरुलग्नेन 
बृक्षारूदेन । कालभोगिना कृष्णसपैण । अदंशि दष्टा । मद्वलम्वीभूतो मदाश्रयौ - 
भूतः । भूरहो द्रक्षः । आगमत्‌ प्रापत्‌ । गरलस्य विषस्य । उद्दीपनतया उत्कट- 
तया । मृतायां सत्यामिति शेषः । दारण्यो रक्षकः । शोच्यते खेद्‌ः क्रियते । 

| * यालक्रोडा ३ 
सत्यवमा तीर्थयात्रा के बहाने इस देंश में आया था। किसी अग्रहार (राजा के द्वारा 
संकल्प करके दिये हुए आम) में किसी ब्राह्मण की काली नाम की लड़की से विवाह 


कश्चन झरण्यो नास्तीति मया शोच्यते इति । 


गौरीं को विवाहा .! उससे, एक लड़का हुआ । काली एक दिन मारे असूया 
के मुझ धात्री के साथ इस बालक को किसी बहाने यहां लाई और इस नदी में 
ढकेल कर चली गई। मैं भी एक हाथ से वालक को थामे हुए दूसरे हाथ से 
तेरने लगी। इसी बच में नदी वेग से आये हुए किसी वृक्ष की शाखा को पकड़ 
कर उसमें वाळक को बेठाकर नदी के' वेग के अनुसार बहने लगी । वहीं उस 
इस की शाखा में चिपटे हुए एक सर्प ने मुझे डस लिया । जिसके सहारे में 
आरही थी बह इश्ष इस देश में आकर तीर पर ठहरा । विष के अधिक बढ़ने 
से मे यहां मर जाऊ'गी । तव कोई भी इस जंगल में इस वालक का रक्षक नहीं 


जे 


रहेगा । यह मेरे शोक का कारण है । 
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रक्षा में ले लिया । किन्तु सत्यवर्मा का ब्रत्तान्त के सुनते समय उनके नि 





भवन्तसेनमनथम्‌? इति । 

+ वाळविवोधिने ५ fe sr 

( ७४७ ) विपमयाऽविपद्या विषस्य ज्वाल्या शिखया पाञ्येत्यर्थः । अवलीढा- 

व्याप्ता अवयवा अङ्गानि यस्याः सा | दयया करुणया आविष्टमाक्रान्तं हृदयं चेते 

स्थि सः । सन्त्रवलेन मन्त्रशक्त्या । अपनेतुं दूरीकर्तुम्‌ । समीपकुञ्जेषु निकट- 
सथळतादिपिंहितस्थानेषु । व्वुत्कान्तजीवितां मृताम्‌ । 

( ४८ ) तदनु (दनन्तरम्‌ । पावकसंस्कारं विरच्य अर्निसंस्क्रार कृत्वा 


थम्‌ । सत्यवरमणो तृत्तान्तश्चवथत्रेलायां वात्ताश्रवणसमय्रे तस्य संत्यवसंणो निवासा- 
अहारस्य वासस्थळभूतस्य गामस्य यन्नासघेयं नाम तस्याथरुततया अश्रवणेन । 


अभिरक्षिता पालकः । अनयं आपितवानस्मि । नीमूप्रापणे इत्यस्य धातोलेळि 
रूपम्‌ । Rc 


* में आप्त होने से वह अचानक पृथ्वी पर गिर पड़ी । मुझे उसकी इस अवस्था पर" | 


दया आइ, किन्तु मन्त्र तो में जानता नहीं था। अतः मंत्रवळ से उसकी विपच्यथा 
न म से ओपधिविच्ञेप खोजकर 


( ४८ ) तदन्तर उसका अग्निसंस्कार किया और इसअनाथ वालक को अपनी 
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, दशकुमारचरित म्‌ | [ पूय पीठिकायां 
व्र उद.) तन्निशन्य सत्यवर्भस्थितेः सम्यगनिश्चिततया खिन्नमानसो 


नरपतिः सुमतये मन्त्रणे सोमदृत्तं नाम तदनुजतनयमर्पितवान्‌ । सोऽपि 


 -सोदरमागतसिव मन्यमानो विशेषेण पुपोष। | 
की ) एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह बालकेलीरनुभवन्नघिह- 
ढानेकबाहनो 'राजवाहनोऽुक्रमेण. चौछोपनयनादिसंस्कारजावमलभत। 
ततः सकललिपिज्ञानं निखिळदेशीयभाषापाण्डतयं, पडज्ञसद्दितवेद्समुदा- , 
यकोबिदत्बं काव्यनाटकाख्यानकाख्यायिकेतिह्वासचित्रकथासाहृतपुराराग- 
शनैपुण्यं धमेशव्दञ्योतिस्तकेमीमांसादिसमस्तशास्रनिकर चातुय कौटिल्य 
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ॐ दाळविबोधिनी * 24 न 
( ७९ ) सत्यवर्मस्थितेः तदवस्थानस्य जीवनृस्य वा सम्यगर्निश्वित॒त्या सो5- 
अवावतिष्ठते न वेति जीबति न वेति वा सन्दिग्धतया । खिन्नं खेदाकुल मानसं 
यस्यं सः । नरपतिः राजा राजहंस इत्यर्थः । सोऽपिं सुमतिरपि । सोद्रं सत्यवमा- 
मित्यर्थः । पुपोष वद्धयामास । 
` ( ८० ) एवमनेन प्रकारेण । मिलितेन एकत्र सङ्गतेन । कुमारमण्डलेन कुमार- 
संघेन । वाळकेलीः दौदावोचितक्रीड़ः । अधिरुद़ांनि समारूढ़ान्यनेकानि नानाविधानि 
वाहनानि हस्त्ययवादीनि येन सः । कदाचिदू गजं कदाचिचाइवमारुरोहेति भावः । 
अनुकमेण यथाक्रमम्‌ । सकललिपिज्ञानं सर्वविधाक्षरसंस्थानपारिचयम्‌' । पड: 
शिक्षाकस्पादिरुपैवेंदांगं: सहिते युक्ते वेदसमुदाये वेदसमूहे कोंविदत्वं पाण्डित्यम्‌ |, 
` ,$ बालक्रोडा र , 
( ७९ ) ऐसा सुनकर सत्यवमों की स्थिति का सच्चा.निश्चय न होने से दुःखा |, 
„ होते हुए राजा ने उसके छोटे भाई के लड़के का सोमदत्त. नाम करके सुमति 
मन्त्री को सौंप दिया । वह भी भाई ही आगया ऐसा समझता हुआ उसे बड़े प्रेम 
से पालने लगा । i | 
(४० ) इस तरह प्राप्त कुमारमण्डल के साथ वालक्रीडा करता हुआ नाना, 
अकार की सवारियों के चढ़ने में निपुण राजावाहनने क्रमशः चौल एवं उपनयनादि 
संस्कारों को प्राप्त किया । उसके बाद सकल लिपियों का ज्ञान, सब देश की भाषाओं Rs 
'का पाण्डित्य, छहों अङगं के सहित वेद्राझि की विद्या, काव्य, नाटक, आख्यानक| « ` 
आख्यायिका, इतिहास, चित्रकथा एवं पुराण आदि का नैपुण्य, धर्म, शब्द ६ 
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कामन्द्कीयादिनीतिपटलकोराळं वी णाद्शेपवादयदाक्ष्य संगीतसाहित्यदवारित्वं 
मशिमन्त्रीषधादिमायापरपञ्चुखुतव मातङ्गतुरङ्गादिवाहनारोइणपाटबं बित 
विधायुधप्रयोगचणत्व॑ 'चौयेदुरोदरादिकपटकलामौढत्व च तत्तदाचार्यभ्यः ` ` + 
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४ ¥ * बालविवोधिनी के भड 
` ,' काव्यं रामायणादि, नारक रूपकादि, आख्यानकं चूर्णकं, आख्यायिका कादम्बयादि- | 
कथा, इतिहासो महाभारतादि, चित्रकथा रमणीयकथा | एतैः सहितो युक्तो यत्पुरुण- 
* गणः वेद्व्यासरचिताष्टादशपुराणानि तत्र नेपुण्यं पाटवम्‌ । धर्म इत्यादि प्रत्येकं « 
- शा्नेण सम्बध्यते तेन धर्मशात्र॑ सृतिः, शब्दशात्नं व्याकरणं, ज्योतिषं, तर्क. 
शास्त्र न्यायः, मीमांसा पूरवोत्तरमेदेन द्विविधा, जैमिनीयदर्रनं वेदान्तदर्शनजेत्या- 
दिषु आदिपदेनः धनुर्वेदादिसंग्रहः शात्रनिकरेपु शात्रसमूहेयु चातुर्य अभिज्ञत्वम्‌ । 
-कौटिल्यथाणक्यस्तेन प्रणीतं कोटिल्यं, : कामन्दकरचितं कामन्द्कीयम्‌ आदिपदेन 
` शुक्रनीत्यादिसंग्रहः । इत्यादीनि यानि नीतिपरलानि नीतिशा्रसमुदायास्तेषु कोशल 
नेपुण्यम्‌ । बीणादिपु वोणाप्रभतिप्वशेयेयु सकलेपु वादेषु दाक्ष्यं दक्षताम्‌ । सङ्गीत- 
साहित्येषु दत्यगोतादिदिल्पकलासु हारित्वं मनोहारित्वम्‌ । मणिमन्त्रौषधादिभियों 
. सायाम्रपश्चवः कपटप्रवन्धस्तेन वित्त इति “तेन वित्तथ्ुञुप्चणपाःविति चुन्चुप्प्रत्ययः 
ततस्तस्य भावस्तथा | कपरप्रवन्धकुशलत्वमित्यर्थः .। विविधानामायुधानामस्राणां . 
« अयोगेण वित्तस्तस्य भावस्तथा । अत्रापि तेनेव चणप्‌ । चौर्य स्तेयं, दुरोदरं यूत॑ 
तदादिकपटकलासु दत्वं प्रावीण्यम्‌ । . तत्तदाचार्ये भ्यस्तत्तच्छात्रनिप्णातेभ्य: । 
च *-बालक्रीडा + * 


` ( व्याकरण ) ज्योतिष, तर्क एवं मीमांसादि शास्रसमूह का चातुर्य, कोटिल्य और 
, 'कामन्दकीय नीतिपटल का कौशल, वागादि अशेष वाद्या में दक्षता, संगीतं और 
` साहित्य में हारित्व, भणि मन्त्र और औषधादि के मायाप्रपत्च में प्रसिद्धि; हाथी 
“एवं घोड़े आदि सवारियों के चढ़ने में पारव, नाना प्रकार के आयुधों के प्रयोग में 
`“ असिद्धि, चोरी एवं जूआ वगैरह छलमयी कलाओं में प्रीदता को उन आचायों' से 
' अच्छी तरह प्रासकर युवावस्था से सुशोभित „ ऐवं कायों' में आलस्य रहित कुमारः « 
इन्द्‌ को देखकर “अब ये शत्रुओं से अजेय होगयाः इस तरह सोचकर राजाने: 
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हे सम्यग्लच्ध्वा यौवनेन विळसन्तं कुमारनिकरं निरीक्ष्य महीवल्छभः स 


2८ दशक्ुमारचरितम्‌। ., [ पू्पाठकायां 


अहं शान्रजनदुळेमः? इति परमानन्द्मसन्द्मविन्दृत । 


` ` इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते मारोत्पत्तिनाम प्रथम उच्छ्वासः। | 


..  द्वितायाच्छासः। 


( १) अंथेकदा वामदेवः सकलकछाकुशलेंन कुसुमशायंकसंरायितसों- . 


| 
| 
| 
। 
| 


न्दर्यण कल्पितसोदर्यण साहसापहसितकुमारेण सुकुमारेण जयध्वजात- 
पवारणकुलिशाहितकरेण कुमारनिकरेण परिवेष्टितं राजानमानतठिरसं 
de ह य कर 
लब्ध्वा अधिगम्य .। कृत्येषु कार्येगु अनलसमालस्यरहितमुद्यमशीलमित्यर्थ: । मही- 
वल्लभो राजा। झत्रजनदुलभः दात्रुभिरपराजेयेः । अविन्दत अलभत । 
इति श्रीताराचरणभद्राचाय हृतायां वाळविवोधिनोसभाख्यायां 
र शकुमारचरितव्याख्यायां प्रथमोच्छ्वासः । .. 
( १ ) सकलासु निखिलासु कलासु नृत्ययीतादिविद्यासु कुशलेन निपुणेन । 
कुमारनिकरेणेत्यस्य विरेपणमेवमग्रेऽपिं । कुसुमसायकः कन्दपः संशयित: कन्दपां 
वा तदन्यो वेति सन्दिग्धो यस्मात्‌ तथाभूतं सौन्दर्य यस्य तेन । यस्य सोन्दर्य 
दृष्टा जनस्य कन्दपंश्रमो भवतीत्य्थः । कस्पितं परस्परं रचितं सोदर्यं सहोदरभावः . 


* बन्धुतेति यावत्‌, येन तेन । साहसेन पराक्रमेण अपहसितस्तिरस्क्ृतः कुमार 


कार्तिकेयो येन तेन । कुमाराधिकवोर्येशालिनेत्यर्थः । सुकुमारेण कोमलशरीरेण । 
जयध्वजो जयपताका, आतपवारणं छत्रं, कुळिशं वज्रं तेरङ्वितो चिहितों करो दस्ता 


मॅ * यालकी डा. 
परमानन्द को पाय़ा । oe ी 
इसतरह बालकीडा टीका में दशकुमारोत्पत्ति नामका प्रथम उच्छवास, | 


समाप्त हुआ । 
TE “मच He or 


( १ ) इसके याद एक दिन वामदेव सम्पूण कलाओंमें कुराल यही कामदेव 


६ एसा लोगों के हृदयों में संदाय के उत्पादक वेशादि से अत्यन्त सुन्दर | 
* एवं साहस में कात्तिकेय का उपहांस करनेवाळें. तथा. जिनके करां में जयध्वजा 


छत्र एवं कुलिश के चिन्ह ह, ऐसे सुकुमार कुमार 'समूह-से घिरे हुए अणतमस्तक 
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मभिगम्य तेन तां कतां परिचर्यांमड्डीकृत्य निजचरणकमळ्युगळमिळन्स- 
उकणयमाणकाकपत्तं विद्ळिष्यमाणविपत्तं कुमारचयं गाढमालिङ्ग्य 


. मितसत्यवाक्येन त्रिहिताशीरभ्यभाषत | 


(२) भूवल्लभ, भवदीयमनोरथफळमिच समृद्धछावण्यं तारुण्यं नुत. 
मित्रो भवतपुत्रोऽनुभवति। सहचर समेतस्य नूनमेतस्य दिग्विजयारस्भसमय 
एप: । तदस्य सकळक्लेशसहस्य राजवाहनस्य दिग्विजयप्रयाणं क्रियताम्‌?इत्ति 

व बा मक क वाळविवोधिनी # 
यस्य तेन । येपां करेयु ध्व जादिरेखाः सन्तीत्यर्थः । कुमारनिकरेण कुमारसमृहेन 
आनतशिरसं कृतनमस्कारम्‌ । तेन राज्ञा राजहंसेन । परिचर्या सेवाम्‌ । अज्वीकृत्य 
खीकृत्य । निजस्य ( वामदेवस्य ) चरणकमळ्युगळे पादपङ्कजद्ये मिलन्तः पतन्तः 
सडकरायमाणा अमरा इवाचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डका यस्य तं वामदेवं ्रणमन्त- 
मित्यर्थः । विदलिष्यमाणाः पराजेष्यमाणा विपक्षाः झात्रवो येन तम्‌ । कुमारचर्य॑ 
राजवादनादिकुमारगणम्‌ । गाढं निर्भरम्‌ । मितं खल्पं सत्यमवितथं यद्वाक्यं तेन । 
परिमितसत्याप्रियवचनेनेत्यर्थः । विहिताशी: कृताशीवाद: । „ 

( २ ) भवदोयानां त्वदायानां मनोरथानामभिलापाणां फळमिव । समृद्धमति- 
शयेन वर्धितं लावण्यं सौन्दर्य यस्मिन्‌ तदिति तारुण्यविशेपणम्‌ । नुतानि ग्रशंसितानि 
मित्राणि सुहृदो यस्य सः । नूनं निश्चयेन । दिशां विजयस्यारम्भः प्रारम्भस्तस्य 
समय: काल: । अस्मिन्नेव समये दिग्विजयोद्योग: कत्तव्य इत्यर्थः । सकळक्लेश- 
सहस्य सत्त्वसम्पन्नतया सकळक्लेशसहिप्णोः । द्विर्विजयप्रयाणं द्विग्विजययात्रा । 

+ वालक्रोडा # 
राजा के पास गये और वहां उसका सेवा-सत्कार किया । इसके वाद अपने 
चरणकमल सें प्रणाम करते समय जिनका काकपक्ष मधुकर की शोभा को धारण 
करता था और जो भविष्य.में विपक्षदळका दलन करनेवाला था, ऐसे कुमारसमूह 
का आलिङ्गन किया और परिमित एवं सत्य वाक्य से आशीवाद देकर बोले 

(२ ) हे भूवक्वभ | अनुकूलमित्र आपका पुत्र राजवाहन आपके मनोरथ- 
फेल की तरह ` सञ्रद्ध लावण्य और तारुण्य का अनुभव करता. हैं । अतः सहचरों 
के साथ यह इसका दिग्विजय करने का समय है । इस वास्ते दिग्विजय करने के 
छिए आप इस को भेज दीजिए । 
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रामाद्यपौरुषा रुषा भस्मीकृतरयो रयोप- | 


© 
हस्तितसमीरणा रणाभियानेन यानेनाभ्युद्याशांसं राजानमकाएु : । तत्सा- 
चिव्यसितरेषां विधाय समुचिता बुद्धिसुपदिश्य शुभे मुहूतें सपरिवा 
कुमारं विजयाय विससज । शुमराकुनं विखकयन्देरं कंचदि | 
क्म्य विन्ध्याटवीमध्यमचिशत्‌ । तत्र हवेतिहतिकिणाङ्कं काळायसककेशकायं | 
Re: $ वाळवियोधिनो * 

( ३ ) मारः कन्दर्पस्तद्वदमिरामा मनोहराः । रामो दाशरथिराद्यो येषां ते| 
तेपां पौरुपमिव पौरुषं पराक्रमो येपां ते । रुपा कोपेन भस्मीकृता विनाशिता अरयः | 
शत्रवो यैस्ते । रयेण वेगेनोपहसितस्तिरक्तः समीरणः पवनं। यैस्ते । रणमभियाती- | 
ति रणाभियानं तेन रणाभिसुखेन । यानेन यात्रया। अभ्युदयेऽभ्युन्नतौ आशंसा यस्य 
तम्‌ । तस्य राजवाहनस्य साचिव्यं मन्त्रत्वं सहायत्वमिति यावत्‌ । इतरेषां अन्य- 
कुमाराणाम्‌ । समुचितां विजययात्राया योग्याम्‌ । सपरिवारं सपरिजनम्‌ । विजयाग 
विजयं कर्त्त॑मिति तुसुर्थाच्च भाववचनादिति चतुर्थी । विससजे प्रेपयामास । 

( ४ ) मङ्गळसूचकं शुभोदर्कज्ञापकम्‌ । शुभशकुनं सुनिमित्तम्‌ । तत्र विन्ध्याट- 
व्याम्‌ । हेतोनामस्नाणां हतिभिः प्रहरे ये किणाः शुष्कत्रणास्तेपामङ्काश्चिहानि यस्मित्‌ 
तम्‌ । कालायसं लोहमिव कर्कशः कठोरः कायो देहो यस्य तम्‌ । यज्ञोपवीतेन 
यज्ञसूत्रेण । अनुमेयोऽनुमाठुं योग्यो विप्रभावो द्विजत्वं यस्य तम्‌ । व्यक्तः प्रकटितः 
किरातम्रभावो वनचरसामश्यं येन तम्‌ । यज्ञसूत्रेण त्राह्मणोऽसावित्यनुमीयते, खरू- 

* बालक्रांडा & 

(३ ) काम के समान सुन्दर रामादि. के तुल्य पौरुषशालो कोध से ही. 
शत्रुओंकी भस्म करने में समर्थ एवं वेग में वायु का उपहास करनेवाले 
बन्द की युद्धयात्रा के द्वारा राज्य का अभ्युदय अवश्य होगा इस वात का निश्चय 
कर उन्होंने अन्य झमारों को राजवाहन की सहायता में नियुक्त किया और समयो- 
पयोगी उपदेश देकर झुभमुहत्त में सपरिवार कुमार को विजयके लिये भेज दिया । 

(४) राजवाहन भी मङ्गलसूचक भ शकुन देखता हुआ अनेक देशा 
का उल्लङ्घन क्रु विन्ध्याटवो में घुस गया । वहाँ आयुधों के आघात से वे 
हुए घाव के चिह एवं लोहे को तरह काले तथा उसके क्कश शरीर से ऐसा मालूम 
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(५) तेन विहितपूजनो राजवाहनो5भाषत-- “ननु मानव, जनस- 
ज्वरहिते सगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्ध्याटवीमध्ये भवानेकाकी किमिति 
निवसति। भवद्‌ंसोपनीतं यज्ञोपवीतं भूसुरभावं द्योतयति। हेतिहृतिभिः 
किरातरीतिरनुमीयते । कथय किमेतत्‌? इति। 

. (६) तिजोमयोऽयं मानुषमात्रपौरुषो चूनंन भवति? इति मत्वा स पुरुष- 
स्तद्वयस्यसुखान्नामजनने विज्ञाय तस्मै निजवृत्तान्तमकथयत--'राजनन्दून, 


Deen 
पादेना तु किरातोऽयमिति स्पट ज्ञायत इति भावः । लोचनयोनेंत्रयो: परुषं ककेशं 
भीषणदर्शनमित्यर्थः । 

( ५ ) तेन किरातवेषधारिणा पुरुषेण । विहितपूजनः क्ृतसत्कारः । जनसङ्ग- 
रहिते मजुष्यसम्पर्कंशल्ये । स॒गहिते पञ्नामेव हितकरे । घोरो भयजनकः प्रचारः 
सारो यस्मिस्तस्मिन्‌। किमिति किमर्थम्‌ । भवतस्तव अंसं स्कन्धदेदासुपनीतं 
भातम्‌ । भूसुरभावं विग्रभाबम्‌ । द्योतयति सूचयति । हेतिइतिभिः शस्त्राधातचिह्े: । 
किरातरीतिः वनचरव्यवहारः । अनुमीयते त्यते । 

( ६ ) तेजोमयः प्राचुर्ये मयर, तेन तेजःपु्नशारीर इत्यर्थः । अयमिति 
राजवाहनस्य निद्देशः । मानुपमात्रं मानुपप्रमाणं पौरुषं पराकमो यस्य सः। नून- 
सव्यम्‌ । मत्वा विचार्य । तस्य राजवाहनस्य वयस्यानां मित्राणां सुखात्‌ तेषां 

* बालक्राडा & 
होता था जैसे काई किरात है, किन्तु यज्ञोपवीत से जिसका विग्रभाव अनुमित होता 
था, ऐसे भयंकर नेत्रवाले किसी पुरुष को देखा । 

( ५ ) उस पुरुपने राजवाहनकी पूजाकी। पूजा करनेके वाद राजवाहन वोले- 
हे मानव ! जनसङ्ग से रहित मृगों के लिये हित और घोर जन्तुओं के प्रचार के 
योग्य विन्ध्यारवीमध्यगत कान्तार में आप अकेले क्यों निवास करते हैं ? कन्घे पर 
पड़े हुए यज्ञोपवीत से आप ब्राह्मण माळूम पड़ते हैं, किन्तु आयुधों के आघात से 
आप में किरातों का आचार अनुमित होता है। यह क्या वात है, कहो । 


( ६ ) वह राजवाहन के मित्रों से पहले हा उनका नाम एवं उत्पत्ति जान चुका था 
~ 2589 ४६ REE ७५ अ vis mMiNryiV! ३६.४१ ७ 
'अतेः-“इस तेजस्वी पुरुष का सामर्थ्यं साधारण मनुष्य के जैसा नह है? एक: सुप समसकर, 
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तिवक न्य | दशकुमारचरितम्‌ । | ह 
— कक टपणा = 
केचिदस्यामटव्यां वेदादिविद्याभ्यासमपद्ाय निजञकुळाचारं दूरीकृत्य सत्य. 


ज्ौचादिधर्मेत्रा् परिहृत्य किल्विपमन्विष्यन्तः पुलिन्दपुरोगमास्तद्‌न्नमुपः | छः 
भुझाना बहवो.ब्राह्मणन्रुवा निवसन्ति, तेषु कस्यचिसुत्रो निन्दापात्रचारित्रो, ३ 
मातङ्गो नामाहं. सह किरातवलेन जनपदं प्रविश्य ग्रामेषु धनिनः स्रीवाछ-. : 
सहदितानानीयाटव्यां बन्धने निधाय तेषां सकछधनमपहरन्नुदूइत्य बीत: | ख 
द्यो व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मिन्कान्तारे मदीयसहचरगणेन जिघास्यमानं | ह 
भूसुरमेकमवलोक्य दयायत्तचित्तोज्रवमू-ननु पापा) नहन्तव्यो नाह इ) = 
कथनेनेत्यर्थः । नामजननेति-नाम आख्या जननसुत्पत्तिः-ते । कुलनामनीत्यर्थः। | 
केचिदित्यस्य त्राह्मणश्र॒ुवा इस्यनेन सम्बन्धः । अपहाय परित्यज्य । निजकुलाचाएं | ते 
ब्राह्मणकुलोचितधर्मम्‌ । धर्मआत॑ धर्मसमूहम्‌ । परिहृत्य त्यक्वा । किल्विषं पापम्‌।| ना 
'केल्विपकल्मपमित्यमरोक्तेः । पुलिन्दानां किरातानां पुरोगमा अग्रगाः, पुलिन्दाः 


पापं किं 
पुरोगमा नेतारो येपां ते इति वा। तद्न्नं म्लेच्छान्नमुपभुज्ञांना भक्षयन्तः । त्राह्म- 


गन्ना ब्राह्मणाधमाः । निन्दापात्रं गर्हणीयं चारित्रं चारेतं यस्य सः । किंरातवलेन 
शवरसैंन्येन। धनिनो धनाव्यान्‌ । ्रीमिरवलाभिवोळेः शिश॒भिश्च सहितान्‌ युक्तान्‌। 
उद्धृत्य विनाइय । बौताऽपगता दया करुणा यस्य सः । जिघांस्यमानं हन्तुमि- 
प्यमाणं हननार्थं नीयमानमिति भावः । भूसुरं ्राह्मगम्‌ । दयया करुणया आयत 
आक्रान्तं चित्तं हृदयं यस्य सः । अंत्रवमकथयम्‌ । 

श बालक्रीडा $ 
उसने अपना वृत्तान्त कहना आरम्भ कर दिया । वह वोला-हे राजनन्दन ! इस अटवो 


में वेदादि विद्याओं का अभ्यास त्राह्मणोचित कुलाचार एवं सत्य तथा शोच आदि घमद्रे/ उन 
छोड़कर पापाचार में रत म्लेच्छों के अधोन रहनेवाले और उन्हीं के अन्न को खाबे| की 
वाळे बहुत से कुत्सित ब्राहमण रहते हैं। उन्हं में से किसी एक ब्राह्मण का पुत्र चरित्र 
से निन्दित में मतङ्ग हुं। सें भी किरातं की सेना के साथ जनपदा में जाता, वहां 
ग्रामा में से पुत्र-कलत्र सहित धनियों को पकड़ लाता और वन्धन में रखकर उनम 
सब धन छीन लेता था। इसो तरह दयारहित होकर सें घूमता फिरता था । एक बार | 
एक बन में अपने साथी लोगोंको व्राह्मण के मारने के लिये उद्योग करते हुए दे 

कर मुझे दया आगई और मैं बोला-अरे पापियो | इस ब्राह्मण को मत मारो । रहि 
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(७) ते रोपारुणनयना मां वहुधा निरमत्संयन | तेषां भाषणपारु- 
ष्यमसहिष्णुरहम वनिसुररक्षणाय चिरं प्रयुध्य तेरमिहतो गतजीवितोऽ- 
भवम्‌ । 

(८ ) ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्र देहधारिंभिः पुरुषैः परिवेष्टितं सभामध्ये 
र्खचितसिंहासनासीन शमनं विलोक्य तस्मे दण्डप्रणाममकरतम्‌ । सोऽ 
पि मामवेक्ष्य चित्रगुप्त नाम निजामात्यमाहूय तमवोचत्‌-'सचिव, नेपो5- 
सुष्य सृत्युसमयः। निन्दितचरितोऽप्ययं महीसुरनिभित्तं गतजीवितोऽभूत्‌। 


* वाळविंवोधिनी * 
~ ~ De a = ब ~ ° ~ ~ 4००७ ] 
( ७ ) ते पुलिन्दाः । रोपेण क्रेथेन अरुणानि रक्तवणांनि नयनानि नेत्राणि येपां 
ते । वहुधा नानाप्रकारेण । निरभर्त्सयन अतर्जयन्‌ । भाषणपारुष्यं ककेरावच- 
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¦ नानि । असहिष्णुः सोडमशक्तः । अवनिसुररक्षणाय त्राह्मणत्राणाय । चिरं दोघेका- 


लम्‌ । प्रयुध्य युद्धं कृत्वा । अभिहतः प्रह्ृतः। गतं जीवितं यस्य सः गतप्राणो 
मत इति शेपः । | ॥ 

( ८ ) प्रेतपुरीं यमाल्यम्‌ । रत्नेमेणिभिः खचिते प्रत्युप्ते सिंहासने आसीन- 
सुपविष्टम्‌ । शमन॑ यमराजम्‌ । दण्डप्रणामं दण्डवन्नमस्क्रारम्‌ । सो७पि यमराजो- 
ऽपि । निजामात्यं स्वमन्त्रिणम्‌ । असुष्य पुरुषस्य । सृत्युसमयः भरणकालः। नि- 
न्दितं गर्हितं चरितं चरित्रं यस्य सः । 'महोसुरनिमित्तं ब्राह्मणार्थम्‌ । इतः प्रसृति 
अद्यारभ्य । विगलितं विनष्टं कल्मषं पापं यस्य तस्य । अस्य पुरुषस्य । पुण्यकर्मणां 

* बालक्रोडा + 

( ७ ) इस बातपर उन लोगों ने मुझे बहुत फटकारा और मारे क्रोध के 
उनके नेत्र लाळ होगये । उन के कठोर. भाषण को में नहीं सह सका और व्राह्मण 
की रक्षा के लिये उनसे लड़ता-लड़ता मर गया । 

( ८ ) मरने के वाद में प्रेतपुरी में पहुंचा । वहां देहधारी पुरुषों से बिरे 
और सभा के मध्य में रत्नयुक्त सिंहासन पर बैठे हुये यमराज को देखकर मैंने द- 
ण्डवत्‌ प्रणाम किया । उस ने भी सुझे देखा और चित्रगुप्तनामक अपने सचिव को 
बुलाकर कहा-हे सचिव | यह इसके मरने का समय नहा हैं । यद्यपि इसका 


देख. चरित्र दूषित हे तथापि यह ब्राह्मण के लिये मरा है। जिसके फलस्वरूप पापों से 


रहित इसको बुद्धि आज से पुण्यकर्म के लिये उदित होगी । अतः पापियों को 
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_शुति विंगछिंतकस्मपस्य स्य पुण्यकमेकरणे रुचिरुदेष्यात | पापि । 
नाविशेषं विलोक्य पुनराप पूवेशरीरमनेन गम्यताम्‌ इति 
(९ ) चित्रगुप्तोडपि तत्र तन् संत स्तम्भेषु वध्यमानान्‌) अत्यु- | 
ऽणीकृते विततशरावे नेले निक्षिप्यमाणान, लगुडेजेजेरीकृतावयवान्‌, | 
निशितरङ्केः परितक्ष्यमाणानपि दशीयित्वा पुण्यवुद्धसुपदिश्य मामसुळत | 
तदेव पूरवेशरीरमहं. प्राप्त महाटवीमध्ये शीतळोपचारं रचयता महीसुरेण | 
परीक्ष्यमाणः शिळायां झायितः चषणमतष्ठय्‌ | | 
(१० ) ब दिलो मदीगबंश्‍वन्ुगय: सहसा १ 

र रः 
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करणेष्नुष्टाने । रुचिरभिलापः । उदेष्यति उत्पत्स्यते । पापिष्टेः पापाचारिभिः | 
अनुभूयमानं भुज्यमानम्‌ । अन्न यमालये नरके वा । यातनाविरोषं पीड़ाविशषम्‌।। 


गम्यतां प्राप्यताम्‌ । ee 
लौहरतम्मेषु । विततशरावे विस्तीर्णकटाहे । तत्रे 
शदण्डेयशिमिरिति यावत्‌ । जर्जरीकृताः प्रहारेण शिथिलीइत 


अवयवा अङ्गानि येपां तान्‌ । 
तनूक्रियमाणान्‌ । रचयता कुर्वता । परी 

( १० ) विदितो ज्ञात उदन्तो व्रत्तान्तो येन सः । मदीयवंदावन्धुगणः समझ 

i # बालक्रीडा * 

अनुभव कराई जानेवाली यातनाओं को दिखाकर फिर इस को पहिले शारीर! 
भेज दो || हे | 
( ९) चित्रगुप्त ने भी मुझे ले जाकर दिखाया। वहां मेने देखा-कहीं पर लो! 
गरम लोहे के खम्भो में बांधे जा रहे थे, कहीं पर अत्यन्त गरम क्रिये फे 
बड़े २ कड़ाहों में रखे हुए तैल में फेंके जारहे थे, कहो पर लटठ के महार , 
उनके अवयव जीर्ण होगये थे, कहीं पर छीनी से भेदन किये जारहे थे, उन्ह 
ऐसे पापियों को दिखाया और पुण्य युद्धि का उपदेश देकर मुझे छोड़दिया । र 
पूर्वशरीर में मैं फिर पहुंच गया । उस महाटवी में वहां ब्राह्मण शीतोपचार' 
रक्षा कर रहा था और मेरे शरीर शिला पर छिटा रक़्खा था। ईस अवत 
में क्षण भर रहा । ः | 

( १० ) इसके बाद मेरे वंश के बन्घु लोग मी इस वृत्तान्त को जानकर र 
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मानीय मामपक्रान्तत्रणमकरोत्‌ । दविजन्मा कृतज्ञो मह्यमत्षराशाक्तां चिघाय 
विविधागमतन्त्रमाख्याय कल्मपक्षयकारणं . सदाचारमुपदिश्य ज्ञानेक्षण- 
गम्यमानस्य शशिखण्डशेखरस्थ पूजाविधानमभिधाय पूजां मत्कृतामङ्गी 
कृत्य निरगात्‌ । 

( ११ ) तदारभ्याहं किरातकृतसंसग वन्धुवगं मुत्सज्य सकळलो कैक 
गुरुभिन्दुकळावतंसं चेतसि स्मरन्नस्मिन्कानने दूरीकृतकळङ्को वसामि । 
देव, भवते विज्ञापनीयं रहस्यं किंचिदस्ति । आगम्यताम्‌? इति । 
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* वाळविवोधिनी # 
तिवर्गः । अपक्रान्ताः चिकित्सिता व्रणाः प्रह्मारस्थानानि यस्य तम्‌ । द्विजन्मा त्राह्म- 
णः । अक्षरशिक्षां लिपिविज्ञानम्‌ । विविधागमानां नानाशास्राणां तन्त्रं सिद्धान्तम्‌ । 
आख्याय उपदिइय । कल्मषाणां पापानां क्षये नाशे कारणं निमित्तभूतम्‌ । सता- 
माचारं-सञ्जनेरुपद्‌र्सितं मार्गम्‌ । ज्ञानक्षणेन ज्ञाननेत्रेण गम्यमानस्य न तु चक्षपा 
दर्‍यस्येत्यथेः । शशिखण्डशेखरस्य दिवस्य । पूजाविधानं पूजनविधिम्‌ । अङ्गीकृत्य 
स्वीकृत्य शृहोत्वेत्यथः । निरयात्‌ निंगतः । 


( ११ ) किरातैः कृतः संसर्गः सम्बन्धो येन तमिति वधुवर्गस्य विशेषणम्‌ । 
उत्सज्य त्यक्त्वा सकलस्य स््रोकस्य संसारस्येकोऽद्वितीयो गुरुस्तम्‌ । इन्दोः कला अ- 
वतंसः शिरोभूषणं यस्य तं शिवमित्यथेः । दूरीक्कतकलङ्गो निष्कलङ्को निष्पाप इतिं 
यावत्‌ । विज्ञापनीयं कथनीयम्‌ । रहस्यं गोप्यम्‌ । 

क बालक्रोडा * 
नक आये और घर ले जाकर उन्होंने मरहम-पट्टी करके मेरे घावों को ठीक किया । 
बह कृतज्ञ ब्राह्मण मुझे अक्षरशिक्षा, विविध आगम के सिद्धान्त, पापनाशक, 
सदाचार और ज्ञानचक से दृश्य भगवान्‌ साम्बसदाशिव के पूजाविंधान का उपदेश 
देकर तथा मेरी दी हुई भेंट लेकर चला गया । 

( ११ ) उसी दिन से किरातों के साथ रहनेवाले वन्धुओ को छोड़कर 
सकललोक के एकमात्र कारण भगवान्‌ साम्यसदादिव का चित्त में स्मरण करता 
हुआ सव कलङ्कां को दूर करके में इस वन में रहता हूं । हे देव ! आप से एकान्त 
में कुछ कहना हे । अतः इधर आइये । 9 
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पनीय रहसि पुनरेनम भाषत-- शजन, अतीते 
निशान्ते गौरीपतिः स्वप्नसंनिहिवो निदरामुद्रितलो चंनं विवोध्य प्रसन्नवद- 
नकान्तिः प्रश्रयानतं सामवोचत्‌-- मंतर) दण्डकारण्यान्तराळगामिन्या- 
स्तटिन्यास्तीरभूमौ सिसाध्याराध्यमानस्य म्फटिकलिङ्गस्य पश्चाद्रतिपतिक- 
न्यापदपङ्क्तिचिह्वितस्याश्मनः सविधे विधेराननमिच किमपि बिलं वि- 
निक्षिप्तं ताम्रशासनं शासनं विधातुरिव समादाय 


द्यते । तरप्रविश्य तत्र | 
विधिं तदुपदिष्टं दिष्टविजञयमिव विधाय पाताळलोकाधीश्वरेण भवता 
भवितव्यम्‌ । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोऽद्य श्वो वा समागमिष्यति? 
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३ बालविवाधिनी * | 
( १२ ) स मातङ्गः । वयस्यगणात्‌ सुहृन्मण्डलात्‌ । अपनीय दूरं नीत्वा । 
रह्दसि निर्जने । एनं राजवाहनम्‌ । अतीते विगते । निशान्ते रात्रिशेषे । स्वप्ने 
स्वप्नावस्थायां सनिहितः समीपमागतः । निद्रया मुद्रिते निमीलिते लोचने यस्य 
तम्‌ । विवोध्य जागरयित्वा | प्रसन्ना सौम्यमधुरा बदनस्य सुखस्य कान्तिः शोभा 
यस्य सः । ग्रश्रयेण विनयेनानतं नम्रशिरसम्‌। दण्डकारण्यस्य तदाख्यवनस्य 
अन्तराले मध्ये गामिन्या गमनशीलायास्तटिन्या नद्याः । सिद्धः गुह्यकादिभिः साध्यैः 
गणदेवताभिइच आराध्यमानस्य उपास्यमानस्य । स्फटिकलिङ्गस्य स्फटिकनिमित- 
शिवस्य । अद्विपतेः हिमालयस्य कन्यायाः पावेत्याः पदपंत्तया चरणपद्धत्या चिहित- 
स्याद्वितस्य । अइमनः पाषाणस्य । सविधे समीपे । विधेव्रेह्मणः । आननं सुखम्‌ । 
बिलं विवरं छिद्रमिति यावत्‌. । तत्‌ बिलम्‌ । निक्षिप स्थापितम्‌ । ताम्रशासनं 
ताम्रफलकम्‌ । शासनमादेशाम्‌। समादाय ग्रहीत्वा । तत्र ताम्रशासने उपदिष्टं 

- $ वाळक्रीडा * 

` ( १२ ) राजवाहन को मित्रवर्गे से अलग कर एकान्त में ले जाकर उसने 
कहा-हे राजन्‌ | बीती हुई शेप रात्रि में ग्रसनसुख भगवान्‌ गौरीपति ने सोते हुए 
मुझे जगाकर कहा कि-हे मातङ्ग | दण्डकारण्य के बोच से जानेवाली नदी के तट 
पर सिद्ध एवं साध्यां से आराध्यमान स्फरिकलिङ्ग के पीछे भगवती की पद्पंक्ति 
से चिह्ित पाषाण के पास त्रह्माके सुख की तरह कोई .चिल है । उस बिल में घुस 
र वहां पड़े हुये ताम्रशासन को व्रह्मा के शासनपत्र को तरह ले लो और उस में 
लिखी हुई विधि को भाग्य से प्राप्त विजय की नाई' स्वोकार कर तुम पाताललोक 
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द्वितोयोच्छ्लाखः ] वालविवोधिनीव्याइ्यासहितम्‌ ।. ५ 
इति । तदादेशानुगुशमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाविणो मम तो- 
षिणो रचय साहाय्यम्‌? इति | 

( १३ )'तथा’ इति राजवाहनः साकं मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्गेन विहा- 
याधेरात्रे निद्रापरतन्त्रं मित्रगणं वनान्तरमवाप । तदनु तद्नुचराः कल्ये 
साकल्येन राजङुमारमनवछोकयन्तो विपण्णह्ृदयास्तेषु तेषु चनेषु सम्य- 
गन्विष्यानवेच्ञमाणा एतद्न्वेषणुमनीपया देशान्तरं चरिष्णवोऽतिसहिः 

x वाळविवो धिनी 3 
लिखितम्‌ । दिष्टस्य भाग्यस्य विजयं विजयकारिणम्‌ । देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं 
खरी नियतिविधिरित्यमरः । भवतस्तव साहास्यकरः साहाय्यकारी । इवः आगामि- 
दिने । तदादेशानुगुणं तदादेशानुरूपम्‌ । साधनाभिलापिणः तत्कार्यसिद्धि कामयतः | 
तोपिणः सन्तुष्टस्य । रचय कुरु । 

( १३ ) तथा “एवमस्तु? इति प्रार्थनां स्वीझृस्येत्यर्थ: । नमितोत्तमाङ्गेन नम्रः 
झिरसा । विहाय परित्यज्य । मित्रगणमिति शेपः । अर्धरात्रे निशीये । निद्रापरतन्तरं 
निद्राकुलम्‌ । वनान्तरं अपरं वनम्‌ । कत्ये प्रभाते । ग्रत्यूषोऽहर्युखं कल्य मित्य 
मरः। साकल्येन सामस्त्येन--सवें सर्वत्र अन्विष्यापि इत्यर्थः । विषण्णं खिन्नं 
हृद्यं येपां ते । अनवेक्षमाणाः अपदयन्तः । एतस्थ कुमारस्य अन्वेषणस्यानुसन्धा- 
नस्य मनौषया बुद्धया । चरिष्णवः ्रमणशीलाः । अतिसहिप्णवः क्लेशसहन- 


* याळक्रोडा # 





के अधीश्‍वर हो जाओ और इस कार्य में तुम्हारी सहायता करनेवाला राजकु- 
मार आज या कळ आ जायगा। भगवान्‌ के आदेश के अनुकूल ही आपका 
आगमन भी होगया । अतः आप मेरी सहायता करे। | 

( १३ ) राजवाहन भी वहुत अच्छा कहकर अर्धरात्रि में निद्रापरतन्त्र 
मित्रगण को छोड़कर प्रणामार्थ नतमस्तक मातङ्ग के साथ दूसरे वन में चलागया । 
उस के वाद प्रातःकाल राजवाहन के अनुचर चारों तरफ खोजने पर भी राजवा- 
हेन को नहीं देख कर बड़े दुःखी हुए । किन्तु जब और और वनों में अच्छी 
तरह खोज कर भी नहीं देख पाये, तव राजवाहन को खोजने के छिये देशान्तर में 





दशकुमारचरितम्‌ । [ पूवेपीठिकायां 
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बिल दाशिशेखरकथिताभिज्ञानपरिज्ञातं निःशङ्क प्रवश्य गृह्दीतताञ्नशासनो 
रसातळं पथा तेनैवोपेत्य तत्र कस्यचित्पत्तनस्य निकटे फेलीकाननकासा- 
रस्य विततसारसस्य समीपे नानाविधेनेशशासनविधानोपपादितेन हविषा 
होमं विरच्य पर्यूहपरिद्वारिणि सविस्मयं विछोकयति राजवाहने समि- : 


( १४) लोकेकवीरेण कुमारेण रदयमाणः संतुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि अ 
दाञ्यसमुञ्ञ्चलिते ज्वलने पुण्यगेह देहं मन्त्रपुवेकमाहुतीकृत्य तडित्समा- | 





शीला: । निचितं निातं पुनः सडेतस्थानं पुनःसंगमस्थानं यैस्ते । वियुज्य ए॒थग्‌भूय । 
( १४ ) लोकेषु भुवनेषु एकोऽद्वितीयो वीरो योधस्तेन । सन्तुष्टान्तरञ्गः हृट- 
"मानसः । शशिशेखरेण शिवेन कथितात्‌ आदिष्टात्‌ अभिज्ञानात्‌ चिह्ात्‌ परिज्ञात- 
मवगतम्‌ । निःशंक निर्भयम्‌ । रसातलं पातालम्‌ । पथा मार्गेण । पत्तनस्य नग- 
रस्य । केलीकानने ्ड़ोद्याने यत्कासारं सरोवरं तस्य । वितताः सर्वतः प्रस्र॒ताः 
सारसाः पक्षिविशेषा यत्र तस्य । ईशस्य शिवस्य यत्‌ शासनविधानं आज्ञाविधि- 
सतेनोपपादितेन सम्पादितेन । हविषा हवनीयद्रव्येण आज्यादिनेत्य्थः । प्रत्यूह- 
परिहारिणि विष्ननिवारके । समिद्भिः काष्टैः आज्येचरेदेश्व समुज्ज्वलिते उद्दीपिते । 
ज्वलने वहो । पुण्यस्य सुकृतस्य गेहमाधारभूतं देहस्य विशेषणमेतत्‌ । मन्त्रपू- 
वेकं समन्त्रकम्‌ । आहुतीकृत्य ज्वलने क्षिप्त्वा । तड़िता विद्युता समाना. तुल्या 
* बालक्रीडा & 
जाने को इच्छुक अतिसहिष्णु कुमारवर्ग पुनः मिलने के लिये संकेतस्थान का नि- 
श्रय करके परस्पर वियुक्त होकर चल दिया । | 
( १४ ) संसार के प्रधान ` वीर कुमार द्वारा रक्षित होने से सन्तुष्टान्त 
मातङ्ग ने भी शिंवनिर्दिष्ट चिह्ों से परिज्ञात बिल में निर्भय घुसकर ताम्र शासन 
को ले लिया और उसी मार्ग से रसातळ में जाकर वहां किसी शहर के पास 
सारसपक्षियों से युक्त कीड़ावन के तालाय के समीप ईश्वर की आज्ञाविधि के 
अजुकूल सम्पादित नानाप्रकार के हवि का होम करके विध्नो को दूर करनेवाले 
राजवाहन के आश्चयेपूवक देखते २ समिधा एवं धृत से ससुद्दीप्त अग्नि में 
पुण्यगेह देह की आहुति कर दी और इसके वाद बिजली के समान चमकता हुआ 


rr 
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नकान्ति दिव्यां तनुमळभत । ॒ 

( १%) तदनु मणिमयमण्डनमण्डळमण्डिता सकळलोकळळनाकुळ- 
छलानभूतकन्यका काचन चिनीतानेकसखीजनानुकम्प्यमाना कळहंसगत्या 
झनेरागत्यावनिसुरोत्तमाय मणिमेकसुञ्च्वळाकारमुपायनीकृत्य तेन 'का 
रवम्‌? इति एष्टा सोत्कण्ठा कळकण्डस्वनेन मन्दंमन्द्मुद्ख्लिरभाषत-- 

( १६ ) 'भूसुरोत्तम, अहमसुरोत्तमनन्द्नी कालिन्दी नाम । मम पि- 
तास्य छोकस्य शासिता महानुभावो निजपराक्रमासहिष्णुना विष्णुना दू 


रीकृतामरे समरे यमनगरातिथिरकारि । तद्वियोगशाकसागरमम्नां मामः 
SA सारमा आमः 


कु _ * वालविंवोधिनी + 
कान्तः अभा यस्यास्ताम्‌ । दिव्यां स्वायाम्‌ । तनु देहम्‌ । 


( १५ ) मणिमये रत्नप्रचुरैमेण्डनमण्डलेभूपणगणमण्डिताइलंकृता । सकल- 
लोकस्य निखिलसंसारस्य ललनाकुलेषु कामिनीगणेषु ललामभूता भूपणस्वरूपा 
कन्यका । विनीता नम्रा । अनेके्बहुमिः सखीजनैः सहचरीवरेरनुगम्यमाना्नुस्लि- 
यमाणा । कलहंसगत्या राजहंसवन्मन्थरगमनेन । अवनिसुरोत्तमाय व्राह्मणवराय 
मातज्ञायेत्यर्थः । उपायनीकृत्य उपहारीकृत्य । तेन मातङ्गेन । सोत्कण्ठा सोत्सुका । 
कलकण्ठस्वनेन कोकिरूस्वरेण । उदजलिवेद्वाज्ञत्रि: । 

( १६ ) लोकस्य पातालस्य । शासिता पालयिता । महानुभावो मह्दाप्रतापः । 
निजस्य स्वस्य (-मत्पितुरित्यर्थः ) पराक्रमस्य असहिष्णुना सहनाशक्तेन । दूरीकृताः 
पराजिताः अमरा देवा यस्मिंस्तस्मिन्‌। यमनगरस्य यमालयस्यातिथिरभ्यागतः । 

+ वालक्रोडा & 
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दिव्य देह प्राप्त किया । 

( १५ ) उस के वाद मणियों के भूषण पहिने हुए सम्पूर्ण स्लियों में उत्तम 
एक कन्या ने शिक्षित सखियों के साथ कलहंस की तरह चलती हुई उस दिव्य देह 
थारी ब्राह्मण के पास आकर उसे एक चमकीला मणि भेंट किया । जब उसने पूछा 
कि तुम कोन हो १ तव बड़ी उत्कण्ठा से कोकिल के स्वर में वह धारे २ बोली-- 

( ५६ ) हे भूसुरोत्तम ? मैं असुरराज की लड़को हूं, कालिन्दी मेरा नाम है । 
उस लोक के शासक महानुभाव मेरे पिता को पराये पराक्रम को सहन नहीं करने 
चाले विष्णु ने युद्ध में-जिसमें देवता भी परास्त होगये थे-मार दिया । उसके 
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वेक्ष्य कोऽपि कारुणिकः सिद्धतापसो5भाषत-- 
( १७ ) 'वाले, कञ्मिदिव्यदेहधारी मानवो नचो वल्लभस्तव भूरवा 
सकळं रसातळं पालयिष्यति’ इति । तदादेशं निशम्य घनशव्दोन्मुखी चा- 


तकी वर्षागमनमिव तवालोकनकांक्तिणी चिरमतिष्ठम्‌। मन्मनोरथफळा- 
यमानं भवदागमनमवगम्य मद्राञ्याचलम्बरभूतामात्यानुमत्या मद्नकृतसा- 
रथ्येन मनसा भवंन्तमागच्छम्‌ । लोकस्यास्य राजलक्ष्मीमज्ञीकृत्य मां 

तत्सपत्नीं करोतु भवान? इत । र 

( १८ ) मातङ्गोऽपि।राजवाहनानुमत्या 'तां तरुणीं परिंणीय दिव्याङ्क- 
# बाळविंवोधिनी * 
अकारि कृतः हृत इत्यर्थः । तस्य पितुर्वियोगो विनारास्तस्माद्यः शोक एव सागर- 
स्तत्र ममा ताम्‌ । कारुणिको दयाल: । 

( १७ ) वल्लभः पतिः । तस्य सिद्धतापसस्यादेशमाज्ञाम्‌ । घनस्य मेघस्य 
शब्देन गर्जनेन उन्मुखी ऊध्वंसुखी । मेघध्वानिं ध्रुत्वोध्वांननेत्यर्थः । तवाळोकन- 
कांक्षिणो त्वदर्शनामिलापिणी । चिरं दीर्घकालम्‌ । मम मनोरथोऽभिलापस्तस्य फळं 
तद्वदाचरतीति । मम राज्यस्य लोकस्य पातालस्येत्यथेः । अवलम्वभूतानां रक्षकाणां 
अमात्यानां मन्त्रिणामनुमत्या संम्मत्या । मदनेन कामेन कृतं सारथ्यं सारथिकर्म 
यस्य तेन मदनचालितेनेत्यर्थः | तस्या राजलक्ष्म्याः सपत्नीं प्रतिपक्षवनिताम्‌ । 

( १८ ) राजवाहनानुमत्या राजकुमारादेशेन । परिणीयोद्वाह्म । हृटतरोऽति- 

$ वालकीडा * 
वियोग से शोकसमुद्र में मग्न झुझको देख कर किसी परम दयाळु सिद्ध 
महात्मा ने आशीवाद दिया-- 

(१७) हे वाळे ! दिव्यदेहधारी कोई तरुण मनुष्य तुम्हारा पति होगा और 
वह इस रसातल की क्षा करेगा । उसी के आदेश से मे घनागम के लिये चातकी की 
तरह तुम्हारी प्रतीक्षा में बंठी रही। मेरे मनोरथ के फलस्वरूप आपके आगमन को 

| 5५ को राज्यलक्ष्मी को अङ्गीकार करके आप 
मुझे उसकी सोत बनाइये अर्थात्‌ अपनाइये । 

( १८ ) मातङ्ग भो राजवाहन की अनुमति से उस तरुणो से विवाह करके 
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नालाभेन हृष्टतरो “जावळराज्यसुररीङृत्य परमानन्द्माससाद्‌ । 

( १९ ) चञ्चयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तद्वलो कनकोतू- 
हलेन सुवं गमिष्णुः कालिन्दी दृत्तं शुस्पिपासाद्क्लिशनाइनं महि साइा- 
य्यकरणसंतुष्टान्मातङ्गाज्ञर्ध्वा कचनाभ्वानमनुव्तेमानं तं विस्रज्य विलप- 
थेन तेन नियेयो । तत्र च मित्रगणमनवळोक्य सुवं वभ्राम । 

( २० ) भ्रमंश्च विशाळोपाल्ये कमप्याक्रीडमासाद्य तत्र विशश्रामि- 
पुरान्दोलिकाहढं रमणीसहितमाप्जनपरिवृततमुद्याने समागतमेक॑ पुरुषम- 
शयेन हृष्टः । उरराकृत्य ल्वोकृत्य तद्राज्याधिपतिभूत्वेत्वथः । आससाद प्राप । 

( १९ ) वञ्चयित्वा विप्रलभ्य । वयस्वगणं मित्रमण्डलम्‌। तदवलोकनकोतू- 
दलेन तेपां सुहृदां अवलोकनकोतूहलेन दर्शनकोतुकेन । भुवं प्ृथिवीम्‌ । गरमिष्णुः 
गमनशीलो्थोत्पातालात्‌ । कालिन्द्या सातङपत्न्या दत्तमपितम्‌ । क्षुत्पिपासेति--- 
यस्य अभावात्‌ छुत्पिपासादयो नश्यन्तीत्यर्थ: । मणि रत्नम्‌ । साहाय््यकरणसन्तु- 
शात साहाय्यविधानपरितुष्यात्‌ । कश्चन कियन्तम्‌ । अनुवत्तमानमनुसरन्तम्‌ । 

२० ) विशाले सहति उपदल्ये य्रासप्रान्तभागे । आक्रोडयुद्यानम्‌ । 
विशश्रमिपुः विश्रमितुमिच्छुः । आन्दोळिकायां दोलायामारुड मुपविष्म्‌ । आप्तजनै- 
* बालक्राडइ = 
दिव्य स्री की आपि से प्रसन्न हुआ और रसातळ के राज्य को पाकर वह परम- 

नन्द में विभोर होगया । 

( १९ ) राजवाहन मित्रगणकी बचना करके आया था । अतः उन मित्रों को 
देखने के लिये जब भूमितल पर जाना चाहा, तब भूख ओर प्यास के दुःख को दूर्‌ 
करनेवाली एक मणि कालिन्दी ने उसको दी और सहायता करने से सन्तु 
भातङ्ग पहुंचाने के लिये उसके पीछे कुछ दूर गया, किन्तु राजवाहन उसको वीच ही 
में लोटा कर स्वयं विळ के मार्ग से निकल गया । परन्तु वहाँ आकर जब मित्र- 

गण को नहीं पाया तव भूमण्डल पर घूमने लगा । 

( २० ) घूमते २ एक दिन वहः विशालापुरी के पास किसी वगाचे में 
पहुंचा और वहां विश्राम करने की चेष्टा करने लगा । तब तक पालको में आरूढ 
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नन्देन पल्लवितचेत विकसितवदनारविन्दः 'मम 
स्वामी सोमकुछावतंसो विशुद्धयशोनिधी राजवादन एष: । महाभाग्यत- 
याकाण्ड एवास्य पादमूळं गतवानस्मि । संप्रति महान्नयनोत्सवो जातः' इति 
ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीये सरभसपद्चिन्यासबिळ। 
तञ्जिचतुरपदान्युदरतश्य चरणकमळयुगळं गळदुल्ळसन्मल्लिकावळयेन मौ- 


लिना पस्पशा । 


~ 
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। * बालविबोघिनो क 
रात्मीये: परिगतं परिवेध्तिम्‌ । . सोऽपिं आन्दोलिकारूदः पुरुषोऽपि । पल्लवितं 
विकसितं चेतो हृदयं यस्य सः प्रसन्नहृदय इत्यर्थः । विकसितवदनाराबिन्दः अफु- 
ल्लमुखकमलः । खामी प्रभुः । सोमकुलावतंसः चन्द्रवंश भूषणम्‌ । विशुद्धयशोनि- 
घिरविमलकीर्तिशेवधिः । महद्भाग्यं यस्य तस्य भावस्तया अनुकूलदैवप्रभावेण 
अकाण्डे असमये सहसेत्यर्थः । पादमूलं चरणसमीपम्‌ । नयनोत्सवो नेत्रानन्दः । 
ससम्भ्रमं सत्वरादरम्‌ । सरभसेन वेगवता पदविन्यासेन चरणनिःक्षेपेण विंलसतीति 
विलासी तथाभूतश्चासौ हर्षोत्कषी चरिते यस्य स चेति कमेधारयः । त्रीणि चत्वारि 
वेति त्रिचतुराणि । उद्गतस्य चलितस्य । गलदू अवनमनेन भ्रश्‍यदू उल्लसन्म- 
ल्लिकावल्यं विकसन्मल्लिकामाल्यं यस्मात्तेन । मौलिना शीर्षेण । 'पस्पर्श चरण्यु- 
गलमिति रोपः, नमश्चकारेत्यर्थः । 
# बालक्रीडा # 
रमणीयुक्त एवं. आप्त जनों से परिश्रुत होकर आये हुए एक पुरुष को देखा । परम 
आनन्द से प्रसन् चित्त एवं विंकसित वह मुख पुरुष भी-“अये |यह तो सोमकुल के 
भूषण निर्मेल यशःसमुद्र मेरे खामी राजवाहन हें । वड़े भाग्य से अचानक में इनके 
चरणों में पहुंच गया । इस समय वडा आनन्द हुआ ।” ऐसा कहता हुआ आउ ढे 
साथ पालको से उतर गया और जब तक राजवाहन तौन चार पैर पा 
कि तभी बड़े वेग से विलास के साथ पेरों | क भाज 
Re के साथ पेरों को रखते हुये ओर प्रत्येक आचरण स॑ 
ह्‌ फो प्रकट करते हुए उसने अपने मस्तक से राजवाहन के चरणकमल्युगल दा 
स्पश क्या । प्रणाम करते समय मस्तक के नम्र करने से खिली हुई महि र 
मालाएं उसके भस्तक से गिर रही थां । | इना 
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द्वितीयोच्छुवासः ] पालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | | 
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( २१ ) प्रमोदाश्रुपूर्णो राजा पुळकिताङ्ग त गाढमाछिङ्गच “अये सौम्य 
सोमदत्त!?-इति व्याजहार। तत: कस्यापि पुंनागभूरुहस्य छायाशीतळे तळे 
संवि्ेन मनुजनाथेन सप्रणायसभाणि--'सखे, कालमेतावन्तं देशे क- 
स्मिन्‌, प्रकारेण केनास्थायि भवता, संप्रति कुत्र गम्यते, तरुणी केयम्‌, एष 
परिजनः संपादितः कथम्‌, कथय? इति । - 

( २२) सोऽपि मित्रसंदर्शनव्यतिकरापगतचिन्ताज्वरातिशयो मुकु- 
लितकरकमल: सविनयमात्मीयप्रचारप्रकारमवोचत-- 

इतिं श्रीदण्डिनः कृतौ दराङुमार चरिते द्विजोपक्रतिनीम द्वितीय उच्छ्वासः ॥ 
one कप कल ल कल जल 
* बालविवोधिनी * अ 

( २१ ) प्रमोदाश्रुभिः सुहृद्वलोकनानन्दजनितनेत्रवारिभिः पूर्ण: । पुलकिताङ्ग 
रोमाञ्चितशरीरम्‌ । सीम्य-सुन्द्र-मनोहरेति यावत्‌ । व्याजहार उवाच । पुन्नागभू- 
रुहस्य नागकेसरत्रक्षस्य । संविष्टेनोपविष्टेन । मचुजनाथेन राज्ञा। सम्पादितः प्राप्त: । 

( २२ ) सोऽपि सोमदत्तोऽपि । मित्रस्य सुहृदः सन्दर्शनव्यतिकरेण अवलो- 
कनव्यापारेण अपगतो विनष्टः चिन्ताज्वरातिशयो यस्य सः। सुकुलितकरकमलः 
वद्धा्लिः । आत्मीयप्रचारप्रकारं निजञ्रमणग्रृत्तान्तम्‌ । 

इति श्रीताराचरणभश्नचार्य कृतायां वालविवोधिनीसमार्यायां 
दराकुमारचरित व्याख्यायां द्वितीयोच्छ्वासः । 
* यालकीडा & 

( २१ ) आनन्दविभोर हुए राजवाहन ने भी पुलकिताङ्ग हो उसका गाढ़ 
आछिङ्गन करके “अये सोमदत्त” ऐसा कहा और उसके वाद किसी नागकेसर थभ्रृक्ष 
को उण्डी छाया में वेठ मनुजनाथ ने बड़े प्रेमसे कहा-“सखे | इतने समय तक तुम 
किस स्थान में कैसे रहे ? इस समय कहां जारहे हो और यह तरुणी कैन है और 
यह परिजन कहां से पाये, कहो ।!? 

( २२ ) वह भो मित्र के देखने से चिन्ताजनित ज्वर के वेग से सुक्त होता 
हुआ हाथ जोड़कर बड़े विनय से अपने घूमने के प्रकार को कहने लगा । 

इति थ्रोमधुसूद्नशास्रीकृत द्शङुमार के हिन्दी अनुवाद वालकीडा में 
द्विजोपकृतिनामक द्वितीय उच्छवास समाप्त हुआ। 











On य ला क दशकुमारचरितम्‌ । [ 
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चछवास! । 
ङसेवाभिळापीभूतोऽहं भ्रमन्ञेकस्यां बनावनो 
छिळं पिवन्तुञञ्बळाकारं रत्नं तत्रकमद्रा- 
बरमणेरत्युष्णुतया गन्तुमक्षमो वनेऽ- 
दीनाननं वहुतनयसमेतं स्थविरमद्दी- 


CT 



















तृतीयो 

( १) 'देव, भवश्वरणकम 
पिपासाकुळो छतापरिवृत॑ शीतलंनदस 
चम्‌ । तदादाय गंवा कंचनाध्वानमर 
स्मिन्नेच किमपि देवतायतनं प्रविष्टो 
सुरमेकमवलोक्य कुशळमुदितद्योऽहमएच्छम्‌ । 
( २ )कार्पण्यविवर्णंबदनो मदाझापूर्णेमानसोऽवोचदग्रजन्मा- “सहा- 


ie NNN ST) 
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लविवोधि ~ 
# वाळविवोधिनी # 


, ( १) सोमदत्तः कथयति देवेति-भवतस्तव चरणकमलयोः पादपञ्मयोः सेवायां 
भिलाषः । वनावनौ काननग्रदेशे । तत्र नद्सलिले । 


शुश्रूषायां अभिलाषीभूतः सा 
कश्चन कियन्तम्‌ । अम्बरमणेः सूर्यस्य । देवतायतनं देवमन्दिरम्‌ । दीनं विषण्णं | ` ` ° 
आननं सुखं यस्य तम्‌ । बहुभिरनेकॅस्तनयैः पुत्रैः समेतं युक्तम्‌ । स्थविरमहीसुरं र्‌ 
बृद्धत्राहमणम्‌ । कुशलं.क्षेमम्‌ अएच्छमित्यस्य कर्म । -उदितोत्पच्चा दया करुणा यस्य प 
सः । अहं सोमदत्त इत्यर्थः । ग | व्‌ 
( २ ) कार्पण्येन दैन्येन विवर्णं मलिनं वद्नं सुखं यस्य सः । महत्या म्रद्ः | फे 

रया आश्या आकांक्षया उपस्थितोऽयं मत्यं किश्चिदवऱ्यं प्रदास्यतीत्येवं रूपया र र 
* यालक्रोडा + 


( १ ) सोमदत्त कहने रगा-देव | आप के चरणकमलों की सेवा की अमि- 
खापा रखता हुआ में वन में प्यास से व्याकुल होकर लतामण्डित नदियों का जळ 
पोता हुआ घूम रहदा था। इसी समय एक स्थान पर मैंने एक शुभ्र रत्न पडा देखा 
उसे उठा लिया । कुछ दूर आगे वढा तो धूप की तेजी से सें चलने में असमर्थ ह|. 
गया । अन्त में उसी वन के एक देवमन्दिर में घुसा । वहां मेने कई बालकों खो). 
साथ लिये हुए एक बूढ़े ब्राह्मण को देखा उसे देखकर सुझे दया आगयी और 
मेने उस से कुशल पूछा । 
_ (२) दीनता के कारण उसके मुख की आभा फीकी पड़ गयी थी ओर मर 
में बहुत कुछ आशा करके वह ब्राह्मण कहने लग!-'महाभाग !इन विना साता ह| - 


RR दी 
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` « भांग, सुतानेतान्मातृहदीनाननेकेरुपाये रचन्निरानीमस्मिन्कुदेशे मैक्ष्यं सं. | 
पाद्य दद देतेभ्यो वसामि शिवाळ्येऽस्मिन्‌? इति । | 
( ३.) भूदेव, एतस्कटकाधिपती, राजा कस्य देशस्य, किंनामघेय:, ४ 
किमत्रागमनकारणमस्य? इति प्रष्टो5भाषत महीसुरः-'सौम्य, मत्तकाळो 
नाम ल्टेश्वरो देरात्यास्य पाठयितुर्वीरकेतोस्नयां वामळोचनः नाम तरु- ` 
णीरन्नमसमानळावण्यं श्रावं भावसवधूतदुहिट्प्राथेनस्य तस्य नगरीमरो-.. 
, स्सीत्‌ । वीरफेतुरपि भीतो महदुपायनांमव तनयां सत्तकाळायादात्‌ । तरु- 
~~ LN Ni व वाढविदो यित 2 "१५९५०४०५८५९०९/५.०९४७४७२.०५०७.०९५ ०००९०९०३७० 
मानसं यस्य सः । अग्रजन्मा त्राह्मणः । इदानी सम्ग्रांते । कुदे निदृष्टस्थाने भैक्ष्यं 
भिक्षाचरणम्‌ । एतेभ्यः सुतेभ्यः । 
( ३ ) एतस्य पुरतो  वत्तेमानस्य कटकस्य सैन्यस्याधिपतिः *स्वामी,। . कि 
**"'ज्ञामधेयः किमाख्यकः किं नामधेयं यस्येति विग्रहः । महोसुरो भूसुरः"। लारेश्वरः 
खाटदेशाधिपतिः । असमानं अंद्वितोयं लावण्यं सौन्दर्य यस्य तत्‌। श्रावं श्राद 
पुनः पुनः श्रुःवा । अवधूता तिरस्कृता ने स्थीकृतेति यावत्‌ , दुहितु: कन्याया 
चामलोचनाया इति यावत्‌ प्रार्थना लाटेश्‍वरकृता याच्ज्ञा येन तस्य । तस्य वौर- 
केतोः । अरौत्सीत्‌ रुद्धवान[। उपायनसुपढौकंनम्‌ । अदात्‌ प्रददो । तरुण्याः 
* बालऊक्रोडा ३ डर 
बच्चों का इस कुदेश में भिक्षा मांगकर पालन करता हुआ में इसी शिवाले में 
. रहता हूं? । न्‍ हे 
( ३ ) मैंने पूछा~'ब्रा्मणदेवता ! ( सामने संकेत करके ) इस सेना 
का स्वांसी किंस देश का राजाहै १ इसका क्या नाम है और यह यहां किस ल्यि 
` आया है १ ऐसा पूछने'प्रःब्राह्मय बोला-'भद्र ] लाट देश के अधिपति मत्तकाल ने 
इस देश. के राजा वारकेतु की पुत्रो-जो अपने सौन्दर्य में अद्वितीय है और ख्रियों 
में रत्न के सहद, है, उस के साथ विवाह करने को इच्छा प्रकट की, किन्तु वीरकेतु 
ने कन्या देने से इनकार कंर दिया. । इस पर मत्तकाल ने उसका नगर घेर लिया । 
` इस से वीरकेतु डर गया और एक बड़े उपहार की तरह उसने मत्तकाल को अपनी * 
कन्या दे.दः उस युवती के मिल जाने से प्रसन्न मन लाटेश्‍वर ( मत्तकाल )-- 
“अपने नगर में ही ले चलकर इसके साथ ब्याह कर लेंगे।” ऐसा निश्चय कर 
', पू... १: र ग 
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णीलामहष्टचेता ळाटपतिः “परिणेया निजपुर एव’ इति निश्चित्य गच्छः | 
न्निजदेशं प्रति संप्रति सृगयादरेणात्र वने सैन्यावासमकारयत । 

( ४) कन्यासारेण नियुक्तो मानपालो नाम वीरकेतुमन्त्री मानधन- | 
श्रतुरङ्गवलसमन्बितोऽन्यत्र रचितशिविरस्तं ` निजनाथावम नखिन्नमान, | 
सोऽन्तविभेद? इति । ९५ | 

. (५) विग्रोऽसौ बहुतनयो विद्वान्निधनः स्थविरश्च दानयोग्य इति | 
तस्मे करुणापूर्णमना रत्नमदाम्‌ । परमाहाद्विकसिताननो5मिहितानेकाशी: | 
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* याळवियोधिनी * 
कन्याया लाभेन प्राप्त्या हृष्टं सन्तुष्टं चेतश्चित्तं यस्य सः। परिणेया विवाह्या । निंज- 
पुरे स्वनगरे । स्गयादरेण सृगयाभिलापेण । 

( ४ ) कन्यैव सारो घनं यस्य तेन वौरकेतुनेत्यर्थः । नियुक्तः प्रेरितः । मान 
एव धनं यस्य सः अभिमानीत्यर्थः । चतुरङ्गं हस्त्यइवरथपदातिरूपं वलं सेन्यं 
तेन समन्वितो युक्तः । रचितश्षिविरः इतसँन्यावासः। तं मत्तकालम्‌ । निजना-' 
थस्य खस्वामिंनोऽवमानेन परिमवेन खिन्नं विषण्णं मानसं मनो यस्य सः । अन्त- 
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विमेद प्रकृत्यमात्यादीनां . भेदं चकार । 


( ५) दानयोग्यो दानेपात्रम्‌^। करुणापूर्णमनाः सद्यांवेत्तोऽहं सोमदत्त इत्य- | 
थः। परमेणोत्कृष्टेनाहादेनानन्देन विकसितं प्रफुल्लमाननं सुखं यस्य सः। 
अभिहिता उक्ता दत्ताइति यावत्‌ । अनेका असंख्येया आशिष आझीरवादा येन सः। 
[ + वालक्रीडा & "4 
अपने नगर को जारहा था । इस जगह शिकार खेलने के लिये उसने पड़ाव 


' डाळ दिया है । , 


( ४ ) उधर वोरकेतु की आज्ञा से उसका मानपालनांमक मन्त्री अपनी चतुः 
रङ्गिणी सेना के साथ छावनो-डाले हुए अलग पड़ा हे: । उसने अपने स्वामी का 
अपमान देखकर खिन्न मन हो इन में भेद डाल: दिया हैं ।?- 

( ५ ) मैंने सोचा कि यह ब्राह्मण विद्वान्‌ किन्तु निर्धन है और याळक भौ 
इसके कई हैं, बुढ़ोती भी आगई है। इस लियै ' यह उत्तम दानपत्र है। वस, 
दावर भन वह रत्न उस आह्यण को दे दिया। रत्न पाने से उसे वड़ी खुद्यो 
डर उसका चेहरा खिळ उठा । उसने मुझे तरह तरह के आदीर्वाद दिये और 


| 
| 
| 


तृतीयोच्छासः ]  वालविवोधिनीब्याख्यासहितम्‌ । ६७ 
कुत्रचिद्म्रजन्मा जगाम । अध्वश्रमखिन्नेन मया तत्र निरवेशि निद्रासुखम्‌ । 
तदूनु पश्चान्निगडितवाहुयुगछ: स भूसुरः कशाघातचिह्तयात्रो5ने 
कनेस्रिशिकानुयातो5भ्येत्य माम्‌ “असौ दस्युः? इत्यद्शयत््‌ । 
(६) परित्यक्तभूसुरा राजभटा रत्नावामिप्रकार॑मदुक्तमनाकण्ये भ- 
यरहित मां गाढं नियम्य रञ्जुभिरानीय कारागारम्‌ 'एते तब सखायः? 


इति निगडितान्कांश्चिन्निदिष्टवन्तो मामपि निगडिवचरणयुगळमकापः । 


a 
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+ बालविंबोधिनी य 
कुत्रचिदनिईिटे स्थाने । अमजन्मा ब्राह्मणः । अध्वनि मार्गे यः श्रमः परिश्रमस्तेन 
खिन्नस्तेन। निरवेशि उपभुक्तम्‌। तदनु तदनन्तरम्‌ । पश्चात्‌ प्रष्ठदेशे निगडितं बद्धे 
वाहुयुगलं हस्तद्वयं यस्य सः । कशाघातेन वेत्रप्रहारेण चिह्नितं गात्रं शरीरं यस्य 
सः । अनेक हुभिनैलिसिकैरख्रधारिपुरुषेरनुयातोऽनुस्रतः । दस्युथोरः । . . 

( ६ ) परित्यक्तो मुक्तो भूसुरो ब्राह्मणो यैस्ते । रत्नावासिप्रकारं मम रत्न- 
लामत्रृतान्तम्‌। भयरहितं निर्भयम्‌ । गाढं नियम्य दृढ़ं बदूध्वा। एते कारायारस्थिता 
इत्यर्थः । सखायः सुहृदः । निगड़ितान्‌ संयमितान्‌ >ङ्गलावद्धान्‌ इति यावत्‌ । 
निर्दिध्वन्तो दशयन्तः । निगड़ितं वद्धं चरणयुगलं पादद्वयं यस्य तम्‌ । किं कर्तव्यं 
यस्य तस्य भावः किंकत्तव्यता तस्यां मूढ़ो मन्दस्तेन, अधुना किं कार्य मित्यजानतेत्य - 

+ यारक्रीडा # 
फिर कहीं चला गया । रास्ता चलने की थकावट से वहां मुझे गहरी नींद आगयी। 
थोड़ी देर वाद मैंने देखा कि ब्राह्मण के दोनों हाथ पीछे येथे हैं, शरीर पर चाबुक 
की सार के दाय पड़े हैं, कई सिपाही उसके साथ हैं। वह मेरे पास आया और 
मुझे दिखाकर सिपाहियों से कहने लगा -'यह चोर हे ।? 

( ६ ) इस पर उन पुलिसवालों ने ब्राह्मग,को छोड़ दिया और मुझे रस्सियों से 
खूब कसकर बाँध लिया । यद्यपि में निर्भाकभाव से उस रत्न के पाने का हाळ उन 
से कह रहा था, पर उन्ह ने कुछ भी नहों सुना और मुझे कारागार में लेजाकर- 
थे तुम्हारे मित्र हैं? ऐसा कहते हुए उन्हा ने कुछ वन्दियो को दिखाया और मेरे 
पेरो में मी वेडी डाल दी । “मे कया करूँ” वह सोचकर मेरी बुद्धि कुण्ठित होगयी । 
उस कारागार से छुटकारा पाने का कोई उपाय न देखकर मैने उन वन्दियों 





७ & 
ns rss SSN Ts ~ 


` वास का दण्ड क्यों भोग रहे हो और इन सिंपाहियों ने तुम्हें मेरा मित्र क्यों 


द | दशकुमारचरितम्‌ | है [ पूवपीठिकाया 
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किंकतेव्यतामूढेन निराशक्लेशानुभवेनावाचि मया-“नछु पुरुपा वीरे. 


परुपाः,, निमित्तेन केन निर्विशथ कारावासदुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या | 
इति निर्दिष्ट मेत्ैः, किमिदम्‌? इति । | 
(७) तथाविधं मामवेक्ष्य भूसुरान्मया श्रतं छाटपतिवृत्तान्तं व्या. | 
ख्याय चोरवीराः पुनरवोचन--'मद्दाभाग, चीरफेतुमन्त्रिणो मानपालस्य 
किंकरा वयम्‌ । तदाज्ञया ळाटेश्वरमारणाय रात्रो सुरुज्ञाद्वरेण तदगारं 
प्रविश्य तत्र राजाभावेन विषष्णा वहुधनमाह्ृरप्र महाटवीं प्राविशाम । | 
| 
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थेः। निनास्ति आशा यस्य तस्य यः क्लेशाः खेदस्तस्यानुभवो यस्मिन्‌ तथाभूतेन। 
नन्विति सम्बोधने । वीर्येण पराक्रमेण परुपाः कठोराः । निर्विशथ-अनुभवथ । 
स्तरमपारम्‌ । वयस्याः सुहृदः । निर्दिष्टं कथितम्‌ । एते राजभटेः । 

(७ ) तथाविधं तथाकारं निगड़ितचरणमित्यर्थ:। व्याख्याय मम पुरत उक्त्वा। 
किंकराः सेवकाः । तदाज्ञया यीरकेतोरादेरोन । सुरुङ्गाद्वारेण चिलमार्गेण । तदगार॑- 
ततस्य ळाटपतेरगारं ग्रहम्‌ । राजाभावेन राज्ञोऽनुपस्थित्या । विषण्णाः दुखिता: । 
आहृत्यादाय । अपरेद्युः अन्यस्मिन्‌ दिने तत्परदिवस इत्यर्थः । पदान्वेषिणः चरण- 
चिहमनुसरन्तः । अभ्येत्य अस्मत्समीपभागत्य । प्रृतो रक्षितो धनानां र्नानां चयो 

* बालक्रीडा # 
से कहा--“भाइयो । तुम लोग इतने प्रबल वलवान्‌ होते हुए भी यह कठिन कारा- 








कहा है १ ँ 


तृतीयोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यांसहितम । ६& 
अपरेयुश्व पदान्वेपिणो राजानुचरा वहवोऽभ्येत्य घृतथनचयानस्मान्परि- 
तः परिवृत्य दृढतर॑ वद्ध्वा निकटमानीय समस्तवस्तुशोधनवेळायामे क- 
स्यानष्यरल्नस्याभावेनास्मद्वघाय माणिक्यादानाद्स्मान्किछाश््र्कळ्यनः इति । 

(८) श्र॒तरत्नरत्रावलोकनस्थानोऽहम्‌ “इदं तदेव माणिक्यम्‌? इति नि- 
श्रित्य भूदेवदाननिमित्तां दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषण- 
पयटनप्रकारं चाभाष्य समयोचितैः संळापेसैत्रीमकार्षम । ततोधेरात्रे तेषां 
मम च श्वद्धळावन्धनं निभिद्य तैरनुगम्यमानो निद्रितस्य द्रा:स्थगणस्यायु- 
Se म फर 
राशियेस्तान्‌ । परितः समन्तात्‌ । परिश्रुत्य संवेश्य । समस्तवस्तूनां सकल- 
पदार्थानां शोधनवेलायां परीक्षणसमये अन्वेपणकाले इति यावत्‌ । अनध्येरत्नस्य 
महामूल्यमाणिक्यस्य । अभावेन अप्राप्या । माणिक्यादानात्‌-माणिक्यस्य दानं 
यावत्‌ । तन्माणिक्यं यावन्न ग्रल्वपयिष्यामस्तावत्कालपर्यन्तम्‌ । अशस्कुल्यन्‌ 
»र्क्ुलितानकु्वन । 

( < ) श्रुतमधिगतं रल्नस्य माणिक््यस्य तदवलोकनस्य च स्थानं येन सः । 
इदं--यन्मया भूसुराय दत्तमित्यर्थः । तदेव-लाटेइवरग्रह्मात चोरेरपद्दतम्‌ । 
भूदेवाय ब्राह्मणाय दानं निमित्तं कारणं यस्यास्ताम्‌ विम्रार्पणसमुद्धूतामित्य्थः । 
दुरवस्थां दुदेशाम्‌ । युष्माकं भवतां राजवाहनादीनामित्यर्थः अन्वेषणाय 
पर्यटनस्य भूश्रमणस्य प्रकारं स्वरूपं ग्रणालोमिति शेपः । समयोचितेस्त- 
त्कालयोग्येः । संलापेरालापः । तेपां चोरवीराणाम्‌ । निर्भिद्य भंक्त्वा । द्वारि 

# बालक्रीडा * | 
वह धनराशि लेकर डेरा डाले हुए थे । उन्हा ने हमलोगों को चारों ओर से घेर ` 
कर खूब मजबूती से बाँथ.लिया और राजा के पास ले आये । जब वस्तुर्ये सहेजी 
जाने लगी तो उन में से एक येदाकीमती रत्न नहीं मिला । इस पर हमलोगोां कोः 
मार डालने की आज्ञा हुई । बस, वही एक रत्न वसूल करने के लिये हमें इस 
तरह बांध कर डाल दिया गया है । 

(८ ) उस उत्तम रत्न को जहाँ मैंने पायाथा, यह सब वाते सुनकर मैंने 
समझ लिया कि वह वही रत्न था । इसके बाद ब्राह्मण को वह रत्न देने से अपने 
पर जो विपत्ति आपड़ी वह, अपना कुछ, नाम और आपलोगों को खोजने के लिए 
में कहाँ-कहाँ और किस-किस तरह घूमता रहा, यह सव वृत्तान्त वतला कर तथाः 


७० दशकुमारचरितम्‌ । लन्ड पूर्व पीठिकायां 
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घजाळमादाय पुररत्षान्पुरतोऽभिमुखागतान्पटुपराक्रमलीळयाभिद्राञ्य मा. | 





नपाळशि्वरं प्राविशम्‌ । मानपालो निज्ञकिंकरेभ्यो सम कुलाभिमानवृ. 
तान्तं तत्कालीनं विक्रमं च निशम्य मानाचंयत्‌ । ऱ्य 
(९ ) परेयुमेत्तकालेन प्रेषिता: केचन पुरुषा मानपाल्मुपेस्य “मन्त्रि, । 
मदीयराजमन्दिरि सुरुङ्गया वहुधनमपह्त्य चोरबीरा भवदीयं कटकं प्रा. 
विशन्‌। तानपय। नो चेन्महाननथः संभविष्यति? इति क्रूरतरं वाक्य: 
तिष्टन्ति ये ते द्वाःस्था दौवारिकाः तेपां गणः समूहस्तस्य । आयुवजालं शास्त्रसमू- 
हम्‌ । पुररक्षान्‌ नगररक्षणे नियुक्तान्‌ । पुरतः अग्रतः । अभिसुखागतान्‌ अस्मत. 
सुखमागतान्‌ । पड्ः समर्था या पराकमलीला तया । निंजपराकमेणेत्यर्थः । अभिः | 
द्राव्य दूरमपवाह्य प्रपलछास्येति यावत्‌ । तत्कालीनं तस्मिन्‌ काठे टं 
'समये भवं जातम्‌ । आर्चयत्‌ सत्कृतवान्‌ । 
( ९ ) परेथुः तत्परदिने । कटकं सैन्यमण्डलम्‌ । अनर्थः अहितम्‌। रोपेष 
«न कोथेन अरुणिते रक्ते नेत्रे नयने यस्य सः । तेन सहेति शेषः । वराकस्य निक्रृषटस्य। 
निरभत्संयत्‌ अतर्जयत्‌। विग्रलापं विकृतवचनम्‌ । तर्थेव यथाश्रुतं तथैव । दो्ार्यस्य 


he 


| अुजविकमस्य गर्वेणाहक्कारेण । पूर्वमेव प्रागेव । कृतो रणस्य युद्धस्य निश्चयो निर्ण- 








* बालक्रीडा % 

समयोचित वार्तालाप करके मैंने उन वन्दियो के साथ मित्रता कर ली । इसके वाद 

. उसी रोज आधीरात को मैंने उनके बन्धन खोल दिये और उन्ह ने मेरे । अब 

द 'सबछोग साथ-साथ निकले । फाटक के पहरेदार सो रहे थे। हमने उनके शस्त्र 
को ले लिया और आगे बढ़े । आगे चलकर कुछ नगररक्षक सिपाहियों का सामना 
हुआ । उन्हें हमलोगो ने अपने प्रवल पराक्रम से मार भगाया ओर मानपाल के 
'शिविर में घुस गये । मानपाळ ने अपने सेवकों द्वारा मेरे कुछ का सम्मान तथा 
उस समय की वीरता की गाथा सुनी तो मेरा बहुत कुछ आदर किया । 
(९ ) दूसरे दिन सवेरे मत्तकाल के भेजे हुए कुछ सेवकों ने जाकर मानपाल 

.  ब$ कूरमाव से कहा-'मंत्रिन्‌ | बहुत से चोर सेध लगाकर मेरे राजशिविर से 
जहत सा धन चुराकर आपकी छावनी में घुस आये हैं। उन्हें आप मेरे हवाले 
र द, नहीं तो बड़ा अनर्थ होगा ।' यह सुनकर क्रोध से लाल आंखें किये हुए 
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मन्रुवन्‌ । तदाकण्ये रोषारुशितनेत्रो मन्त्री 'छाटपतिः कः, तेन मैत्री का, 
पुनरस्य वराकस्य सेवया किं छभ्यम्‌? इति तान्निरभत्सेयत्‌ । ते च मान- 
पालेनोक्त विग्र्ापं मत्तकाळाय तथैवाकथयन । कुपितोऽपि लाटपतिर्दो- 
वीर्यंगवणाल्पसनिकसमेतो योद्धुमभ्यगात्‌ । पूर्वमेव कृतरणानिश्चयो मानी 
मानपाळ: संनद्धयोधो युद्धकामो भूत्वा निःशङ्कं निरगात्‌ । अहमपि सव- 
हुमानं मन्त्रिदत्तानि बहुळतुरंगमोपेतं चतुरसारथि रथं च दृढतरं कवच 
मद्चुरूपं चापं च विविधवाणपूण तूणीरद्दयं रणसमुचितान्यायुधानि ग्र- 
दीत्वा युद्धसंनद्धो मदीयचलछविश्वासेन रिपूद्धरणोय्युक्त मन्त्रिशमन्वगाम्‌ । 


ASSASSIN, SS rr, ०४/४४/४७४४” ss 


® वाळविवोधिनो # 
यो येन सः । युद्धमव्यम्भावोति ग्रागेव निद्धारितमित्वर्थः । संनद्धाःयुद्धाय सजि- 
ता योधा भटा यस्य सः । सबहुमानं सादरं क्रियाविशेषणमेतत्‌ । वहुटैरसंख्ये 
स्तुरञञमैरइवैरपेतं युक्तम्‌। चतुरो दक्षः सारथिर्यस्य तम्‌ । रथमित्यस्य विशेषणम्‌ , 
कवचं वर्म्म तूणीरद्वयं इपुधियुरमम्‌ । रणसमुचितानि युद्धयोग्यानि । मदोयवलस्य 
विइवासेन सकलरिपुसेन्यविनाशे सर्वथा समथांऽहमिति निर्णयेत्यर्थः । रिपूणां झात्र- 
णामुद्धरणे ससुच्छेदे उद्युक्त॑ प्रवृत्तम्‌ । सन्त्रिणं मानपालम्‌ । परस्परमत्सरेण 
* वालक्रीडा # ड 
मन्त्री ने कहा-*लारपति कोन हे १ उस से मेरी मित्रता कब की है ? उस चेचारे 
की सेवा से मुझे क्या मिल जायगा १? ऐसा कहकर उसने उनको फटकार दिया । 
सेवकों ने लौटकर मत्तकाळ को ज्यों की त्यों सव वाते कह सुनायी । यह सुनकर 
मत्तकाल बहुत नाराजु हुआ और अपने वाहुवरू के अभिमान में मतबाला 
होकर थोड़ी सी सेना साथ ले लड़ने के लिये चढ आया । मानी मानपाल तो 
लड़ने का निश्चय पहले हो से किये वेठा था। इस लिये वह उसने तुरन्त अपने सैनिकों 
को तैयार किया और निर्भाकभाव से लड़ने के लिये सामने आ डरा । मैं भी बहुत 
सम्मान से दिये हुए कई घोड़ों से जुते और चतुर सारथी युक्त रथ, खूब मजबूत 
कवच, अपने योग्य धनुष, विविध प्रकार के वाणो से भरे हुए दो तरकस तथा लडाई 
के योग्य विविध प्रकार के अञ्-शख् लेकर युद्ध के लिये तैयार मन्त्री 
के साथ-साथ आया । मन्त्री को मेरे वळपर विश्‍वास था कि यह उस शत्रु 
को उखाड़ फेंकने में समर्थ है। मैं भी परस्पर द्वेप वश कोधातुर उन दोनों 
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परस्परमत्सरेण तुमुळसंगरकरमुभयसैन्यमतिक्रम्य समुल्लसट्भुजाटोपेन वा. 
ण॒वप तदङ्गे विसुञ्चन्नरातीन्प्राहरम्‌ । हे 
( १० ) ततो5तिरयतुरंगमं मद्रथं तन्निकटं नीत्वा ब 
दीयरथोऽहमरातेः शिरःकतेनमका्पेम्‌ । तस्मिन्पतिते तदवशिष्टसेनिकेपु 
पळायितेषु नानाविधहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानन्द्संश्रतो मन्त्री म. 
सानेकविधां संभावनामकार्पीत्‌ । ॒ 
( ११ ) मानपाउम्रेषितात्तदनुचरादेनमखिलमुदन्तजातमाकण्यं संतुष्ट 
` #वालविवोधिनीक 
अन्योन्यद्वेपेण । तुमुलसंगरकरं संकुल्युद्धकारि । अतिकम्य लढघयित्वा । 
समुल्लसतोः ्राजमानयोः वाहोराटोपेन गर्वेण तदङ्ग तेपां इात्रसैन्यानां रारीरे। 
( १० ) अतिरयाः अतिवेगवन्तस्तुरङ्गमा अस्वा यस्मिन्‌ तम्‌ । मद्रथमिलस्य 
विशेषणम्‌ । तस्य ळाटपतेः निकटं समीपम्‌ । शीघ्रलङघनेन सत्वराक्रमणेन 
उपेतः ग्राप्तस्तदीयो लाटपतेरित्यर्थः रथो येन सः ताइशोऽहम्‌ । अरातेः शत्रोः । 
लाटपतेरित्यर्थः । शिरःकर्तनं मस्तकच्छेदनम्‌ । तस्मिन्‌ लारेइवरे । पतिते मृते 
त्यर्थः । तस्य लाेश्वरस्य अवशिष्टेयु सैनिकेपु युद्धानन्तरं स्थितेषु वलेघु । नाना- |. 
विधं बहुप्रकारं हयगजादिवस्तुजातं गजारवादिवस्तुसमूहम्‌ । आदाय गृहीत्वा 
मदुर्थसुपायनीकत्तुमित्याशयः | परमानन्देन संभ्रंतः पूर्ण: । सम्भावनां सत्कारम्‌ । 
( ११ ) सन्तुष्टं मनो यस्य सः प्रीतचित्तः । राजा वीरकेतुः । अभ्युद्गतः 
+ बालक्रीडा * 
सेनाओं को लांघकर बीच में जा पहुंचा और अपना बाहुबल दिखाता तथा घन- 
घोर वाथवपी करता हुआ शत्रओं पर प्रहार करने लगा । 
__: (१०) तदनन्तर अतेशय वेगवान्‌ घोड़ोंवाले अपने रथ को जल्दी से कुदा 
कर में मत्तकाल के रथ के समीप पहुँच गया। वह अपना रथ निकाल कर भागना 
चाहता था उसके पहले ही मैंने उसका सिर काट लिया । उस के गिर जाने पर 
श सैनिक भी भाग खड़े हुए । विविध शत्र पक्ष के प्रकार के हाथी, घोड़े आदि 
Me करके बड़े ओनन्दित अन्त्री मानपाल ने मेरा बहुत तरह से 
सम्मान कया । . . .. 
( ११ ) मन्त्री मानपाल के भेजे हुए सेवक से मत्तकाल के वध का समाचार 
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मना राजाभ्यद्रतो मदीयपराक्रमे विम्मयमान: समहोत्सवममात्यवान्धवा- 
नुमत्या झुभदिने निजतनयां मह्ममदात्‌ । ततो यौबराज्यामिपिक्तोडदमनु- 
दिनमाराधितमहीपाळचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं सौख्यमनु- 
भवन्भवट्टिरहवेदनाशल्यसुलभवैकल्यद्ृदयः सिद्धादेशेन सुह्गऱ्जनाचलोक- 
न फळं प्रदेश महाकाळनिवासिनः परमेश्वरस्याराधनायाद्च पत्नीसमेतः स. 
मागतोऽस्मि। भक्तवत्सळस्य गौरी पतेः कारुण्येन स्वस्पदारविन्द्संदशेनान- 
न्टसंदोहो मया ळब्धः? इति। | | 

+ याळविवोधिनी + “7” 
सम्माननार्थमागतः । विस्मयमानः आश्चर्यमनुभवन्‌ । निजतनयां बाळचन्द्रिकाम्‌ । 
युवा चासौ राजा चेति युवराजः तस्य भावो यौवराज्यं तस्मिन्‌ अभिषिक्तो नियुक्तः । 
आराधितं सन्तोपितं महीपालस्य राज्ञः चित्तं मनो ये नस: | भवतस्तव राजवा- 
हनस्येत्यथः । विरहवे दना विच्छेदव्ययैव दाल्यं दाळुस्तेन सुलभं अनायासप्राप्यं 
वैकल्यं विह्ृलता हृदये यस्य सः । भवद्विरहदुःखाकुलचेता इत्यर्थः । सिद्धादेशेन 
सिऽदेशावशात्‌ । सुहृज्जनस्य मित्रस्यावलोकनं द्शनमेव फलं प्रयोजनं य त्रतम- 
प्रदेशविशेषणमेतत्‌ । अस्मिन्‌ प्रदेशे त्वत्परार्थितं मित्रदर्शनं भविष्यतीति सिद्धेना- 
दिष्टम्‌ । महाकालो नामोज्जयिन्यां प्रसिद्धं मद्दादेवस्थानम्‌ । आराधनायाईनाय । 
भक्तेषु सेवकेपु वत्सको दयाछः तस्य । तव पदारविन्दयो्वरणकमल्योः सन्दर - 
नेन अवलोकनेन य आनन्दो हर्पस्तस्य । सन्दोहोऽतिरायः । 

* बालक्रांडा # 

इनकर राजा बहुत प्रसन्न हुआ । उसे मेरे पराक्रम पर वड़ा आश्चर्य हुआ और 
अपने वन्धु-वान्धवों से सलाह करके शुभदिन को उसने अपनी कन्या का मेरे 
साथ विवाह कर दिया । कुछ दिनों वाद राजाने मुझे अपने राज्यके युवराजपद पर 
अभिषिक्त कर दिया । मे भी कुछ दिनों तक राजा को प्रसन्न करता हुआ इस वाम- 
लोचना के साथ विविध प्रकार के सुखो का उपभोग करता रहा । किन्तु आपलोगों 
के वियोगरूपी कांटे से विकल हृदय होकर एक सिद्ध पुरुष के आदेश से अपने मित्रों 
को देखने की अभिलाषा से महाकालनिवासी श्रीशिवजी की आराधना करने के 
लिये अपनी पत्नी के साथ मैं यहां आया हूं। भक्तवत्सल श्रीशिवजी की कृपा से 
ही आज में इन चरणकमलों के दर्शन का आनन्द प्राप्त कर सका । 
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(१२) तन्निशम्यामिनन्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्निरपराघदण्डे देवः 


मुपालभ्य तस्मे क्रमेणात्मचरितं कथयामास । तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पो- | 
द्रवं विळोक्य ससंभ्रमं निजनिटिळतटस्पृष्टचरणाङ्कुलिमुद््ञलमसुं गाढ. 
माळिङ्गयानन्द्वाष्पसंकुळसंफुल्ललोचनः 'सौम्य सोमदत्त, अयं स 
द्भवः;इति तस्मे तं दशयामास । 
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( १२ ) अभिनन्दितः प्रशंसितः पराक्रमः सोमदत्तस्य विक्रमो येन सः। 
तस्य सोमदत्तस्य निरपराघदण्डे अपराधाभावेऽपि प्रासे दण्डे विषये । देवमदृध् 
उपालभ्य विनिन्द्य । तस्मे सोमदत्ताय । ससम्भ्रमं सचकितम्‌ । निजस्य स्वस्य 
निरिलतले भालस्थळे स्पृष्टाः संसक्ताश्वरणाङ्गल्यो राजवाहनस्येति शेष: येन तम्‌ । 
उद्ञछिं कृताञ्जलिम्‌ । असुं पुष्पोद्भवम्‌ । आनन्दवाप्पेण हर्षजनिताश्रुणा संकुठे 
व्याप्ते संफुल्के विकसिते लोचने नेत्रे यस्य सः तस्मै सोमदत्ताय । त॑ पुष्पोद्भवम्‌ । 

( १३ ) तो सोमदत्तपुण्पोद्भवौ । चिरविरहदुःखं दीर्घकालादर्शनजनितक्े. 


शाम्‌ । तस्येव पूर्ववर्णितस्य । सादरो हासो यस्मिन्‌ तत्‌ क्रियाविशेषणमिदम्‌ 
क बालक्रांडा & १ 


( १२ ) यह सव वृत्तान्त सुनकर राजवाहन ने उसके पराक्रम की सराहना 
की और उस निरपराधी को दिये हुए दण्ड के लिये दैव को कोसकर क्रमशः उससे 
अपना सब हृत्तान्त कह सुनाया । उसी समय अपने मस्तक को चरण की अंगुलो 
में लगाकर स्पशे कराते हुए पुष्पोद्भव को सामने देखा । उन्होंने झटपट उठकर 
उसे गले से लगाया और आनन्दाश्रु भरे हुए नेत्रा से निहारते हुए कहा-“सौम्य 
सोमदत्त | यह पुष्पोद्भव भी आगया ।? ऐसा कहकर उसे दिखाया । 

( १३ ) उन वे दोनों भी बहुत दिनों के बियोगजनित दुःख को दूर करे 
आपस में गळे छगकर मिलन का आनन्द लूटने लगे । इस के वाद उसी वृक्ष की 
छाया म॑ बैठकर राजा ने आदरपूर्वक हँसते हुए कहा-'मित्र | उस ब्राह्मण का का 
करने की इच्छा से “यदि मेरे मित्र यह वात जानेंगे तो विन्न डाले'गे? ऐसा -सोच- 


तृतोयोच्छञासः ] वालविवोधिनोव्याख्यासह्ितम्‌ । ष्ण 
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ष्यतीति निद्रितान्भवतः परित्यञ्य निरगाम्‌ | तदनु प्रबुद्धो वयस्यवगः कि- 
मिति निश्चित्य मदन्वेषणाय कुत्र गतवान्‌ । भवानेकाकी कुत्र गतः? इति । 
सोऽपि ळलाटतटचुम्वद्ञ्जलिपुटः सविनयमळपत्‌ | 
इति श्रीदण्डिनः कतौ दशकुमारचरिते सोमदत्तचरितं नाम तृतीय उच्छ्वासः । 
चतुथाच्छ्चासः । 

(१) 'देव, महीसुरोपकारायेव देवो गतवानिति निश्चित्यापि देवेन 
गन्तव्यं देशं निर्णतुमशकनुवानो मित्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्च देवम- ` 
न्वेष्टुमगच्छत्‌ | 


न वाळविवोधिनी भ 
आद्रेण स्मित्वेत्यर्थः । भूसुरकार्य विग्रकृत्यम्‌ । मित्रयणः यूयमित्यर्थः । विदितार्थः 
अवगताविपयः । अन्तरायं विघ्नम्‌ । प्रवुद्धो जागरितः । भवान्‌ पुप्पोद्भव इत्यथः । 
ललाटतर्ट चुम्बदू अन्ञलिपुटं यस्य सः शिरसि अज्ञलि वद्ध्वेत्यर्थः । 
इति श्रीताराचरणभश्चचार्यकृतायां बाळविवोधिनीसमाख्यायां दशकुमारचरित 
व्याख्यायां तृतीय उच्छ्वासः । |; 

( १ ) महाँसुरोपकारायेव ब्राह्मणस्य साहाय्यं कर्तुमेव । देवो भवान्‌ राज- 

चाहन इत्यर्थः । निश्चित्यापि निर्णायापि । देवेन भवता । निर्णेतुमवधारयितुम्‌ । 


'वियुज्य एृथरभूय । दिछ विभिन्नदेरोषु । 
न + बालक्रीडा * 3 
कर जव आपलोग सो रहे थे, तभी आप सबको छोड़कर में चला गया हां, मेरे 


चले जाने के वाद जव मेरे मित्र जागे, तव उन्होंने क्या निय किया और मुझे 
खोजने के लिये कद्दां गये और आप अकेले कहां चले गये थे १ सो कहिये .।'पुष्प 
झव भी हाथ जोड़ मस्तक पर रूगाकर विनीतभाव से अपना हाल कहने ळगा— 
इनि श्रीदशकुमारचरितपूर्वपीठिकायां वालक्रीडाभिथहिन्दीटीकायां तृतीय उच्छ्वासः। 
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( १ ) देव ! यद्यपि हमलोगों ने यह समझ लिया था कि आप उस ब्राह्मण 
का उपकार करने के लिये गये हैं, फिर भी हम यह निश्चय नहों कर सके कि आप - 
किस ओर गये हैं । अन्त में हम सब मित्र अलग अलस होकर आप को 
खोजने के लिए चल पड़े । 
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(२) अहमपि देवस्यान्वेषणाय महीमटन्कदाचिदस्वरमध्यगतस्या- 
म्वरमणेः किरणमसहिष्णुरेकश्य गिरितटमहीरुहस्य प्रच्छायशीतले ते 
क्षणमुपाविशम्‌ । मम पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसवांबयवां कृति 
मानुषच्छायां नरीक्ष्योन्मुखो गगनतलान्महारयेश पतन्तं पुरुष चं चिद्‌न्त- 
राळ एव दयोपनतह्ृदयोऽहमवळम्व्य शानेरवनितले निक्षिप्य दूरापातवी. 
तसंज्ञ तं शिशरोपचारेण विबोध्य शोकातिरेके णोद्रतवाप्पछो चनं तं श्रुः 

, पतनकारणमपृच्छम्‌ । ६ ति. 


+ बालविवोधिनी * 

(२ ) अहम्‌ पुष्पोद्धवः । महोमटन्‌ भुवं त्रमन्‌। अम्वरमध्यगतस 
आकाशमध्यमारूढस्य अम्वरमणेः सूर्यस्य । किरणं तापम्‌ । पुरोभागे सम्मुखे। 
दिनस्य दिवसस्य मध्ये मध्यभागे मध्याह इत्यर्थः। संकुचिताः संक्षिप्ताः सर्वे निखिल 
अवयवा अङ्गानि यस्यास्ताम्‌।.मध्याहे सूर्यस्योपरिस्थितिः छायासंकोचथ प्रसिद्ध एव। 
कूमाकृतिं कच्छपाकाराम्‌। उन्सुख ऊद्ष्वंसुखः अहमिति रोषः। महारयेण अतिंवेगेन। 
अन्तराले मध्ये भूमिपतनातपूवेमेवेत्यर्थः । दयया करुणया उपनतं नम्रं हृदयं चित्त 
यस्य सः । अवलम्ब्य गृहीत्वा । निक्षिप्य संस्थाप्य । दूराद्‌ दूर्‌देशादापातः पत- 
न॑ तेन वीताऽपगता संज्ञा चेतना यस्य तम्‌ । तं पतन्तं पुरुषम्‌ । रिदिरोपचारेण 
जळसेकादिना । विवोध्य प्रक्कतिस्थं त्वा । शोकातिरेकेण-दुःखातिशयेन । उदं 
निर्गतं वाष्पमश्रु याभ्यां ताइशी लोचने. यस्य तम्‌ । भगो: प्रपातात्‌ पतनस्य 
कारणं हेतुम्‌ । ग्रपातस्त्वतरो स्रगुरित्यमरः । प्रच्छधातो द्विकर्मकत्वात्कर्मद्वयम्‌ । 

+ बालक्रीडा * 

( २ ) हम भी आप को खोजने के लिये पृथ्वी में घूमते-घूमते एक दिन 
धूप से परेशान होंकर पर्वत के किनारे एक सघन छायावाछे बृक्ष के नीचे थोड़ी देर 
विश्राम करने की इच्छा से वेठ गये । क्षण भर वाद कुछ आहर पाकर मैंने दोपहर 
के समान कछुए के समान आकृति की किसी मनुष्य की छाया देखी । में दौड़कर 
समीप पहुंचा तो बहुत उँचाई से बड़े जोरों में एक पुरुष को नौचेगिरता देखा । झगे 
द्या शया आर मेने उसे वोच में हो सम्हाल लिया । फिर उसे जमोन पर बेगर 
जल आदि का छोटा देकर मैंहोश में छाया । शोक की अधिकता से उसके नेत्रा 
में आंसू भरे थे । इसी समय मैंने उस से पर्वत से नीचे कूदने का कारण पूछा। 





ज्पस्स्तस्श्श्य्य्स्य्य्स्त्ल्ख्््ञ, उस सःडो ससचतित...................................... 
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चतुर्थोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याल्यासहितम्‌ । ७७ 









AN, 


(३) सोऽप कररुहैरश्रुकणानपनयज्ञभ पत-'सौम्य, मगधाधिना- 


थामात्यस्य पद्योद्धवस्यात्मसंभवो रत्नोद्धवो नामाहम्‌ । वाणिञ्यहृपेण्‌ 
काळयवनद्वीपमुपेत्य कामपि वशिक्कन्यकां परि हीय तया सह प्रत्यागच्छ- 
म्चुधो तीरस्यानतिदूर एव प्रबहणस्य भरनतया म वेषु निमरनपु कथंक- 
थमपि देवानुकूल्येन तीरभूमिमाभिगस्य निजञाङ्गनाति योगदुःखाणवे प्छव- 
मानः कस्यांप सिद्धतापसस्यादेशाद्रेण षोडश हाथनानि कथंचिन्नात्वा 
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* वाळविवोधिनी # 

( ३ ) सोऽपि पुरुपोऽपि । कररुहैर्नखेरहुलिमिरिति भावः । अश्रुकणान्‌ नेत्र- 
जलविन्दून । अपनयन्‌ दूरीकुर्वन्‌ । सौम्य सुन्दर । सगधाधिनाथामात्यस्य राजहं- 
समन्त्रिणः । आत्मसम्भवः तनयः । वाणिज्यरुपेण वाणिज्याभिलापेण । परिणीय 
बिवाह्य । प्रत्यागच्छन्‌ तस्माद्द्दपाछचिवर्तमानः । अम्बुधौ समुद्रे । अनतिदूरे समीपे 
अवहणस्य पोतस्य नौकाया इति यावत्‌ । सर्वेषु पोतस्थितेषु निखिलजनेयु । निम- 
उ्नेषु सागरे इति रोषः । कथंकथमपि अतिकष्टेन । देवानुकूल्येन भागधेयसाहास्येन । 
अभिगम्य प्राप्य । निजायाः स्वकीयाया अङ्गनायाः पत्न्या यद्वदियोगडुःख 
विनाराक्लेशः स एवार्णवः सागरस्तस्मिन्‌ । प्लवमानः सन्तरन्‌ । आदेशाद्रेण वच- 
नविश्वासेन । हायनानि वत्सरान्‌ । कथतित्‌ महता केन । नीत्वा यापयित्वा । 


क बालक्रोडा ॐ 


( ३ ) वह भी अपनी हथेलियों से आँसु पोंछता हुआ कहने ल्गा-'भद्र | 
मैं मगध देश के राजमन्त्री पद्मोद्धव का पुत्र रत्नोद्भव हूं । रोजगार के 
सिलसिले में में कालयवनद्वीप में चला गया था । वहीं एक वनिये ही. लडकी 
से मेरा च्याह होगया । कुछ दिनों वाद मैं उस अपनी पत्नी के साथ अपने देश 
को वापस चला । मेरा जहाज गेटी से कुछ ही दूर आगे बढ़ा था कि एक चन्न से 
डकराकर टूट गया और उसके सभी यात्री हव गे । अकेला मैं सोभाग्यवश किसी 
किसी तरह बहकर किनारे लग गया । अब अपनी पत्नी के वियोगरूपी समुद्र में 


बहता हुआ. एक सिद्ध तपस््री के पास जा पहुंचा। उसके उपदेश पर विश्वास 
करके मैंने बड़ी कठिनाई से सोलह वर्ष बिताया । इसके वाद अपने दुःख का ओर- 
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दुःखस्य पारं अनवेक्षमाणः गिरिपतनमकाषेम' ! इति। 
(४) तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारीकूजितमश्रावि-*न, खु समु- 

चितसिदं यर्सिद्धादिष्टे पतितनयमिळने विरहमसहिष्णुवश्वानर वि. 

[a उशटीळे न 
न्य <) तज्ञिशम्य मनोविदितजनकभावं तमवादिषम्‌--“तात; भवते 
विज्ञापनीयानि बहूनि सन्वि। भवतु । पश्चादखिळमाख्यातठ्यम | | 
नारीकूलितमजुपेक्षणीयं मया । चरामात्रमत्र भवा म्थीयताम इत | _ 

“77777: # बालविवोधिनी # 

दुरवस्थापारं दु्ईशारोषम्‌ । अनवेक्ष्यमाणो$पर्यन्‌ । 

(४ ) अवसरे समये। नारीकूजितं स्रीक्रन्दितम्‌ । अश्रावि श्रुतं मयेति शेषः 
ससुचितं युक्तम्‌। सिद्धादिष्टे सिद्धकथिंते । पत्युः स्वामिनस्तनयस्य पुत्रस्य च मिलने 
सम्मेलने । पोडशवपोनन्तरं ते पतिपुत्रसमागमे भविष्यतीति सिद्धेन कथिते 
सतीत्यर्थः । असहिष्णुः सोइमदाक्नुवन । वेइवानरमभिम्‌ । विशसि त्वमिति अनु- 
चितमिदमिति कयाचिदुच्यते । 


(५ ) मनसा चित्तेन ममेति शेषः विदितो ज्ञातो जनकभावो मत्पितृत्व॑ यस्य bs: 


तम्‌ अयमेव मे पितेति मया निश्चयविषयीक्ृतमिति भावः । तं पुरुषम्‌ । अवादि- 
पम्‌ उक्तवानहमिति शेषः । भवते तुभ्यम्‌ । विज्ञापनीयानि अवइयवक्तव्यानि। 
पश्चात्‌ नारीकूजितश्रवणानन्तरम्‌। अखिल सवम्‌ आख्यातव्यं कथनीयं मयेति 


शेषः । अनुपेक्षणीयं उपेक्षितुमचुचितम्‌ । 
* बालक्रीडा * 


छोर न देखकर मरने के लिये पहाड़ से नीचे कूदने को उद्यत हो गया । 


( ४ ) उसी समय मैंने एक स्री का रोदन सुना । वह कह रही थी-'जब |. 


एक सिद्ध ने कह दिया है कि तुम्हारे पति और पुत्र दोनों मिल जायेंगे, तव विरह 
का कष्ट सहने में असमर्थ होकर आपका आग में कूदना उचित नहीं है ।? 

(५ ) यह सुनकर मैंने मन ही मन समझ लिया कि ये मेरेिता हें में कहने 
लगा-तात | अभी आप को मुझे बहुत.सी वातें बतानी हैं । अस्तु, और बातें पीछे 


बताऊंगा । इस समय मैं उस स्री के रोदन की उपेक्षा नहीं कर सकता । आप! 


क्षण भर यहाँ ठहरिए ९ 
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लोक्य ससंभ्रममनळादपनीय कंजन्त्या वृद्धया सह मत्पितुरम्यर्णममभिग- 
मय्य स्थविरामवोचम्‌ द्धे, भवत्यौ इत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेत केन दु- 


(७) सा सगद्रदमवादीत-'पुत्र, काळयचनद्वीपे काळगुपनाम्नो च- 
शिजः कस्यचिदेषा सुता सुवृत्ता नाम रत्नोद्भवेन निजकान्तेनागच्छधन्ती- 


SS, 
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3 य 
( ६ ) तदनु तदनन्तरम्‌ । सोहं तथाविध एव । त्वरया वेगेन । अन्तर 
दूरम्‌ । पुरतोऽग्रतः भयंकरज्वालामि: भोषणशिखाभिराकुले व्यापते हुतभुजि वहाँ 
'अवगाहने प्रवेशे साहसिकां कृतात्साहाम-अनल्म्भ्रवेष्टमुद्यतामित्यभै: । सुकुलिता- 
ज्ञलिपुरां वद्धाअलिम्‌ । ससम्भ्रमं सत्वरम्‌ अनलाद्‌ अग्ने: । अपनीय दूरीकृत्य । 
कूजन्त्या कन्दनत्या । अभ्यर्णं समीपम्‌ । अभिगमय्य आपय्य । अभिपूर्वकगमेर्णि- 
` जन्ताल्ल्यप्‌ । स्थविरां वृद्धाम्‌ । भवत्यौ त्वमेपा च । कुत्रत्ये कस्मात्‌ स्थानादागते । 
निमित्तेन कारणेन । दुरवस्था एताइशी दुईंशा अनुभूयते भवतीभ्यामिति शेष: । 
( ७ ) सा शद्धा । सगद्गदं वाष्परुद्धकण्ठम्‌ । निजकान्तेन स्वरौ । फलकं , 
काएखण्डम्‌ । कूलं तीरमुपेता प्राप्ता । आसन्नः प्राप्तः ्रसवसमयो यया सा । मन्द- 
* बालक्रीडा # 
` “इसके वाद मैं बड़ी जल्दी-जल्दी थोड़ी दूर आगे चला गया। वहां 
मैने देखा कि एक स्री हाथ जोड़े हुए वेटी है और वह सामने भयानक 
छपरों युक्त अभि में कूदने को तैयार है । वस, झटपट मैं उसके समीप पहुंचा और 
उसे आगःसे दूर कर दिया । फिर पास ही रोती हुई एक बृद्धा को तथा उस स्त्री 
को साथ लिये हुए अपने पिता के पास गया । वहां मैने उस वृद्धा से पूछा-रदधे ! 
उम दोनों कौन हो और कहां रहती हो १ इस बन में क्यों इस तरह कष्ट झेल रही 
हो ? वताओ ।? | : 
* (७) वह गद्गद होकर कहने लगी-'पुत्र | काल्यवनद्वीपर्मे कालगुप्तनामका 
. का कोई वैज्यरंहता था। यह उसकी सुदृत्तानामकी की कन्या है। यह अपने पति रत्नो- 




















४ क्र शि न शि पूर < 

८० . , दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचपीठिकायां 
TTS विनर 3०५००४६०४०००४१ वलका्कम्कश्कन्दुत्य शक 

जळघो मे प्रवहणे निजघात्र्या मया सह फळकमेकमवलम्व्य देवयोगेन 


कूल्मुपेतासंन्नप्रसवसमया कस्यांचिद्टव्यामात्मजमसूत । मम तु सन्दभा- 
ग्यतया वाले वनमातङ्गेन गृहीते मढूट्वितोया परिभ्रमन्ती “पोडशबर्षानन्तरं 
भगृंपुत्रसंगमो भविष्यति’ इति सिद्धवाक्यविश्वासादेकस्मिन्पुण्याश्रमे ता | 
चन्तं समयं नीत्वा झोकमपारं सोढुमक्षमा समुब्ज्यलिति वैश्वानरे शरार- |... 
माहुतीकतुमुद्यक्तासीत? इति । ':. ज्या 
( ८ ) तदाकण्यं निजजननीं ज्ञात्वा तामहं दण्डबलणम्य तस्ये 
मदुदन्तमखिलमाख्याय घात्री भाषणुफुल्ळवद्नं चिस्मयविकसिताक्षं जनः | . 
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* बाळविवाधिनो + | 
भाग्यतया दुरदृट्वरोन । वाले शिशौ । वनमातज्ञेन आरण्यगजेन । मदूद्वितीया 
अहं द्वितीया यस्याः सा मच्छरणेत्यर्थः । तावन्तं पोडशवषेमितम्‌ । नत्वा याप- 
यित्वा । अपारं अनन्तम्‌ । अक्षमा असमर्था । समुज्ज्वलिते प्रज्वलिते । आहु 


कत्त प्रश्षेप्तुं भस्मसात्कत्तुमित्यथे: । | 
`` (८ ) निजजनन ज्ञात्वा इयमेव मे मातेति निश्चित्य तस्ये मात्रे मदुदन्तं म 


४९%» ४९% १6 TT ४९७१७ 6७ PT Te ७७० १७” 


दूवरत्तान्तम्‌ । धात्र्या बद्धायाः भाषणेन वचनश्रवणेन फुल्ल हृपेविकसितं वदनमानर॑ 

* बालक्रीडा + र्‌ 

हूवके साथ जहाज पर आ रही थी.। एकाएक जहाज डूब गया ओर हम तथाबे|. . 
दोनों एक तख्ते के सहारे वह॒तो बहती भाग्यवश किनारे आ लगीं । इस के जल म 
ही सन्तान होनेवाली थी । इस लिये किसी वन में इसने यह पुत्र उत्पन्न किया।|. १ 
हमारे अभाग्य से वाळक को एक जङ्गली हाथो उठा ले गया । ` तव से यह वेचा. ६ 
मेरे साथ चक्कर काट रहो है। इसे किसो सिद्ध पुरुप ने वतलाया था कि 'सोल| ९ 
वर्ष बाद तुम्हारा पति और पुत्र मिल जायगा? उसी वात विश्वास करके एक पि २ 

आश्रम में रहकर इसने सोलह वषे विताये । समय पूरा हो जाने पर भी जब | “ 
इसका पति और पुत्र नहीं. मिला, तव.उस अपार शोक को सहने में असमर्थ होम! . स 
यह जलती हुई आग में कूदने को उद्यत हो गयी ।? : है / 
( ८ ) उसको बाते' सुनकर मुझे माळूम हो गया कि यह मेरी मां है। व) 
ञ 


मैंने उसे दण्डवत्‌ प्रणाम किया और-अपनो सारी आपबीती सुना गयां । तदनर्नी 








चतुर्थोच्छ्ञास: । वालविवोधिनोब्याख्यासहितम्‌ ॥ : मा 





न्महीरुदच्छायायाझुपाविशताम्‌ 
(९) "कथं निवसति मह।चल्ळमो राजहंसः' इति जनकेन पृष्टोऽहं 
तस्य राञ्यच्युति त्वदीयजननं सकळङुमारावाप्तिं तव द्ग्विजयारम्भं भ- 
: ब्तो मातङ्गादुयानमस्माकं युष्मद्न्वेषणकारण सकळमभ्यघाम्‌ । ततस्तौ 
कस्यचिदाश्रमे युनेरस्थापयम्‌ । ततो देवस्यान्वेषणपरायशो5हमखिळका- 
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`, यस्य तम्‌ । विस्मयेन आश्चर्यरसेन विकसिते उत्फुल्ले अक्षिणी नेतरे यस्य तम्‌ । अ- 
: द्शयं.दर्नितवानहृमिति शेषः । माता च पिता चेति पितरौ । साभिज्ञानं परस्परप- 
रिचयसू चक बिह्लेन । सुदित हृोऽन्तरात्मा ययोस्तौ । विनीतं ग्रधयावनतम्‌ । 
आनन्दाथुवर्पेय हृपंजनितनेत्रजलवर्षणेन । गाढ दढम्‌ । आइिलष्य आजलिङ्गच 
शिरसि मस्तके । उपाघ्राय घ्राणं कत्वा । महीरुहच्छायायां वृक्षच्छायायाम्‌ । उपा- 


क्य * बने 


( ९ ) कथं केन प्रकारेण । महोवल्ल्भो राजा । तस्य राजहंसस्य । राज्यच्युतिं 
रृज्यभ्रंशं । त्वदीयजननं त्वदीयोत्पत्तिम्‌ । मातङ्गानुयानं तदास्य ब्राह्मणस्याऽनुस- 
रणम्‌ । अभ्यथाम्‌ अकथयम्‌ । ती मातापितरौ । देवस्य भवतः । अखिलानि 

i * बालक्रीडा ३ 

' मैने धायकी वाते सुनकर विकसितवदन और विस्मय से विकस्वर नेत्रवाळे अपने पिता 

, का दर्शन कराया । ` इस तरह: परिचय होजाने पर मेरे माता-पिता दोनों ने एक 

. दूसरे को पहचान लिया और प्रसन्नं होकर उन दोनों ने मुझे अपने हृदयसे 

_ 'डगाते हुए आँसुओं से भिगो दिया। उन्होंने मेरा माथा सूँघा और हमलोग एक 
इश को छाया में वेठ गये। _... * 

( ९ ) “महाराज राजहंस का क्या हाल हे १? पिताजी के यह पूछने पर उनका 

राज्यसिंहासन से उतरना, आपका जन्म, .सव कुमारों का मिलना, आपका दिग्वि- 
/ जय के लिये अस्थान, आपका हाथी का पीछा करना और आपलोगों के खोजने का 
~ भरण आदि सव वाते मैंने कह सुनायी । तत्पश्चात्‌ मैंने उन दोनों को एक ऋषि के 
जाश्रम पर ले जाकर टिका दिया । इस के वाद फिर मैं आपकी खोज में लग 
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ऑनिमिच वित्तं निश्चित्य भवदनुमदाज्लव्धस्य साधकत्वा। 
दक्षं झिष्यगणं निष्पाद्य विन्ध्यवनमध्ये पुरातनपत्तनस्थानान्युपेर्य विवि. 
घनिधिसूचकानां महीरुद्माणामधोनिक्षिप्तान्बसुपुर्णोन्‍्कछशान्‌ सिद्धाइनेन 
ज्ञात्वा रक्षिपु परितः स्थितेषु खननसाधनैरत्पाद्य दीनारानसंख्यान्‌ राशी. 
कृत्य तत्काळागतमनतिदूरेः निवे रितं वणिक्तटकं कंचिद्भ्येत्य तत्र विनो 
बलीवर्दान गोणीश्च द्रीत्वान्यद्रव्यमिषेण वसु तद्रोणीसंचितं तेरुह्यमानं 
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सम्पूणीनि कायोणि तेपां निमित्तं साधनम्‌ । वित्तं धनम्‌ । साधकत्वस्थ सिद्धादेशक- 
त्वस्य । साहाय्यकरणे दक्षं निपुणम्‌ । निष्पाद्य एकोकृत्य । पुरातनपत्तनस्थानागि 


प्राचीननगरभूमोः । विविधनिधिसूचकानां नानारत्नकुम्भस्थ्रितिनि्देशकानां महीर 
हाणां ब्रक्षाणाम्‌ । बसुपूणोन्‌ धनपूरितान्‌ । सिद्धाञ्जनेन नयनदत्तकज्जलेन ।' 
रक्षिषु रक्षापुरुपेणु । परितः समन्तात्‌ । स्थितेषु वत्त॑मानेषु । खननसाधनः 
खनित्रादिखननोपायेः । उत्पाद्य भूमिमध्यादुत्थाप्य । दीनारान्‌ स्वणेमुद्रा-| 
दीन्‌ । तत्कालागतं तस्मिन्‌, समये तत्रोपस्थितम्‌ । अनतिदूरे निकटे निवेशितं स्थाः 
पितम्‌ । वणिक्कटकं वणिक्शिविरम्‌ । अभ्येत्य गत्वा । वलिनो वलवतः पुष्टागिः 
त्यर्थः । वलीवर्दीन्‌ ग्रुषभाच्‌ । गोणीः' थान्यादिवहनार्थोधारंविशेषान्‌ । अन्यद्रथ- 


मिपेण द्रव्यान्तरच्छलेन । तः बलीवर्दः । शनेमेन्दं मन्दं क्रमश इति भावः । 
नह च * बालक्रीडा # , 
गया । एक दिन मेने सोचा कि धन से ही सव काम बनते है । आपकी कृपा से 


उसी समय मुझे साधना की एक युक्ति भी मिंल गयी । अव अपनी सहायता करे 
के योग्य कुछ शिष्यों को मैंने तैयार क्रिया और विन्ध्य पर्वत के एक पुराने खंडहर 
जा पहुंचा । अपने सिद्धाक्षन द्वारा विविध प्रकार के खजानों की सूचना देनेवाले शं 
के नीचे गड़े हुएधन से भरे कलझों को मैंने जान लिया था । अब उनके चारों ओर 

मैंने रक्षक नियुक्त कर दिये और फरसा-कुदाल इत्यादि से खोद-खोद कर अगि 
अश्फिये' इकट्डी कीं । तदनन्तर तुरन्त के आये और पास ही पड़ाव डाले हु 
बनियों के समुदाय में पहुँचा। उन से. मैंने कुछ बलवान्‌ वेल तथा खारे खर 

और “दूसरी चीज ढोने का वहाना करके वह सव धन उन्ही खारों में भर और बह | 
पर लादकर धीरे-धीरे उस पड़ाव प्र. ले आया । 
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( १० ) तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्वशिक्पुत्रेण * विरचितसौ- 
हृदोऽहमसुनेच साकमुज्जयिनीसुपाविशम्‌ । मत्पितरावपि तां पुरीमभिग- 
मण्य सकलगुणनिळयेन वन्धुपालनाम्ना चन्द्रपालजनकेन नीयमानो माल- 
वनाथद्रान विधाय तदनुमत्या गूढवसतिमकरवम्‌ । ततः काननभूमिषु 
मवन्तमन्वेष्टुमुद्॒क्तं मां परममित्रं बन्धुपालो निश्म्यावद्त्‌-'सकळं धर- 
रितळमपारमन्बेष्टुमक्षमो भवान्मनोरछानि विहाय तूष्णीं तिष्ठतु । भव- 
ज्ञायकाळोकनकारणं शुभशकुनं निरीक्ष्य कथयिष्यामिःइति । 

( ११) तज्ञपितासृताश्वासितहृदयोऽहमनुदिनं तदुपकण्ठवर्ती कदा- 
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| * बालविंबोधिनी * 

( १० ) तदधिकारिणा कटकस्वामिना । विरचितं कृतं सौहृदं मैत्री येन सः । 
अमुना चन्द्रपालेन । उपाविशं न्यवसम्‌ । मत्पितरो मदीयां जननीं जनकज । तां 
पुरीसुज्जयिनीम्‌ । अभिगमय्य प्रापय्य । सकलानां सर्वेषां गुणानां शोर्यदाक्षिण्या- 
दोनां निलय आधारस्तेन । मालवनाथदश॑नं उज्जयिनीपतिसन्दशेनम्‌ । तद्नुम- 
त्या तस्य माळवनाथस्यानुमत्याऽऽज्ञया । गूढ्वसतिं शुप्तवासम्‌ । अपारमनन्तम्‌ । 
अक्षमोऽसमर्थः । मनोरलानिं निवेंदम्‌ । भवतस्तव नायकस्य ्रभोरालोकनस्य दृझ- 
नस्य कारणं निमित्तम्‌ । शुभशकुनं मङ्गलचिहम्‌ । 

(११) तस्य वन्धुपालस्य लपितं भाषितमेवामृतं तेन । आइवासितं निर्वृतं 
& बालकीडा * 
( १० ) बनियों के उस जत्थे के स्वामी चन्द्रपाल नामके वैश्य से मैंने मित्र - 
ता कर ळी ओर उसी के साथ-साथ उजयिनी चला आया । कुछ समय वाद में 
` अपने माता-पिता को भी वहाँ ले आया । सभी गुणों के आगार चन्द्रपाल के पिता 
बन्छुपाल के साथ आकर मैंने मालवपति का दर्शन किया और उनकी अनुमति से 
छिपकर में इसी नगरी में रहने लगा । एक दिन बन में मुझे आपको ढूंदृते देख- 
कर मेरे परम मित्र वंधुपाल ने कहा--“आप इस अपार पृथ्त्रोमण्डल भर में 
अपने मित्र को नहीं दृढ़ सकते । इस लिए अब चुपचाप बेठिए । समय आने पर 
मैं समझकर आपको शुभ शकुन बताऊँगा । उस समय आपको आपके स्वामी 
मिल जायँगे ।? 
( ११ ) उसके उन अमृत सदृश वाक्यों को सुनकर मेरे हृदय को बहुतः 





बा पूर्वपी उिकायां 

r४ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचपीठिकायां 
oro > 

चिदिन्दुमुखीं नवयौवनावळीढावयवां नयनचन्द्रिकां बालवरान्द्रका नाम 


तरुणीरत्नं वरिड्मन्दिरलक्ष्मी मू्तामिवाबळोक्य तदीयलावण्यावधूतधो- 
रमावो ळतान्तवाणवाणलक्ष्यतामयासिषम्‌ । यम 
( १२) चकितवालकुरज्ञछोचना सापि कुसुमसाय कसा. न 
कटाक्षुवीक्षणेन मामसकृन्निरीक्ष्य मन्द्मारुतान्दोलिता छतेवाकम्पत । सनः 
सामिसुखेः समाकुख़िते रागछज्वान्तराजवर्तिभि: साज्ञवर्तिमिरीचाणविशेपे. 
77777  बालविवोधिनी + 
हृदयं स्वान्तं यस्य सः । अहं पुष्पोद्धवः । तस्य वन्धुपालल्य उपकण्ठवत्ती समीप- 
वत्तों। नवयौवनेन अवलोढा व्याप्ता अवयवा अङ्गानि यस्यास्ताम्‌ नयनयोगे त्रयोः 
चन्द्रिका ज्योत्स्नारूपिणी ताम्‌। मूता सूत्तिमतीम्‌। तदीयेन बालचन्द्रिकासम्वन्धिना 
लावण्येन सौन्दर्येण अवधूतस्तिरस्कृतो धीरभावो धैर्य यस्य सः । लतान्ताः झुसुमारि 
बाणा: दारा यस्य सः काम इत्यर्थः तस्य वाणलक्ष्यतां शरव्यत्वम्‌ । अयासिपम- 
गमम्‌ । तदीयलावण्यदर्शनात्कामवाणविद्धोऽहमभवमिति तात्पर्यम्‌ । 

( १२ ) चकितस्य भीतस्य वालकुरज्ञस्य चपलसृगस्य लोचने नयने झ॒ 
लोचने यस्याः सा । चञ्चलनयनेत्यर्थः । सापि वाळचन्द्रिकापि । कुसुमसायकत्व 
कामस्य सायकः शर इवाचरतीतिं तेन-कामवाणसहशेनेत्यथ: । असकृदू वारं वा- 
रम्‌ । मन्दमारुतेन धीरसमीरेण आन्दोलिता कम्पिता । मनसा हृद्येन । अभिः 
मुखैः मय्यर्पितैः । समाकुतरितेलेजया खर्वाकृतैः असमग्रपातिभिरिति भावः । रागे- 
ऽनुरागः.ळजा त्रपा तयोरन्तराले मध्ये वत्तन्ते ये तैः:--अनुरागव्यज्ञकेरपि सवः 

* बालक्रीडा % ` 
कुछ.ढाढ़स बँध गया और में बरावर उसी के पास रहने लगा । एक दिन मैंने 
मूर्तिमती लक्ष्मी के समान सुन्दरी वालचन्द्रिका नाम की उसकी पत्नी को देखा। 
चन्द्रमा के सदृश उसका सुख था। उसके सारे शरीर से जवानी फटी पडती शै 
और आँखों से एक विशेष प्रकार की ज्योति निकल रही थी। उसके सोन्दये से 
देखते हो मेरा धेये जाता रहा और में कामदेव के वाणों का लक्ष्य वन गया । 

(१२ ) चौकन्ञे खग के वच्चे के समान नेत्रोंवाळी वह सुन्दरी भी कामदे 
के कुसुममय वाणो की नाई अपने कटाक्षों से वार-वार मुझे निहार कर मन्द-म 


बहती हवा से डोलती हुई लता के समान काँपने लगी । प्रेम ओर खजा, ई 






| 
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[नजमनोवृत्तिमकथयत्‌ | 

( १३ ) चतुरगृहचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यरज्ञात्वा सुखसंगमो पा- 
यमचिन्तयम्‌ । अन्यदा बन्धुपाल: शकुनेभेवर्द्राति प्रेक्षिष्यमाण: पुरोपान्त- 
विह्ारवनं मया सहोपेत्य कस्मिश्रिन्महीरुह्दे शकुन्तवचनानि खण्वन्न- 
तिष्ठत्‌ । 

( १४) अहसुत्कळिकाविनोदपरायणो वनान्तरे परिभ्रमन्सरोवरतीरे 
_चिन्ताक्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्मनोरयेकभूमिं वाळचन्द्रकां ठयळोकयम्‌। 
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* बाळविवोधिनी > 
ज्जेरित्यथेः । अङ्गभङ्गया सह वत्तेमानें: साइमज्निमि: । एतानि इंश्षणविशेषेरित्यस्य 
विशेषणानि । ईक्षणविशेषे: कटाक्षैरिति भाव: । निजमनोश्ृत्ति स्वमनोव्यापारम्‌- 
अभिलाषमिति यावत्‌ । अकथयत्‌ प्राकाशयत्‌ । 

( १३ ) चतुराः पेशला गूढ़ा गुप्ताश्व याश्रेशः कटाक्षाद्यस्ताभिः । अस्या 
वालचन्द्रिकायाः । सुखेनानायासेन यः सङ्गमो मिलन तस्योपायं साधनम्‌ । अन्यदा 
अन्यस्मिन्‌ समये। शकुनेः निमित्तैः सामुद्रिकादिशात्रप्रदरशितैथिहविश्ेये: । भव- 
दृतिं भवतो राजावाहनस्येत्यर्थः । गतिं प्रचारग्रकारम्‌ । भ्रेक्षिष्यमाण: द्रक्ष्यन्‌ । पु- 
रस्य नगरस्योपान्ते समीपे विहारवनं कीड़ोद्यानम्‌। शकुन्तानां पक्षिणां वचनानिः 
परस्परभापितानि । दाङुन्तपक्षिशकुनिशकुन्तशकुनद्विजा इत्यमरः । ` 

( १४ ) उत्कलिकाया उत्कण्ठायाः विनोदेऽपनोदने परायणस्तत्परः । वना- 
न्तरे अन्यवने । चिन्तया ध्यानेन आक्रान्तं पर्याकुलं चित्तं हृदय यस्यास्ताम्‌ । 

| श वालक्रीडा # 
दोनों के वीच में रहनेवाले प्रत्यक्ष हाव-भावों तथा विचित्र प्रकार से देख देखकर 
उसने भी मुझे अपने मन की सारी वातें बता दीं । 

( १३ ) अव मैं अपनी चतुराई और गुप्त चेशाओं से अच्छी तरह उसका 
हार्दिक अनुराग जानकर उसके साथ विहार करने का उपाय सोचने लगा । एक 
दिन बन्धुपाल मेरे साथ राकुनों द्वारा आपका हाल-चाल जानने के लिए शहर 

वाह्रएक वागू में गया (और पास ही. ब्रृक्ष पर वोलते हुए पक्षियों की 
वाणी सुनता हुआ खड़ा होगया । 

( १४ ) और मैं अपनी हार्दिक उत्कण्ठा को भुलाने को इच्छा से घूमता- 
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दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वेपीठिकायां | 
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( १५ ) तस्याः ससंश्रमप्रेमछज्ञाकौतुकमनो रम॑ छीलछाविलोकनसुखम्र- 
नुभवन्सुद्त्या वदनारविन्दे विषण्णभावं मदनकदनखे दानु भूत॑ ज्ञात्वा 
तन्निमित्तं ज्ञास्यंज्लीलया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌ “सुसुखि तव मुखार. 


विन्दस्य दैन्यकारणं कथय’ इतिं । 
(१६) सा रहश्यसंजातविश्रम्भतया विहाय ळञ्जाभये | 


वत---'सौम्य, मानसारो माळवाधीश्वरो चार्थकस्य प्रबलतया निजनन्दन 
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बि 
दीनवदनां विषण्णाननाम्‌ । समः मनोरथस्याभिळापस्येकभूमिं ग्रथानाश्रयभूताम्‌। 
यामहे निरन्तरममिळपामीति भावः । | 
. ९ १७ ) सम्भ्रमेण त्वरया सह वत्तेमानानि ससम्भ्रमाणि---प्रेमा अनुरागद्र 
'लजा त्रपा च कौतुकमोत्सुक्यं चेति इन्द्रः । ससम्भ्रमाणि च तानीति कर्मधारयः- 
ैमनोरम -मनोहरम्‌। लौलया विलासेन यद्विछोकनमवळोकनं तेन यत्सुखमानन्द- 
स्तत्‌ । सुदत्याः शोभना दन्ता यस्याः सा सुदती तस्याः। मद्नस्य कामस्य 
कदनखेदेन पीइनायासेन अनुभूत॑ विपण्णमावमित्यस्य विशेषणम्‌-अस्या विपण्ण- 
भावो नान्यनिमित्तकः किन्तु कामजनितपीड़ाहेतुक एवेति भावः । तस्य विप- 
यणभावस्य निमित्तं कारणम्‌ । वाळचन्त्रिकाया उपकण्ठं समीपम्‌ । 

(१६ ) रहस्ये गोप्यविषये सञ्जात उत्पन्नो विश्रम्भो विश्वासो यस्यास्तस्या 
आवस्तया-। वार्धकस्य वृद्धावस्थायाः जराया इति यावत्‌ । ध्रबलतया आधिक्येन। 
क यालक्रोडा + 
'घुमता दूसरे वाग में एक सरोवर के तीर जा पहुँचा । वहाँ चिन्तित मन, उदा 
सुख, एकमात्र मेरी प्राप्ति की कामना को मन में रखकर वेठो हुई वाळ-चन्दरि् 

को मेंने देखा । he 
१५ ) उस तों 
भरे भाव एवं कामदेव के सताने से उरे ज या इला: न 
न से व्याकुल जानकर उस व्याकुलताका कार 
जानने के विचार से मेने उसके समीप जाकर पूछा-“ओ 
तुम्हारे सुख पर इस प्रकार की दीनता क्यों भ चचार य | 
( १६ ) एकान्तता के कारण उसे मौ तरस रहा य व स 
मोका मिल गया और  छज़ा तथा भव 
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दपंसारयुञ्जयिन्यामभ्यपिञ््त्‌ । स कुमारः सप्तसागरपर्येन्त महीमण्डळं 
पाळयिष्यन्निजपेठष्वस्रेयाचुदण्डकर्माणो चण्डवर्मदारुवर्माणौ घरणीभरणे 
नियुञ्य .तपश्वरणाय राजराजगिरिसभ्यगात्‌ । 

(१७) राज्यं सवंमसपत्नं सति चण्डवर्भणि दारुवर्मा मातुळाम्र- 
जन्मनोः शासनमतिक्रम्य पारदार्यपरद्रव्यापहरणादि दुष्कमे कुर्वाणो म- 
न्मथसमानस्य भवतो छावण्यात्तचित्तां मामेकदा विळोक्य कन्यादूषण्‌- 
दों दूरीकृत्य बलात्कारेण रन्तुमुद्यडःक्ते तच्चिन्तया देन्यमगच्छम्‌? इति । 

* वाळविवोधिनी + | 
सप्त सागराः समुद्राः पर्येन्तः सीमान्तो यस्य तत्‌ । महीमण्डलमित्यस्य पिश्ञेष- 
गम्‌ ! नि जपेतृष्वस्रेयौ-पितृस्वसुरपत्यं पुमानिति पेतृष्वसेयः, पितृभगिन्यास्तनय- 
स्तौ । धरणीभरणे राज्यपालने । तपश्चरणाय तपस्यां क्तुम्‌ । राजराजगिरि कैला- 
सपवेतं राजराजः कुवेरस्तस्य गिरिः कैलासः । राजराजो धनाधिपः इत्यमरः । 

( १७ ) असपल्लं निःशत्र निष्कण्टकमिति यावत्‌ । शासति पालयति सति । 
माहुळाग्रजन्मनोः दर्प॑सारचण्डवर्मणोः । अतिकरम्योल्लङ्घ्य । पारदा परदाराभि- 
मशेः परद्रव्यापहरणं चौर्यं ते आदी यस्य तत्‌ । मन्मथसमानस्य कामसरृरस्य । 
खावण्येन सोन्दर्येणात्त गृहीतं चित्तं हृदयं यस्यास्ताम्‌ । कन्याया अपरिणीतायाः 

# बालक्रीडा + 
त्याग कर धीरे-धीरे वह कहने लगी-'सौम्य ! मालवा राज्य के राजा मानसार ने 
बुढ़ीती के कारण राज-काज चलाने में असमर्थ होकर अपने बेटे दर्पसार का उज- 
चिनी में अभिषेक कर दिया । कुमार दर्पसार-इस सप्तसागरा पृथ्वी का पाळक 
दोने के विचार से, अपनी बुआ के दो उदण्ड लड़कों चण्डवर्मा और दारुवर्मा को 
राज्य का काम सोंपकर-हिमाल्य पर्वत पर तपस्या करने के लिए चला गया। 

( १७ ) उन दोनों में से चण्डवमी शात्ररहित समस्त राज्य का शासन 
करने लगा और दारुवर्मा मामा के वड़े भाई की आज्ञा न मानकर पराई स्रो और 
पराया धन अपहरण आदि पापकर्म करता हुआ उत्पात मचाने ल्गा। में तो 
कामदेव सरीखे आपके सौन्दर्य पर आसक्त थी। इसी बीच एक रोज उसने 
से देख लिया और कन्या के साथ पाप करने से उत्पन्न होने वाले पातक का 
जिया न करके उसने मेरे साथ जवर्दस्ती व्यभिचार करना चाहा । उसो चिन्ता 
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( १८ ) तस्या मनोगतम्‌, रागोद्रेकं मन्मनोरथसिद्धयन्तरायं च निश- 

न्य बाष्पपूर्णछोचनां तामाश्वास्य दारुवमेणो मरणोपायं च विचायं वल्लभा 

मवोचम्‌-“तरुणि, भवद्भिळापिणं दुश्हृदयमेन निहन्तुं खृदुरुपायः कश्नि- 
न्सया चिन्त्यते । यत्तः कञ्चिदधिष्ठाय बालचन्द्रिकां नित्रसति। तदाकारः 
संपदाशाम्द्ङ्कळितहृदयो यः संवन्धयोग्यः साहसिको रतिमन्दिरे तं यत्त 


निर्ित्य तया . एकसखीसमेतया सगाक्ष्या संछापासतसुखमनुभूय कुशळ 
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a करि 
दूषणं धर्षणादि तदेव दोपस्तम्‌ । दुरीकृत्य परिहृत्य । उद्ुंक्‍ते चेष्टते । 

( १८ ) तस्या वाळचन्द्रिकायाः । मनोगतं अभिलाषम्‌ । रागोद्रेकं अनुराग- 
तिरेकम्‌ । मम मनोरथस्य सिद्धेरन्तरायं विज्नं सवेमेतनिशम्येत्यस्य कर्म । वाणे- 
ति-साश्नुनयनामित्यर्थः । आश्वास्य सान्त्वयित्वा । वल्लभा प्रियां वालचन्द्रिकामिति 
यावत्‌ । भवत्यास्तव अभिलापिणमाकाङ्किंगम्‌! दुष्टं हृदयं यस्य तं दुजेनमिलर्थः। 
एनं दारवर्माणम्‌ । सदुः कोमलः । अधिष्ठाय आविश्य आक्रम्येत्यर्थः । तदाकारेति- 
तस्या बालचन्द्रिकायाः आकारसम्पदः सुन्द्राक्कतेराशया शङ्कितं वद्धं हृदयं 
यस्य सः । तद्रूपाकृष्टचित्त इत्यर्थः । सम्बन्धयोग्यः अनुरूपः | साहसिकः साहं 
कर्तु' समर्थः । रतिमन्दिरे सुरतगट्रे । निज्ञित्य विजित्य । एकया एकमात्रया 
ख्या सहचर्या समेतया युक्तया । संलापासृतसुखं आलापजनितानन्दम्‌। कुशलं 

म बालक्रीडा # 
से में उदास हूँ । 

( १८ ) उसके मन की वात जान और अपने में उसका अनुराग देख ओर 
अपने मनोरथ की सिद्धि में दारुवमां को विप्नछ॒प समझकर मैंने उसे मारने अ 
उपाय सोचा और अपनी प्रेयसी को आश्वासन देते हुए कहा-“सुन्द्री ! तुमरे 
चाहने वाले उस दुष्टहृदय दारुवमो को मारने के लिए में कोई सरल उपाय सोच 
हूं । अच्छा, तुम आज से यह वात लोगों से कहो कि “मुझे एक सिद्ध पुरुष रे 
बताया था कि वालचन्द्रिका के सिर पर कोई यक्ष रहता है। उसके सौन्दये प 
सुरथ होकर उसके साथ भोग-विलास की इच्छा रखने वाळा जो साहसी और योर 
वर रतिमन्दिर में उस यक्ष को जीतकर एक सखी के साथ विराजमान उस झुर 
के साथ बातचीत करके सकुशल लोट आयेगा, उसी के साथ उस चक्रवाक 
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निगमिष्यति, तेन चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनैके - 
नावादीति पुरजनस्यर पुरतो भवदीयैः सत्यवाक्येजनेरसकत्कथनीयम्‌ । 
तदनु दारुवर्मा वाक्यानीत्थंविधानि श्रावंश्राव॑ तुष्णीं यदि भिया स्थास्यति 
तदि वरम्‌, यदि वा दोजंन्येन स्वया: सङ्गमङ्गीकरिष्यति, तदा स. भवदी- 
येरित्थं वाच्यः— 

( १९ ) सौम्य, दपेसारवसुधायिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे साह- 
सकरणमनुचितम्‌। पौरजनसाक्षिक॑ भवन्मन्द्रमानीतया अनया तोयजाक्ष्या 
. सह क्रीडन्नायुष्मान्यदि भविष्यति तदा परिणीय तरुणीं मनोरथान्निर्विशः 

* वाळविब्रोधिनी # 
अक्षतशरीरः । तेन तादृशेन पुरुपेग । चक्रवाकस्य संशयः सन्देहो यस्मिन्‌ ताइश 
आकारः स्वरूपं ययोस्ताइशों पयोधरौ कुचो यस्याः सा । विवाहनीया परिणेया । 
इति इत्थम्‌ । पुरजनस्य पुरतः-नागरिकान्‌ प्रति भवदीयः भवत्पक्षोयेः । सत्यवा- 
क्यै प्रामाणिकैः । असळृत्‌ पुनः पुनः। भिया भग्वेन । यदि वा पक्षान्तरे । दौज- 
न्येन दुर्जनतया हेतुना । त्वया सहेति शेषः । सङ्गमासक्तिम्‌ । अङ्गीकरिष्यति 
स्वीकरिष्यति । स दारुवमों । इत्थं वक्ष्यमाणम्‌ । वाच्यः कथनीयः । 

( १९ ) दर्पसारवसुधाधिपस्य दर्पसारटपतेरमात्यस्य मन्त्रिणः । अस्मन्नि- 
वासे अस्माकं ग्रहे । साहसकरणं साहसकायोनुशानम्‌ । पौरजनाः साक्षिणो यस्मित्त- 
द्यथा तथेति क्रियाविशेषणम्‌ । पुरजनानां समक्षमित्यर्थः । भवतो मन्द्रं ग्रहम । 
तोयजे कमले इवाक्षिणी यस्यास्तया । क्रौड़न्‌ विहरन्‌। आयुष्मान्‌ कुशली । परिणीय 

* वाळक्रोडा ३ | 
समान स्तनों वालो वालचन्द्रिका का विवाह होगा ।? वार-वार यह वात कहकर 
लोगो में विख्यात कर देनी चाहिए । यदि दारुवमों इस वात को सुनकर डर जाय 
और कोई उत्पात न करे तव तो ठोक ही है, किन्तु यह सुनकर भी दुष्टता 
वश वह तुम्हारा पीछा करे तो तुम्दारे घर वाले उससे कहें कि-- द 

( १९ ) “हे सौम्य | आप महाराज दर्पसार के मन्त्रीहे । मेरे घर में 
आपका ऐसा साहस करना उचित नहीं है। पुरवासियों के समक्ष इस कमल- 
नयनी को अपने घर में ले जाकर आनन्द करते हुए सकुशल रह सकें तो इ 
तरुणी के साथ विवाह करके अपनी इच्छा पूर्ण कर लीजिए. वह 


दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचंपीठिकायां 


& ० 
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इति । सोऽप्येतदङ्गोक रिष्यति । तवं सखीवेषधारिणा मया सह तस्य स- 
न्दिर॑ गच्छ । अहमेकान्तनिकेतने मुष्टिजानुपादाघातेस्तं रभसाज्निहत्य 
पुनरपि वयस्यामिषेण भवतीमनु 'निःराङ्क निर्गमिष्यासि । तदेनसुपायम- 
ड्रीकृत्य विगतसाध्वसळड्जा भवञ्जनकनजननीसहोदराणां पुरव आवयोः 
प्रेमातिशयमाख्याय सबेथास्मत्परिणयकरणे तानलुनयेः । तेऽपि चंशसंप- 
ज्ञावण्याब्याय यूने ` महयं त्वां दास्यन्त्येव । दारुवमंणो मारणोपायं तेभ्यः 


कथयित्वा तेषासुत्तरमाख्येयं मह्यम्‌? इति । 
` (२० ) सापि किंचिदु्फुल्लसरसिजानना नना सामन्रबीत्‌-'छुभग, क्रः 
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विवाह्य । निर्विश उपभुक्ष्व । सोऽपि दारुबमोऽपि । एतत्‌ यन्मयोक्तमिति भावः । 
त्वं बालचन्द्रिका । मया पुष्पोद्भवनेत्यर्थः । तस्य दारुबमेणः । एकान्तनिकेतने 
निर्जने गहे । सुष्य्या जानुना पादेन च ये आघाताः प्रहरास्तैः । रभसाद्‌ वेगात्‌। 
चयस्यामिपेण सखीव्याजेन । भवतीं अनु तव पश्चात्‌ । विगतेऽपगते साच्दसलजे 
भयत्रपे यस्याः सा । त्वमिति शेषः । प्रेम्णोऽनुरागस्य अतिशयमाधिक्यम्‌ । स- 
वथा सर्वप्रकारेण । तान्‌ जनकादीन्‌ । अञुनयेः प्रीणयेः । वंशसम्पदा कुलगौरवेण 
लावण्येन सौन्दर्येण चाढ्याय सम्पन्नाय । यूने तरुणाय । तेभ्यो जनकादिभ्यः । ते- 
पामृत्तरं-ते एतत्‌ सर्व श्रुत्वा यत्‌ कथयिष्यन्ति तत्‌ । आख्येयं कथनीयम्‌ । 


( २० ) किनिदुत्फुल्ठं ईपद्विकसितं सरसिजं कमलमिवाननं वद्नं यस्याःसा। 
| # बालक्रीडा 4: 


इस बात को स्वीकार कर लेगा । उस समय सखी के रूप में में ही तुम्हारे साथ 
' रहूंगा | बस, तुम मेरे साथ उसके घर चली चलना । अवसर पाकर में एकान्त 
में सुककों और छातों की मार से उसे मार डाळूंगा और तुम्हारी सखी वन कर 
मजे में निकल आऊँगा । तुस मेरी यह वात मान ळें और भय तथा रजा दृरकर 
अपने माता-पिता से अपने प्रेम की प्रचुरता वृत्तान्त कहकर हमारे साथ विवाह 
कर देने के लिए उनसे प्रार्थना करो । वे लोग भी मेरी कुलीनता देखकर सुश 
सुन्दर युवक के साथ तुम्हारा विवाह कर ही देगे। अपने घर वाळों से दारुवमाके 
सारनेका मेरा बताया उपाय वतळादो और वे लोग जो उत्तर दें, वह मुझे बताओ? 
( २० ) मेरी वात से उसका मुखकमल खिल गया और मुझसे कहने लगी- 
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कमोणं दारुवमाणं - भवानेव हन्तुमहंति। तश्मिन्हते सवथा युष्मन्मनो- 
रथः फछिष्यति। एवं क्रियताम्‌ । भवदुत्त सवंमहमपि तथा करिष्ये? 
इति मामसकृद्दिवृत्तवदना विळोकयन्ती मन्द्‌ मन्द्मयारमगात्‌। अहमपि 
वन्धुपाळमुपेत्य झक्कुनज्ञात्तस्मात्‌ 'त्रिरादिवसानन्तरमेव भवत्सङ्गः संभवि- 
व्यति’ इत्यश्चणवम्‌ । तदनु मद्नुगम्यमानो वन्धुपाळो निजावासं प्रविश्य 
मामपि निळ्याय विससजे | 

( २१ ) मन्मायोपायवागुरापाशळमेन दारुवर्मणा रतिमन्दिरे रन्तुं 
समाहूता बालचन्द्रिका तं गमिष्यन्तो दूतिकां मन्निकटमभिप्रेपितवती | 
लता... ये: ee 
सुभग सौम्येति सम्बोधनम्‌ । युष्मन्मनोरथः सत्पाणिम्रहणरूपः । तथा-यथा भवतो- 
पदिम्‌ । असकृत्पुनः पुन: .। विवृत्त परावृत्त वदनं यया सा । पश्चात्‌ स्थितं माम- 
वलोकयितुमिति भावः । अगारं गृहम्‌ । शकुनज्ञात्‌ निमित्तज्ञानुकुशलात्‌ । तस्मात्‌ 
चन्डुपाळात्‌ । भवत्सङ्गः भवता सह मिलनम्‌ । मदनुगम्यभानः मया अनुद्धिय-- 
माणः । निजावासं स्वयृहम्‌ । निलयाय (मम) निलयं गन्तुम्‌ । निलयो गृहम्‌ । 
विससज विसश्वान्‌ प्रेपयामासेति यावत्‌ । 

( २१ ) मन्मायेति-मम मायया कपटेन य उपायः स एव वागुरापाझो 
चन्धनरज्जुस्तत्र ळरनो वद्धस्तेन । मया तस्य विनाशार्थ ये कपटोपाया रचिता- 
स्तान्‌ ळङ्षितुमसमर्थेनेति भावः । तं-तत्समीपम्‌। गमिष्यन्ती प्रस्थास्यमाना । 

* वाखक्रीडा # 

'सुभग | उस कूर कर्मकारी दारुवर्मा को आपं ही मार सकेगे। आप यदि उसे | 
भार डालेंगे तो आपकी सब इच्छायें पूर्ण हो जायगी । आप ऐसा ही करे मैं 
` भी आपके बताये अनुसार सव काम कंगी ।? ऐसा कहकर विकसित नेत्रो 
से मुझे वार-यार निहारती हुई अपने घर चली गयी । मैं भी लौटकर शकुन- 
विद्या के विज्ञ वन्धुपाळ के पास आया । उसने शाकुन देखकर मुझे बताया कि 
तीस दिन के वाद तुम्हारे साथियों से तुमसे भेंट होजायगी ।? तदनन्तर चन्धुपाल 
मेरे साथ-साथ अपने घर आया और मुझे भी उसने अपने घर जाने की दे दी। 

( २१ ) मेरे उपायरूपी बन्धन में बँधे हुए दारुवमों ने वालचन्द्रिका को 
अपने कमरे में विहार करने के लिए बुलाया । वह वहाँ जाने लगी तव उसने 
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च 
'ौसकञ्जळं वनितायोग्य॑ 

अहमपि मणिनूपुरमेखळाकङ्कणकटकतारङ्कहारंचौ 

मण्डनज्जातं निपुणतया तत्तत्स्थानेपु नि्तिप्य सम्यगङ्गी कृतमनोज्ञवेषो व- 

ज्ञमयां तयास तदार्गारद्वारोपान्तमगच्छम्‌ । 








` «(२२ ) द्वास्थकथितास्मदागमनेन सादर विहिताभ्युद्रतिना तेन द्वा- 


रोपान्तनिवारिताशेषपरिवारेण मदन्विता वाळचन्द्रिका संकेतागारमनीय- 
त । नगरव्याकुछां यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतूहलेन दार 
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मणिनूपूरो मञ्जीरः, मेखला रशना कङ्णकरके वलयभेदो, तारं कर्णेभूषणं, हारो 
सुक्तासरः, क्षौमं दुकूलम्‌, कजलमञ्जनञ्चतत्सर्यं पादादिभूषणम्‌ । वनितायोरवं 
स्रीजनोचितम्‌ । निपुणतया कौशलेन -। तत्तत्स्थानेषु तत्तदङ्गेषु। निक्षिप्य परिधाय। 
सम्यग्‌ निपुणं यथा स्यात्तथा अङ्गीकृतः स्वीकृतो श्रत इति यावत , मनोज्ञो मनोरमो 
वेपो येन सः । ख्रीवेशं विशरत्येत्यर्थः.। वल्लभया प्रियया । तया वारचन्द्रिकया । 
-तदागारेति-तस्य दारुवमेण आगयारद्वारस्य गृहद्वारस्य उपान्त समीपम्‌ । 

( २२ ) द्वाःस्थेति-द्वाःस्थैदोवारिकैः कथितं विज्ञापितं अस्माकमागमनं यस्मे 
तेन । विहिता कृता अभ्युद्रतिरभ्युत्थानं थेन तेन । तेन दारुवर्मणा । द्वारोपान्ते 
द्वारसमीपे निवारिता रुद्धाः अरोषा निखिलाः परिवाराः परिजना येन तेन । मदन्विता 
मया अन्विता-मत्पुरोवत्तिनीत्यर्थः । संकेतागारं ` पूवनिर्हिटस्थानम्‌ । अनोयत 
नीता । अनीयतेति नीज प्रापणे इत्यस्य धातोः कर्मणि लङ्‌ । द्विकर्मकत्वाच्च वाल- 

# बालक्रीडा + 
अपनी दासी को मेरे पास भेज दिया । मैंने भी मणिजटित नूपुर, करथनी, कंकण, 
बिजायठ, कर्णफूंछ, हार, रेशमी कपड़े आदि पहन लिये और आंखों में काजठ 
लगा लिया यानी ज्ियोचित सभी वेप-भूषा से भली भाँति सुसज्जित होकर अपना 
बड़ा सुन्दर वेप बना लिया और अपनी प्रयसी वाळचन्द्रिका के साथ दारुवमो के 
उस कमरे के दरवाजे तक गया । 

( २३ ) दरवाजे से ही मैंने अपने आने का इशारा कर दिया । यह ज्ञात 
होने पर दारुवमो उठकर खड़ा होगया और कमरे के भीतर या वाहर और आस 


पास जो लोग थे, उन्हें हटा दिया । इसके बाद वह हम दोनों को एकान्त रे|. 


कमरे में ले गया । उधर उस यक्ष की-अफवाहों से व्याकुल नागरिक जनता भौ 
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वमेणः प्रतीहारभूमिमगमत्‌. | 
(२३ ) विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रत्नखचितद्देमपयंङ्के हंस- 
तूळगर्भशयनमानीय तरुणी तस्ये सहं तमिस्रासम्यगनवळोकितपुंभाचाय 
, सनोरमख्जीवेपाय च चामीकरमणिमयमण्डनानि सूक्ष्माणि चित्रवञ्जाणि ` 
कस्तूरिकामिलितं द्रिचन्दूनं कपूरसहितं ताम्वूळं सुरभीणि कुसुमानी- 
त्याद्वस्तुजातं समप्ये सुदृतेद्वयमात्रं ह।सवचनेः संळपन्नतिष्ठत्‌ । 
दि; 
चन्दरिकेत्यत्र सुख्ये कर्मणि प्रथमा । नगरव्याकुलां पुरव्याप्ताम्‌ । पराक्षमाणः सत्या 
न वेति निघोरयन्‌ । प्रतोहारभूमिं द्वारदेशम्‌ । 

(.२३ ) विवेकेन सदसद्विचारेण शून्या रहिता. मतिदुद्वियेस्यासौ । असो दारु. 
चर्मा । रागातिरेकेण अनुरागातिशयेन । रत्नैर्मणिमि: खचितः स्यूतः यो हेम्नः सु- 
वर्णस्य पर्यङ्कः ख्वा तस्मिन्‌ । हँसवत्‌ खच्छस्तूलः इंसतूलः, स गभेंऽभ्यन्तरे 
यस्य तादशं शयनं शय्याम्‌ । आनीय आरोप्य । तरुणीमिति शेप: । तस्यै तरु- 
ण्यै वाळचन्द्रिकायै । मह्यं स्रोवेषधारिणे पुष्पोद्धवायेत्यर्थ: । तमिस्रेति-तमिंद्नायां 
तामस्यां रात्रौ सम्यक्‌ स्पष्टं अनवलोकितः अदृष्ट: पुम्भावः पुरुपभावो यस्य तस्मे । 
मनोरमः सुन्द्रः स्रीवेपो यस्य तस्मै । विशेषणद्वयमेतत्‌ मह्यमित्यस्य । सम्प्रदाने 

| चतुर्थी । चामीकरमणिमयानि सुबर्णरल्नविकाराणि मण्डनानि भूपणानि । सुक्ष्माणि 
स्ळक्ष्णानि । चित्रवत्नाणि मनोरमवासांसिः। कर्तूरिकामिलितं सृगसद्वासितम्‌ । हरि- 
चन्दनं गन्धद्रव्यविशेषः । सुरभीणि-सुगन्धीनि । वस्तुजातं द्रव्यसमूहम्‌ । समर्प्य 
दत्वा । दासवचनेः हास्ययुक्तवाक्यैः | संलपन्‌ आलापं कुर्वन्‌ । 
| $ बालक्रीडा * . 
कतूहल वश दारुवर्मा के सदर दरवाजे पर आकर खड़ी हुई थां । 

( २३.) सूखे दारुवर्मा वासना की प्रबलता से रत्नजरित सुनहरे परेँग पर- 
जिस पर हंस के पखनों से भरा गद्य विछा था-ले जाकर -विठाया और वाळ- 
चन्द्रिका तथा मुझे अनेक जड़ाऊ आभूषण, :महीन तथा विविध ढंग के वस्त्र, 
कस्तूरी सिला भया चन्दन, कर्परयुक्त पान और सुगन्धित फूल आदि. नाना अकार 
कौ वस्तुयें लाकर दीं.।, मनोहर स्री का वेप धारण किये हुए मुझको अँधेरे के 
कारण वह बिलकुल नहीं पहिचान सका ।. उपर्युक्त वस्तुये देने के बाद वह बैठ 





BRR. 

( २४ ) ततो रागान्धतया सुमुखीकुचम्रहणे मतिं व्यथत्त। रोषारुणि- 
तोऽहमेनं पर्येङ्ुतळान्निःराङ्को निपात्य मुष्टिजानुपादघातैः प्राहरम्‌ । नियुद्ध- 
रमसविकळमळंकारं पूवेबन्मेळयिरवा भयकम्पितां . नताङ्गीमुपलालयन्म- 
' न्दिराङ्गणमुपेतः सांध्वसकम्पित इवोचैस्कूजमहम्‌-- दा, वाळचन्ट्रिकाधि' | 
ष्टितेन घोराकारेण यक्षेण दारुवर्मा निहन्यते। सहसा समागच्छ । पश्यः 


तेमम' इति। _ 
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7 ॐ वाळविवोधिनी + 
( २४ ) तत इति । रागेण कामजनितविषयामिलापेण अन्धतया मत्ततया। 
` इतौ तृतीया । सुमुख्याः सुवदनायाः बालंचन्द्रिकायाः कुचयोः स्तनयोः ग्रहणे पी इने। 
` मति बुद्धिम्‌ अभिलापमिति यावत्‌ । व्यत्त अकरोत । रोपेण क्रोधेन अरुणितः 
रक्तवर्णः । अहं वक्ता पुप्पोद्भव इत्यर्थ:। एनं दारुवमोणम्‌ । पर्येङ्कतलात्‌ खट्वायाः 
मुटः जानुनोः पादयोथ घातैः प्रहारैः । नियुद्धेति-नियुद्धस्य बाहुयुद्धस्थ रभसेद 
वेगेन विकंल॑ विपर्यस्तम्‌ । अलङ्कारं भूषणम्‌ । मया ध्ृतमिति 
गिव । मेलयित्वा यथास्थानं निवेस्य । भयकम्पितां भयेन कम्पवतीम्‌ । नताङ्गा 
बाळचन्दरिकाम्‌ । उपलालयन्‌ आइवासयन्‌, सान्त्वयन्‌ वा । मन्दिरस्य दारुव्श- 
हस्य अङ्गणं चत्वरम्‌ | उपेत ` उपगतः प्राप्त त्यर्थः । साध्वसेन भयेन कम्पित | 
इव न. तु सत्यमेव कम्पित इति भावः । उच्चैरकूजम्‌--उच्चैः स्वरेण आक्रन्दम्‌ । | 


आक्रन्द्नस्य अकारमाह-देत्यादि--हा इति खेदसूचकमव्ययम्‌। वारचन्द्रिकामर |` ' 


a ._ # वालकीडा + 
गया और. दो मुहूर्त तक हँसी-दिल्लगी की बातें करता रहा । | 
: (२४ ) अव कामके आवेग से अन्ध होकर उसने उस सुन्दरी. का ङ| 
पकडूना चाहा । इससे मुझे कोथ आगया जिससे मेरा सारा शरीर लाळ होगया। |. 
बंस, निःशङ्क होकर मैंने उसे उठा कर पलेँग के नीचे दे मारा और .उसकी छात 
पर चढ़ कर सुक्त केहुनियों और लातों से मारते-मारते उसे वहां ठण्ढो कर दिया 
इस तरह हाथा-पाई करने में मेरे आभूषण कुछ तितर-बितर होगये थे। उन्हे 
ठीक किया । फिर भय से घवरायी हुई अपनी प्रेयसी को पुचकारता हुआ ओग | 
में आया । वहाँ भय से कॅपंकॅपी भरे खर से मैं वड़े जोर-जार चिल्ला कर कहो! ` 
लगा--हाय-हाय, | वालचन्द्रिका के सिर पर रहने वाला वह भयानक यक्ष दार | | 


ते शेषः । पूवेबत्‌ प्रः |: ` 


चतुर्थोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ F: ह] 

(२० ) तदाकण्यं मिलिता जना ससुद्यद्राष्पा हाह्दानिनादेन दिशो 

` बधिरयन्तः 'वाळचन्त्रिकामधिछितं यक्षं वळवन्तं श्वण्वन्नपि दारुवमा 

मदान्धस्तामेवायाचत । तदसौ स्वक्रीयेन कर्मणा निहतः । किं तस्य विळा- 

पेन? इति मिथो ळपन्तः प्राविशन्‌ । कोळाइले तस्मिश्वट॒ुळळो चनया सह 
नैपुण्येन सहसा निर्गतो निजावासमगाम्‌ । 


( २६ ) ततो गतेषु कतिपर्यादनेपु पौरजनसमत्तं सिद्धादेशप्रकारेण 


SAS -+ २.००. 
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_ अधिष्ठितः आक्रम्य स्थितस्तेन । घोरो भयङ्कर आकारः स्वरूपं यस्यासा तेन । 
सहसा सत्वरम्‌ । 

( २५ ) मिलिताः तत्र सम्मिलिता उपस्थिता इति यावत्‌ । समुद्द्‌ उद्गच्छद्‌ 

वाष्पं नेत्रजळं येषां ते । हाहानिनादेन हाहेति शाब्देन । दिशः काष्टा: । द्वितीया- . . 
बहुवचनस्य रुपम्‌ वधिरयन्त इत्यस्य कंभे। वधिरयन्तः वधिरा इव कुर्वन्तः--अ- 
' „ न्यशान्दग्रहणेऽसमथाः कुवन्त इति यावत्‌-उच्चैराकोशन्त इति भावः । वधिरय- 
` न्त इति नामधातो रूपम्‌ । शशण्बन्नपि जानन्नपि । मदान्धः मद्गर्वितः । तामेव 
वालचन्द्रिकामेव । 'खकीयेन कमणा स्वदोपेंण । मिथः परस्परम्‌ । लपन्तः कथ- 
यन्तः । कोळाहले कलकले सञ्जाते इति शेपः.। चटुले चपले लोचने यस्यास्तया । 
वाळचन्त्रिकयेत्य्थः । नेपुण्येन दक्षतया । सहसा सत्वरम्‌ । ` 

(.२६' ) पारजनानां नागरिकाणां, समक्षं सम्मुखे । सिद्धस्य सिद्ध पुरुषस्यादेश 

# बालक्रांडा & 

वमा को मारे डालता है । जल्दी: दोड़ो--इसकी मदद करो ।? 

. (२५ ) मेरी आवाज़ सुनकर वहाँ के सव लोग आँखों में आँसू भरे, 
हाहाकार के घनघोर निनाद से सव दिशाओं वधिर करते और--“इस मदान्ध ने 

` यद्यपि पहले ही से सुन रखा था कि वालचन्द्रिका के ऊपर भयानक यक्ष है । 
, फिर भी इसने उसे माँगा । यह अपनी करतूत से हो मारा गया है। तब 
इसके लिए विलाप करने की कया आवश्यकता !? इस तरह आपस में बातें करते 
_ हुए वे लोग भीतर आये । उसी कोलाहल में चालाकी से मैं उस च॑चल नेत्रों 
. ` वाली सुन्द्री के साथ बाहर निकलकर अपने घर चुला.आया । र, वद 
( २६ ) कुछ दिन बोतने के वाद उस सिद्ध के. बताये तरीके से मैंने 


ग्या 
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` विबाह्य.तामिन्दुमुखीं. पूजरसंकल्पितान्सुरतविशेषान्यथेष्टमन्वभूवम्‌ । वन्धुः 


. पालछ्शकुननिर्दिप्ट दिवसे$स्मिन्निगेत्य पुराद्वहिवेतेमानो नेत्नोत्तवकारि ! | 


भवद्बलोकनसुखमप्यनुभवांमि? इति। ` . 26 उक 

(२७ ) एवं भित्रवृत्तान्तं निशम्याम्लानमानसो राजवाइनः स्वस्य च 
सोमदत्तस्य च वृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोमदत्तम्‌ धमहाकालेश्वराराधनानन्तरं 
' भवद्दल्ळभां सपरिवारां निजकटकं प्रापय्यागच्छ? इति नियुज्य पुष्पोद्भवेन 


` सेव्यमानो भूस्वर्गायमानसवन्तिकापुरं विवेश । ` तत्र “अयं मम स्वामिकु- 
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« कथनं तस्य प्रकारस्तेन । यथा सिद्धेनादिंटं तथैवेत्यर्थः । पूर्वसंकल्पितानः'` प्रागेव 
मनस ईप्सितान्‌ । सुरतविरेपान्‌ क्रीडाविशेषान्‌ | यथे यथाभिलाषम्‌ अन्वः 
` , भूवम्‌-अनुभूतवान्‌ अहमिति शेषः। बन्धुपालस्य तदाख्यमित्रस्य शाकुनेन झुभसुच- 


केन नि थे कथिते। पुरात्‌नगरात्‌ । वहिः वहिःप्रदेशे । नेत्रोत्सवकारि नयनानन्दः, 
जनकम्‌'। भवतः तंव राजवाहनस्येति शेपः। अवलोकनस्य द्रीनस्य सुखमानन्दम्‌ || 
( २७ ) अम्लानेति-अम्लानं खच्छं मानसं मनो यस्यासौ प्रफुछहद्य इत्यर्थः| 


अस्मै पुष्पोद्भवाय । , महाकारेर्वरस्य 'उज्जयिनीस्थमहादेत्रस्याराधनस्यः पूजायाः 


अनन्तरं पथात्‌. भवतस्तव सोमदत्तस्येति शेषः | वल्ल्भां पत्नीमं । सपरिवारां |: 
सपरिजनाम्‌, । निजकटकं खंबसतिम्‌ । ग्रापथ्य नीत्वा । नियुज्य आदिय सोमदत्तः | 
मिति शेषः । भूस्वरगेति-भुवि पृथिव्यां स्वर्ग, इवाचरदिति भूस्वर्गायमाणं =स्वर्ग- | 


# वालेक्रीडा * 


इन्दुमुखी के साथ विवाह कर . लिया ओर. पूर्वनिश्वित विविध प्रकारं के भोग, | 
. भोगता हुआ रहने रगा । बन्धुपाळ के बताये शकुन से आजःमें नगर से बाहर, |. 
यहाँ: चला आया: और नेत्रां को परम प्रिय :आपका दर्शनसुख भी ग्रा 


` हो गया ।` 
* ५, » $ र क + 
( २७ ) इस प्रकार मित्र का वृत्तान्त .सुनकर' राजवाहन का मन बहुत प्रसन्न 


हुआ और उसने अपना और सोमदत्त का भी सव हाल. कह सुनाया । इसके | 
बाद सोमदत्त से कहा-“भगवांन्‌ महाकाल का पूजन कर लेने के वाद अपनी | 
तथा परिवार के लोगों को अपने डेरे पर पहुँचा कर मेरे पासं चले आओ । |. 
इस तरह सोमदत्त को नियुक्त क्ररके राजवाहन पुप्पोद्धव के साथ-साथ पृथ्वी. पर |. 


दशकुमारचरितम्‌ ॥ [ पूर्वेपीठिकायां 


- A 


पञ्चमोच्छ्लासः ] वालविवोधिनोब्याख्यासहितम्‌ । मिट 









मारः? इति वन्धुपाळाद्ये वन्घुजनाय कथयित्वा तेन राजवाइनाय ` बहु 
,बिधां सपर्यां कारयन्सकळकलाङुरालो महीसुरवर इति पुरि अकटयन्पु- 
पपोद्भवोऽसुष्य राज्ञो मञ्जनभोजनादिकिमनुद्नं स्वमन्दिरे कारयामास । 
इति श्रीदण्डिनः कतौ दशकुमारचरिते पुष्पोद्धवचरित नाम चतुर्थ उच्छासः । 
पर्थ्वमोच्छ्वास: । | 
(१) अथ मीनकेतनसे नानायकेन ,सळय़गिरिमहोरुहनिरन्तरावासि- 
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* याळविवोधिनी ॐ | हु 


.. तुल्यमित्यर्थः । खामिकुमारः प्रभुपुत्रः । चन्धुपाळ आदिर्यस्य तस्मै । तेन वन्धु- 


जनेन = ग्रयोज्यकत्री । सपर्या पूजाम्‌ । सकलासु कलासु विद्यासु कुशल: पड़: ।. 
महीसुरवरः द्विजश्रेष्ठः । इति एतत्‌ । पुरि नगरे । ्रकटयन्‌ प्रकाशयन्‌ । राजवा- 
हनस्य छृपत्वं गोपयन्षिति भावः । सञ्जनभोजनादिकं रनानाशनादिकम्‌ । - अनुदिनं 
ग्रतिदिवसम्‌ । खमन्तदिरे निजगृहे पुष्पोद्धवस्येति शेप: । करे 
.. इति श्रीताराचरणभश्नचार्यक्ृतायां वांलविबोधिनोसमाख्यायां दशकुमारचरित- 
पूर्व पीठिकाब्याख्यायां चतुर्थ उच्छवासः । 

( १.) अथेति । अथानन्तरं वसन्तसमयः समाजगामेत्यम्रिमेणान्वयः । मी- 
नेति -मीनकेतनस्य कामस्य सेनायाः सैन्यस्य नायकः प्रधानवीर: सेनापृतिरित्यर्थः । 
कि १ ७४ « * यालक्रीडा * | AA 
स्वर्ग के समान सुन्दर अवन्तिकापुरी को चळे गये । वहाँ पहुँचने पर' पुष्पोद्भव ने 


` अपने वन्धुपाल आदि साथियों से कहा कि-'ये हमारे स्वामी के पुत्र हैं? इस पर 
` उन लोगों ने तरह तरह की सामग्रियों से राजवाहन का पूजन किया । शहर मे 


राजवाहन का परिचय देते हुए पुष्पोद्धव ने यह कहला दिया कि- आप समस्त 


"कलाओं में निपुण ब्राह्मण हैं? तदनन्तर उसने अपने उस-विशाल भवन सें हो 


' राजवाहन .को स्नान भोजन आदि कराया । थ 
इति भ्रीदशकुमारचरिते पं० रामतेजपाण्डेयकृत भापानुवादे चतुर्थ उच्छ्वासः ॥४॥ , _ 
xR | _ F है ५ 
(.१ ) इसके कुछ हो दिन बाद वसन्तकाल आ उपस्थित हुआ। जिस का 
७ FE 
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भुजंगमभुक्तावशिष्टेनेव सूदमतरेण शृतहरिचन्दनपरिमळभरेणेव . सन्द्‌ग- 

तिना दक्षिणानिलेन वियोगिह्ृदयस्थं मन्मथानळसुऽ्ञ्चळयन्‌ , सकारः 

किसळयमकरन्दास्वादनरक्तण्ठानां मघुकरकलछकण्ठाना काकलीकछकलेन 

दिक्चक्रं वाचालयन, मानिनीमानसोत्कलिकासुपनयन्‌, माकन्द्सिन्दुवार- 
DI SPI SRAM 


i # बाळविवो धिनी * TR 
तेन । मलयानिळस्य अत्यन्तकामोद्दीपकत्वाचायकत्वसुक्तम्‌ । मलयगिरेमल्यपव- 


तस्य महारुहेय वृक्षेषु निरन्तरं निरवच्छिन्गं निविडमिति यावत्‌, आवासिनां वामं | | 


: कुर्वतां भुजङ्गमानां सपोणां भुक्तस्य खादितस्यावशिष्टेन अतिरिक्तेनेव, अत ए 
सूकष्मतरेण मन्दतरेण । भुजङ्गमानां पवनाशनत्वाद्‌ यावाच, वायुमंल्याचलाच्च- 


. लितस्तस्य प्रचुरांऽशस्तैः खादितस्ततोऽवरिष्ः अत एव मन्दतर इति भावः। 
. मन्दतरत्वे हेतुरुत्रेक्षितः। त्रृतेति--श्ृतः स्वीकृतो हरिचन्दनस्य इक्षविशपत्र 
परिमलभर आमोदातिशयो येन तेनेव मन्दगतिना घोरेण । भाराकान्तत्वं मन्द्‌ 
गतित्वे हेतुः स चोत्मेक्षितः । ग्रहीतभारस्य मन्द्गतित्वश्च स्वभावसिद्धम्‌ । दृहि- 
णानिलेन मळ्यवायुना करणेन । वियोगिनां विरहिणां हृदयेषु चित्तेपु तिष्ठतीति 
वियोगिहृदयस्थं विरहिहृद्गतम्‌। मन्मथानूं कामाभिम्‌ । उज्ज्वळ्यन्‌ उद्दीपयन्‌ 
उज्ज्वल्यन्नित्यांदि शात्रन्तपदानि वसन्तसमय इत्यस्य विशेषणानि । सहकारेति-- 


सहकाराणामाम्नतरुणां किसलयमकरन्दयोः पत्ळवपुष्परसयोः स्वादनेन भक्षणेन 


रक्तो मधुररागयुक्त इति यावत्‌ कण्ठस्वरो येषां तेषाम्‌ । मधुकरा, ञ्रमराश्च कठ- |. 


` कण्ठाः कोकिलाश्च ते तेपाम्‌ । काकलोकलकलेन काकलीकोलाहलेन । दिशां चक्र 
मण्डलम्‌ । वाचालयन्‌ सुखरयन्‌ । ,मानिनीनां मानवतोनां मानसस्य मनस उक्तः 
` + बालक्रीडा # . 


सेनापति स्वयं कामदेव था। मल्यपर्वेतीय (चन्दन) ब॒क्षों पर रहने वाले सपो के | 


' पने से वची .और चन्दन की सुगन्धि से मिश्रित मन्द-मन्द चलती हुई दक्षिण 


हवा के. द्वारा वसन्त ने वियोगियों के हृदय में -कांमामि उदीप्त कर दी ।  आम्र- 
मज्षरी के मकरन्द का आस्वादन करने से छाल कण्ठवाले कोकिळ की मधुर वि | 
और भौरों की गुजञार के . द्वारा कामदेवने दसों दिशाओं को मुखरित कर दिया।| 
, सानिनी ल्रियो को हार्दिक उत्कण्ठा जागृत कर दी। आम, नि्ुण्डी, रक्त अशोक | 
“पूछाश और तिलक, इन रका में नयी नयी कोपलें उत्पन्न कर दीं और मदव- | 
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रक्ताशोककिंशुकतिलछकेषु कलिकामुपपादयन, मदनमहोत्सवाय रसिकम- 
नांसि ससुल्लासयन्‌ , चसन्तसमयः समाजगाम | र 

___ (२) तस्मन्नतिरमणीये कालेऽवन्तिसुन्द्री नाम मानसारनन्दिनी 

प्रियवयस्यया वाळचन्द्रिकयां सह नगरोपान्तरम्यो द्याने विहारोत्कण्ठया 

पोरसुन्द्रीसमवाथसमन्विता कस्यचिच्चूतपोतकत्य छायाशीतळे सेकत- 

तले गन्धक्ुसुमहारिद्राक्ततचीनाम्वरादिनानाविधेन . परिमळद्रव्यनिकरेण 


मनोमवमचेयन्ती रेसे। . 


ATA AS ST SASSI SINS 7, AANIASN N S27, “११ १५१ %”*/%”* 2 7. सा 
जक 


+ बाळविंवोधिनी 
लिकासुत्कण्ठाम्‌ । उपनयन्‌ प्रापयन्‌ । माकन्दः सहकारश्च सिन्दुवारो निर्गुण्डी 
च रक्ताशोकरच किंशुकः पलाशश्च तिलकस्तिलबृश्षथ्र ते तेयु । कलिकां कोरकम्‌ । 
उपपादयन्‌ जनयन्‌ । मदनमहोत्सवाय मदनमहोत्सवार्थम्‌ । रसिकानां कामिज- 
नानां मनांसि मानसानि । उल्लासयन्‌ उत्साहयन्‌ । 

( २ ) तस्मिन्‌ पूर्वोक्ते । काले वसन्त इत्यर्थः । मानसारस्य तदाख्यमाल- 
वेश्वरस्य नन्दिनी कन्या । अवन्तिसुन्द्रीति नामघेया । म्रियवयस्यया प्रियसख्या । 
नगरस्योपान्ते सीमायां यद्‌ रम्यं मनोइरमुद्यानमुपवनं तत्र। विहारार्थं कीडा - 
मुत्कण्ठया व्याकुलतया । पुरे भवाः पौराश्च ताः सुन्दर्यस्तासां पौराङ्गनानां समवायेन- 
मण्डलेन समन्विता युक्तां। चूतपोतकस्य सिशुसहकारस्य । छायया झीतळं तस्मिन्‌ ।. 
सैकततले सिकतामयप्रदेरो । गन्धचन्दनं, कुसुमं पुष्पं, हरिद्रा, अक्षतास्तण्ड्लाः, 
चौनाम्वरं सूक्ष्मवस्रं इत्यादिनानाविधेन अनेकप्रकारेण । परिमलद्रव्यनिकरेणः 
गन्धद्रव्यसमूहेन । मनोभवं कामम्‌ । रेमे चिक्रीड । 

| ह + वालक्रोडा * ` | 

महोत्सव मनाने के लिए रसिकजनों के हृदयों में एक विशेष प्रकार का उल्लास भर दिया । 

.( २ ) ऐसे सुहावने समय में महाराज मानसार की पुत्री अवन्तिसुन्दरी, 
वालचन्द्रिका नाम की एक प्रिय सहेली के साथ विचरने की इच्छा से नगर 
के पास वाले वगाचे में पहुँची । उसके साथ बहुत-सी नगर की ख्ियां भी थां । | 
वहाँ जाकर उसने किसी आम के छोटे से वृक्ष. के नीचे बैठकर चन्दन, पुष्प, 
हल्दी, अक्षत तथा चीन देश के वने रेशमी कपड़ों तथा विविध प्रकार की सुग- 
न्वित: सामग्रियों से भगवान्‌ कामदेव का पूजन किया। इसके वाद खेळने-कूद्ने लगी । 





। दशकुमारचरितम्‌ । [ पूर्वपीठिकायां 
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( ३) तत्र रतिप्रतिक्ृतिम बन्तिसुन्द्री द्रष्टुकामः काम इव वसन्तः 
सहाय: पुष्पोद्धवसमन्वितो राजवाहनस्तदुपवनं प्रविश्य तत्रतत्र मळयमा- 
रुतान्दो छितशाखानिरन्तरसमुद्धिन्नकिसलयकुसुम फछसमुल्लसितेषु रसाळ- 
तरुपु कोकिळकीरालिकुळमधुकराणामाळापावश्रावंश्रावं किञ्बिट्ठिकसदि- 
न्दीवरकहारकैरवराजीवराजीकेलिलोळकलहंससारसकारण्डव चक्रवाळक- 
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( ३ ) तत्र तस्मिन्‌ समये । रतेः कामपत्न्याः प्रतिक्कतिः प्रतिमा ताम्‌। 
चसन्तः सहायो यस्य स वसन्तद्वितीय इत्यर्थः । मल्येति--मल्यमार्तेन दक्षि- 
णानिलेन आन्दोलितासु कम्पितासु शाखासु निरन्तरं निरवच्छिन्नं समुद्धिन्नेवि- 
कसितेः किसलयकुसुमफलेः पस्लवपुष्पफकेः समुल्लसितेषु शोभितेषु । रसालत- 
रुपु--आम्रब्रक्षेपु । कोकिलेति-कोकिलाः पिकारच कीराः शुकाश्च अलिकुल॑ अ्रमर- 
समूहश्च मधुकरा अमराश्व ते तेपाम्‌। आलापान्‌ राव्दान्‌ । श्रावं श्रावं वारं वारं 
श्रुत्वा । आभीक्षण्ये णमुळ्‌ । किशचिदिति-किच्चिदीपदू विकसन्तीषु अस्फुटन्तीषु इन्दी- 
चराणां, कहाराणां सौगन्धिकानां, कैरवाणां कुमुदानां, राजीवानां कमलानां च 
राजीपु श्रेणिषु केलिलोळाः कोड़ासक्ता ये कलहंसाः कादम्याः सारसाः पुष्कराह्वाः 


कारण्डचा मद्र्वः--( मद्गुः कारण्डवः प्लव इत्यमरः ) चकवाकाइच कह्वाश्च 
तेषां यञ्चक्वालं मण्डलं तस्य कलरवेण अव्यक्तमधुरध्वनिना व्याङुलानि व्याप्तानि 


बिमलाति स्वच्छानि शीतलानि शिशिराणि यानि सलिलानि जलानि तैलेलितानि 
- मनोरमाणि । सरांसि सरोवराणि दशं दर्शं वारं वारं दृष्ठा । अत्रापि पूर्ववण्णसुळू । 


$ बालक्रोडा % 
_ (३) उसी समय काम को स्री रति के समान मनोहर अवन्तिसुन्दरी को 


देखने के लिए, जैसे वसन्त के साथ कामदेव आ उपस्थित हुआ हो, उसी प्रकार 
पुष्पोद्भव के साथ-साथ राजवाहन वहाँ जा पहुंचे । मलयानिल के झांको से झूमते 
: और नये-नये अछुरों, फूलों और फलों के वोझ से ऊदे आम के ब्रश्षों पर कोयल 

तथा तोतों की झुण्डों और भोरों के मीठे आळापों को सुनते हुए, कुछ-कुछ खिले 
हुए नील तथा इवेत कमळ, कुसुदिनी ओर राजीव ( साधारण कमळ ) के समूह 
पर कोड़ा करते हुए चश्चछ कलहंस, सारस और चकवों के झुण्डों के कोमल कल- 
रव से व्याकुल, निर्मळ तथा शीतळ जळ भरे सरोवरा की छटा को वार बार 
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पश्चमोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यांसहितम्‌ । , १०१ 
छरवव्याकुलविमलछशीतछूसलिललछलितानि सरांसि दर्शद्श॑ंममन्दछीलयए 
ढळनासमीपमवाप । 

( ४) वाळचन्द्रिकया 'निःशाङ्कमित आगम्यताम्‌? इति हस्तसंज्ञया 
समाहूतो निजतेजोनिरजितपुरुहूतो राजवाहनः ऋशोदयां अवन्तिसुन्दर्या 
अन्तिकं समाजगाम । 

(५ ) या वसन्वसहायेन समुत्सुकतया रतेः केळीझाळभञ्िकाविः 
त्सया कञ्चन नारीविशेषं विरच्यात्मनः क्रीडाकासारशारदारविन्द्सोन्द्‌- 
यण पाद्यम्‌ , उद्यानवनदीघिकामत्तमरालिकागमनरीत्या छीलालसग- 
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* व।रूविवोधिनी + 
छलनासमांप अवान्तसुन्द्रीनिकटम्‌ । अवाप प्राप्तवान्‌ राजवाहन इति रोषः । 


( ४ ) निःशङ्कं निर्भयम्‌ । हस्तसंज्ञया करचेष्या । समाहूत आकारितः । 
निजतेजसा स्वप्रतापेन निर्जितः पराजितः पुरुहूत इन्द्रो येन सः । कृद्यमुदर॑ यस्याः 
सा कृशोदरी तस्याः । क्षीणमध्याया इत्यर्थः । | 

( ५ ) या अवन्तिसुन्दरी निमिंतेव रराजेत्यम्रिमेणान्वयः । वसन्तः सहायो 
यस्य तेन कामेनेत्यर्थः । समुत्सुकतया रत्यर्थसुत्कण्ठिततया । रतेः स्त्रपरन्याः ! 
केली कीड़ा-तद्थ या शालभक्षिका कृत्रिमपुत्रिका तस्या विधित्सा निमातुमिच्छा 
तया । कश्चनेति अनिवेचनीय मित्यर्थः । विरच्य निमीय । आत्मनः स्वस्य । मी डा- 
कासारे विहारसरसि यत्‌ शारदं दारत्कालसम्वन्धि अरविन्दं कमलं तस्य सौन्दर्येण 

* यालक्रीडा ३ 
देखते हुए वे दोनों अवन्तिसुन्दरी के पास पहुंचे । 

( ४ ) वाळचन्ट्रिका दूर से ही राजवाहन को देखकर हाथ का संकेत 
करके बुलाती हुई कहने लगी--'वेधइक चले आइए ।? यह सुनकर अपने तेज 
से इन्द्र को भी परास्त करने वाले राजवाहन उस कृशोदरी अवन्तिसुन्दरी 

के समीप पहुंचे । 
(५) उस समय वह इस तरह दोख रही थी कि मानो कामदेव ने अपनी 
पत्नी (रति) का मन बहलाने के लिए ख्रीजाति की एक पुतली (गुड़िया १) बनायी 
। उन्होंने अपने कीड़ा सरोवर के शरत्कालीन कमलों की शोभा से उसके दोन! 
पर्‌ बनाये हे । अपने उद्यान की झील में मस्ती के साथ घूमनेवाली हंसिनी 


saugamwadi Matu, VARANASL, 
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पाट्या बल्ित्रयम्‌, मौर्वीमधुकरपङ्क्तिनीलिमलीळया रोमावलिम्‌ , पूणे - 


सुवर्णेकळशशोभया कुचदन्द्रम्‌ , ( ळतामण्डपसौकुमार्येण वाहू ), जयश- 
ङ्काभिख्यया कण्ठम्‌ , फमनीयकणपूरसहकारपल्लचरागोण प्रतिविम्बीकृत- 
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क * बालविवोधिनी * 
कान्त्या। सारारविन्देति पाठान्तरम्‌ । तत्र सारं सारभूतं यदरविन्दमित्यर्थः। तेन पाद- 
द्वयं चरणयुगलं नारीविरोपस्येति शेषः। विधायेत्यम्रिमेणान्वयः। एवमभ्रेऽपि संत्र 
उद्यानवने उपवने या दीर्घिका वापी तस्यां या मत्तमर,लिका हंसी तस्या गमनरीति 
येतिपरिपारी तया । लीलया विलासेनाळसं मन्द॑ गातविलासं गमनप्रकारम्‌। मरा- 
लूवन्मन्द्गमनेति भावः । तूणीराविषुथी तयोलोवण्येन सौन्दर्येण जड्घे--तूणा- 
कारं जद्घाद्वयमिस्यर्थः । लीलामन्द्रस्य मदनकीड़ागहस्य द्वारे या कदली रम्भा- 
तरुस्तसंया लालित्येन सौन्दर्यण। जैत्रो जयनशीलो रथो जैत्ररथः कामस्येति रोषः। 
ततस्य चातुर्येण निमोणपरिपाट्या । घनं निविडम्‌। किश्चिदीपदू विकसन्‌ प्रस्फुटन्‌ 
लीलावतंसः . विलासकर्णभूषणं यः कहारकोरकः सौगन्धिककलिका तस्य कोरर 
सध्यदेरास्तस्याचुदृत्त्या साहृ्द्येन । गङ्गाया आवत्तों श्रमिस्तरय सनाभि सद्दाम । 
* वालक्रीडा # 
चाळ लेकर उन्होंने इस सुन्दरी की अलसाई हुई चाळ की रचना की है । इसी तरह 
अपने तरकस की शोभा से इसकी दोनों जाँचे, अपने लीलामन्द्रि के द्वार पर 
लगे हुए केले की शोभा समेट कर दोनों घुटने, जैत्ररथ की शोभा से सँटा हुआ 
जघनभाग, रति के कानों में पड़े कमळ की कली की शोभा से कुछ-कुछ खिले 
हुए लीलावतंस कर्णेभूपण और रङ्गा के भौरों के समान घुमावदार उसकी | 
नाभि बनायी है। इसी प्रकार अटारी पर जाने को लगी हुई सींढ़ी की तरह 
_ त्रिवली, धनुप के.अग्रभाग में लगे फूलों पर मेंडराते हुए श्रमरों की कालिमा से | 
रोमाबळी, पूर्ण सुवर्ण कलश की शोभा से उसके दोनों कुच, लतामण्डप की कोम- 
उता से उसके दोनों हाथ, जयशंख की शोभा से उसका कण्ठ, सुन्दर कर्णफूल के 
"स्थान पर लगी सहकारमज्ञरी की लालिमा से विस्वफळ के समान रत्तवर्ण के 
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पश्चमोच्छ्ासः ] वालविवोधिनीब्याख्यासहितम्‌ । १०३ 
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विम्ब रइनच्छदम्‌ , वाणायमानपुष्पलावण्येन शुचि स्मितम , अम्रदाति- 
काकलकण्ठिकाकलछालापमाधुयण वचनजातम्‌ , सकळसैनिकनायकमळः 
यमारुतसौरभ्येण निःशरवासपवनम्‌ , जयध्वजमीनदुर्पेण छोचनयुगलम्‌ , 
चापयष्टिश्रिया श्वूछते, प्रथमसुहृदः सुधाकरस्यापनीदकळङ्कया कान्त्या 
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वालविवोधिनीक / ४ +# स्ट 
आरुद्यतेडनेनेति आरोहणं । करणे ल्युट्‌ । सौधस्य प्रासादस्य यदारोहणं सोपानं 
तस्य परिपात्या अनुक्रमेण । सोपानपंक्तितुल्यं वलित्रयमित्यर्थ:। मौवा ज्येव 
मधुकरपङ्किः रोलम्बमाला तस्या यो नीलिमा नैल्यं तस्य लोल्या सौन्दर्येण रोमा. 
वळी रोमपङ्किम्‌ । पूर्णा जलपूर्णा यः सुव0७कलशः स्वर्णघटस्तस्य शोभया कान्त्या 
कुचद्वन्द्वं स्तनयुगम्‌ । कुचौ तस्याः, कामस्य द्वारदेशस्थितशुभसूचककनककल- 
शाकारावित्यथंः । लतामण्डपस्य सौकुमार्येण कोमलतया वाहू हस्तद्वयम्‌ । जय- 
शङ्कस्याभिख्यया शोभया कण्ठं ग्रीवाम्‌ । सा कम्बुग्रीवेति भावः । कमनीय 
सुन्द्रो यः कणपूरः कणेभूषणीभूतः सहकारपल्लवो रसाळकिदालयं तस्य रागेण 
रक्तिम्ना, प्रतिविम्वीकृतं प्रतिविम्बवत्कृतं बिम्ब॑ विम्वफलं येन ताइदां, यत्पूर्व 
विम्बमासीत्तदेवास्या अधरनिमीणादनन्तरं प्रतिविम्बं जातमित्यर्थः । प्रसिद्धविम्ब- 
फळापेक्षयाऽप्यस्या अधरोष्टयो रागोऽधिक इति तात्पर्यम्‌ । रद्नच्छदमोष्टम्‌। वाण- 
वदाचरतीति वाणायमानं यत्‌ पुष्पं तस्य लावण्येन सोन्द्येण । शुचि शुद्धम्‌ । 
स्मितं हास्यम्‌ । अग्रदू तिका प्रथमदृती कामस्येति रोपः । या कलकण्ठिका कोकिल- 
वधूस्तस्या यः कलो मधुर आलापो ध्वनिस्तस्य माधुर्येण मधुरतया । वचनजातं 
चाक्यसमूहम्‌ । सकळसैनिकानां निखिळभरानां कामस्येति शेषः । नायको नेता 


सेनापतिरिति यावत्‌--मल्यमारुतो मल्यवायुस्तस्य सोरभ्येण सौगन्ध्येन । निः- 
उवासपवनं इवासवायुम्‌ । जयसूचको ध्वजो जयध्वजस्तथाभूतो यो मीनो मत्स्य- 


स्तस्य द्पेणाहङ्कारेण । मीनाकारं नयनयुर्गामति भावः । चापयश्थिनुलेता तस्या 
+ वालक्राडा + 

दोनों ओष्ट, वाण के आकार वाले फूलों की शोभा से सुन्दर और मन्द मुसकान, 

पहले-पहल भेजी जाने वाळी कामकरी दूती तथा कोकिला की मीठी वाणी से उसकी 

चाक्यावली, काम को समस्त सेना के सेनापति मलयपवन की सुगन्धि से उसके 

उवास की वायु, जयकी सूचना देने वाली ध्वजा में लग्री हुई मछली के - आकार 
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१०४ दशकुमारचरिंतम्‌। [ पूर्वेपोठिकायां 
वद्नम्‌ , ( ळीळामयूरवहदभङ्गया केशपाशं ) च विधाय समस्तमकरन्द- 
कस्तू रिकासम्मितेन मल्य़जरसेन प्रक्षाल्य कपूरपरागेण सम्मृज्य निर्म- 
तेव रराज। | 

(६) सा मूर्तिमतीव लक्ष्मीमोलवेशकन्यका स्वेनेवाराध्यमानं सङ्क- 
ल्पितवरप्रदानायाविभूतं मृर्तिमन्‍्तं मन्मथमिव तमालोक्य मन्दमारुता- 
न्दोलिता ळतेव मदनावेशवती चकम्पे। तदनु क्रोडाविश्रस्भान्निवृत्ता ळञ्जया 
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* यालचिवोधिनी # 
श्रिया कान्त्या । वक्रे भूलते इत्यर्थः । प्रथमसुहृदः प्रधानमित्रस्य कामस्येति रोपः । 
अपनौतो दूरीकृतः कलङ्को लाञ्छनं यस्यास्तया । निष्कलङ्गसुघाकरसहृरं वद्न- 
मिति भावः । ळीळाथों मयूरः लीलामयूरः कीड़ामयूरः कामस्येति रोपः । तस्य 
वहं पिंच्छं तस्य भंग्या रचनया--तत्सइशमिति भावः । केशपाशं केशकलापम्‌ । 
विधाय कृत्वा । समस्ताभ्यामेकीकृताभ्यां मकरन्द्कस्तूरिकाभ्यां पुष्परसमृगमदाभ्यां 
संमितेन युक्तेन मिलितेनेत्यर्थः । मलयजरसेन चन्दनद्रवेग । प्रक्षाल्य-आद्रा- 
कृत्य । कपूरपरागेण कर्प्रचूर्णेन । संग्ज्य सर्वतः समीकृत्य । निर्मितेव रचितेव 
कामेनेति शेयः । | 
( ६ ) मूत्तिमतीव रारीरिणीव, साक्षादित्यर्थः । स्वेनेव स्वयमेव । आराध्यः 
मानसुपास्यमानम्‌ , अत एव सङ्कल्पितवरप्रदानाय सङ्कल्पितस्य अभिलपितस्य 
अवन्तिशुन्द्थेति शेषः । वरस्य अदानाय प्रदानार्थमाविर्भूतमुपस्थितम्‌ । त॑ राज- 
वाहनम्‌ । मन्दमारुतेन धीरसमौरेणान्दोलितः कम्पिता । मदनस्य कामस्यावेश 
अल पल, * वालक्रीडा * 
से उसके दोनों नेत्र, धनुप की डण्डी की शोभा से दोनों टेढ़ो भौंहे, अपने प्रथम 
मित्र चन्द्रदेव की कलइृहीन शोभा से उसका मुख और मनोविनोद के लिए पढ़े 
हुए मयूर के पखनो की शोभा से केशपाश वनाकर सव प्रकार की सुगन्धित 
. सामग्रियों, . कस्तूरी और चन्दनमिश्रित जळ से नहला और शरीर भर में 
कपूर का चूण मळकर्‌ बैठा दिया है, इस तरह वह सुन्दर मालूम पड़ती थी। 
मूर्तिमती लक्ष्मी के समान सुन्दरी मालवदेश की कन्या अपने ही द्वारा आराध्यः 
, मान और पूर्वे स्कस्पित बर प्रदान करने के लिए आये हुए मूर्तिमान्‌ कन्दर के 
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पश्ममोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १०५ 
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काति कान्यपि भावान्तराणि व्यधत्त । 


(७ ) 'छळनाजनं स्रूजता विधात्रा नूनमेपा घणाच्ञरन्यायेन निर्म- 
'ता। नो चेदव्जभूरेवंविधो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि नत्समानलावण्या- 
मन्यां तरुणीं कि न करोति! इति सविस्मयानुरागं विळोकयतस्तस्य समन्तं 
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* वाळविंवोधिनी # 
आविभावस्तद्वती । चकम्पे यथा समोरेसम्पर्केण लता कम्पिता भवति तथा सापि 
कामावेरावशात्‌ काम्पताऽभवत्‌ । एतेन तस्या राजवाहने रतिरुत्पक्नेतिं ज्ञायते, 
सात्विकभावशय कम्पनस्यानुभावरूपत्वात्‌ । तदनु एतद्वस्थाप्राप्त्यनन्तरम्‌ । 
क्रीडायां विश्रम्भो विइवासोऽनुरागविरोपस्तस्मात्‌ । कानि कान्यपि अनिर्वचना- 
यानीत्यथेः । भावान्तराणि तदवस्थासयुचितान्‌ नानाभावान्‌ । 

( ७ ) लळनाजनमित्यादि न करोतीत्यन्तं विलोकयतः इत्यस्याः क्रियाया 
कमे । न करोतीत्येतत्पयन्ता राजवाहनस्य चिन्ता । एषा अवन्तिसुन्द्री । घुणा- 
क्षरन्यायेन काकतालीयसंयोगन्यायेन । घुणः प्रसिद्धः काएकीरो यदृच्छया काष्ट 
भिन्दन्‌ सञ्चरति--तथा तस्य सञ्चारेण काष्टे कदाचिदक्षराकाराणि चिह्लानि जाय- 
न्ते । अयमेव घुणाक्षरन्यायः । यथा घुणः . अविदित्वेच अक्षराणि निमोति तथैव 
इयमपि अविदितैव विधातृहस्तान्निर्गता । नोचेत्‌--अन्यथा । अव्जाद्भवतीति 
अव्जभूत्रेह्मा । एवंविधाया अवन्तिसुन्द्रीसदऱ्या निमोणे सटी निपुणः कुशलः । 
तस्याः समानं तुल्यं लावण्यं सौन्द्य यस्यास्ताम्‌ । अन्यामपराम्‌। किं कथम्‌ । 


सविस्मयानुरागं विलोकयत इति क्रियाया विशेषणम्‌ । विस्मयेनानुरागेण चेत्यथः 
तस्य राजवाहनस्य । समक्षं पुरस्तात्‌ । किश्विदीपत्‌ सखीजनेन सहचयो अन्तरितं 
* बालक्रीडा 
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समान सुन्दर राजवाहन को देखकर काम के वशीभूत होती हुई वह मन्द-मन्द 


बहती वायु से हिलती हुईं लता के समान काँपने लगी । तदनन्तर रजो के कारण 


उसने अपना खेलवाड़ बन्द कर दिया और एक तरफ चुपचाप वेठ करं न मालूम 
क्या क्या सोचने लगी । ee | 
( ७ ) 'माळूम होता हे कि जव ब्रह्मा ज़्रियों को वना रहे थे तो घुणाक्षर 


न्यायसे अपने आप यह अकेली ऐसी सुन्दरा कन्या उनके दाथो.वन गयी । यदि 
ऐसा न होता और ब्रह्मा ऐसी सुन्दरियों को बनाने में निपुण होते तो संसार की 
और लड़कियाँ इसी के समान सुन्दर न वनी-होतीं !' विस्मय और प्रेम के साथः 


जी 
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१०६ द्शकुमारचरितम्‌। [ पूवपीठिकायां | 


ज्ज रा गज कप आभार 


स्थातुं लज्जिता सती किब्ित्सखीजनान्तरितगात्रा तन्नयनाभिसुखैः किञ्चि. 
दाकुख्धिते रञ्बितश्रूङतैरपाङ्गवीक्षितैरामनः ङुरज्गस्यानायमानळाबण्यं 
राजवाहनं विळोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 

(८) सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितिभावरसानां सामग्र्या लव्धवलस्येव 


विषमशरस्य शरव्यायमाणमानसो चभू्र । वि 
(९) सा मनसोत्थमचिन्तयत्‌ -।अनन्यसाधारणसोन्दर्यणानेन क- 
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$ वाळचिवो थिनी + 
व्यवहितं गात्रं शरीरं यस्याः सा तथाभूता । तस्य राजवाहनस्य नयनयोनेंत्रयो- 
रमिसुखैः सन्मुखवत्तिभिः । किबिदाकुशचितैरीषतसंक्षिप्तैः । अधिते शोभिते श्रूळते 
यैस्तैः । अपाङ्गवोक्षितैः कटाक्षैः । आश्मनः कुरङ्गस्य--कुरङ्गभूतस्य आत्मनः 
इत्यर्थः । आनायो जाळं तदिवाचरतीति = आनायमानं लावण्यं यस्येति विग्रहः । 
यथा कश्चिदू आनाये कुरज्ज॑ वध्नाति तथा राजवाहनः स्वलावण्येन अवन्तिसुन्द्रीं 
समाचकर्पति भावः । 
` ( < ) सोऽपि राजवाहनोऽपि । तस्या अवन्तिसुन्दर्याः । तदा तस्मिन्‌ काले 
उत्पादिता जनिता ये भावा विकारा एव रसास्तेपां सामअथा समग्रतया पूर्णतये- 
त्यर्थः लब्धं श्राप्त॑ वलं सामर्थ्यं येन तस्य । अन्योऽपि रसायनोपयोगाल्लव्धवलो 
भवतीति ग्रसिद्धमेव । विपमा अयुग्मसंख्यकाः पञ्च शरा वाणा यस्य तस्य, काम- 
स्येत्यर्थः । झारव्यं लक्ष्यं तदिवाचरत्‌ शरव्यायमाणं मानसं यस्य सः। सोऽपि तदा 
मदनवाणवेष्यो वभूवेत्यर्थः । 
( ९ ) अनन्यसाधारणं अद्वितीयं सौन्दर्यं यस्य तेन । पुरि नगर्याम्‌ । लोच- 
# वालक्रीडा # 
उसे निहार निहार कर इस प्रकार सोचते हुए राजवाहन के समक्ष अवन्तिसुन्दरो 
नहीं बेठ सकी, बल्कि अपनी सखियों के कुछ पीछे छिपकर बेटी और राजवाहन 
के नेत्रों की कुछ तिरछी भदो, कटाक्षों से देखने के ढंग और सग को फॅसाने 
वाळे जाळ के समान मोहनी डालनेवाली शोभा को निहारने लगी । 
(< ) उधर राजवाहन का मन भी जैसे अवन्तिसुन्दरी के सरस भावों से 
' यल पाये हुए कामदेव के वाणों से विद्ध-सा हो गया । 
( ९ ) अवन्तिसुन्दरी अपने मन में यह सोचने लगी कि-“ये साधारण सौन्दर्य- 









पशञ्चमच्छासः ] वालविवोधिनोव्याख्यासहितम्‌ । १०३ 


स्यां पुरि भाग्यवतीनां तरुणीनां छो चनोत्सवः क्रियते । पुत्ररत्नेनासुना पु- 
रन्ध्रीणां पुत्रवतोनां सीमन्तिनीनां का नाम सीमन्तमौ क्तिक्रीक्रियते । कास्य 
देवी । किमत्रागसनकारणमस्य । मन्मथो मामपहसितनिजळावण्यमेनं 
विळोकयन्तीमसूययेवातिमात्रं मथ्नन्निजनाम सान्वयं करोति । किं करो- 
मि! कथमयं ज्ञातव्यः? इति । 

( १० ) ततो वळिचन्द्रिका तयोरन्तरङ्गतरृत्तिं भावविवेकोज्ञात्वा का- 
न्वासमाजसन्निधो राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाइ्यानमनुचितमिति छोक- ` 
साधारणेवाक्येरभाषत-'भव्दारिके, अयं सकलकळाप्रबीणो देवतासा- 
.* बालवियोधिनी # ¢ 
नोत्सवो नयनानन्दः । कुत्रायं निवसतीति भावः । पुत्रेषु रत्नमिव, पुत्रश्रेष्ठ इत्यर्थ- 
स्तेन । सीमन्तिनीनां कामिनीनां मध्ये सीमन्तमौक्तिकीक्रियते दिरोभूपणी 
क्रियते । या खल्वस्य जननी सा तु सर्वेसीमन्तिनीनां [दारोमणिरिति भावः । देवी 
महिषी । अपह्दसितं उपहासविषयीकृत॑ निजं स्वकीयं लावण्यं सौन्दर्यं कामस्येति 
शेषः येन तम्‌ । एनमित्यस्य विरोषणम्‌ । असूयया अक्षमया । मथ्नन्‌ पोडयन्‌ । 
निजनाम मन्मथेति स्वनाम सान्वयं सार्थकम्‌ । 

( १० ) तयोरवन्तिसुन्दरीराजवाहदनयोः । अन्तरन्नत्रत्ति मनोब्रत्तिम्‌ । भावानां 
मानसविकाराणां विवेकेविज्ञानं: । राजनन्द्नोदन्तस्य राजवाहनत्वत्तान्तस्य । सम्य- 
गाख्यानं विशेषेण कथनम्‌ । लोकसाधारणैः लौकिक: । भतृदारिके | प्रभुपुत्रि | 

* बालक्रीडा * . 
झालो राजकुमार किस नगर के रहनेवाले होंगे । वहां की भाग्यवती ज़रिये इन्हें 
अच्छी तरह देखकर अपने नेत्रों को सफल करती होंगी । पति-पुत्रवती कोन सी 
ऐसी सरो होगी, जो इन्हें अपना पुत्र कहकर आनन्दित होती हुई सब ख्रियों में 
श्रेष्ठ कहो जाती होगी | इसकी ख्रो न न माछूम कोन होगी | ये यहाँ किस लिए आये 
होंगे | मन्मथ ( कामदेव ) भी इनकी शोभा से पराजित होकर इष्यों के साथ 
इन्हें देखती हुई मुझ बालिका के मन को मथता हुआ अपना ( मन्मथ ) नाम 
सार्थक कर रहा है। में क्या कहूँ? केसे इनका परिचय प्राप्त करू १? 

















( १० ) याळचन्द्रिका ने इन दोनों की भावभंगियों से उनके मन की वात 
जान लो । फिर यह सोचा कि ज्जियां के वीच में यह वताना अनुचित होगा. कि 


हे 
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न्निध्यकरण आहबनिपुणो भूसुरकुमारे मणिमन्त्रौषधिज्ञः परिचयोहों 
भवत्या पूज्यताम्‌? इति । 

( ११ ) तदाकण्यं निजमनोरथमनुवदन्त्या वाळचन्द्रिकया सन्तुष्टा- 
' न्तरङ्गा तरङ्गावली मन्दानिलेनेव सङ्कर्पजेनाङुछीक्रता राजकन्या जितमारं 
कुमारं समुचितासनासीनं विधाय सखीहस्तेन शस्तेन गन्धङुसुमाच्षतघन- 
सारताम्वूळादिनानाजातिवस्तुनिचयेन पूजां तस्मे कारयामास । राजवा- 
हनोऽप्येवमचिन्तयत्‌-“नूनमेषा पूवंजन्मनि मे जाया यज्ञवती। नो चेः 
देतस्यामेवंविधोऽनुरागो मन्मनसि न जायेत। शापावसानसमये तपो- 
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* याळचियोधिनो * 
राजनन्दिनीत्यर्थः । सकलासु कलासु दृत्यगीतादिपु प्रवोणः कुराळ: । देवतानां 
सान्निध्यं साक्षात्कारं करोतीति तथा मन्त्रादिसाधनज्ञ इल्र्थः । आहवनिपुणो युद्ध 
कुशलः । परिचयोहः सत्कारयोग्यः । 

( ११ ) निजमनोरथमनुवदन्त्या स्वाभिलाषाचुरूपं कथयन्त्या । तरङ्गावली 
कल्लोलमाला । सङ्कस्पजेन मनोभवेन । जितो विजितो मारः कन्दर्पा येन तम्‌ । 
शस्तेन प्रदास्तेन मनोहारिणा वस्तुनिचयेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । नूनं निश्चयेन । 
एपा अवन्तिसुन्दरी । जाया पत्नी । झापावसानसमये-यदा शापस्य समाप्ति- 

# वाळक्रीडा * 
ये' राजकुमार हे ।? इस लिए उसने साधारण तोर से बातचीत के सिलसिले में 
कहा--*राजकुमारी | आप सभी कलाओं में निपुण, देवताओं को प्रसन्न करने में 
पड, युद्धविद्या में प्रवीण, मणि, मन्त्र तथा औषधियों के विशेषज्ञ और आप से 
आद्र पाने के अधिकारी एक ब्राह्मणकुमार हें । आप इनका पूजन करे ।? 

( ११ ) यह सुनकर राजकुमारी बड़ी प्रसन्न होती हुई अपने मनकी वात कहने 
वाली वाळचन्द्रिका के साथ उठ खड़ी हुई और मन्द्‌ मन्द्‌ चलती हुई हवा के 
. झोके से हिळती तर॑गमाला के समान कामदेव से आकुलित होकर उसने अपनी 
अलौकिक शोभा से कामदेव की शोभा को परास्त करने वाले राजवाहन को एक 
उत्तम आसन पर वेठाला । फिर सखियों के हाथ से जुटाये गये गन्ध, पुष्प, 
अक्षत, धूप और पान आदि विविध भाँति की सामग्रियें लेकर उनकी पूजा करायी । 





पश्चमोच्छासः ] वाळविचोधिनीन्याख्यासहितम्‌ । १०६ 
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निधिदृत्तं जातिस्मरत्वमावयोः समानमेव । तथापि काळजनितविशेषसूः 
चकवाक्यरस्या ज्ञानसुत्पादयिष्यामि’ | 

(१२ ) तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहसः केळीविधित्सया 
तदुपकण्ठमगमत्‌ । समुत्सुकया राजकन्यया मराळग्रहणे . नियुक्तां वाळच- 
न्द्रकामवलोक्य सझुचितो वाक्यावसर इति सम्भापणनिपुणो राजवाहनः 


सळीळमळपत्‌- “सखि, पुरा शाम्बो नाम कश्चिन्महीवल्ळभो मनोवल्छ- 
भया सह बिहारवाञ्छ्या कमलाकरमवाप्य तत्र कोकनदकदम्व समीपे नि- 


क ae Ce ¢ = ७ 
द्राधीनमानसं राजहंसं शनेग्रहीत्वा विसगुणेन तस्य चरणयुगळं निगड- 
+ यालविंबोधिनी * 
भेविष्यति तदा ! तपोनिधिना तापसेन येन पूर्व झापो दत्तस्तेन दत्तं विहितम्‌ । 
जातिस्मरत्वं पूवंजन्मस्मरणम्‌ कालेन दीघंसमयेन जनित उत्पादितो यो विशेष- 

स्तस्य सूचकानि प्रकाशकानि यानि वाक्यानि तैः । 

( १२ ) तस्या अवन्तिसुन्द्या उपकण्ठं समीपम्‌'। समुचितो योग्यः । 
चाक्यावसरः अस्मिन्नेव समये किबनिद्वक्तव्यमिस्यर्थः । महीवस्लभो राजा । मनो- 
चल्लभया स्वप्नियया । कमलाकरं सरोवरम्‌ । कोकनदानां रक्तोत्पलानां कदम्बं समू- 
इस्तस्य समीपे । निद्राधीनमानसं निद्रया आकान्तम्‌ । विसशुणेन मृणालतन्तुना । 

 _ _ क वालक़ीडा + '] 
राजवाहन ने अपने मनमें सोचा--“अवश्य हो यह पूतात्मा मेरी पूव जन्म को 
पत्नी हे । यदि ऐसा न होता तो मेरे हृदय में इसके प्रति इतना अनुराग न 
उत्पन्न होता । शापसमाप्ति के अवसर पर उस तपस्वी ने पूर्व जन्म की बातें 
याद रहने का जो आशीवोद दिया था, वह हममें ओर इसमें समान भाव से 
घटित हो रहा है । फिर भी बहुत दिनों वाद हममें जो विशेषता जागी है, उसको 
सूचित करने वाली वातें कहकर मैं इसे पूर्वे जन्म की वातों को याद्‌..दिलाऊँगा। 

( १२ ) इसी समय एक सुन्दर राजहंस खेलवाड़ करने के लिए अवन्ति- 
सुन्द्रों के पास आ पहुंचा । जिसे देखकर राजकुमारी उत्सुक हो उठी और - उसे 
पकइने के लिए बालचन्द्रिका को भेज दिया । बात करने में निपुण राजवाहन 
वातचीत करने का अच्छा अवसर पाकर कहने लणे--“सखी | बहुत दिनों को 

चात है, झाम्व नाम का एक राजा अपनी प्रियतमा के साथ विहार करने की 
इच्छा से एक सरोवर के समीप गया । वहीं कमलवन में झपकेयें लेते हुए 
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११० दशकुमारचरितम्‌ । [ य 
यित्वा .कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्दस्मितविकसितेककपोळमण्डळ- 
स्तामभापत--“इन्दुमुखि, मया बद्धो मराळ: शान्तो सुनिवदास्ते । स्वेच्छ- 
यानेन गम्यताम्‌” इति । 

( १३) सोऽपि राजहंस: शाम्वमशपत्‌-“महीपाळ, यद्स्मिन्नम्बुजञः 
खण्डेऽनुष्ठानपरायणतया परमानन्देन तिष्ठन्ते नेष्ठिकं मामकारणं राज्यगवे- 
णावमानितवानसि तदेतरपाप्मना रमणीविरहसन्तापमनुभव” इति । वि- 
षण्णवदनः झाम्वो जीवितेश्वरीविरहमसदिष्णुसूमो दण्डवत्प्रणम्य सवि. 
नयमभापत--'महाभाग, यदज्ञानेनाकरवं तत्तमस्व’ इति । स तापसः 
* बाळविबोधिनी + रन 
तस्य हंसस्य । निगड़यित्वा बद्ध्वा । मन्दस्मितेन ईषद्धसितेन विकसितं प्रफुल्लं 
एकं कपोलमण्डळं गण्डस्थलं यस्य सः । तां स्वकान्ताम्‌। अनेन हंसेन । ` 

( १३ ) अम्बुजखण्डे कमलसमुदाये । अनुष्ठाने ध्यानादिकरणे परायणः प्रत्र- 
ततस्य भावस्तया । नेष्टिकं त्रह्मचारिणम्‌ । अवमानितवान्‌ अवज्ञातवान्‌ । पाप्मना 
पापेन अपराघेनेति यावत्‌। रमण्या द्यिताया विरहस्य विच्छेदस्य सन्तापं कलेशम्‌। 
असहिष्णु: सोड॒मदाकुवन्‌। करुणया आकृष्टं चेतो यस्य सः दयापरवदाचित्तः । छा- 
पफलाभावः । शापस्य फळं न भविष्यतीत्यर्थः । अमोघतया अव्यर्थतया । भाविनि 


भविष्यति । जनने जन्मनि । जनुन्जेननजन्मानि जनिरुत्पत्तिर्द्भव इत्यमरः । 
+ वालकोडा # वी 


एक राजहंस को धीरे से राजा ने पकड़लिया और उसके दोनों पाँवों को मृणाल से 
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वॉँध दिया । फिर प्रेम के साथ अपनी प्रेयसी का मुख देखते और मन्द 


मुसकान से अपने कपोलों को विकसित करते हुए राजा साहव कहने लगे-- 
“इन्डुसुखि | मैंने राजहंस को बाँध दिया । अब यह एक मुनि की तरह शान्त 
होकर चुपचाप बेठा है । अच्छा, अब इसे छोड़ दो, यह जिधर चाहे जाय! 

( १३ ) उसी समय राजहंस ने राजा शाम्व को शाप दिया--'राजन्‌ | इस 
कमलवन में ध्यानपरायण होकर परम आनन्द से वेठे हुए मुझ ब्रह्मचारी को अमि- 
मान वश जो तुमने व्यर्थं अपमानित किया है, इस पाप से तुम्हें अपनी खरी के 
बिरह का सन्ताप भोगना पड़ेगा । इससे राजा -का मुख उदास हो गया और 
अपनी प्राणेश्‍वरी के वियोग का दुःख सहन करने में असमर्थ होकर उन्होंने दण्डवत्‌ 
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करुणाकृष्टचेतास्तमवदतू--'राजन्‌ , इह जन्मनि भवत: शापफलाभावो 
मवतु । मद्घचनस्यामोघतया भाविनि जनने शरीरान्तरं गतायाः अस्याः 
सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो भूत्वा मुहतेदय॑ मच्चरणयुगळवन्धकारितया 
मासद्वयं श्वह्कळानिगडितचरणो रमणीवियोग.वपादमनुभूय पश्चादनेक- 

काळं वर्ळभया सह राज्यसुखं लभस्व’ इति । | 

` (१४ ) तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगृह्वात्‌ । “तस्मान्मराळवन्धनं 

नं करणीयं त्वया’ इति । सापि भर्वृंदारिका तंद्बचनाकणनाभिज्ञातस्वपुरा- 

तनजननवृत्तान्ता 'नूनमर्य मत्राणवल्लभः? इति ` मनसि जानती रागपल्ल- 


A, 
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+ याळविवोधिनी # 
शरीरान्तरगतायाः अन्यदेहं प्राप्तायाः । रसेन अनुरागेण । रमणो वल्लभः ।  सुहृ- 
तति--त्वया तु मुहृत्तंद्दय मेव मच्चरणयुगलस्य वन्धनं कृतं तेन पुनमोसद्दयं तत्फलं 
त्वया भोक्तव्यमित्यर्थ: । *रकुल्या निगड़ितौ बद्धौ चरणौ यस्य सः । अनेककालं 
दीघेकालं यावत्‌ । 

( १४ ) अन्वग्रह्वात अनुज्ञातवान्‌। तद्वचनस्य राजवाहनवाक्यस्य आकर्ण - 
नेन श्रवणेन अभिज्ञातः स्मृतः खपुरातनजननस्य निजपूर्वजन्मनो वृत्तान्तो यया 
* वालक्रांडा & 
प्रणाम करते हुए बड़े विनय के साथ कहा--“महाभाग | मैंने अनजान में ऐसी 
भूल की है, आप क्षमा करें ।? दया के वशवर्ता होकर उस तपस्वी ने राजा से 
कहा--'राजन्‌ ! इस जन्म में तुम पर मेरा शाप कुछ असर नहीं करेगा, किन्तु 
अगले जन्म में शरोरान्तर प्राप्त कर के यही कमलनयनी तुम्हारी पत्नी होगी 
और तुम इसके पति होओगे । उस समय, तुम जो आज दो मुहूर्त के लिए मेरे पैर 
वाघे हो, इसके फलस्वरूप दो महीने तक तुम वेड़ियों में जकडे पड़े रहोगे और 
अपनी स्री के वियोग का दुःख भोगोगे । उसके वाद बहुत दिनों तक तुम अपनी 

प्रियतमा के साथ रहते हुए राज्यसुख का भोग करोगे ।? 

( १४ ) कुछ देर बाद उस तपस्वी ने उन दोनों को जातिस्मरत्व ( पूर्व जन्म 
की वात याद रहने का ) वरदान भी दे दिया । इस लिए मैं आप से आग्रह 
करता हूं कि आप उस हंस को वाँधियेगा नहीं ।? राजकुमारी को भी राजकुमार 
को बातें सुनने से पूर्वजन्म की वात याद आगयी और उसे विश्वास होगया कि 
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बितमानसा समन्द्हासमवोचत्‌--“सौम्य, पुरा झाम्यो यज्ञवतीसन्देशपरिः 
'पांलनाय तथाविधं हंसवन्धनमकार्षीत्‌। तथा हि लोके पण्डिता अपि 
` दाक्षिण्येनाकायं कुवन्तिः इति। कन्याकुमारावेबमन्योन्यपुरातनजननः 
, नामधेये परिचिते परस्परज्ञानाय साभिज्ञमुक्त्वा मनोजरागपूरणेमानसौ 
` ` वभूवतुः। बजे 
_ > (९5) तस्मिन्नवसरे माळवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दुहितकेलो- 
विछोकनाय. तं देशमवाप । वालचन्द्रिका तु तां दूरतो विळोक्‍्य ससम्भ्रमं 
रहस्यनिभेंदभिया हस्तसंज्ञया पुष्पोद्भवसेव्यमानं राजवाहनं वृक्षवाटिका- 
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+ ह वालविंवोधिनी : 
सा । रागेणानुरागेण पह्रवितं प्रफुल्लं मानसं यस्याः सा । दाक्षिण्येन परच्छन्दानु- 
रोधेन । अकार्यमनुचितम्‌। कन्याकुमारौ अवन्तिसुन्दरोराजवाहनो । एवमित्थम्‌ । 
अन्योन्येति-परस्परपूर्वेजन्मनामनी । परस्परज्ञानाय परस्परप्रतिबोधनाय । 
. „ साभिज्ञं सप्रमाणम्‌ । मनोजः कामः रायोऽनुरागस्ताभ्यां पूर्ण मानसं ययोस्तौ । 

` (१५) तां महिषीम्‌। ससम्भ्रमं सत्वरम्‌। रहस्यनिभेंदभिया-राजमहिषी यदि 
तथाविधं राजपुत्र प्येत्तदा रहस्यं निर्भिद्येतेति शङ्कया । हस्तसंज्ञया हग्तचेष्टयां । 
रक्षवाटिकायां गहोद्याने अन्तरितं गोपितं गात्रं शरीरं यस्य तथाविधम्‌ । राजहंसः 

* वालक्रीडा # 
थे मेरे प्राणपति ही हें ।? मनमें यह निश्चय हो जाने पर प्रेम से उसका हृदय 
खिल उठा और वह मन्द-मन्द सुसकाती हुई कहने लगी--'महाशय | उस 
समय शाम्ब ने अपनी पत्नी यज्ञवती की आज्ञा का पालन करने के लिए राज- 
हंस को वाँधा था। इससे ज्ञात होता है कि संसार में समझदार लोग भो 
भोलेपन से कभी-कभी कोई अनुचित कार्य कर बैठते हे ।/ इस तरह वे दोनों 
राजकुमारी और राजकुमार एक दूसरे के पूर्वजन्म का हाळ जानकर परस्पर याद 
दिलाने वाळी वाते कहते हुए कामदेव के वशीभूत होकर गद्गद हो गये । 
( १५ ) इसी समय मालव देश की राजरानी अपने वहुत से परिजनों को 

साथलिवेहुए अपनी कन्या का खेल-कूद देखने के विचार से वहाँ आ पहुँचो । . 


बाळचन्द्रिका ने दूर र से उनको आती देखे लिया । वस, भागती हुई राजवाहन 
के पास गयी और संकेत से पुष्पोद्धव के साथ-साथ उन्हे वृक्षा की :झुरमुट में 








पश्ममोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ११३ 


TR कद ड 
TT i १५७१५५७ ETA TA TAT ATT TIT 
Na) 








iil a a ५”... 


न्तरितगात्रमकरोत्‌ । सा मानमारमहिपी सखीसमेताया दुददितुर्नानाविधां 
बिह्ारळीळामनुभवन्ती क्षणं स्थित्वा दुहित्रा समेता निजागारगमनायो- 
द्यक्ता बभूव । सातरमनुगच्छन्ती अत्रन्तिसुन्दरी "राजहंमकुलतिळक, 
विद्वारवाञ्छया केलिवने मदन्तिकमागतं भवन्तमकाण्ड एव विद्धज्य मया 
समुचितमिति जनन्यनुगमनं क्रियते-तदनेन भवन्मनोरागोऽन्यथा मा 
भूत? इति मराळमिव कुमारमुदिश्य समुचितालापककुळापं वदन्ती पुनः 

पुनः परिवृत्तदीननयना वदनं विलोकयन्ती निञ्ममन्द्रिमगात्‌ । 
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+ बालविंबोधिनी * दे 

' कुलतिलकेति सम्बोधनं श्लिष्ट, राजहंसस्य पश्षिविशेषस्य कुले मण्डले तिलक इवेति 
, पक्षे राजहंसस्य तदाख्यरपस्य कुले वंशे तिलको भूपणभूत इवेति चार्थद्वययोयात्‌। 

विहारवाञ्छया विहत्तुमिच्छया । अकाण्डे असमये सहसेति यावत्‌ । समुचितमिंति 

कत्तेव्यमिति हेतोः । भवन्मनोरागः भवतो मनो्ृत्तिः । अन्यथा विपरीतः । मयि 
कोपं मा कार्षारित्यर्थः । मरालमिवेति--यथा राजहंसकुलतिलक्र इत्यनेन मराळ 
उद्दिष्स्तथा कुमारोऽपीत्यर्थः । परिशृत्ते वित्रत्ते दीने विपण्णे नयने यया सा । वदः 
' नं सुखं राजपुत्रस्येति शोषः मन्दिरं गृहम्‌ । 


* बालक्रीडा * 


छिपा दिया । उसने ऐसा इस लिए किया कि जिससे महारानी को इन दोनों के 

प्रेम का रहस्य न माळूम होसके । महाराज मानसार की राजमहिषी सखियों के 

साथ विविध प्रकार के खेल करती हुई राजकुमारी के साथ थोड़ी देर तक वहां 
रही । इसके. वाद पुत्री को साथ लेकर राजभवन जाने को उद्यत हुई 

माता के पीछे-पीछे जाती हुई अवन्तिसुन्द्री ने कहा--'राजहंसश्रेष्ठ | तुम इस 
विद्दारवारिका में मेरे साथ विहार करने के लिए आये थे। लेकिन में अकारण ही 
तुम्हें यह सोच कर छोड़े जा रहो हूं किं इस समय माता के साथ चलो जाना ही 
उचित है । मेरे इस कार्य से आप अपना हार्दिक अनुराग व्यर्थ न समझिएगा ।? 
इस प्रकार हंस के बहाने' राजवाहन से .कहती और अपने दीनता भरे नयनों 
भे कुमार को वार-बार निहारती हुई वह अपने घर घली गयी । 
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(१६) तत्र हृदयवल्लभकथाप्रसज्ञे वालचन्द्रिकाकथिततद्न्वयनामधेया 
मन्मथवा एपतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया दिनेदिने वहुलपक्षशशिक- 
छेत्र च्ञाम्ताप्राहारादिसकळं व्यापारं परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मळय जरस. 
च्ालितपल्लवकुसुमकल्पिततरपतळावतिंतनुळता वभूव । | 

(१५) तत्र तथाविधावस्थामनुभवन्तीं मन्मथानलसंतप्तां सुकुमारीं 
कुमारी निरीक्ष्य खिन्नो बयध्यागणः काञ्चनकलशसंचितानि हरिचन्दनो- 
शीरघनसारमिलितानि तदभिषेकरकल्पितानि . सलिळानि विसतन्तुमयानि 
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है * वालविवोधिनो # र 
` (१३) तत्र निजमन्दिरे । वालचन्द्रिकया कथिते प्रकाशिते तदन्वयनामधेये 


राजपुन्रस्य कुलनामनी यस्यै सा । दिने दिने प्रतिदिनम्‌ । बहुलपक्षे . कृष्णपक्षे या 
शशिकला ज्योत्स्ना सेव । अतिक्षीणेत्यथेः । क्षामक्षामा अतिकृशा । रहस्यमन्दिरे 
निर्जनशुहे । ` मलयजरसेन चन्द्नद्रवेण क्षालितेः सित्तैः पळवे: किंसल्येः. कुसुमेथ 
कल्पितं रचितं यत्‌ तल्पतलं त्र आवत्तिनी छन्ती तचुळता यस्याः सा । 

(१५) खिन्नो विषण्णः । वयस्यागणः . सखोवर्गः । हरिचन्दनं चन्दनवि- 
शेपः । उशीरं नलदं घनसारः कपूर तैर्मिलितानि मिश्रितानि। तस्या अवन्तिसुन्द- 
यो अभिषेकाय ्रानाय कल्पितानि स्थापितानि । विसतन्तुमयानिं म्णालतूत्र- 
रचितानि । अशिशिरयत्‌ शीतलीचक्रार । सलिलभिव तप्ततेले--तप्ततेळे जलनिः- 

* बालक्रीडा + 

(१६) घर पहुँच कर उसकी विचित्र दशा हो गया । जव उसे बालचन्द्रिका 

के सुख से अपने हृद्यवस्लम ( राजवाहन ) के वंश और नाम का पता चला 
तो कामदेव के. याणों से उसका मन और भी व्याकुल हो गया । विरह की 
वेदना से कृष्णपक्ष के चन्द्रमा की कला के समान उसका शरीर. बरावर 
कृश होता जाता था । 'भोजन-शयन आदि उसके सभी व्यापार छूट गये 
थे । वह एक एकान्त के कमरे में चन्दन-जल से सिंचे फूलों और पत्तों के 
विछौने पर चुपचाप लोटती पड़ी रहती थी । 

( १७ ) उस को सखियों ने जव कामबाण से संतप्त सुकुमारी राजकुमारी की 

यह दशा देखो तो उन्हें बहुत दुःख हुआ। अब उन्हों ने एक सुवर्ण के घड़े में 
मलयागिरि चन्दन, खस, कपूर आदि मिलाकर नहळाने के लिए जळ तैयार किया! 








' प्रश्ममोच्चछासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | १२५ 


TS 
वासांसि च नळलिनीदळमयानि ताळवून्तानि च संतापहरणानि वहूनि 
संपाद्य तम्याः शरीरमशिशिरयत्‌ । तद॒पि झीतळोपचरणं सलिळ- 
मिव तप्ततैळे तदङ्गे दहनमेव समन्तादाविश्चकार । किंकतेव्यतामूढां विष. 
ण्णां वाळचन्द्रिकामीषदुन्मीलितेन कटाक्षवीक्षितेन वाष्पकणाक्ुलेन वि- 
रहानलोष्णनि:श्वासग्लपिताघरया नवाङ्गया शनैः इानैः सगद्गदं व्य- 


लापि-- 'प्रियसाखि, कामः कुसुमायुधः पञ्चचाण इति नूनमसत्यमुच्यते । 
इयमहमयोमयेरसंख्यैरिषुभिरनेन हन्ये । सखि. चन्द्रमसं वडवानलाट- 
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+ वालविबोधिनी * | 
क्षेपादू यथा तैलस्याधिकतस्तता जायते तद्वत तस्याः शरोरे कृतेन शोतलोपचारेण 
तस्या दाहाधिक्यमेव जातमिति भावः । दहनं अमिम्‌ । किकततन्यतामूढ़ां अधुना 


कि कत्तव्यं तन्निश्वेतुमदाक्नुवानाम्‌ । विरह एवानळस्तस्योष्णनिःसवासेन उलपितः 
म्लानोऽधरो यस्यास्तया । काम इति--क्रामस्य आयुधानि कुसुमानि तस्ग्र याणा 


अपि पञ्चसंख्यका एवेति यदुच्यते तन्मिथ्या । यतः अयोमयैलॉहनिम्मितैरसं- 
ख्यैः संख्या तुमशक्तेः इषुभिवोणेः अनेन कामेन-हन्पे हतास्मि । अहमिति शेपः । 
यस्मिन्निति। यस्मिन्‌ चन्द्रमसि । अस्तसमये चन्द्रः पारावारे प्रविशति तदा पारा- 
वारस्य बृद्धिन भवति, उदयसमये तु पारावारस्य बृद्धिभंवति-अतो ब्रवीति चन्द्र - 
+ बालक्रांडा # 
कमलनाल के वस्र, कमल के पत्तों के पंखे तथा सन्ताप हरण करनेवालो पिविध 
प्रकार की सामग्रिये जुटायों । उन्हा से उसका शारीर ठंडा किया गया । किन्तु ये 
ठंडक पहुँ चानेवालो वस्तुयें भो उसे शोतलता न पहुँचाकर इस तरह सन्ताप बढ़ाने 
वाली सावित हुई, जेसे खोलते हुए तेल में पानी का छोटा पड जाय । “क्या 
करें क्या नहीं? इस विचार से व्याकुल वालचन्द्रिहा को उसने आँसू भरे नेत्रो 
से निहारा । उस समय विरह की आग के गरम उच्छ्वास से उसका सुख फुम्हला ' 
गयाथा और उसके अङ्ग-प्रत्य॑य झुक गये थे। वह गद्गद वाणः में धीरे-धीरे 
विलाप करती हुई कहने लगी-'प्रिय सखी | कामदेव के पाँचों वाण फूल के होते 
हैं, संसार का यह कथन सुझे तो एक दम झूठ़ मालूम पड़ता है । वह हमको तो 
अगणित लौहमय वाणों से मार रहा है । हे सखी | जिस चन्द्रमा को लोग हिम- 
' राशि कहते हैं, वह मुझे तो वडवानल से भी अधिक सन्तापदायक मालूम देता 
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ज्स्ज्क््त्क्््फ्म्म् 
तितापकरं मन्ये । यद्रिमन्नन्त: प्रविशति शुष्यति पारावारः, सति निगते 
तदैव वर्धते | दोषाकरस्य दुष्कमे किं वण्यते मया । यदनेन निजसोदर्या: 
पद्माळयाया गेहभूनमपि कमळं विहन्यते । | 

(१८) विरद्दानळसंतप्रह्ृदयस्पशन नूनमुष्णीकृतः स्वस्पीसवति मळ. | 
यानिळः । नवपञ्ञवकर्पितं तल्पमिदमनङ्गामिरिखापटळमिव संतापं | 
तनोम्तनोति । हरिचन्दनमपि पुरा निज्ञयष्टिसंश्लेषवदुगगरद्नलिप्तोस्- 
777 बालविवोधिनीक 909595953१ 
स्यान्तःस्थित्या पारावारः शुष्यति निर्गमेण च वर्धत इति । अतएव च वाड्वारने- 
रघिकतापकरः पारावार इतिः। दोपां रात्रि करोतीति दोपाकरथन्द्रः, दोपाणा- 
माकरश्च । निजसोद्योः खभगिन्याः । लक्ष्मौचन्द्रो समुद्राजाताविति प्रसिद्धिः । 
विहन्यते मुकुलोक्रियते । 

(१८) विरहानलेन सन्तप्तस्य हृदयस्य स्परन-उष्णीकृत उत्तमीछृतो मल्या- 
निलः स्वल्पीभवति नूनं मन्ये। उष्णवस्तुसंसगोदन्योऽपि शुष्यति अतः स्वल्पौभा- 
च उप्णत्वश्च तस्य' भवतीति भावः। नवपक्ववकल्पितं नूतनकिसलयरचितम्‌। 
पुरा प्राक्‌ । निजयष्टयाः स्वशाखायाः संरलेषवतः सम्पर्किणः उरगस्य सर्पस्य रद- 
जेन दन्तेन लिप्त युक्तं थदूउल्वणं तीव्रं गरलं विषं तेन संकलितं व्याप्तम्‌ । चन्द्न- | 


ततरो सर्पाणां वासः प्रसिद्धः । हरिचन्दनमपि विषलिप्ततया शरीरररय तापजनक- | 
# बालक्रीडा + | 


है । मेरी धारणा सच है, तभी तो. जव यह ( कृष्णपक्ष में ) समुद्र में डूब 
जाता हे तव समुद्र सूखने लगता है अ र( शुक्लपक्ष में ) जब यह बाहर निकल 
जाता तो समुद्र बढ़ने लगता है । मैं इस चन्द्रमा के दोष कहाँ तक वताऊँ १ यह 
अपनी सगी वहन लक्ष्मी के आश्रयभूत कमल को भी सम्पुटित कर देता है । 
(१८) मेरे विरहानल से सन्तप्त हृदय के स्पर्श से गरम होकर मलयानिल भौ 
न्यून होजाता है। नवपहृव से वना हुआ यह विछौना कामाभि के शिखासमूह 
के समान शरीर को झुलसाये डालता है। मलयागिरि चन्दन तो शरीर को 
इस तरह सन्ताप देता है मानों उसके तनों पर लिपटे सपो के विषैले दाँतों का 
विष उस में उतर आया हो । इस वास्ते अव इन ठंढक पहुँचाने वाळी वस्तुओं 
का उपचार व्यर्थ है । अपनी शोभा से कामदेव को भी परास्त करनेवाले राज- 
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पश्ममोच्छासः ] वालविवोधिनोब्याख्यांसहितम्‌। ११७ . 
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शगरढसंकळितमिव तापयति शरोरम्‌। तस्मादळमळमायासेन शातलोप- 
चारे। लावण्यजितमारों राजकुमार एवागदंक!रो मन्मथज्वरापहरणे । 
सोऽपि लब्धुमशक्यो मया । किं करोमि? इति | 

(१६) चाळचन्त्रिका मनोजञ्तररावस्थापरमदा्टा गतां कोमळाङ्गीं तां 
राजवाहनलावण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेक्ष्यात्मन्यचिन्तयत्‌- 

“कुमार :सत्वरमानेतव्यो मया। नो चेदेनां स्मरणीयां गतिं नेष्यति 
मीनकेतनः। तत्रोद्याने कुमारयोरन्योन्य़ावलोकनवेळायामसमसायकः समं 
मु्तलायकोऽभूत्‌ । ततस्मात्कुमारानयनं सुकरम्‌? इति । ततोऽवन्तिसुन्द्री- 
' रक्षणाय समयोचितकरणीयचतुरं सखीगणं> नियुज्य राजकुमारमन्दि(- 


Aid 
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तेनोत्येक्ष्यते । तस्मादिंति--युष्माभियंद्‌ यत्‌ शौतलतयोपन्यस्यते तत्सवेमेव मे 


 सन्तापदायकं भवति-अतो निररथंकमेव-युष्माभिनिवर्तत्यताम्‌ इति भावः। अग- 


दंकारश्चिकिंत्सकः । प 
(१९) परमकाष्टाम्‌ अतिरायम्‌ । अनन्यशरणामनन्यगतिकाम्‌ । स्मरणोयां 


गतिं--कथारोपतां मृत्युमिति शेपः । कुमारयोः कुमारी च कुमारधत्येकरोष 
तयोः । असमसायकः विपमदाणः काम इत्यथः । समं युगपत्‌ । दृयोरेवोपरि । 
सुकरं सुसाध्यम्‌ । समयेति--तस्मिन्‌ समये तस्यामवस्थायां वा यत्करणीयं तत्र 
चतुरं पेशलम्‌ । पुष्पयाणस्य कामस्य ये वाणास्तेषां तणीरवदाचरन्‌ मानसं यस्मे 
४ बालक्रोडा + 
कुमार ही इस कामज्वर को दूर करने में समथे ( चिकित्सक ) हो सकते हैं 
लेकिन वे भी तो नहीं मिल सकते । अब में कया करूँ १ २? 

( १९ ) बालूचन्द्रिका ने देखा कि उसको कोमलांगी सखी कामज्वर को 
चरम सोमा पर पहुँच गयी है। सका मन राजवाहन के अधीन होगया है । 
ऐस असहाय दशा में वह मन ही मन सोचने लगी-'सुज्ञे कुमार को शीघ्र ले. 
आना चाहिए । नहीं. तो कामदेव इसे मार ही डालेगा। उस समय वाग म॑ 
जब इन दोनों की देखा-देखी हुई थी, तव कामने एक ही समय दोनों पर अपना 
बाण चलाया था । इस लिए कुमार को यहाँ ले आना सहज है ।? इस केबाद 

ति कुमारी की रक्षा के लिए निपुण सखियों को नियुक्त करके वह राजकुमार के महला 
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११८ दशकुमारचरितम्‌ । [ पूचंपीटिकायां 
प्ल 

मवाप। पुष्पवाणवाणतूणीरायमानमानसोऽनङ्गतप्ताव यवसं पर्कपरिम्छा- 
नपल्लवशयनमधिष्टितो राजवाहनः प्रणेश्वरीसुद्दिश्य सह पुष्पोद्भवेन संछ- 
पन्नागतां प्रियवयस्यामाछोक्य पादमूछमन्वेपणीया छतेव वाळचन्द्रिकाग- 
तेति संतुष्टमना निटिळतटमण्डनीभवद्म्बुजकोरकाक्तिळसदञ्जलिपुटाम्‌ 
“इतो निषीद? इति निरदिष्टसमुचितासनासीनामवन्तितुर्दरीप्रॉपित सकपूर 
ताम्वूळं विनयेन ददतीं तां काम्तातृत्तान्तमप्रच्छत्‌। तया सविनयमभाणि- 
“देव, क्रीडावने भवद्वलोकनकाळमारभ्य मन्मथमध्यमाना पुष्पतल्पादिषु 
तापशामनमळभमाना वामनेनेवोन्ननतरुफछमळभ्यं स्वदुरःस्थळाळिङ्गनसौ- 
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ति विअहः--वाणास्तूणीरे तिष्ठन्ति पुष्पवाणस्य वाणा राजवाहनस्य मानसरूपे 
तूणीरे तदा आसन्निति भावः । प्रियवयस्यां प्रियसखीम्‌ । वालचन्द्रिकामित्यर्थ: । 
` अन्वेषणीया लतेवेति-मद्दौपधत्वाङ्वता यथा रोगातैरन्वेषणयोग्या भवति तथा सा 
चाळचन्द्रिफाऽपि तदानीं राजवाहनस्य मन्मथज्वरापहरणे महीपधिरेवासोदिति 
भावः । निटिलतरेत्यादि-शिरसि अज्ञलिपुरं निधाय प्रणमन्तोमित्यर्थः । 
निषीद्‌ उपविश । वामनेनेति~ वामनेन यथा अलभ्यं उन्नततरुफलं लव्धुमिष्य़रते 
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को चला गयो। व कामदेव के वाणों के तरकस के समान मनवाले और कामज्वर के 


कारण उष्ण अवयवों के सम्पक से कुम्हछूग्ये हुए पत्तों के बिछौने पर बैठे राजवाहन 
को वालचन्द्रिका ने देखा । वे उस समय अपनि प्राणेश्‍वरी को उद्देश करके कामदेव 
से कुछ बातें कर रहेथे। इसो अवसर पर अवन्तिसुन्द्री की प्रिय सखो को उन्ह 
ने उपस्थित देखा तो उन का ऐसा लगा कि जैसे डिसी लता (औपधि) को खोज 
रहे हों और वह पैरों तले पड़ी मिळ जाय । इस से उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई । इन 
के सामने पहुँचते दी वालचन्द्रिका ने, मस्तक पर शोभा के लिए लगे कमल दल की 
तरह दोनों हाथ जोड़ा और “आओ, यहाँ बैठे? ऐसी आज्ञा पाकर वह उचित आसन 
पर जा बैठी । इसके वाद बड़े प्रेम से अवन्तसुन्दरी के दियें हुए कपूरमिश्रित पान 
के बीड़ों को उसने वड़े विनय के साथ कुमार को दिया । जिसे लेकर कुमार ने अपनी . 
प्रेसो का समाचार पूछा । उसने विनयपूर्वेक कहा-“कुमार | उस रोज क्रौड़ावन मॅ 
जब से आप को उन्होंने देखा है, तभी से उन्हें कामदेव बुरी तरह सता रहा है। 
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ह्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्त्रयमेव पत्रिका मालिख्य .'वल्लभायेनामपंय? 
इति मां नियुक्तवती! । राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ-- 
(२०) 'सुभग कुसुमसुकुमारं जगद्नवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 
मम सानसममिलपति त्वं चित्तं कुक तथा सृदुळम्‌ ॥? 
(२१) इति पठित्वा सादरमभाषत-'सखि, छायावन्मामनुवतंमानस्य 
पुष्पोद्भवस्य वल्लभा त्वमेव तस्या मृगीदृशो वहिश्वरा: प्राणा इव वतेसे । 
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| + याळविंवोधिनी # ` Me. 
` तद्वत्‌ सापि कामान्धतया विवेकञ्चन्यतया डुलेभं भवदुरःस्यलालिङ्गनसौस्यं 
` ङब्धुमिच्छुरिति भावः । वक्वमाय दयिताय । एनां पत्रिकाम्‌ । 

( २० ) सुभगेति-दे सुभग प्रियतम, कुसुमभिव सुकुमारं सुक्रोमलू, जगात 
` संसारे अनवद्यं अनिन्यं निर्दाषमिति यावत्‌ । ते तव रूपं सोन्दयं वपुवां विलोक्य 
दृष्टा मम मानसं कते अभिलपति वाञ्छति आर्थयति वा यत्‌ स्वं स्वचित्तं मानसं 
तथास्वरूपवत्‌ ग्रदुलमतिपेलवं कुरु विधेद्दीति । तव वपुरतिकोमलं किन्तु चित्तं 
ते अतिकठिनमिति भावः । 
( २१ ) छायया तुल्यं छायावत्‌ यथा छाया पुरुषं सर्वथा अनुसरति तद्ददि- 
यर्थः । अनुवर्तमानस्य अनुसरतः सर्वेदेव मां सेवमानस्येत्यर्थः । बहिश्वराः प्राणा 


& बालक्रोडा 
पुष्प-पल्ळव आदि की शय्याओं पर उन्हें चैन नहीं मिली, तब उस चोने .के 


समान कि जो ऊँचे वृक्ष पर कोई फल लगा हो उसे पा न सके, आपके हृदयालि- 
इन-सुख को अलभ्य समझ कर भो कामान्ध होकर उसे प्राप्त करने को अभिलापा 
से यह चिट्ठी लिख कर मुझे दो और कहा कि “इसे लेजाकर तुम मेरे प्रियतम क! 
दे दो ।? इस तरह उन्होंने मुझे भेजा है । राजकुमार वह चिट्टी लेकर पढ़ने लगे--- 

(२० ) है सुन्दर ! फूल को तरह कोमल तुम्हारे सुन्दर खरूप को देख 
कर मेरा मन तुम्हें चाहने लगा है । तुम अपने मन को भो.अपने शरीर 
के समान ही कोमल वना लो । 

( २१ ) इसे पढ़कर कुमार ने वडे आद्र के साथ ऋदा-'सखी | पुष्पोद्धव 
परछाईं की तरह मेरे साथ रहता है । सो पुष्पोद्भव की प्रेयसी तुम, उस मृगनयनी 
को प्यारी सखो बनकर बाहर घूमने-फिरनेवाले प्राण हो रही हो । इस का्ये- 
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्वच्चतुयंम्स्यां क्रियाळतायामालवाळमभूत्‌ । यत्तवाभीष्टं येन प्रियाम- 
नोरथः फलिष्यति तद्खिलं करिष्यामि । नताङ्गया मन्मन:काठिन्यमा. 
ख्यातम्‌ । यदा केळीवने कुरङ्गलोचना लोचनपथमवतत तदेपापहृतमदीयः 
मानसा सा स्वमन्दिरमगात्‌। सा चेतसो माधुयेकाठिन्ये स्वयमेव जाना 
ति। दुष्करः कन्यान्तःपुरप्रवेशः । तद्नुरूपसुपायमुपपाद्य श्वः परश्वो वा | 
नताङ्गी संगमिष्यामि । मदुद्न्तमेवमाख्याय शिरीपकुसुमसुकुमारांया 
यथा शरीरबाधा न जायेत तथाबिधयुपायमाचर इति | 

२२) बालर्चान्द्रकाप तस्य प्रमगाभतं वचनमाऊण्यें संतुष्टा कन्यापु 


* याळदिवाधिनी # 

द्वितीयमिव जोवितम्‌ । क्रिया कार्य मतप्रयोजनमित्यर्थः। सँव लता तस्याम्‌ । आल 
वाल जलसेकभूमिः। (आलवालं विना लताय्राः पुष्टियंथा न भवति तथा त्वच्चातुर्य 
विना मत्प्रयोजनमपिं न सेत्स्यतोति भावः) मम मनसः काठिन्यं कठोरता 
अपहृतं चारितं मदीयं मानसं चित्तं यया.सा । माधुर्यं कोमलता च काठिन्यं कठो- 
रता च ते । उपपाद्य कृत्वा इवः आगामिंदिने । परइवः-द्वितीयदिने । 

(२२ ) प्रेम्णा यभितं प्रेमपूर्णम्‌ । तत्रोद्याने । चोरस्येव दोघें लोचने यस्याः 
'सातया। अवचितानि छिन्नानि पल्लवानां कुसुमानाश्च निकुरम्वाणि समूहा यस्य तम्‌ 


* बालक्रीडा ॐ 
रूपो लता में तुम्हारी चतुराई थाले का काम कर रही हे । तुम्हारी जो इच्छा हो 


और जिस से मेरी प्रेयसी की अभिलाषा पूर्ण हो सके. मैं वह सव करूंगा । 
उस नताज्ञीने मेरे मन को कठोर बताया हैं। उस समय क्रोडाबन में जब मैंने 
उस खृगनयनी को देखा, उसी समय वह मेरा मन चुराकर अपने घर चली 
गयी। वह मेरे चित्त की कोमलता ओर कठिनाई को स्वयं समझती हें। क्रिसी कुमारी * 
कन्या के अन्तःपुर में घुसना कोई मामूली वात नहीं है । उस के अनुरूप कोई | 
उपाय सोचकर कळ या परसों मैं उन से भिरेँगा । इस तरह मेरा हाल कहकर | 

तुम ऐसा कोई यत्न करो, जिस से सिरस पुष्प के समान सुकुमारः अंगॉवाली | 


अवन्तिसुन्दरी के शरीर को कोई कष्ट न पहुँचे 
( २२ .) वाळचन्द्रिका , राजकुमार के अमपूर्ण वाक्य सुनकर प्रसन्न मन 


से राजकुमारी के अन्तःपुर को वापस चली गयी । राजवाहन भी वहाँ से उठकर 








पश्चमोच्छासः ] वालविवोधिनीब्याख्यासहितम्‌. | 
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रमगच्छत्‌। राजवाहनो5पि यत्र हे रयवज्च मावलोकनसुल्लमळमत तदु- 
द्यानं विरहविनोदाय पुष गोद्धवसमम्बितो जगाम । तत्र चकोरछो चनाव- 
चितपल्लवकुसुमनिङुरम्वं महोरुदसमूहं शरदिन्दुमुख्या मन्मथसमाराधन- 
स्थानं च नताङ्गोपद्पङ्क्तिचिह्वितं रोवळसे कIतळं च सुदताभुक्तब्ुक्त 
माधवोळतामण्डपान्तरपल्ल्रतल्पं च विलोकयँल्ललनातिळकङिळो कन वे छा- 
` जनितशेषाणि स्मारंस्मारं भन्द्मारुतकम्पितानि नवचूपरल्लवानि मदना- 
` झिशिखा इव चकितो दर्शदर्श मनोजकर्णेजपानामिब कोकिलकोर मघुक- 
' राणां कणितानि श्रावंश्रावं मारविकारेण कचिद्प्यवस्थातु मसहिष्णु: परि- 
` बभ्नाम | 
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नताङ्गथा अवन्तिसुन्दृ्याः पद्पंक््या चरणचिहेन चिहितम्‌ । सुदत्या आदौ भुक्त 
सुपञुक्तं परचान्मुक्तं त्यक्तम्‌ । साधवीलतामण्डपस्यान्तरे मध्ये यत्पल्लवतल्पं किस- 
कुथराय्या तत्‌ । ललनातिलकस्य कामिनीभूपणभूताया अवन्तिसुन्द्या विलोकन- 

` वेलायां दर्शनसमये जनि$ उत्पादितः रेपो येषां तथाभूतानिव [यानीति शेष: । 

मनोजस्य कामस्य कर्णेजपा भन्त्रिणः सद्दायास्तेपाम्‌ । कामोद्दीपकानामित्यर्यः । 
* चालकीडा # 

विरहजनित वेदना को दूर करने के विचार से उद्यान के उस स्थान पर जा 
पहुँचे, जहाँ उन्होंने म्राणप्रिया के प्रथम दर्शन का आनन्द प्राप्तकिया था । उनके साथ 
पुष्पोद्भव भो था । वहाँ चकोर के सद 'नेत्रोंवालो अपनी प्रियतमा द्वारा एकत्रित 

किये हुए फूलों, पत्तों और वृक्ष के झुण्डों तथा उस चन्द्रमुखी के कामदेव के पूजन 
स्थान एवं उस नम्र अंगवाली राजकुमारी के चरणचिह से चिह्नित वालुकामयी 
भूमि, उस सुन्दर दाँतोंबाली रमणी के दारा उपभुक्त माधवी ऊतामण्डप के भीतर 

पडे पत्तों के विछौने को देखते तथा प्रथम समय में उस सर्वश्रेष्ठ सुन्दरो के 
हाव-भावों का स्मरण करते, मन्द-मन्द चलती वायु के झोके से कापते आम के 
. नेवोन पौधों के पत्तों को कामाग्नि की शिखाके समान समझकर देखते और 
| अदेव के गुप्तचर कोयल, सुए तथा भौरों के. शब्दों को सुनते हुए कामवेद्ना 
| „ से विहछ होकर कहीं भ: ठहरने में असमर्थे होकर इधर-उधर घूमने लगे । . . 
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(२३) तस्मिन्नवसरे धरणीसुर एकः सूक्ष्मचित्रनिवसन: स्फुरन्मणि. 
कुण्डलमण्डितो मुण्डितमस्तकमानत्रसमेतश्चतुरवेषमनोरमो _ यदृच्छया 
समागतः समन्ततोऽभ्युल्लसत्तजोमण्डळं राजवाहूनमाशीवांदपूवंकं ददश । 
राजा सादरम्‌ “को भवान्‌ , कस्यां विद्यायां निपुणः! इति तं पप्रच्छ । स च 
'विद्येश्वरनाम घेग्रोऽहमेन्द्रजाळिकविद्याकोविदो विवधदेशेषु राजमनोर- 
ख्जनाय भ्रमन्नुञ्जयिनीमद्यागतोऽस्मिः इति शशंस । पुनरपि राजवाहनं 
सम्यगाळोक्य “अस्यां छीलावनो (पाण्डुरतानिमित्तं) किम! इति सामभिः 
प्रायं विहस्याप्रृच्छत्‌ । पुष्पोद्भवश्च निजकायेकरणं तकंगरन्नेनमाद्रेण 


| 5 055:  अंदारूविवोधिनो क प 
( २३ ) धरणीसुरो व्राह्मणः । सूक्ष्मं रलईषणं चित्रं नानावण निवसनं वासो 
यस्य सः । सुण्डितं मस्तकं यस्य तादशेनापरेण मानवेन समेतो युक्तः । यदृच्छया 
अकस्मात्‌ । कोविदः पण्डितः । टीलावनो उद्यान भूमौ । पाण्डुरताया निःश्रीकतायाः 
निमित्तं कारणं किम्‌ “विहारभूमौ तिष्ठन्नपि पाण्डुवदनं क्रिमर्थ विभर्षि’ इति 
राजवाहनं प्रत्येन्द्रजालिकस्य प्ररनः । साभिप्रायं साभिनिवेशम्‌ । सख्यस्य मित्रता. ` 
याः । आभाषणं पूर्व यस्मिस्तरय भावस्तया । आभापणमात्रेणेव सतां मैत्री भव- 


न वालक्रीडा + हर 
( २३ ) उसी समय अपने आप एक ब्राह्मण वहाँ आपहुँचा । वह महीन 


तथा रंगीन कपड़े पहने हुएथा । उस के कानों में मणिजटित कुण्डल झूल रहे थे । 
मूड़ सुडाये हुए एक दूसरा मनुष्य उस के साथ था। उसकी वेश-भूषा से ज्ञात होता 
। था कि यह कोई चतुर ब्यक्ति है और देखने में भो वह वडा भला माळूम होता था । 
उस के चारों ओर उसका तेज फेल रहा था । राजवाहन के समीप आकर उसने 








उनको आशीवाद दिया । इस पर उन्होंने बड़े विनय के साथ पूछा-“आप 
कीन हैं और किस विद्या के पण्डित हैं १? उसने जवाब दिया--'मेरा नाम विदे- 
इवर है । मैं इन्द्रजाल ( वाजीगर-जादूगर ) विद्या का पण्डित हूँ । विविध देशों 
के राजाओं के मनोरञ्जनार्थ घूमता-फिरता आज ही आप की उज्जयिनी नगरी 
में आया हूँ ।? इस के वाद उसने राजवाहन को एक वार फिर अच्छी तरह देखा 
और हँस कर पूछा-“इस क्रीड़ावन में आप पोरे क्यों दिखायी दे रहे है |? पुष्पो- 
द्व ने उससे अपने काम में कुछ सहायता पाने की आद्या से श्रेरित होकर बढ़े . 
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बम्राषे-'ननु सवां सख्यस्याभाषणपूर्वेतया चिरं रुचिरभापणों भवान- 
साकं प्रियवयस्यो जातः । सुदृद्यमकथ्यं च किमस्त। केळोवनेऽस्मि- 
न्बसन्तमहोत्सवायागताया माळवेन्द्रसुताया राजनन्द्नस्यास्य चा+हिम- 
कइशनेऽन्योन्यानुरागातिरेकः समजायत । सततसं भोगसिद्धय पायाभा. 
वेनासावीदरी मवस्थामनुभवति' इति । विद्येश्वरो लब्वाभिराम॑ राजकुमा- | 
रमुखममिवोक्ष्य विरचितमन्दहासो व्याजद्वार-'देव, भवदइनुचरे मयि 
तिष्ठति तव कार्येमसाष्यं किमस्ति। अददमिन्द्रजाळविद्यया मालवेन्द्र मोह- 
यन्पौरजनसमक्तमेव तत्तनयापरिणयं रचयित्वा कन्यान्तःपुरप्रवेशं कारः 
यिष्यामीति वृत्तान्त एष राजङन्यकाये सखीमुखेन पूर्वमेव कथयितञ्यः? 


| # वाळविवोधिनो # 
तीति भावः । चिरं दीघेसमयं यावत्‌ । सुहृदां मित्राणां सकारो । अकथ्यं अप्रका- 
इयम्‌ । अन्योन्याचुरायातिरेकः परस्परप्रेमातिरायः । असौ राजवाहनः । लज्जया 
अभिरामं मनोज्ञदर्शनम्‌ । व्याजद्दार उवाच । अनिमित्तं निष्क्रारणम्‌ । प्रकरीकुँ 
* बालक्रीडा # 
आद्र से कद्दा-“अच्छे लोग छेइकर पहले भापणकरते हें । इस नीति के अनुसार 
आप हमारे प्रिय मित्र होगये । क्यों कि आपकी बातें बड़ी सुन्दर हें | तव फिर 
मित्र के सामने छिपाने की वात ही कौन सो हो सकती है । सुनिए, सवेरे. इसी कऋीड़ा- 
उपवन में वसन्तमद्दोत्सत्र के निमित्त मालवनरेश की पुत्री अवन्तिसुन्दरी आयी 
हुई थी । परस्पर एक दूसरे को देखकर उस राजकन्या और मारे इन राजकुमार 
में प्रेम होगया हें । किन्तु इसको सिद्धिका उपाय नहीं दीख रहा है कि 
जिससे ये दोनां चिरकालतक संभोगसुख प्राप्त कर सकें। इसी से इन की यह 
दशा हो रही हे। लज्जा से सुन्दर राजकुमार का सुख देखकर मन्द्‌-मन्द्‌ सुस- 
काते हुए विद्येरवरने कहा--'देव, आप का सेवक में विद्यमान हूँ, तव भला संसार 
में कोई भी कार्य असाध्य क्यों कर हो सकता हे 2 आप किसी सखी द्वारा उस 
राजकन्या से कुछ समय पहले ही कहला दें क्रि “में इन्द्रजाल की विद्याद्वारा माळ- 
वाधिपति महाराज मानसार को मोहकर पुरवासियों के समक्ष तुम्हारे साथ विवाह 
चरके तुम्हें अपने राजमहल में ले आऊँगा ? उसकी बात सुनकर रा जवाहन बड़े 
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इति। संतुष्टमना महीपर्तिरनिमित्तं मित्रं प्रकटीक्कतक्रत्रिमक्रियापारवं 
विप्रळम्भक्कत्रिमप्रेमसहजसौहादेवेदिनं तं विद्येश्वरं. सवहुमानं विससज । 
(२४) अथ राजवाहनो विद्येश्वरस्य क्रियापाटवेन फालतमिव मनो. 
रथं मन्यमानः पुष्पोद्भवेन सह स्वमन्द्रमुपेत्य सादरं वाळचरिद्रकामुखेन 
निजवल्लभाये महीसुरक्रियमाणं संगमोपायं वेदयित्वा कोतुकाकृष्टहृदय: 
कथामिमां क्षपां क्षपयामि' इत्यतिष्ठत । परेद्युः प्रभाते विद्येश्वरो रसमा- 
वरीतिगतिचतुरग्ताइशेन महता निजपरिजनेन सह राजभवनद्वारान्तिक- 
मुपेत्य दोवारिकनिवेदितिनिजवृत्तान्तः सहसोपगम्य सप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजा- 
लिक: समागतः? इति द्वाःस्थेविज्ञापितिन तःशेनकुतूहळाविष्टेन समुन्सुका- 
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_ _ कंयालवियोधिनीक 
भ्रकाशीकृतं कृत्रिमकियायां इन्द्रजालकमीणि पाटवं चातुर्यं येन तम्‌ । विप्रलम्भः 


अतारणं कृत्रिम कपटाचुरागः सहजसौद्दादं निष्कपटमित्रता--तानि वेत्तीति तम्‌ । 
सबहुमानं बहुसत्कारपूर्वकम्‌ । ` 
` ( २४) क्रियापाटवेन कार्यकौशालेन । फलितमिव सिद्धप्रायम्‌। महीसुरेण 
आ्रह्मणेन ऐन्द्रजालिकेनेत्यर्थः। क्रियमाणमचुष्ठोयमानम्‌। वेदयित्वा ज्ञापयित्वा । क्षपां 
रात्रिम्‌। क्षपयामि यापयामि । रसाः शशङ्गारादयः, भावोऽभिप्रायादयः, रातिगतयः 
इन्द्रजालकियाः तत्र चतुरः । तादशेन इ तत्तद्गुणवता । दोवारिकैः द्वारपारं वेदि- 
7% 
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क्व 
ऽसन्न हुए। उस अकारण साथी और ठगहारी, बनावटी तथा स्वाभाविक प्रेम के 
रहस्यको जाननेवाळे विद्येश्‍वर को उन्होंने बड़े सम्मान के साथ विदा किया । 

( २४ ) इसके वाद राजवाहन ने विद्येइवर के कौशल से मानो अपनी अभि- 
छापा पूर्ण समझ ली और पुष्पोद्धव के साथ-साथ अपने घर को लोट गये । वहाँ 
बालचन्द्रिका को वड़े आदर के साथ बुलवा उस ब्राह्मण द्वारा किये जाने वाले 
सम्मिलन के उपायको बताकर वे उत्सुकतापूर्ण हृद्य से बैठे और यह सोचने लगे 
कि यह रात कैसे विता& । दूसरे दिन सवेरे रस, भाव, रीति तथा व्यवहार में 
चतुर विद्येरवर अपने यहुत से साथियों को साथ लिये हुए राजद्वार पर पहुंचा ।. 
उसने द्वारपालके द्वारा महाराज के पास अपने आगमन का सन्देश भेजवाया । 
द्वारपाल ने महाराज से कहा--'महाराज | एक जादूगर आया है ।? अब महाराज. 

और रानियों ने बड़ी उत्सुकता के साथ उसे बुलवाया .। वह उनके समीप 


या 
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बरोधसहितेन माळवेन्द्रेण समाहू ग्मानो विद्येश्वर: कत्तान्तर प्रविश्य सवि. 
नयमारिपं दत्त्वा तदनुज्ञाः पारजनताड्यमानेपु वाद्येषु नदत्सु, गायक्रीपु 
मदनकलको किला मज्जळध्वनिषु, समधिकरागरख्जितसामाजिकमनोत्ृततिषु 
पिच्छिका भ्रमणेपु, सपरिवारं परिवृत्तं भ्रामयन्मुकुछितनयन: क्षणमतिष्ठत्‌ । 
तदनु विषमं विषघुल्यणं वमंतः फणालंकरणा रन्नराजिनीराजितणाजमन्दिः 
राभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्चेरुः । 
* वाळविवोधिनी + 
तः प्रकशितो नि जवृत्तान्तः स्वपरिचया येन सः । समुत्सुकः द्रष्टमुत्कण्ठितो$वरोधो 
राजस्रियस्तेन । माळवेन्द्रेण मानसारेण । नदत्सु ध्वनत्यु। मदकलानां मदम- 
तानां कोक्िल /ना.मव मण्जुलो मनोहरो भ्वनियांसां ताछु। गायकोविशेषणमेतत्‌ । स- 
मधिकेनातिशयितेन रागेणानुरागेण रजिता आकृष्टा सामाजिकानां सभ्यानां मनोत्रत्ति- 
येन तेषु । पिच्छिका्रमणेष्वित्यस्य विशेषणम्‌ पिच्छिका ऐन्द्रजालिकानामुपकर- 
भूताः मयूरादिपुच्छगुच्छाः । ऐन्द्रजालिकाः पिच्छिकां आमयित्वा जनान्‌ मोहय- 
न्तोति प्रसिद्धम्‌ । परित्रृत्तं मण्डलाक्रारम्‌ । सुकृछितनयनो सुद्रितलोचनः उल्बणं 
त्तोत्रम्‌ । वमन्तः उद्गिरन्तः । फगा फरा अळंकररणं भूषणं येषां ते । रत्नराजिमिः 
शिरः स्थितरल्लश्रेणिभिः नीराजित उञ्ञ्वलीकृतो राजमन्दिरस्याभोगः प्रदेशो यैस्ते । 
ओगिनः सपोः । निइचेरः चरन्तिश्म । 
# बालक्रोडा + 
पहुँचा और दूसरा कक्ष. छांघकर उसने बड़े विनय के साथ राजा को आशीवाद 
दिया। उत समय विद्येश्वर को आज्ञा से उसके साथो तरह २ के वाजे बजाने लगे । 
गायिकायें मतवाले कोकिल के समान मोठे गले से गाने लगा और वह स्वयं मोर 
के पखनों के सुरछल को मन्त्र पढ़ पढ़ कर इस वास्ते घुमाने लगा कि दशकों को 
चितत्र्ति एकदम अपनी ओर आकृष्ट हो जाय। उसके सभो साथो उसके 
चारों आर घूमने लगे ओर वह आँखें मूंदकर क्षणभर चुपचाप चढा रहा । इसके 
चाद्‌ सहसा बड़े बड़े फनवाले बहुत से साँप निकल पड़े । वे अपने मुख से भया- 
नक विष उगल रहे थे और उनके मस्तक के मणि उस राजमन्दिर के आँगन 
को देदोप्प्रमान कर रहे थे । उन्हें देखकर वहाँ के सभी लोग भयभीत होगये। 
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(२५) गृध्राश्च बहअस्तुण्डेरहिपतीनादाय दिवि समचरन्‌ । ततो5प्रज- 
न्मा नरसिंहस्य हिरण्यकशिपो दत्येश्वरस्य विदारणमभिनीय महात्वयोन्वितं 
राजानमभापत--“राजन्‌ , अवसानसमये भवता शुभसूचक द्रष्टुमुचि- 
वम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्म जाकारायास्तरुण्या निखिछन्त- 
शोपेतस्य राजनन्दनस्य विवाह: कार्य! इति | तदबळोकनकुतूहलेन महोपा- 
ङेनानज्ञातः स संकरिपतार्थसिद्धिसंभावनसंफुल्छवदनः सकलमोहजनकः 
मञ्जनं टोचनयोनिक्तिप्य परितो व्यलोक7्त्‌। सर्वेषु 'तदेन्द्रजालिकमे व कर्म 
इति सादूभुतं पश्यत्सु रागपर्छवितह्ृदयेन राजवाइनेन पुरवेसंकेतसमागता- 
द ाळविवोधिनी $ शद 
( २०) शध्राः पक्षिविशेषाः । तुण्डेमुंखें: अहिपतीन, सपंश्रेष्ठान्‌ । दिविं 
गगने। अग्रजन्मा ब्राह्मणः। विदारणं नखेरछेदनम्‌ । अभिनीय दरांयित्वा। अवसा- 
नसमये क्रीड़ासमाप्ती । कल्याणानां परम्परा श्रेणिस्तस्या अवाप्तये प्राप्तये । भवतं 
आत्मजा नन्दिनी तस्या आकार इवाकारो यस्यास्तस्याः भवत्कन्यासदइदऱ्या इत्य ्थः। 


निखिललक्षणोपेतस्य सबेसुलक्षणयुक्तस्य । अनुज्ञात आदिष्टः । संकल्पितस्य अभी 


छस्य अर्थस्य प्रयोजनस्य ( अवन्तिसुन्दरोराजवाहनयोविंवाहरूपस्प्रेत्यर्थः ) सिद्धेः 


सम्भावनेन सम्भवतया संफुल्लं हृषविकसितं वद्नमाननं यस्य सः। सकलमोहजनकं 
`  ¥# बालक्रीडा + [ 


(२५ ) उसी समय बहुत से गृध्र आये और उन बड़े बड़े साँपों को अपनी 
चोंच में दावकर आकाश में उड़ने लगे । इस के वाद उस ब्राहमण ने नृसिंह 
भगवान्‌ के द्वारा हिरण्यकरिपु. की छाती . फाइने का विस्मयजनक अभिनय 
दिखाया और अन्त में राजा से कहा--*राजन्‌ | अव खेळ के अन्त . में एक 
शुभसूचक खेल देखना उचित है । .सो बराबर कल्याण की परम्पराओं को प्राप्त 
कराने के विचार से में आपकी कन्या के आकार की एक तरुणी का सब प्रकार के 
शुभ लक्षणों युक्त एक राजकुमार के साथ विवाह कराऊंगा |! इस खेल को देखने 
के लिए महाराज के हृदय में और भी उत्क्रण्ठा जागी, जिससे उन्होंने तुरन्त 
खेल दिखाने को आज्ञा दी । विद्येरवर ने अपनी इच्छा पूर्ण होने की सम्भावना 
देखो तो उसका चेहरा खिल उठा । उसने तत्काळ समस्त जनसमुदाय को मोहित 
करनेवाला एक विशेष प्रकार का अछन निकाला और उसे अपनी दोनों आंखों में 





पश्ममोच्छासः ] वालविवोधिनोव्याख्यासहितम्‌ । १२७ 


मनेकमुषणभूपिताङ्गोमवन्तिसुन्द्रीं वेवाहिकमन्त्रतन्त्रनेपुण्येनामि सा ज्ोक- 
त्यसंयोजयामास । क्रियावसाने सति (इन्द्रजाळपुरुषा:, सर्व गच्छन्तु भ- 
वन्त.” इति टिजन्मनोच्चेरुच्य़माने सर्वे मायामानवा यथायथमन्तर्भावं 
गता: । राजवाहना5पि पूर्वेकल्पितेन गृहोपायचातुर्येणेन्द्रआाडिकपुरुषब- 
त्कन्यान्तःपुरं तरिवेशा । माछवेन्द्रोऽपि तदद्भुत॑ मन्यमानस्तस्मे वाडवाय 
प्रचुरतरं घनं दृत्त्वा विद्येश्वरम्‌ इदानीं साधय? दृति विसूज्य स्व यमन्तमे- 
न्द्रं जगाम । ततोऽवन्तिसुन्द्री प्रियसह्ृचरीवरपरिवारा वल्ठभोपेता 
सुन्दरं मन्दिरं ययो । एवं देवमानुषवलेन मनोरथसाफल्यसुरेतो राजवा- 

* याळविवोधिनी # 
सवेंपां द्रष्टृणा भ्रमोत्पादकम्‌ । अञ्जनं कजळम्‌ । लोचनयोः स्त्रनेत्रयोः। परितः सम. 
न्तात्‌ । पूर्वेसरेतेन ग्राकसूचनानुसारेण समागतामुपस्थिताम्‌। वेवाहिका विवाहस- 
म्वन्धिनो ये मन्त्रतन्त्रास्तेयु यन्नैपुण्यं पाटवं तेन । यथाविधोत्यर्थः। मायामानवाः 
क्पितपुरुषाः । अन्तर्भावमदृस्यताम्‌ । व/इवाय ब्राह्मणाय । द्विजात्यग्रजन्मभूदे- 
ववाइवा इत्यमरः । साधय गच्छ । दैवमदृष्जनित॑ माचुपमेन्द्रजाछिक्विहितं च 

$ बालक्रीडा * , | 
लगाकर चारों ओर देखने लगा । वहां के सब लोग यही समझ रहे थे कि 
यह भौ कोई तमाशा ही हें और चकित होकर देखने लगे । विद्येदवर ने: 
ववाहिक मंत्रों को उच्चारण करते हुए अग्नि को साक्षी करके पहले हो से अनेक 
प्रकार के वस्राभूपण धारण करके आयी हुई अवन्तिसुन्द्री के साथ राजवाहन का 
विवाह करा दिया । कार्य समाप्त होजाने के वाद्‌ जब ग्राह्मणने कहा--'खेल में, 
कार्य करने वाळे सव खेलाड़ी चळे जायेँ ।' तो वे समो मायावां पुरुप धोरे-घोरे. 
गायब होगये । राजवाहन पहडेसे निश्चित ओर युप्तरूप से छिपने की चतुराई. 
से राजकन्या के अन्तःपुर में घुस गये । मालवनरेशने ब्राह्मण के कार्यो को अद्भूत 
समझकर उसे वहुत सा धन दिया आर कहा--'अब आप जाकर आराम 
करिए? और स्वयं भी अपने महलां को चले गये । इस के बाद अवन्तिसुन्दरी 
अपनी प्रिय सखियों और  प्रा५पति के साथ अपने सुन्दर अन्तःपुर को चली 














१९८ ` दशकुमारचरितम्‌ | पूव पीठिकायां 





RAHA AAA सनम मरना कद SIPS, 


हनः सरसमधुर चेष्टाभिः झनेःशनेहरिणळो चनाया लञ्जामपनयन्सुरतराग 
सुपनयन्रह्दो विश्रम्भमुपज्ञनयन्संछापे तदनुळापपीयूषपानलोलश्रित्रचित्र 
चित्तद्दारणं चतुदंशसुवनवृत्तान्तं श्रावयामास । 
इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशक्ुमारचरितेऽबन्तिसुन्द्रीपरिणयो 
नाम पञ्चम उच्छ्वासः । 


समाप्तेय दचाङुमार चरितपूवपीठिका । 








# वाळविंबोधिनी ॐ | | 
यद्दल॑ तेन । अपनयन दूरीकुर्वन्‌ । उपनयन्‌ प्रापयन्‌ । रहः निजेने । विश्रम्भं 
विश्वासम्‌॥। संलापे इति रोषः । संलापः परस्परालापः । तदनुलापेति तस्या अनु 
लाप एव पीयूषमसतं तस्य पाने साचुरागाकणने लोळश्चश्चलः । चित्रचित्रं अत्याश्वये 
जनकम्‌ । चतुदृ्शानां भुवनानां ब्रत्तान्तमाख्यायिकाम्‌ । श्रावयामास अवन्तिसुन्द्‌ 
रौमिति शेषः । आस्यायिकाश्रवणे युवतोनां बलवती स्पृद्दा भवतीति ध्येयम्‌ । 

इति श्रीताराचरणभञ्चचार्येकृतायां बाळविवोधिनीसमाख्यायां 
द्शाकुमारचरितन्याख्यायां पश्चमोच्छवासः । 


समाप्ता पूवप॥ठका । 





* बालक्रीडा २ 
गयी! इस प्रकार भाग्य और मनुष्य के बल से अपना अभोष्ट सिद्ध करके 
अपनी सरस और मधुर चेशओं से धीरं-धीरे उस झगनयनी का संकोच दूर करते, | 
एकान्त में संभोग सुख भोगते, दातचोत से उसके हृदय में अपने प्रति भरोसा 
उत्पन्न करते और उसकी तरह-तरह की अशत सदृश मीठी बातों को सुनते हुए 
राजवाहन ने उसे चोदहों भुवनों का कह वृत्तान्त सुनाया । जिसे सुनकर अवन्ति 
सुन्द्री गद्गद्‌ होगयी 

इति श्रीरामतेजपाण्डेयकृतद्रकुमारचरित वाळकी डारीकायां 
पश्चम उच्छवासः समाप्तः । 
इति द्शङ्कुमारचरितपूवंपीठिका समाप्ता । 
RAISE DOTT mre 
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दशकुमारचरितम्‌। 


उत्तरपीठिकायाम्‌ । 
प्रथमोच्छासः । 
(१) श्रुत्वा तु सुवनतततन्तमुत्तमाङ्गना विस्मयविकसिताक्षी सस्मिः , 


तमिद्‌मभारत--'दयित, त्वत्मसादादद्य मे चरितार्था श्रोत्रवृत्तिः । अद्य मे 
मनसि तमोपहस्त्वया दत्तो ज्ञानप्रदीपः । पक्कमिदानीं स्वत्पादपद्मपरिचर्या 


_ # बालविवोधिनी + 

(१) उत्तमा निखिळनायिकाशुणभूषिता अङ्गना कामिनी अवन्तिसुन्दरी 
ति शेषः । विस्मयेन नानाविधाख्यायिका्षवणजनिताश्चयेरसेन विकसिते प्रफुल्ले 
अक्षिणी नयने यस्याः सा । सस्मितं सहासम्‌ । चरिताथों सफला श्रोत्रदृत्तिः 
श्रवणेन्द्र्यमित्यर्थः । तमः अपहन्तीति तमोपह्दोऽज्ञाननाशकः । ज्ञानमेव प्रदीपः ६ 
तव पादपद्मयोथ्वरणकमलयोः परिचयोयाः सेवायाः फलम्‌ परिपाकः । त्वर्रसाद्स्य 
अुवनत्रततान्तश्रावणरूपस्येत्यर्थः । किंसुपकृत्य कीदृशसुपकारं ` कृत्वा । परत्युपकु- 
तवती कृतप्रत्युपकारा । अभवदोयं न भवदीयम्‌ ।मत्सम्वद्ध सदीयम्‌-यतोऽइमपि 
भवत एवातो यदेव मदीयं तदपि भवदीयमेवेति भावः । अथवा पक्षान्तरे पूवोप- 

(रितोषे इत्याशयः । अस्यापि जनस्य मनेत्यथेः । कचित्‌ ङुत्रापि । प्रभुत्वं 
क बालक्रोडा ३ 
( १ ) चौदहों भुवनों का दृत्तान्त सुनकर उस सुन्दरी रमणी के नेत्र आर्य 
से विकसित हो उठे । और उसने सुसकराकर कहा-प्रियतम | आप की कपा 
से आज मैंने सब बातें सुन लीं ।' आज आपने मेरे अंधेरे हृदय में ज्ञान का दोपक 
जला दिया । आप के चरणा की सेवा का फल आजः परिपक्क हो गया । आपने 
मेरे पर जा कपा की है, उस के बदले में कौन उपकार करके अपने को ग्रत्युपका- 


& 








१३० 








दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिका 
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फलम्‌ । अस्य च त्वत्नसादस्य किसुपकृत्य प्रत्युपक्रवती भवेयम्‌ । अभः 
चदीयं हि नेव किञ्चिन्मत्सम्वद्म । अथवास्त्येवास्यापि जनस्य कचिस- 
सुत्वम्‌। अशक्यं हि मदिच्छया विना सरस्वतीमुखग्रहणो च्छेपणीकृतो 
दृशनच्छद्‌ एष चुम्बयितुम्‌ । 

( २ ) “अम्बुजासनास्तनतटोपशुक्तमुरःस्थळं चेदमाळिङ्गयितुमः इति 
प्रियोरसि प्रावृडिव नभस्युपास्तीर्णगुरुपयोधरमण्डला प्रौढकन्दलीकुड्म- | 


SNAANAIIANANIAAANANANNANANANSSAANSNSSRNNNNNNARNRNRNRNNNNRNNS 
+ वाळविवोधिनी # 








. स्वातन्तर्यम्‌-मदाज्ञया विना तत्तदूभवतापि कतुं न शक्यत इति भावः। तदेव वि- 


शदीकरोति-अराक्यमित्यादिना । सरस्वत्या वाण्या सुखग्रदणेन आननाधिकारेण 
ङच्छेपणीकृत उच्छिष्टीकृतः । दरानच्छदस्य विशेषणम्‌ । सरस्वत्या तु प्रागेव भव- 
तो वदनकमलमधिक्ृतम्‌-सुखमधिष्ठाय सा वसतीत्यथेः। ददनच्छद ओष्टः । 
चुम्वयितुमिति णिजन्तम्‌। अन्यया कामिन्येति शेषः । ट 
( २ ) अम्युजासना लक्ष्मीस्तस्याः स्तनतराभ्यां पयोधराभ्यासुपभुक्तं समा- 
लिङ्गितमित्यर्थः । उरःस्थलं वक्षःस्थं राजवादनस्येत्यर्थः । आलि» ग्रितुमित्य़ापि 
णिजन्तम्‌-भअन्ययेति रोषः । इति उवत्वेति शेषः प्राद्ृर्‌ वो: तद्वत्‌ । नभसि 
आकाशे । उपास्तार्णे विस्तारितमिति श्राइट्प्क्षे अवन्तियुन्द्रीपक्षे तु स्थापितं गुरु 
विशालमुभयत्र समानम्‌ पयोधरमण्डलमेकत्र मेघसमूह।ऽन्यत्र स्तनयुगळ॑ं यया 
सा । प्रोढ़ायाः पुछायाः कन्दल्या द्रोणपर्णाति प्रसिद्धायाः कुड्मलं सुकुलमिव । र्दः 
# याळक्रोडा # + 
रिणी समझे १ मेरे पास तो कोई भी ऐसी वस्तु नहीं है जो आप की न हो । फिर . 
भी ध्यान से देखने पर मुझे ऐसा लगता है कि मेरा आधिपत्य भी किस वस्तु 
पर अवश्य है । सरस्वती के द्वारा जूठा किया हुआ आपका यह होंठ मेरे सिवाय 
ओर कोई भी स्री नहीं चूम सकती । क्योंकि इस पर मेरी प्रभुता है । 

(२ ) दूसरे लक्ष्मी के स्तनों से संस्पृ आप के इस उरःस्थल का भी आ- 
छिंगन मेरे सिवाय और कोई नहीं कर सकता ।? ऐसा कहकर उसने सावन मास 
के साथ वपो ऋतु की तरह बड़े-बड़े कुचों वाळी अपनी छाती उस के हृदय से 
सेंटा दी और द्रोणपर्णो की .कोपल के समान  प्रेमातिरेक से कुछ लालिमा लिये 





हा हु. 
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_विडम्वयता 'अनुकुर्वता । कुसुमानि शिरःस्थितपुष्पाण्येव चन्द्रिका मेचकास्तैः 








प्रथमोच्छासः] वालविवोधिनीव्याख्याखहितम्‌ । १३१ 


छक्यम कब पन्‍कन्यनफ ५ ०->०7०>-ल्‍्स्प्घ का दम- 


छमिव रूढरागरूपितं चक्षुरुल्लासयन्ती वहिव्हावळाविडम्वयता छुसुम- | 
चन्द्रकशारेण मधुकरकुळव्याकुलेन केराकलापेन स्फुरदरुणकिरणकेसर- | 
कराळं कदम्वसुकुडमिव कान्तस्याघरमशिमधीरमाचुचुम्व । | 

( ३ ) तदारम्भस्फुरितया च रागवृत्त्या भूयोऽप्यावर्ततातिमात्रचित्रो- 


७७१७) 











>~ 














| # बाळविंबोधिनी * 
उत्पन्नो थो रागो रक्तिमा अनुरागश्च तेन रूषितं भूषितम्‌ । चक्षविशेषणमिदम्‌ ! 
ताइशं चश्लुरुह्रासयन्ती विशदीकुर्वाणा; बहा मयूरस्तस्य वहावलीः पिच्छपंक्तीः 


शारेण विचित्रेण । मधुकरकुलव्याकुलेन कुसुमामोदल॒ब्धभ्रमरव्याप्तेन । सवमे- 
तत्केराकलापस्य विशोषणम्‌ । केशकलापेनेति उपलक्षणे तृतीया । तथाविधकेदापाशो- 
पळक्षिता अवन्तिसुन्द्रीत्र्थः । स्फुरदिति--स्फुरन्तः शोभमाना अरुणा रक्तवणोः 
किरणा एव केसराणि किन्जल्कास्तैः करालं .दन्तुरम्‌ । अतएव कदग्वसाम्यमस्य.। 
अधघरमणेर्विरोषणमेतत्‌ । कदम्वसुकृळं नीपकलिकामिव । कान्तस्य दयितस्य 
राजत्राहनस्येत्यर्थः । अधरो मणिरिव तम्‌ अंधरमणिमधरविम्वम्‌ ।. अधीरमवदां 
यथा तथा आचुचुम्व चुम्वितवती । | 
( ३ ) तदारम्भेति--तस्यारम्भस्तदारम्भस्तेन चुम्बनारम्भेण स्फुरितया 
उद्दीप्तया । रागवृत्त्या अनुरागसमद्ध या । भूयोऽपि वाहुल्येनेति भावः । आवत्तेत 
भ्रवृत्तो$्मभवत्‌ । अतिमात्रमत्यथ चित्रेण नानाविधेन विस्मयोत्पादकेन वा उपचारेण 
सुरतसाधनेन शीफरो रमणीयः । सुरतस्य खेदः श्रमस्तेन सुप्तयोः निद्रितयोः । 
& यालक्रीडा ४ 
हुए छोचनों से टकटकी वॉधकर निहारने लगी । उसके केशपाश में जो फूळ 
गुंथे थे, वे मयूरपंख के चमकीले चन्द्रक के समान चमचमाते माळूम पड़ते थे । 
उन फूलों का मधुपान करने के लिए लोभी मोरों का झुण्ड मेंडरा रहा था । 
इसी समय भावावेश से अधीर होकर उसने कदम्व की कोपल के सरश लाळ-लाऊ 
अपने प्रियतम के होंठ चूम लिये । 
(३ ) इस चुम्बन से उस की कामवासना उद्दीप हो उठी और वह 
उस के साथ भोग-विलांस करने लगा । वहुत देर तक विलास करके थक जाने 
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Tr क नः व्यायय, 











पचारशीफरो रतिप्रवन्थः । सुरतखेदसुपतयोस्तु तयोः स्वप्ने बिसगुणनिग- 
डितपादो जरठः कश्चिज्ञाळपादोऽदश्यत । प्रत्यबुध्येतां चोभो । 

( ४) अथ तस्य राजकुमारस्य कमळमूढरारिकिरणरञ्जुदाम निगृही- 
तमिव रजतश्ृङखलोपगूढं चरणयुगलमासीत्‌ । उपलभ्येव च “किमेतत्‌! 
इत्यतिपरित्रासविह्दछा सुक्तकण्ठमाचकन्द्‌ राजकन्या । येन च तरसकळ- 


| $ वालूविबोधिनी * 

तयोः अवन्तिसुन्द्रीराजवाहनयोः । स्वप्ने खप्नावस्थायाम्‌ । विसयुणेन ग्रणालत- 
न्तुना निगड़ितौ वद्धौ पादी चरणी यस्य सः । जरठो वृद्ध: । जालपादो हंसः । 
अदृइयत ताभ्यां ष्टोऽभवदित्यर्थः । अत्यवुध्येतां जागरितौ । 

- (४ ) अथ हंसदर्शनानन्तरम्‌ । कमलेन पद्मेन मूढ़ो भ्रान्तो यः दादी घन्द्र- 
स्तस्य किरणा एवं रज्जुदाम गुणसमूहस्तेन निग्रहीतं वद्धमिव--इदं कमलमिति 
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` आन्त्या चन्द्रः स्वमयूखजालेन रज्ज्वा चरणयुगलं बवन्धेति भावः । चन्द्रपद्मयोः 


वैरं तु प्रसिदम्‌ । रजतश¥ंखल्या उपगूढं वे्ितम्‌। उपलभ्य ज्ञात्वा । किमेतत्‌ १ 
एतत्‌ किं जातमिति अतिपरित्रासेन अत्यन्तभयेन विहला व्याकुला । झुक्तकण्ठं 
उचेः। आचकन्द सरोद । येन आक्रन्देन । कन्यान्तःपुरं कन्यानिवासः । 
अमिना अनलेन परीतं व्याप्तम्‌ । पिझाचेनोपहतं भूताविष्टम्‌ । वेपमानं कम्पमा- ' 
घम्‌ । अनिरूप्येति--न निरूप्यमाणो न निर्णायमानः तदात्वस्य तत्कालस्य आयः 
| * वालक्रीडा * 
पर जब वे दोनों सोगये तो उन्होंने स्वप्न में एक शद्ध हंस देखा । जिसके पैर 
'खृणाळतन्तु से बंधे हुए थे इसी समय उन दोनों की आँख खुळ गयी । | 
( ४ ) उठकर राजकुमार ने देखा कि कमळ के भ्रम से चन्द्रमा की किरणों 
के समान चाँदी की जंजीर से उस के पैर जकडे हुए हैं। राजकुमारी ने अपने 
प्रियतम को जो इस दशा यें देखा तो अत्यन्त भयभीत होकर बड़ी जोर से 


` चीख उठी । उसका चीत्कार सुनकर राजकन्या का सारा अन्तःपुर व्याकुल 


हो उठा और इस प्रकार कोलाहल मचने लगा-उँसे आग लग गयी हो अथवा 
पिशाचों की विशाल सेना ने आक्रमण कर दिया हो । वहाँ के सब लोग भय के 
मारे कॉप रहे थे । उस समय लोगों को न यहा सूझ रहा था. कि इस समय क्या 
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भेव  कन्यान्तःपुरमशिपरीतमिव पिशाचोपहतमिव वेपमानमनि- 
रूप्यमाणतदात्वा गतित्रिभागमगण्यमानरहम्यरत्तास मग्रमवनितळविप्रवि- | 
ध्यमानगात्रमाक्रन्द्वि दीय माणकण्ठम श्रुस्तोतो5वगु ण्ठितकपो छत छमा कुली - 
बभूव || | t 

(५ ) तुमुले चाम्मिन्समयेऽनियन्त्रितप्रवेशाः “किं किम्‌? इति सहः | 
सो पस्रुत्य विधिशुरन्तव शिकपुरुषा: । दध्छुश्च तदवस्थं राजकुमारम्‌ । तद्‌- 








बालविवोधनी 
तेरुत्तरकालस्य च विभागः फृत्यं येन तत्‌ । तत्कालस्प तदात्वं स्यादुत्तरः काळ 
आयतिरित्यमरः । न गण्यभानः न विचार्यमाणः रहस्यस्य निजेनोत्पन्नस्य विषः 
यस्य रक्षायाः समयो व्यवस्था येन तत्‌-रहदस्रक्षार्थ केनापि न यत्यत इति 
आवः । अवनितले भूतले विप्रविघ्यमानं ताड्यमानं. गात्रं शरीरं यस्य तत्‌ । 
आक्रन्देन रुदितेन विदीर्यमाणः भिद्यमानः कण्ठो यस्य तत्‌ । सवेमेतत्कन्यान्तःः 
पुरमित्यस्य विशेषणम्‌ । आङुलीवभूव व्याकुलं सञ्जातम्‌ । 

( ५ ) तुमुले संकुले । न नियन्त्रितो निवारेतः प्रवेशो येषां ते--अनिवारित- 
प्रवेशाः । अन्तवंशिकपुरुषाः अन्तःपुराधिक्कताः । अन्तःपुरे त्वधिकृतः स्यादन्त- 
वँशिको जन इत्यमरः । तदवस्थमिति- सा अवस्था यस्येति विग्रहः । श्यडुलित- 
चरणयुयलम्‌ । तद्नुभावेति-तस्य राजकुमारस्य अनुभावेन प्रतापेन निरुद्वा प्रति- 

$ याळक्रीडा * 
करना चाहिए और न वे यही कल्पना कर पा रहे थे कि आगे चलकर क्या किया 
जायगा । उन लोगों को इसका भो कोई उपाय नहीं दिखायी दे रद्दा था कि. 
राजकुमारी को इस लाञ्छन से किस प्रकार वचाया जाय । सव लोग गला फाइ- 
फाड़ कर चिल्ला रहे थे और उनके नेत्रों द्वारा इतने प्रवल वेग से आँसू वह रहा! 
था कि सब का कपोळ्प्रदेश ऑंसुओं से भांग गया था । 

( ५) इस प्रकार हंगामा मचने पर सभी पुराने नोकर-चाकर क्या चात 
है, क्यों शोर मच रहा है? कहते हुए भीतर घुस आये और उन्हो ने वंधन : में 
बेचे हुए राजकुमार को देख लिया । राजपुरुषं की तो. हिंम्मत पड़ी नहीं कि 











१३७. ` दशकुमारचरितम्‌ [ उत्तरपीठिकायां 
_ मेण रि 
सुभावनिरुद्धनिमरहेच्छाग्तु सद्य एव ते तमथ चण्डवः निवेद्याऋङः। 

( ६) सोऽपि कोपादागत्य निद्‌हन्निव दहनगर्भेया इशा निशाम्यो- 
त्पन्नप्रत्यभिज्ञ: “कथं स एवैप मदनुजमरणनिमित्तभूतायाः पापाया वाढ- 
चन्द्रिकायाः पत्युरत्यभिनिविष्टवित्तद्पस्य वैदेशिकवणिकपुत्रस्य पुष्पोडू- 
बस्य भित्र. रूपमत्तः ,कळाभिमानी नेकविधविप्रलम्भोपायपाटवावर्जि. 

"हता नित्रहेच्छा परामवामिलाषो थेषां ते । ते अन्तर्वशिकपुरुषाः । अथ. 
विषयम्‌ । 

(: ६ ) सोऽपि चण्डवमोऽपि । : निर्दहन्निव भस्मीकुर्वलिव । दहनोऽगिनर्े 
मध्ये यस्यास्तया । ह्या नेत्रेण । निशाम्य अवलोक्य । उत्पन्ना प्राप्ता प्रत्यभिज्ञा 
सोऽयमित्याकारिका स्मृतियेत्य सः । मद्नुजस्य दारुवर्मणो मरणस्य 'सत्योनिंमित्त- 
गतायाः कारणभूतायाः । - पत्युः स्वामिनः । अति अतिशयेन अभिनिविष्ट :उत्पन्षो 
वित्तदर्पो धनगर्वो यस्य तथाभूतस्य । मित्रं सखा । नेकविधेषु नानाप्रकारेषु विश्र- 
छम्भस्य परश््चनस्योपायेषु यत्पाटवं कौशर्ल॑ तेनाव्जितो वशीकृतो सूढ़ोऽज्ञो यः 
पौरजनस्तेन मिथ्यारोपितो तथो निष्फलो देवतानुभावो दैवप्रभावो यस्मिन सः। 
i + वालक्रीडा * 

राजङमारको पकड़ लें, इस वास्ते वे लोग  चण्डवमी के पास दौड़ गये और 

उसे सारा वृत्तान्त कह सुनाया। ˆ ॒ | 
( ६ ) उसने जैसे हो यह खबर सुनी, तुरन्त कुपित होकर अन्तःपुर में जा 
पहुंचा और आग उगळती हुई लाळ-लाल आँखों से वहाँ की सव परिस्थिति देख- 





“AN मा 





` ते ही समझ ळी । उसी आवेश में वह कहने लगा- हैं, यही वह दुष्ट है ? जिस 


के कारण मेरा छोटा भाई मारा गया था, उस वालचन्द्रिका के पति पुष्पोद्धव बनिये 
का मित्र क्या यहो है १ जिस को अपने धन पर वड़ा गर्वं था। जो अपने 
रूप पर वड़ा गये काता था और जो अपने को असाधारण कलाकार समझता 
चा, वह क्या यही है १ जिसने ठगहारी के अनेक ढंग रचकर सूखे पुरवासियों की 
दृष्टि में अपने को देवता सावित कर दिया था १ जो कपटी धमका आडम्वर रच- 
कर.जन साधारण को घोखा देता फिरता था १ जिस ने छिप-छिप कर न जाने 





प्रथमोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌। . १३५ 
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तमृढपौरजनमिथ्यारोपितवितथदेवतानुभाव: कपटघधर्मकञ्चुको निगूढ- 
पापशीलश्वपलों ब्राह्मणन्न वः । 

(७ ) कथमिवेनसनुरक्ता मादोष्त्रपि पुरुपसिंहेपु सावमाना पापेय- 
नवन्तिसुन्दरी । पश्यतु पतिमयेव शूलावतंसितमियमनार्यशीला कुळपां- 
सनी? इति निर्भेर्सयन्भीषणश्चुकुटिदूषितळलाटः काळ इव काळलोहदण्ड- 
कर्कशेन वाहुदण्डेनावळम्व्य हस्ताम्बुजे रेखास्चुजरथाङ्गछाञ्छने राजपुत्रं 
सरभसमाचकपं | 








* वाळविवोधिनो # 

कपटं छलमेव धर्मकशुक आवरणं यस्य सः । निगूढपापशीलः थः खळ गुप्तरूपेण 
पापमाचरतीत्यथेः । ब्राह्मणद्रवो ब्रह्मणाधमः । र 

( ७ ) कथमिवेति---कथमिव केन प्रकारेण । एनं राजवाहनम्‌ । अनुरक्ता 
जातेति शेषः । पुरुषसिहेयु पुरुषश्रेष्ठेपु । सावमाना सतिरम्कारा । पापा पापद्यीला । 
शूळे अवतंसितमारोपितम्‌ । अनार्य शोलं यस्याः सा-दुश्खभावा । कुलपांसनी 
कुलदूपणो । भीषणया श्रुकुट्या दूषित ललारं यस्य सः । कालो यमः। काल: 
कृष्णवर्णो यो लोइदण्डस्तद्वत्‌ ककशेन कठोरेण । वाहुदण्डेनेत्यस्य विशेषणम्‌ । - 
रेखारूपाणि अम्बुजानि पौद्मानि, रथाङ्गानि चक्राणि च लाञ्छनानि चिह्ानि ययोस्ता- 
इशे । हस्ताम्युजे इत्यस्य विशेषणम्‌ अवलम्ब्य इत्यस्य च कर्म । सरभसं सवेगम्‌ । 
क्रियाविरोपषणभिदम्‌ । g!?- 
| » ` # बालक्रोडा * 

कितने पाप किये थे १ जो स्वभाव का अतिशय चंचल है और अपने को ब्राह्मण 

कहता है, वह दुट यही दै १ 

( ७ ) कुछ समझ में नहीं आता कि यह पापिन अवन्तिसुन्दरी हम जसे 
पुरुपसिंहां का अपमान कर के इससे क्यों प्रेम करती है । अच्छा, आज ही तो यह 
कुलकलंकिनी अपने प्रीतम को सूली पर लउकता देखेगी ११ इस प्रकार थमकाता 
और अपनी भीषण झुकुटियों से ललाट को दूषित करता हुआ वह काळ की तरह 
आगे वढा और लह के समान अपने मजबूत हाथों से राजकुमार का हाथ पकड- 
केर झटका देते हुए अपनी ओर खींच छिया । 





Be 
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TD स्य 52 ४४४४१ दवा पलक सर ber Cee 
- (८) सतु स्त्रभावधीरः सर्वपौरुषातिभूमिः सहिष्णुतेकप्रतिक्रिया 


देवीमेव तामापदमवधार्य 'स्मर तस्या हंसगानिनि, हंसकथाया: । सहस्व 
वासु मासद्वथम! इति प्रारपरित्यागरागिणीं प्राणसमां समाश्वास्यारिव- 
श्यतामयासीत्‌ । | 

(९ ) अथ विदितवातोवातो महादेवीमाळवेन्द्रो जामातरमाकारपक्ष- 
पातिनावात्मपरित्यागोपन्यासेनारिणा जिघांस्यमानं ररक्षतु: । न शेकतुस्तु 
तमप्रभुरवादुत्तारयितुमापद्‌ः। स किल चण्डशीळश्चण्डचमा सर्वेमिदमुद- 


वाळविवोधिनी # 

(< ) स ठु राजवाहनस्तु । सर्वेपां पोरुषाणां पुरुषाथोनाम्‌ । अति भूमिरधिः 
छारम्‌ । सहिण्णुतैव एका केवला प्रतिक्रिया प्रतीकारो यस्यास्ताम्‌ । या आपत्‌. 
सहनमन्तरेण अन्योपायसाध्या नेत्यर्थः । वासु वाळे । सम्बोधनमेतत्‌ । . प्राणप- 
रित्यागरागिणीं प्राणविसजनकाह्विणीम्‌ । अरिवस्यतां शन्नुवशंवदताम्‌ । अयासीत्‌, 
आपत्‌ । गत्यर्थानां आप्त्य्थकत्वात्‌ । | 

. ( ९ ) विदितेति-विदिता वात्तो याभ्यां तौ-_ज्ञातदृत्तान्ती अत एवातौ 
पीदितो । महादेवीमालवेन्द्रौ अवन्तिसुन्द्रीपितरौ । जामातर राजवाहनम्‌ । 
आकारपक्षपातिनो आकृति दृष्टेव पक्षपातिनौ जातावित्यर्थः । आत्मपरीति--आत्म- 
प्रित्यागस्य स्वदेहविसर्जनस्य उपन्यासेन कथनेन--यश्येन॑ , राजपुत्रं घातयिष्यहति 

क वाळक्रीडा # 


( < ) राजकुमार स्वभावतः चैयेशाली थे । सब प्रक्रार के पुरुषाथ भो उन 
में थे। किन्तु उस समय.सहनशीलता के सिवाय और किसी तरह इस दैवी 
विपत्ति को टालने का उपाय ही नहीं था । खूब अच्छी तरह सोच-समझ कर 
उन्दों ने अपनी प्रेयसी से कहा --'प्रिये | तुम उस इसकी बातों का स्मरण कर 
दो महीने तक धीरज धरो ।? प्राण त्यागने के लिए उद्यत राजकन्या को इस प्रकार 
भमझा-इुझाकर राजकुमार ने अपने आप को शत्रु के हाथ में सौंप दिया । 

( ९ ) जव महादेवी और मालवेन्द्र को इस प्रकार राजकुमार के फॅसने का 
दाळ माळूम हु“ तो वे बहुत दुःखी हुए । कों कि उन्होंने राज ऊमार की आकृति 
देखते ही पहचान लिया था कि यही मेरा भावो दामाद हे । अन्त में महादेवी 








Rr ie, ~ 


| 
| 





| 
| 


प्रथमोच्छासः ]  वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । ` » १३७ | 














व्यू 2, TS SSNS 

न्तजातं राजरा जगिरो तपस्यते दर्पसाराय सन्दिश्य सर्वेमेत्र पुष्पोद्धवकु- 
सवेम्वहरणपूवकं सद्य एव वन्धने क्तिप्त्वा कृत्वा च राजवाहनं 

केसरिकिशोरकमिच दारुपञ्जरनिवद्धं मूर्थजजालबिलीनचूडामणिप्रभाव- 


* वाळविवोधिनी # 
तदा आवामपि प्राणान्‌ परित्यक्याव इत्युम्त्वेत्यर्थः । जिवांस्यमानं हन्तुमिष्यमाणम्‌। 
इदं तु जामातरामित्यस्य विशेषणम्‌ । रोकतुः दाक्ती। तं राजवाहनम्‌ । अप्रभुः. 
त्वात्‌ असामर्थ्यात्‌ । उत्तारयितुं---उद्धत्तम । चण्डशीलः ऋरखमभात्रः। उदन्त- 
जातं वृत्तान्तसमूहम्‌ । राजराजागिरो केलासपवंते । तपस्यते तपःकुचोणाय 
दर्पसारेःऽवन्तिसुन्ररीश्राता-—तश्मै । सन्दिश्य निवेद्य । वन्धने काराग्रहे । केस- 
रिणः सिंहस्य क्रिशोरः तरुणस्तमिवः । दारुपल्षराः वद्धं काष्टनिर्मितपञ्जरमभ्यस्थं। 





-कृत्वेत्यस्य कर्म । मूद्धजजाले केशसमूहे विलीनस्य गुप्तस्य चूड़ाभणेः मातङ्गदत्त- 


मणिविरोषस्य प्रभावेण माहात्म्येन विश्षिप्ता दूरोकृतः क्षुत्पिपासादिखेरो यस्य तम्‌ । 
ते राजावाहनम्‌ । अवधूतेति--अवधूता तिरस्कृता दुहितुः कन्यायाः अम्वालिकां 
* याळक्रीडा ४ 
और मालवराज ने अपने प्राणों की वाजी लगाकरर--अथोौत्‌ “यदि तुम इसे मार- 
डालोगे तो इम दोनों भो अपनी जान दे देगे’ यह कहकर राजकुमार का प्राण 
बचाया । फिर भो उस समय न उन के हाथ में कोई अधिकार था और. न शक्ति 
हीथी । इस लिए वे पूर्णरूप से राजकुमार का इस विपत्ति-महासागर 
से पार नहीं उतार सके । क्रोधी चण्डवमो ने केलास पदत पर तपस्या करते 
हुए दर्पसार के पास यह समस्त द्रत्तान्त कहला भेजा । इस के वाद पुष्पोद्भव 
का सर्वस्व छीन लिया और उसे तथा उसके कुट्म्वियां को पकडकर कारागार 
सें डाळ दिया ओर साथ ही सिंह फे वच्चे के 'समान वीर राजवाहन को भी 
उसने काठ के बने पोंजरे में बन्द कर दिया। यद्यपि उभे कई दिन से खाने-पीने 
को कुछ भो नहों मिला, हिर भी उमे भूख-प्यास विल्कुल नहों लगो । 
क्यों कि उस के बालों में एक चूइ मणि छिपा था । उसका यही प्रभाव था कि 
चाहे झितने. ह्.समय तक खाने को न मिले, उस के प्रभाव से न कमजरी 
अासकती थी और न व्याकुलता ही । उससे यद्यपि बडी दीनता के साथ चण्डवमो. ' 
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१३८ ` ` दशकुमारचरितम्‌ [ उत्तरपोठिकायां 
विक्षिप्क्षुत्पिपासादिखेदं च तमबधूनदुहितृमार्थनस्याङ्गराजस्योद्धरणा- 
| याज्ञानभियास्यन्ननन्यविश्वासान्निनायं । रुरोध च वलभरदत्तकम्प- 
|, श्वम्पाम्‌ | र 

| (१०) चम्पेश्वरोऽपि सिंहवर्मा सिंह इवासह्यविक्रमः प्राकारं भेद्‌- 
|], यित्वा महता वळसमुदायेन निगेत्य स्वप्रहितदूनब्राताहुतानां साहाय्यदा- 
| नायातिसत्वरमापततां धरापतीनामचिरकाळभाविन्यपि सनिधावदत्तापेक्ष: 


| ४ याळूविवोधिनी # 
| याः प्रार्थना येन तस्य । उद्धरणाय उन्मूलनाय । अङ्गान्‌ अन्नदेशान्‌ । अनन्यवि- 
| श्वासात्‌ अन्यस्मिन्‌ विश्वासामावात्‌ । हेतौ पञ्चमी । वलभरेण सैन्यसमुहदेन दत्तः 
| कम्पो येन सः । चण्डवर्मणो विशेषणमेतत्‌ । चम्पां अन्नदेशराजधानोम्‌ । | 
( १० ) प्राकारं प्राचीरम्‌ । बलसःुदायेन सैन्यसमूहेन । खप्रहितेति--स्व- 
अहितेन स्वयं प्रेपितेन दृतत्रातेन दूतसमूहेन आहूतानां आकारितानाम्‌ । साहाय्य- 
दानाय निमन्तरितानामित्यर्थः । आपतताम्‌ आगच्छताम्‌ । अचिरभाविनि शीघ्रः 
भाविने । सन्निधौ सन्निधाने । उपस्थिताविति यावत्‌ । अदत्तापेक्षः अपेक्षामङृत्वै- 
_ + वालकीडा & 
से यह श्रार्थना की कि “यह राजकन्या हम को चाहती है और मैं भी इस से 
अस करता हुँ. । इस लिए हमलोगो के इस पवित्र प्रेम में किसी प्रकार की वाधा न 
डाली जाय, पर उसने एक भी नहा सुना । इसी समय सिंहवमी को उखाड़ फेंकने 
के विचार से चण्डवमी ने उस पर चदायी कर दी । अपने किसी स्त्य पर पूरा 
भरोसा न रहने कारण युद्ध में जाते समय वह राजवाहन को भी अपने साथ लेता 
गया । अङ्गराज को राजवानी के पास पहुँचकर उसने सिंहवमी की चम्पा नगरी 
को चारों ओर से घेर लिया । 
( १० ) सिंह के समान असाधारण पराक्रमी चम्पेरवर महाराज सिंहवंमी 
“भी बहुत बड़ी सेना साथ ले#र सामना करने को आये। उन्हा ने अपने प्रबल 
पराकम से उसका व्यूह तोड़ डाला ओर बड़ी वीरता से सुक्रावला किया । 
इसी समय उन्हं ने दूतों दारा पास-पड़ोस के राजाओं के पास भी खबर भेज दी 
` थी, जिस से वे लोग भी ठीक मौके से सहायता देने को आ पहुँचे । लेकिन. उस 
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साक्षादिवाबळेपो. वपुष्मानक्तमापरीतः प्रतिवळं प्रतिजग्राह । 

(११) जगृहे च महति संपराये क्षीणएसकळसेन्यमण्डलः प्रचण्डप्र- 
हरणशतमिन्नममों सिंहवर्मा करिणः करिणमचप्लुस्यातिमानुष- 
प्रमाणवळेन चण्डवमेशा । स च तदूदुहितर्यम्वालिकायामवलारत्नसमा- 
ह्यातायामतिमात्रामिलापः प्राणे रेनं न व्ययूयुजत्‌। अपि त्यनीनग्रदपनी- 


Se] 








* वाळविवोधिनी * 
लर्थैः। साक्षात अग्रतः स्थितः । वपुष्मान्‌ सूत्तिमाच्‌। अवलेगो गर्वः। अक्षमा- 
प्रीतः कोपाक्रान्तः । प्रतिबलं शत्र॒सैन्यम्‌ । प्रतिजग्राह आकान्तवान्‌ । 

( ११ ) जगदे शद्दीतः चण्डवर्मणा सिंहवमेत्यन्वयः । सम्पराये युद्धे । क्षीणं 


नष्टं सकळं सैन्यमण्डलं यस्य सः। प्रचण्डेन.भीपणेन प्रहरणशतेन शख्रसहस्लेण 


भिन्नं विदीर्ण मर्म यस्य सः । करिणः करिगमिति—एकस्मात्‌ गजात्‌ अन्यं गजम्‌ 
अवप्लुत्य आरुद्य । अतिमाचुषं मनुष्यादप्यथिकं प्राणवलं यस्य तेन । स च चण्डः 
वमी च । तद्‌ दुहितरि सिंहवमेकन्यायाम्‌ । अवलारत्न॑ स्रीरत्नमिति समाञ्यातायां 
असिद्धायाम । अतिमात्रं अभिलाषो यस्य .सः--अत्यन्तासक्त इत्यर्थः । एनं सिंह- 
वर्मोणम्‌ । न व्ययूयुजत्‌ न एथक्‌ चकार न जघानेत्यर्थः । विपूर्वकादू युजेणिज- 
न्ताल्ङ । अपितु किन्तु । अनीनयत्‌ प्रापयामास । णोञ्‌ प्रापणे इत्यस्य धातोर्णि- 
जन्तस्य लुकि रूपम्‌ । अपनीतातेषशल्यं दृरीकृतनिखिलशत्नत्रणम्‌ । एनमित्यस्य | 
॒ क्ष्वाखक्रीडा$श | | 
चौर ने उन की सहायता की कुछ भी इच्छा नहों की और मूर्तिमान्‌ गव के समान 
भुद्ध होकर शत्रु से जा भिड़ा। उसने बहुत देरतक वीरता के साथ युद्ध किया । 
( ११ ) किन्तु चण्डवमो उस से बहुत प्रवल पड़ता था। उसके पास शख- 
दळ बहुत अधिक था । इस कारण जैसे एक हाथी को कोई दूसरा-उसमे प्रबल 
हाथी धर दबोचे, इसी प्रकार समस्त सेना,के न्ट हो जाने पर चण्डवमो ने सिंह- 
वमी को चारों ओर से छोप लिया। 'चण्डवमो सिंहवमों को पुत्री-जो अपनी 
सुन्द्रता के कारण ल्लियों में रत्न कही जातो थी, उस-अम्बालिका को बहुत 
चाहता था । इसी कारण उसने सिंहवमो..को जान से नहीं मारा, वल्कि 
शिविर में छेजाकर मरहम-पट्टो करायी और अपने कारागार में बन्द कर दिया । 














१४० ` दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
स्प्प्स्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्यि 








ताशेपशल्यमकल्पसंधो वन्धनम्‌ । 'अजीगणच्च गणकसंघे: “अद्येव च. 
पावसाने विवाहनीया राजदुहिता? इति । 

( १२) ` कृतकौतुकमङ्गले :च तस्मिन्नेकपिङ्गाचळात्प्रतिनिवृत्त्यै 
नाम जङ्घाकरिकः प्रभवतो दर्पसारस्य प्रतिसन्देशमावेद्यत्‌--“अयि 
सूढ, किमरित कन्यातःपुरदूषकेऽपि कश्वित्कपावसर:ः । स्थविरः स राजा 
जराविलुप्तमानावमानरचित्तो दुश्वरितदुहितृपक्षपाती यदेच किञ्चिस्रळपति 


AANA, 








_ # वालविवोधिनी # ` 
विशेषणम्‌ । अकल्पा अचिन्त्या सन्धा प्रतिज्ञा यस्य सः । सत्यप्रतिज्ञ इति भावः। 
बन्धनं कारागृहम्‌ । बन्धनमिति द्वितीयं कर्म, नयतेद्विकर्मेकत्वात्‌ । अजीगणत्‌ 
ग्यामास । गणकसंघेः ज्योतिषि ^; । क्षपावसाने रात्रिसेपे । 
( १२ ) कृतकोतुकेति--कृतं विहित॑ कौतुक मङ्गलं विवाहसम्वन्धि कृत्यं येन 
तस्मिन्‌ । तस्मिन्‌ चण्डवर्मणि । एकपिङ्गाचलात तदाख्यपर्व॑तात्‌ । ` प्रतिनिदरत्त 
आगत्य । जंघाकरिकः वेगंगामी दूतः । अभवतः प्रभोः । प्रसिसन्देशं प्रत्युत्तरम्‌ । 
अयि मूदेति चण्डवमेणः ` सम्बोधनम्‌ ,। ` कन्यान्तःपुरेति यः कन्यान्तःपुरं विय 
दूषयति तस्मिन्‌। अत्र राजवाहने ` इत्यर्थः । कृपावसरः करुणाया अवकाशः । 
अस्ति कि नारतीत्यर्थः । स्थविरो वृद्धः । स राजा मानसारः । जरेति--जरया 
Wns इर क बालक्रीडा # १ FIRE 
उसी समय ज्योतिषियों को बुछाकर उसने “आज ही रात को इस की कन्या 
अम्बालिका के साथ विवाह होजाय ।' यह मन्तव्य प्रगट करके विवाह का मुहूर्त 
भी निकलवा लिया । डु 
( १२ ) विवाहसम्वन्थी आभ्युदयिक (मङ्गल) कार्य हो जाने पर एणजंघ नाम 
का हरकारा केलास पर्वत से महाराज दर्पसार का अतिसंदेश लेकर आपहुँचा और 
कहने लगा कि महाराज का कथन है-ओ मुखे | राजकन्या के अन्तःपुर में घुसकर 
बदमाश करने वाले पर भी क्या कृपा करने को कुछ गुंजाइश रह जाती है १ वह 
राजा तो अतिशय बृद्ध हो गया है। इस लिए उस के हृदय में मान और अपमान 
का भाव न रहना स्वभाविक वात है। ऐसी दशा में यदि वह अपनी डुराचारिणी 
लड़की का पक्षपात करता हुआ कुछ बकवास करता है तो क्या तू भी उसी के 


शे 
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त्वयापि कि तदनुमत्या स्थातव्यम्‌। अविळम्वितमेव तस्य कामोन्मत्तस्य 
चित्रवधवातोप्रे षणेन श्रवणोत्सवोऽस्माकं विधेयः । सा च दुष्टकन्या सहा- 
बुजेन कीतिसारेण निगडितचरणा चारके निरोद्धव्या इति। 

( १३) तच्चाकण्ये “प्रातरेव राजभ्रनद्वःरे स च दुरात्मा कन्या- 
न्तःपुरदूषक्ः संनिधापयितव्यः। चण्डपोतश्च सतङ्गपतिरुचितकल्पनोपप- 
न्नस्तत्रे £ ससुपस्थापनोयः । कृतविवाहङ्गत्यश्चोत्थायाहमेव तमनायेशोळं 
तस्य हस्तिनः कृत्वा क्रीडनकं तइधिरूढ एव गत्वा इत्नु प्राहय्याय प्रस्याः- 


३ बाळविवोधिनी # 
वार्धकेन विलुप्ती नाशितो मानापमानो' यस्य ताइशं चितं यस्य सः । चित्रवधेति- 
चित्रेण प्रकारेण यो वथस्तत्य वात्ताग्रेषणेन--अद्भुतोपायेन त॑ निहत्य तद्वृत्तान्तज्ञा- 
पनेनेत्यर्थः । श्रत्रणयोः कर्णयोरत्सव आनन्दः । नियड़ितचरणा निबद्धपाद्युगला । 
चारके बन्धनाळये । इत्यन्तं दर्पसारस्य सन्देशवचनम्‌ । 

(१३ ) सन्निधापयितव्यः सन्निधौ स्थापयितव्यः । चण्डपोतस्तदाख्यो 
मातङ्गपतिगेजराजः। उचिताभियोंग्याभिः कल्पनामिरळङ्कारादिसाधनैरुपपन्नो युक्तः । 
तत्रेव राजभवनद्वारे । समुपस्थापनीयः आनेतव्यः । अनार्यशीलं दुष्स्वभा- 
दम्‌ । तं राजवादनम्‌ । कीइनकं कीड़नसाधनं खेळनमिति यावत्‌ । तदघिरूदः— 
तमेव गजमधिरुह्येत्यर्थः । इान्रुसाहाय्याय शत्रोः सिंदवर्भणः साहाय्य॑ कत्तेम्‌ । 

प्रयासीदतः समीपमागच्छतः । राजन्यकस्य क्षत्रियसमूहस्य । अवग्रहणं प्रतिचन्धं 
| $ वालक्रोडा ३ 
| कहे पर चलेगा १ इस लिए तू तत्काळ झूरतापूचेक उस के वध का वृत्तान्त भेज. 
कर मेरी आत्मा को प्रसच कर और उसके ळघुभ्राता दीर्तिसार को द्दाथ-पैर 
वांघकर कारागार में डाल दे । ः [ 

( १३ ) यह समाचार सुनते ही उसने अपने सेवकों को आज्ञा दी-“ठीक 
सवेरे ही दुट राजवाहन राजद्वार पर हाजिर किया जाय । हाथियों में श्रेष्ठ 
चण्डपोत हाथी भी सजकर वहीं खड़ा रढे:। विदाइसम्बन्धी कार्य समाम होते 
दी में वहाँ आ पहुँचूँगा और अपने सामने उसे हाथी से कुचछवा कर समाप्त कर 
दूँगा । इस के वाद उसी हाथी पर सवार होकर मैं उन दुष्ट राजाओं पर आक्र- 
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स्स्य्प्प्य्ज्य्प्प्प्प्प्प्य्प्प््प््य्स्य्स्य्स्स्य्य्य्थ्य्त्््श््श्््््श्त्य्श्श्स्स्ण्प्य्य्ण्य्य्न््प्ल्् III INN 
सीदतो राजन्यकस्य सकोशवाहनस्यावग्रहणं करिष्यामि’ इति पाश्वेच- 
रानवेत्तांचक्रे । निन्ये चासातहन्गरन्यस्मिन्छुन्मिपत्येवोषोरागे राजपुत्रो 
राजाङ्गणं रक्षिमिः । उपतस्थे च क्षरितगण्डश्चण्डपोतः । 

(१४) क्षणे च तस्मिन्सुझुचे तदङघ्रियुगलं रजतश्ङ्खल्या। सा 
चेनं चन्द्रलेखाच्छविः काचिदप्सरा भूत्वा अदक्षिणीकृत्य प्राञ्जटिव्यैजिः 
ज्षपत--'देव, दीयतामनुग्रहाद्रं चित्तम्‌ । अहमरिम सोमरश्मिसम्भवा 


+ याळवियो धिनी # 
बन्धनमिति यावत्‌ । पाश्चेचरान्‌ पाइवेस्थवोरान्‌ । अवेक्षांचक्रे दद, सावधानांकरे 
वा । निन्ये चेति--असौ राजपुत्रः राजवाहनः अन्यस्मिन्‌ अहनि दिवसे उन्मिपति 
स्फुरति उषोरागे प्रभातसम्वन्धिरक्तिम्नि रक्षिभिः रक्षाधिकृतेः राजाङ्गणं निन्वे | 
नीतः । उपतस्थेउपस्थितोऽभवत्‌ । क्षरितगण्डः स्रवत्कपोलः । 

( १४ ) सुझुचे मुक्तमभवत्‌ । तदद्घ्रियुयलं--राजवाहनचरणद्वयम्‌ । सा 
रजतश्इक्ला । एनं राजवाहनम्‌ । चन्द्रलेखाया ज्योत्स्तायाः छविरिव छविर्यस्याः 
सा।. काचित्‌--अनिऽचनीया । व्यजिज्ञपत्‌ निवेदितवती । दीयतामनुग्रहाई चित 
अङुग्रदेण कृपया आद्र सिक्तं-चित्तभित्यस्य विशेषणम्‌ । मयि प्रसन्नो भवेति 
सावः । सोमररिमसम्भवा-तदाख्यगन्धर्वकन्या । सुरसुन्द्री अप्सराः । नमसि 

ट ` `® बालक्रीडा # 
मण कर दूँगा, जो सिंहवर्मा की सहायता करने के लिए आये थे ।. मैं उन 
पर धावा बोलकर उन की सेना औरं कोष पर कब्जा कर लूँगा । चण्डवर्मी 
की आज्ञानुसार अरुणोदय होते ही सन्तरियों ने राजवाहन को लेजाकर राजद्वार | 
पर हाजिर कर दिया । हाथियों में श्रेष्ठ हाथी चण्डपोत भी वहाँ खडा था। | 
उस के गण्डस्थल से भद्‌ को धारा बह रही थो। :. 

( १४).उस समय राजवाहन के दोनों पैरों की बह चाँदी वाली जंजीर | 
अपने आप खुळ गयी और वह २रंखला एक स्रीरूप में प्रगट हो करके उसके _ 
सामने हाथ जोड़कर कहने लगी-देव | मेरे पर दया करिए। मैं चन्द्रमा की 
किरण से उत्पन्न सुरतस॒जंरी नाम की अप्सरा हूँ । 'एक समय 
स्वेच्छानुसार आकाश मैं विचर रही थी । उसी समय एक कलहंस उड़ता हुआ 
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= | दुरतमञ्जरी नाम सुरसुन्दरी । तस्या मे नभसि नलिनेलुन्धमुरधकळलहंसा- 
जो | नुत्रद्धवक्त्रायास्तन्निवारणलोभविच्छिन्नविगछिता हारयष्टिर्यहच्छ्या जा- 


तु हैमवते मन्दोदके मर्नोन्मग्नस्य महर्षमांकेण्डेयस्य मस्तके मणिकिर- 
| . णह्गुणितरपालतमपतत्‌ । 

(१० ) पातितश्च कोपितेन कोऽपि तेन मयि झाप:--'पापे, भजस्व 
लोहजातिमजातचेतन्या सती? इति । स पुनः प्रसाद्यमानस्त्वत्पादपदद्िः 
यस्य मासद्वयमात्रं सन्दानतामेत्य निस्तरणीयामिमामापदमपरिक्तीणशा- 


# बाळविंयो धिनी * 

आकारो । नलिने पझे छब्ध आसक्तो सुरधो मूढ़ो यः. कलहंसो राजहंसस्तेनानुवद्- 
मचुख्रतं वक्त्रं सुखं यम्यास्तथाभूतायाः मन्सुखं नलिनं बुद्ध्वा कलहंसस्तदनुसरती- 
त्यर्थः । मे इत्यस्य विशेषणम्‌ । तन्निवारणेति-तस्यं कलहंसस्य निवारणे यः क्षोभ- 
श्वाशल्यं तेन विच्छिन्ना त्रुरिता अतएव विगलिता भ्रटा--हारयटिहोरलता । यह- 
च्छया स्वेच्छया । जातु कदाचित्‌ । हैमवते मन्दोदके दिमाल्यसम्वधिनि स्वल्प- 
जले । मझोन्ममस्य स्नानं कुवेतः । मणिकिरणेति - क्रियाविशेषणम्‌ । मणिकिरणै- 
होरस्थरत्नमयूखैर्द्िशणितं वर्डितुं - पलितं जराजनितशोक्ल्यं यत्र तद्यथा तथा । 

( १५) पातितो दत्तः । कोपितेन कुद्धेन । कोपः सञ्जातोऽस्येतीतच्‌ । छोह- 
जातिं लोहभावम्‌ । अजातचैतन्या चैतन्यरद्विता । सः माकेण्डेयः । प्रसाद्यमानः 
प्रसन्नीकियसागः । मचेति शेपः । त्वत्पादेति-तव भवतो राजवाहनत्येत्यर्थः । पाद- 
पद्मद्वयस्य चरणकमळ्युगलस्य । मासद्वयं प्रमाणमश्मेति मात्रचूप्रत्ययः । सन्दानतां 

+ वालक्रोडा क . 
आया और उसने मेरे सुख को कमळ समझ कर ठाक लिया । इस से में घवड़ा 
उटी । घबड़ाहट के साथ उसे हटाते समय अनजान में मेरे गले का हार टूट 
गया । उंसी समय हिमवान्‌ पर्वत के एक सरोवर में महर्षि माण्डेय डुबक्ियें 
छगा-लगा कर स्नान कर रहे थे । मेरा वह हार जाकर उनके उज्ज्वल और 
' लम्वी-लम्बी जटाओं वाले मस्तक पर गिरा । 
( १५ ) इस से वे कुपित हो गये और मुझे शाप देते हुए उन्दने कहा -ओ पा- 
पिनो ! तू चेतनाहीन लोहजाति की हो जा ।? उनका शाप सुनकर जब मैंने बहुत 
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' क्तित्व॑ चेन्द्रियाणामकस्पयत्‌ । अनल्पेन च पाप्मना रजतश््ङ्खळीभूता 


मामैक्ष्वाकस्य राज्ञो वेगवतः पौत्रः, पुत्रो मानसवेगस्य, वीरशोखरो नाम 


विद्याधरः झाङ्करगिरो समध्यगमत्‌ । आत्मसात्कृता च तेनाहमासम्‌ । 


( १६) अथासौ पितृप्रयुक्तमैरे प्रवतमाने विद्याधरचक्रवर्तिनि वत्स. 
राजवंशवधेने नरवाहनदत्ते विरसाशयस्तद्पकारक्षमो5य़मिति तपस्यता 


- # याळवियोधिनी $ 
-बन्धनत्वं । “सन्दानं पादवन्धन मत्य मरः ।? एत्य प्राप्य । निस्तरणीयां उद्धर- 
णीयां समाप्यामिति यावत्‌ । इमामापदं-२ङ्कलात्वप्राप्तिरूपाम्‌ । अपरिक्षौणशः 
क्तित्यं अनष्टस्वस्वविषयप्रहणसामर्थ्यम्‌ । . इन्द्रियाणां चक्चुरादीनाम्‌ । अकल्पयत्‌ 
सम्पाद्याम्रास । पाप्मना पापेन । ऐदवाकस्य इक्वाकुवंशीयस्य वेगवतः वेगवा- 
निति नाम्नः । शङ्करगिरौ कैलासे । समध्यगमत्‌ प्राप । माभितिः शेषः । आत्मसाः , 
त्ता गृद्दीता । [ 5) | 
( १६ ) असौ वीरशेखरः । पित्रा स्वजनकेन मानसवेगेनेत्यर्थः । प्रयुक्त त 
यद्देरं शत्रुत्वं तस्मिन्‌ । अवत्तमाने तिष्टति । वत्सराजदंशवर्डने वत्सराजकुलोत्पनने । 
क य. + बालक्रीडा $ 
‘अनुनय-विनय किया; तव दया करके उन्होने केवळ दो महीने के लिए मुझे आपढे 
पेर का वन्धन बनाकर उस शाप से मुक्त हो जाने की अवधि बाँध दी। साथही 
यह सुविधा भी कर दो कि अचेतन्य अवस्था में भी मुझे इन्द्रियज्ञान तथा मेरी 
शक्ति बनी रहे । इस प्रकार एक असाधारण अपराध के लिए मुझे चाँदी की जंजीर | 
बनना पड़। । जब मैं शाप के अनुसार इस दशा को प्राप्त हो गयी, “उसी समय |. 
इस्वाङवंशी राजा वेगवान का पौत्र और मानसवेग का पुत्र वीरशेखर नाम का | 
विद्याधरः कैलास पर्वत पर आ. पहुंचा । उसने जजीररूप में मुझे देखा तो , |. 
'उठाकर अण्टी में रख लिया। 3६, MT 
( १६ ) कुछ समय वाद वीरशेखर और उनके पिता में यैर हो गया। | 
जिससे वह विद्याधरों के चक्रवर्ती और वत्सराज के वंश के असाधारण पुरुष नरः ' | 
वाहूनदत्त से जा मिला, किन्तु उससे कोई सहायता नहीं मिली -और उसे वहां पे | 


: निराश होना पड़ा । बहुत , सोच-विचार कर वह कैलास पर्वत पर तपस्या | 
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्पेसारेण सह समस्रूज्यत । प्रतिश्रुतं च तेन तस्मे स्वसुरवन्तिसुन्द्यांः 
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| 
Ei ) अन्यदा तु वियति व्यवदायमानचन्द्रिके मनोरथप्रियतमा- 
| मवन्तिसुन्दरीं दिदृक्लुरवशोन्त्रियस्तदिन्द्रमन्दिरद्युति कुमारीपुरसुपासरत्‌ । 
अन्तरितश्च तिरस्करिण्या विद्यया । स च तां तदा त्वदङ्कापाश्रयां सुरत- 
# वालविवोधिनो * 
बिरसाशयः कऋूरान्तःकरणः । तदपकारेति-तस्य नरवाहनदत्तस्यापकारे विग्रह 
क्षमः समर्थोऽयं दपंसार इति मत्त्वा । तपस्यता तपस्कुर्वेता । समस्रज्यत मिलितोऽ- 


शः | भवत्‌। प्रतिश्रुतं प्रतिज्ञातम्‌ । तेन दपंसारेण । तरम वीरशेखराय। स्वसुः भगिन्याः । 
त्‌ | : (१७) अन्यदा अन्यदिने । वियति आकारो । व्यवदायमानचन्द्रिके 
ब्रा. | निर्मलज्योरस्ने व्यवपूर्वकस्य देप्‌ शोधन इत्यस्य घातो रूपम्‌ । मनोरथेति-मनोर- 
पाः | ` येनैव असम्पन्नविवाहत्वान्मनसैव नतु कर्मणेति भावः, प्रियतमा वल्लमा ताम्‌ । 

' | , अवशानि विकलानि इन्द्रियाणि यस्य स वीरशेखर इति शेषः । इन्द्रमन्द्रिस्य 
त | अहेन्द्रगहस्य द्युतिरिव द्युतिः शोभा यस्य तत्‌ । कुमारीपुरमित्यस्य विशेषणम्‌ । 


उपासरत्‌ अगच्छत्‌ । अन्तरित आच्छादितः । तिरस्करिण्या अन्तथोनकारिण्या । 
.स च वौरशेखरश्च । तां अवन्तिसुन्द्रीम्‌ । त्वदद्वेति—तव भवतो राजवाहनस्ये- 
त्यर्थः । अङ्घे = कोडदेशे अपाश्रयः शिरोमागो यस्यास्ताम्‌ । सुरतखेद्सुप्तगात्री 
* बालक्रीडा ३ 

करते हुए राजा दर्पसार से जा मिला । क्‍योंकि उसे यह भरोसा था कि दर्पेसार 
` अवश्य मेरे पिता का गर्व खवे कर सकता है । वीरशेखर ने दर्पसार से मिलकर 
. उसे धचन दिया कि यदि आप मेरी सहायता करेंगे तो मैं अपनी वहिन अवन्ति 

,सुन्दरी का विवाह आपके साथ कर दूँगा । 

. ( १७) इसके कुछ समय वाद एक दिन रात को जब चन्द्रमा की चाँदनी 
सारे जगतीतळ में छिटकी हुई थी, तब दपसार विकळ होकर अपनी अभिल- 
वित प्रियतमा अवन्तिसुन्द्री से मिलने के लिए इन्द्रभवन के समान सुन्दर उस 





~ 


के अन्तःपुर में पहुँचा । उस समय वह तिरस्करिगो विद्या से अपने आपको 
ठिपाये हुए था। उसने वहां पहुँचकर देखा किं उसकी प्रेयसी सुरत-खेद्‌ से 
सुस्त होकर तुम्हारी गोद मे' पडो सो रही है । वह तुम्हारे द्वारा तीनों अुवनों 
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१४६ दशङ्मारचरितम्‌ । [ | 
खेद्सुप्तगात्रीं त्रिसुवनसगे गात्रासंदारसंवडाभिः कथाभिरश्रतस्यन्दिनीसिः 
घ्रत्यानीयमाचरागपूरां न्यरूपयत्‌ । 

( १८) स तु प्रकुपितोऽपि त्वदनुभावप्रतिवद्धनिग्र्मान्तराभ्यवसायः 
समालिक्गथेतरेतरमत्यन्तसुखसुप्तयोयंवयोदैवदत्तोत्साहः पाण्डुलोहर्एड्ख- 
लात्मना मया पादपझ्योयंगळं तव निगडयित्वा सरोषपरभसमपासरत्‌। 

` अबसितश्च ममाद्य शाप: । तञ्च मासद्वयं तव पारतन्त्र्यम्‌ । प्रसीदेदानी- ` 
म्‌ । किं तच करणीयम्‌? इति प्रणिपतन्तीं 'बातेयानया मत्राणसमां समा- 
* बालविवोधिनी * 
रतिखेदनिश्वलावयवाम्‌ । त्रिभुवनेति--न्रिभुवनस्य सर्ग उत्पत्तिः यात्रा स्थितिः 
संहारः प्रलयश्च तैः सम्बद्धाभिः संसृष्टामिः । अम्नतस्यन्दिनीमिः सुधाल्राविणीमिः । 
प्रत्यानीयमान उत्पाद्यमानो रागपूरोऽनुरागातिशयो यस्यास्ताम्‌ । न्यरूपयत्‌ ददी । 

( १८ ) सः वीरशेखरः । त्वदनुभावेति--तद भवतोऽनुभावेन प्रतापेन प्रति- 
बद्धो रुद्धः निप्रहान्तरस्य शइङ्कल्या पादवन्धनं विना अन्यविधनिग्रहस्य अध्यवः. 
सायोऽभिग्रायो यस्य सः । इतरेतरं परस्परम्‌ । युवयोः अवन्तिसुन्द्यौः राजवा: 
नस्य चेत्यर्थः । पाण्डुलोहेति--पाण्डुलोहस्य रजतस्य २शङ्कला आत्मा स्वरूपं 
यस्यास्तया । मयेत्यस्य विशेषणम्‌ । मया सुरतमञ्जया इत्यर्थः । निगडयित्वा 
वद्ध्वा । निगड़ित॑. करोतीति नामधातुः। सरोषरभसं सक्रोधवेगम्‌ । अपासरत्‌. 

* बालक्रीडा # 
की यात्रासम्वन्धी अस्तृमयी कहानी सुनकर गद्गद हो गयी थी और तुम्हारे प्रति 
उसके हृदय मे' प्रेम की तरगे उछल मारने लगी थीं । 

(१८ ) इस प्रकार अपनी कामनापूर्ति में तुम्हें बहुत बड़ा अन्तराय समझ- | 
कर दुर्पसारको बहुत क्रोध आया, पर तुम्हारे प्रताप के सामने वह कुछ करने में. 
असमर्थ था । अन्त में तुम्हारे दुर्भाग्य वश-जब तुम दोनों एक दूसरे से लिपटे | 
हुए आनन्द के साथ सो रहेथे-उसने मुझ (.चाँदी की जंजीर ) से तुम्हारे दोनों | 


पेर कसकर बाँध दिये और उसी कोध के आवेश में बड़ी शीघ्रता से भाग गया। , 


आज मेरे शापकी अवधि समाप होगयी । क्योंकि दो महीने तक मैं परतन्त्र रह 
चुकी । अंव मेरे पर कृपा करो और यह बताओ कि मैं तुम्हारी कौन सेवा कर 


'सकती हूँ ।” ऐसा कहकर प्रणाम करतो हुई उस अप्सरा से राजवाहन ने कहा- 








थां | प्रथमोच्छासः] वाळविवोधिनीव्याख्यासहिततम्‌ । २४७ 
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भः | श्वासय’ इति व्यादिश्य विसस्ज । | 
( १९) तस्मिन्नेव क्षणान्तरे 'हतो इतश्चण्डवमा सिंहवरमदुहितुरम्वा- 

पः | 'लिकायाः पाणिस्पशोरागग्रसारिते वाहुदृण्ड एव वछतरवलम्च्य सरभस- 

वे- , | द्वाक्ृष्य केनापि दुष्करकर्मणा तस्करेण नखप्रद्दरेण राजमन्दिरोद्ेेशं च 

` अवशतमयसापादयन्न चकितगतिरसो विहरति’ इति वाचः समभवन्‌। 


रत्वा चेतत्तमेव मत्तहस्तिनमुद्स्ताथोरणो राजपुत्रोऽथिरुञ्च रंहसोत्तमेन 
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# वाळविंवोधिनी * 
अन्तदेधो । अवसितः समाप्तः । पारतन्त्र्यं पराधीनता । व्यादिइय - कथयित्वा । 
जात्तेयेत्यादिसमाइवासथेत्यन्तमस्य कमे । 
` (-१९ ) पाणिस्परशेति--पाणिस्पश्ञे करग्रहणे विवाहे इति यावत्‌ , यो रागो- 
“ऽनुरागस्तेन प्रसारिते विस्तारिते । वाहुदण्डे भुजदण्डे । बळवदू दृढम्‌ । अवळ- 
-मच्य गृहीत्वा । सरभसं सवेगम्‌ । तस्ऋरेणेति हृत इति क्रियायाः कत्तरि तृतीया । 
-नखप्रहारेण छुरिकाघातेन । करणे तृतीया । राजम.न्द्रोइेशं दपयृहृ्रदेश म्‌ । 
आपादयन्‌ कुर्वन्‌ । अचकिंतगतिः अत्रस्तगमनः । असौ तस्करः । इति वाच 
एवम्भूताः गिरः । समभवन्‌ उद्भूताः । तमेव चण्डवमाबिष्टितम्‌ । उदस्तो दूरी 
कृत आधोरणो इस्तिपको येन सः । राजपुत्र इत्यस्य विशेषणम्‌ । रंहसा वेगेन । 
क वालकऋराडा र 
“वस, तुम मेरा सारा वृत्तान्त कहकर मेरी प्रियतमा को थैय देदो ।! यह कहकर 
उसने उसे विदा कर दिया । 
( १९ ) इसके क्षण हो भर वाद यह शोर मचने लगा कि “चण्डवमो मार 
डोला गया । जिस समय उसने सिंहवमा को पुत्री अम्बालिका का पाणिग्रहण 
करने के लिए अपना प्रेमपूण हाथ वढ़ाया, उसी समय किसी ने उसका हाथ 
पकड़कर जवदेस्तो खींच लिया भर मारडाला । उप्र अकेठे, किन्तु साहसी 
. चोर ने अपने नख के प्रहार से राजमहल फे फाटक पर सैकड़ों राजपुएषों को 
आरकर शव का ढेर लगा दिया है । अत्र भो वह निर्मांक भाव से उसो जगह 
विचर रहा है ।? यह को अह छ सुनते ही राजवाहन ने उस मतवाले हायी के हाथो - 
वान को अलग कर दिया और स्वयं हाँऊता हुआ वंडे :वेग के साथ राजमदन 
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(२० ) स्तम्वेरमरयावधूतपदातिदत्तवर्मा च प्रविश्य 

मद्भ्रा्रनिर्घोषगम्भीरेण स्वरेणाभ्यधात्‌ "कः स महापुरुषो येनेतन्मा- 

| नुषमात्रदुष्करं महत्कमानुष्ठितम्‌। आगच्छतु मया सहेम॑ मत्तहस्तिन- 
i मारोहतु । अभयं मदुपकण्ठवतिनो देवदानवेरपि विगृह्वानस्य? इति । 

| ( २१ ) निशाम्येबं स पुमानुपोढहर्षों निर्गत्य कृतास्जछिराक्रम्य संज्ञा- 

संकुचितं छुझ्जरगात्रमसक्तमध्यरुक्षत्‌ । आरोहन्तमेवैनं निवण्ये हर्षोत्फु- 

्लदृष्टि: “अये, प्रियसखोऽयमपद्दारवमेवः इति पश्चान्निपीदतोऽस्य बाहु- 
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X T * यालविबोधिनो ॐ | 
| उत्तमेन अतिशयित्तेन । अभ्यवत्तेत प्राचलत्‌ । 

( २० ) स्तम्वेरमेति--स्तम्वेरमस्य हस्तिनो रयेण वेगेन अवधूता दूरो- | 
कृता ये पदातयः पत्तयस्तैदेत्तं वर्मे मागो यस्यासौ । हस्तिपदपेषणभयात्पदातयों ` 
मागं परिहृत्य दूरंगता इति भावः । अदध्रेति-अदश्रो बहुलो योऽभ्रनिर्घोषो मेघः 
गर्जितं तद्गदू गम्भौरेण । अभ्यधात्‌ अकथयत्‌ । मानुषमात्रेण साधारणमानवेन 
दुष्कर॑ कपुंमशक्यम्‌ | महत्कर्म चण्डवर्ममारणरूपम्‌ । अनुष्ठितं कृतम्‌ । महुप- 
कण्टवत्तिनः मत्समीपस्थितस्य । विण्ह्लानस्य विरोधं कुर्वतः । | 
' ` (२१ ) निशम्य थुत्वा । उपोइः आप्तो षो येन सः । आक्रम्य पादविश्षेपे- 
णागत्य । संज्ञया सङ्केतेन सङ्कचितं खर्वीकृतम्‌ । कुञ्जरगात्रं हस्तिशरीरम्‌ । अस- 








* बालक्रीडा * 
की ओर गया । | 
| ( २० ) हाथी के वेग से चलने के कारण सब लोग रास्ता देते जाते थे, 
| इसलिए वह बहुत शीघ्र राजद्वार पर पहुंच गया । पहुँचते ही भवन के भीतर 
| 


जाकर उसने मेघगर्जन के सरश गंभीर स्वर में कहा--“वह कौन मद्दापुरुष है, 
| जिसने मञुष्य की शक्ति से बाहर का इतना बड़ा कार्य क्षणमात्र में कर डाला है! 
वह आवे और मेरे साथ इस मतवाळे हाथी पर सवार हो छे। देवताओं तथा 
दानवों से भी शत्रुता करने वाला पुरुष मेरे पास आकर अभय हो जाता है ।? 
( २१ ) यह वाणी सुनकर उस पुरुष को बड़ी प्रसन्नता हुई और हाथ जोइ- 
कर राजवाहन के समक्ष आ उपस्थित हुआ । राजवाहन के संकेत से हाथी बैठ. 








` प्रथमोच्छ्वासः ] वालविवोधिनीव्याल्यासहितम्‌। १४६ 
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दण्डयुगळमुभयभुज मूळप्रवेशितमम्रेऽवलम्ब्य स्वमङ्गमालिङ्गयामास। स्वयं 
च प्रष्ठतो वलिताभ्यां भुजाभ्यां पयेवेष्टयत्‌ । 
(२२) तत्त्णोपसंहृतालिङ्गनव्यतिकरश्चापद्दारवमा चापचक्रकणप- 
कर्पणप्रासपट्रिशसुसळतोमरादिप्रहरणजातमुपयुक्षानान्वळावळिपान्प्रतिव- 
* बाळविबोधिनी * 
क्तमलर्नं यथा तथा । हस्तिनमस्यष्टेत्य्थः । निवेण्ये दृट्टा । हर्षोत्फुल्लइष्टिः 
ग्रीतिविकसितनयरः । अये विस्मयसूचकमव्ययमेतत्‌ | प्रियसखः प्रियमित्रम्‌ । | 
निषीदतः उपविष्टस्य । अस्य अपहारवर्मणः । उभयभुजमूले स्त्रस्योभयकञ्षे परवे- 
शितं विन्यस्तम्‌ । अग्रे अग्रभागे.। अवलंव्य ग्रहीत्वा । स्वं स्वकीयं राजवाहनस्ये- 
त्यर्थः । अङ्गं शरीरम्‌ । आलिज्ञयामास तेनापहारवर्मणेति रोपः | एतः ए्ठ- 
भागे । वलिताभ्यां वक्रीकृताभ्याम्‌ । पर्यवेश्यत्‌ समालिलिङ्ग अपहारवर्माणमिति 
शेषः । अभिमुखं स्थितयोरेव द्रयोरालिङ्गनं स्वाभाविक भवति अत्र तु गजपृष्ठम- 
घिरूढयोस्तयोस्तदसम्मवमतः प्रातिलोम्येन कथंचिंदहसम्मेळनं जातमिति निष्क्षेः । ` 
( २२ ) तत्क्षणेति--तस्मिन्‌ क्षणे समये उपसंहृतः समाप्त आलिङ्गनस्या- 
इलेपस्य व्यतिकरः सम्पर्का येनासौ । चापेति--चापो धनुः, चक्र, कणपो लोह- 
स्तम्भः, कर्पणः शरावाकारो5ल्लविद्येषः, प्रासः कुन्तः, पट्टिशः शस्त्रविशोषः सुसलं 
मुसलाकारशल्नविशेषः, तोमरो लोहृुच्छनिम्मितं शञ्जमित्यादि प्रहरणजातं शन्न- 
% बालक्रीडा * द 
गया और वह पुरुष उस पर सवार हो गया। विंज्तु उसने हाथी पर इस ढंग से 


बैठना चाहा कि राजवाहन के शरीर से उसके शरीर का स्पश न हो । लेकिन जिस 
समय वह हांथी पर चढ़ आया और राजवाहन ने ध्यान देकर उस पुरुष को 
आकृति देखी तो देखते ही पहचान लिया और तुरन्त अपने भुजपाश में जकइ- 
कर छाती से लगाते हुए कहा-“ओह॒ | तुम तो मेरे. प्रिय मित्र अपहारवमो हो |? 
ऐसा कहकर उसे अपने सामने वेठा लिया । वह स्वयं पीछे की ओर सरककर 
बेठा और उसे सुजाओं में कस कर लिपट गया-। द 
( २२) उस समय अपहारवमो ने क्षण ही भर में यह मिलनकाये 
समाप्त कर दिया और धनुष, चक्र, कणप ( एक प्रकार का लौहदण्ड ) कपण 
( एक अकार टेढ़ा शख्रविशेष ) आस ( कुन्त ) पट्चिश, सुसळ तथा तोमर आदि 
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t ळवीरान्बहुप्रकारायोधिनः परिक्षिपतः क्षितो विचिक्षेप । क्षणेन चाद्राक्ञो- | 
JE तदपि सेन्यमन्येन समन्ततोऽभिमुखमभिधावता वळनिकायेन्‌ परित्तिप्तम्‌। 
(२३) अनन्तरं च कञ्चित्कर्णिकारगोरः कुरुविन्द्सवर्णकुन्तछः क- 
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समूहसुपयुक्षानान्‌ निक्षिपतः ।  वलावलिप्तान्‌ बलगर्वितान्‌ । प्रतिबळवीरान्‌ शत्र- 
पक्षीययोधान्‌ । बहुभिः प्रका रैरायोधिनः युद्धं कुर्वतः । परिक्षिपतः पातयतो लोका- 
निति शेषः । एते प्रतिवलवीरानित्यस्य विरोषणे । विचिक्षेप पातयामास । क्षणेन 
भुहृतेमात्रेण । समन्ततः सरवतः । अभिसुखं सम्सुखम्‌ । अभिधावतां आगच्छता 
वलनिकायेन सैन्यसमूहेन । परिक्षिप्तमाक्रान्तम्‌ । सैन्यमित्यस्य विशेषणमेतत्‌ । 
( २३ ) कर्णिकारो द्वमोत्पलः स्थळपचतरक्षस्तद्वदू गौरो धवलः । कुरुवि- 
न्देन मेघनाम्ना सुस्ताविरोपेण सवणोस्तुल्याः कुन्तलाः केशा यस्यासौ । कमळ- 
९... + चालक्रोडा * 
उन सव शस््रो को-जो गवाँले वीरों का गवं ध्वंस करने. के लिए थे-फेंक दिया । 
क्योंकि वे अपने प्रिय मित्र से मिलने में वाधा दे रहे थे । क्षण ही भर वाद उसने 
देखा कि उस राजद्वार पर विद्यमान सेना को- भी किसी दूसरी सेना ने आकर 


चारों ओर से घेर लिया है । ऱ् 
( २३ ) इसके अनन्तर कर्णिकार-कुसुम सरीखा गोरा एक पुरुष दिखायी 


पड़ा । कुरविन्द के पुष्प समान उसके नोले केश थे । कोमळ और सुन्दर उसके 
` हाथ-पैर थे । कानों के पास तक फैली हुई और दूध की तरह उज्ज्वल पलकों युक्त 
उसकी कालछी-काली आँखें थीं । उसकी कमर में रत्नअटित वघनखा खुंसा हुआ था। 
उसके सभौ बन्न रेशमी थे । उसकी चौड़ी छाती थी और कृश उद्र था। वह अपने 
फुर्ताले ह्वाथों से शत्रुओं पर लगातार वाणवषी करता जा रहा था। वह अपने 
पैर के अंगूठे को निदेयता के साथ दवाकर अपने हाथी को तेजी के साथ चलाता 
इशा ठुरन्त राजवाहन के समक्ष आं खड़ा हुआ और पूर्व परिचय के अजुसार 
पहचानकर कहा-'ये ही हमारे स्वामी राजंवाइन हैं ? इसके अनन्तर उसने हाथ 
जोड़कर अगाम किया और उनकी ओर आद्र भरी दृष्टि से निद्दारता हुआ कहने 





` प्रथमोच्छासः ] बालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १4१ 
III 
पुवर्षणाभिवषेन्पादाडुष्ठनिष्ठुरावधृष्टमूलेन ` प्रजविना गजेन संनिकृष्य पूः : 
वोपदेशप्रत्ययांत्‌ “अयमेब स. देवराजवाहन: इति प्राञ्जलिः प्रणम्यापहा- 
रवमेणि निविष्टदृष्टिराचष्ट-'स्वदादिष्टेन मार्गेण संनिपातितमेतदङ्गराज- 
साहाय्यदानायोपस्थितं राजकम्‌ | अरिवळं च विद्वितविध्वस्तं सख्रीवाळहा- ' 
यंशस्नं वतेते । किमन्यत्क्ृत्यम्‌? इति। ` 
| _. (२४) इष्टस्तु व्याजहारापद्दारवमा-'देव, दृष्टिदानेनानुग्रह्मतामय- 


# वालविवोधिनी # 
बत्‌ कोमलौ पाणिपादौ करचरणौ यस्यासौ । कणी चुम्बत इति कर्णचुम्विनी आक- 
` णैविश्रान्ते, दुग्धवत्‌ क्षीरवद्धवले ञ्चे, स्तिरधे नीले नीळवणे लोचने नयने यस्यासौ । 
कटितटे कटिदेशे निविष्टो रत्ननखः रत्नयुक्तछुरिका यस्य सः । पढं दुकूलं निव- 
सनं वासो यस्य सः । कृशं चाळरां चेति कृशाकुणे उदरं च उरःस्थलं चेति उद्‌- 
रोरःस्थले यस्येति विग्रहः । कृशोदरः, अकृशोरःस्थलरचेत्यर्थः । एतत्सवं कथि- 
दित्यस्य विशेषणम्‌ । कृतहस्ततया शिक्षिततया । इपुवपॅण वाणवृष्ट्या । पादा- 
दुष्ठाभ्यां निष्टुरमतिकर्व शं यथा तथा अवधधृष्ट॑ घर्षितं कणेमूळं यस्य तेन । प्रजविना 
वेगवता । द्वे गजेनेत्यस्य विशेषणे । संनिकृष्य समीपमागत्य । पूर्वोपदेश प्रत्ययात्‌ 
प्रागुक्तपरिचयज्ञानात्‌ । निविष्टदष्टिदेत्तनेत्रः । आचष्ट अकथयत्‌ | त्वया अपद्दार- 
वर्सणेस्यर्थैः, आदिष्टेन कथितेन । मागग. पथा । संनिपातितं आनीतम्‌ । राजकं 
राजसमुद्रः । विह्वितविध्वस्तं इतध्वंसम्‌ । स्रीमिवोलेश्व हार्यं धार्यं शर्त यत्र तत्‌ । 
खयो वालाथ्च अवशिष्टा अन्ये सर्वे श॒ता इति भावः । इत्यं करणीयम्‌ । 
( २४ ) व्याजहार उवाच । आज्ञाकरः सेवकः । सोऽपि धनमित्रोऽपोत्य्थः । 

अहमेव किन्तु अमुना इस्यमानेन रूपेणाकारेण ,धन मित्राइपया धनमित्रेति नाम्ना _ 


-.3 बालक्रीडा |... 
छगा--“आपके बताये रास्ते से मैं अङ्गराज की सहायता के लिये राजाओं की 


यह विशाल सेना लेकर आ उपस्थित हुआ हूँ । इस सेना ने शत्रु की सेना को 
छिन्न-सिक्त कर दिया है । अश्र वे इतने निवल हो गये हैं कि नन्हे-नन्हे बच्चे 
जर स्रिया भो उनके शत्र छोन सकती हैं । इतना काम तो मैं कर चुक्च । अब 


| ` ओर क्या काम वाकी है १ 
| ( २४ ) उसे देखकर अपहारवमो प्रसन्न हुआ और कहने लगा --स्वामिन, | 
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.. माज्ञाकरः | सोऽप्यहमेव हांमुना रूपेण घनमित्राख्यया चान्तरितो- मन्त- 
च्यः | स एवायं निर्गमय्य बन्यनादङ्गणजमपवर्जितं च कोशवाहनमेकी- 


कृत्यास्मद्गृह्येणामुना सह राजन्यकेनेकान्ते सुखोपविष्टमिह देवमुपतिप्ठतु 








| ` यदि न दोष/ इति। . ! । 
tl (२५) देवोडपि यथा ते रोचते तमाभाष्य गत्वा च तन्निदिष्टेन 
|! .  -मार्गेणनगराद्गनद्दिरतिमहतो रोहिणद्रुमस्य कस्यचित्त्तौमावदातसेकते गङ्गा- 
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* याळविवोधिनी * [ 
च अन्तरितः एथक्कृतः । मन्तव्यो ज्ञातव्यः । ममैवात्मा धनमिन्ननाम्ना तदाका- 
रेण च आच्छादितो वत्तेते--अभिन्नद्ददयावावामिति भावः । स एवायं-धनभित्रः। 
- निर्गमव्य मोचयित्वा । बन्धनात्‌ कारागृहात्‌ । अङ्गराजमिति शेषः । अपवजितं 
इतस्ततो विक्षिप्तम्‌ । एकीङत्य संग्रह्म । अस्मदू ग्रृह्मेण अस्मत्पक्षीयेण । एकान्ते 
निजेने । देवं भवन्तम्‌ । उपतिष्ठतु समीपे तिछतु ॥ ` . - 

(२५) देवोऽपि राजवाहनोऽपि । ते तुभ्यं रुच्यर्थानामिति चतुर्थी । तम- 
पहारवमोणम्‌.। रोहिणद्रुमस्य वंरदवक्षस्य । तले इत्यनेनान्वयः । क्षौमेति--क्षोमवत्‌ 
पइ्चञ्नवत्‌ अवदातं निर्मलं यत्‌ सैकतं सिकतामयम्रदेशस्तस्मिन्‌। ग ङ्गेति--गङ्गाया- 
स्तरज्गपवनस्य तरष्ञयुक्तवायोः पातेन पतनेन शीतले। तले इत्यस्य विशेषणम्‌ । 

` `दविरदादू गजात्‌ । प्रथमसमवतीणेंन प्रागेव गजादवरूढेन । हस्तेन निजकरेण 


. # बालक्रीडा + 
` इस आज्ञाकारी सेवक पर,दया दृष्टि करके अनुग्रह करिए । में हो अव तक इस 
वेश सें धनमित्र नाम से विख्यात होकर छिपा-छिपा फिरता था । इस धन. 
मित्र ने ही अङ्गराज को बन्धन से छुड़ाया और विध्वस्त कोष तथा वाइन को 
फिर से एकत्र किया है । अब जव कि हमारे.पक्ष के राजे उनके साथ एकान्त में 
सुख से बैठे दे, यदि आप कुछ इजे न समझें तो चलकर्‌ उनसे भेट कर लीजिये। 
( २५ ) राजवाहन ने कहा-'जेसी तुम्हारी इच्छा हो वैसा करो ।? वस, उसो 
हाथी पर सवार होकर वे दोनों वहां से चल पड़े । अपहारवर्मा के बताये मार्ग से 
चलकर नगर के वाहर थोड़ी हो दूरी पर एक बहुत बड़े वरट्वक्ष के नीचे रुके । 
उस स्थान पर रेशम की तरह स्वच्छ वाका फली हुई थी, जो गंगा के तरंग 
से टकरा कर आती हुई हवा के झोके से शीतल हो रही थी । वहीं वे द्वाथी से 











रंग 
ग से 


राजवाइन बड़े आनन्द के साथ बैठ गये । 





प्रथमोच्छासः ] वालविवोधिनीब्याख्यासहितम्‌। ` ' १५३ 
oT 
तरङ्गपवनपातशीतले तले द्विरदादवततार । प्रथमसमवतीणेनापहारवमेणा. : 
च स्वहस्तसत्वरसमीक्ृते मातङ्ग इव भागीरथी पुलिनमण्डले सुखंनिषसाद । 

. (२६ ) तथा निषण्णं च तसुपहारवमार्थेपाळप्रमतिमित्रयुप्तमन्त्रगुप्त- 
विश्रुतैमेंथिळेन च प्रहारवर्मेणा, काशीभत्रां च कामपालेन, चम्पेश्वरेण 
सिंहवर्मेणां, सहोपागत्य घनमित्रः प्रणिपपात । देवोऽपि हपाविद्धमभ्यु 
स्थितः 'कथं समस्त एष मित्रगणः समागतः को नामायमभ्युद्यः? इति 
कृतयथोचितोपचारान्निर्भेरतरं परिरेभे । काशीपतिमेथिलाङ्गराजांश्च सुह- 

+ बाळविवोधिनी * 





भपहारवर्मणेति. शेषः; ` सत्वरं शीध्रं. समीङृते मार्जनादिना समानीकृते । मातङ्गे 


इव गजे यथा सुखेन निषसाद तद्वत्‌ । भागीरथीपुलिनमण्डले गङ्गातटे । निषः 


साद्‌ उपविष्टो बभूव । 


( २६) तथा तेन प्रकारेण सुखेनेस्यर्थः । तं राजवाहनम्‌ । मैथिलेन मिथि- 
लाधिपेन । काशौभत्री काशी३वरेण । तृतीयान्तादिपदानि ` सद्देत्यनेनान्वितानि । 
देवः राजवाहनः । दषीविदधं सहर्ष करियाविशेपणमेतत्‌ । अभ्युदयः परमोच्षतिः, 


- कल्याणपरम्परेति यावत्‌ । कृतेति—क्तो विहितः यथोचितो यथायोग्य उपचारः 


सम्मानादियेंषां, तान्‌. उपहारवमीदीन्‌इत्यर्थः । निर्भेरतरं गाढतरम्‌ । परिरेमे आलि- 
लिङ्ग । सुहृदा घनमित्रेण निवेदितान्‌ निदान्‌ । पितृवत्‌ पित्रा तुल्यान्‌ । बुद्ध 
# वाळक्रीडा # 0:4५ 
उतर पड़े । अपहारवमो राजवाहन के पहले ही उतर पड़ा और उसने जल्दी 
जल्दी अपने हाथ से उसी वाळू का एक समतल चवूतरा बना दिया । जिस्‌ पर 
( २६ ) क्षण भर वाद अपहारवमी, अर्थपाळ, प्रमति, मित्रगुप्त, मैथिल, ` 
ग्रहारवमो, काशीपति कामपाल, चम्पापति सिंहवमी आदि के साथ आकर धन- 
' मित्र ने राजवाहन को रणाम किया । राजवाहन ने प्रसन्नता के साथ उठकर 
' उनका स्वागत करते हुए कहा--“एक साथ सब मित्र आ मिले ५ आज हमारा 
सबसे बड़ा अभ्युदय हुआ हे।? ऐसा कहकर'वे एक एक करके सव लोगों से 


* गले लगकर मिले और यथोचित आदरःसस्कार किया। अपहारवमो द्वारा परिचय 


` पाकर राजवाइन ने काझ्ीनरेश, मिथिलेश और अङ्गदेरा के महाराज को पिता के 








एत. दशकुमारचरितम्‌ [ उत्तरपोठिकांयां 


काक 











` 'ननिेदितान्पितृवदपश्यत्‌ । वेश्च हृषेकम्पितपलितं सरमसोपणू दृः परम- 


सिननन्द्‌ । 
(२७) ततः प्रतृत्तासु प्रोतिसंकथासु प्रियवयस्यगणानुयुक्तः स्वस्य 
च सोमव्ततपुष्पोद्भवयोश्चरितमतुवण्यं सुट्टदामपि वृत्तान्तं ` क्रमेण श्रोतु 
कृतप्रस्तावस्तांश्च तदुक्तावन्वयुङ्क्त । तेषु प्रथमं प्राह स्म किळापहारवमा-- 
इति श्रीदण्डिनः इतो दशकुमारचरिते राजवाद्नचरितं नाम प्रथम उच्छवासः । 
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| ` बालविबोधिनी # | 
स्वात्‌ तान्‌. जनकवत्‌ सम्मानयामास । तैः काशोपतिप्रमुखेः,। हर्षेण ' कम्पिंतानि 
पलितानि झुक्लकेशा यस्मिस्तद्‌ यथा तथा । सरभसं सवेगं उपगूढ़ आलिङ्गितः । 
'परम्‌ अत्यथम्‌ । अभिननन्द राजवाहन इति शेषः । 
(.२७ ) प्रवृत्तासु आरच्धासु । प्रियवयस्येति--प्रियवयस्यगणेन अनुयुक्त 

'पृष्टः । खस्य निजस्य राजवाहनश्येत्यर्थः । चरितम्‌ आचरणम्‌ । कुतः प्रस्ताव . | 

उपक्रमो येनासौ । तान्‌ सुहृदः । तदुक्तौ वृत्तान्तवणेने । अन्वयुंक्त नियुक्तवान्‌ । ` 
तेषु सुहृत्सु मध्ये । प्रथमं प्राक्‌ । 

इति श्रीताराचरणभश्गचाय कृतायां वालविवोधिनीसमारुपायां दशकुमारच रित 
व्याख्यायां राजवाइनचरितं नाम प्रथमोच्छवासः । 

+ बालक्रीडा * ( 5A 
समान समझकर उनका आदर किया । जब उंन वृद्ध राजो'ने भी मारे प्रेम के उनको 
हृदय से लगा लिया, तव राजवाहन ने अपना सोभारय समझा । 

( २७ ) इस प्रकार मेळ-मिलाप हो जाने के वाद जब सव लोग आनन्द के , | 


* साथ बेठ गये और उन अनन्य प्रेमियों में परस्पर प्रेमालाप होने लगा तय राज- 
"वाहून ने पहले अपना ओर सोमदत्त तथा पुष्पोद्धव का वृत्तान्त बताकर “अन्य 


मित्रों पर बीती हुई घटनाओं को सुनने के विचार से उन मित्रों को भी अगना- 


“अपना हाल बताने लिये कहा । उनमें सवे प्रथम अपहारवमो अपनो आप बीती 
"सुनाने लया । 


इति श्रीरामतेजपाण्डेयङ्तद्शङुमारचरितभाषाचुबादै 
राजवादनचरितं नाम प्रथमोच्छ्वासः । 
RRL म ल्य 





इतायाच्छ्रासः | 


( १ ) देव त्वयि ` तदावतीणे द्विजोपकारायासुरविवर॑ त्वदन्वेषण- 
सृते च मित्रगणे अहमपि महीमटनङ्गेषु गङ्गातटे बहिश्चम्पायाः कञ्चि 
| « इस्ति त्रपःप्रभावोत्पन्नदिव्यचक्षुमेरीचिनोम महर्षिरिति कुतश्चित संळपतो 
जनसमाजादुपलभ्यामुतो वुभुत्सुस्त्वद्रति तमुद्देशमगमम्‌ । 
|. . (२) न्यशामयं व तस्मिन्नाश्रमे कस्यचिदतपोतकस्य छायायां 
| कमप्युद्विअवणं तापसम्‌ | अमुना चातिथिवदुपचरितः क्षणं विश्रान्तः 
M3 . „ # बालविवोधिनी # | 

(१) ग्रथापहारवर्मा कथयति | देव कुमार | त्वयि भवति राजवाहने इत्यर्थः 







| तदा तस्यां रात्रौ । अ्रवतीणे अविष्टे। द्विजस्य ्राझणस्य मातड़स्येत्य्थ; उपका- 


राय-उपकार कत्तम्‌। असुरविवरं पातालम्‌ | त्वदेति-तच भवतः राजवाहनस्ये- 
: त्यथः, ग्रन्वेषणाय .माराणाय प्रसते निर्गते । ग्रह्दमपि श्रपहारवर्माऽपि महाँ 
,*पएथ्वीम्‌ | अ्ूटन्‌ भ्रमन | चम्पाया ञ्रङ्गदेशराजधान्याः | तपः प्रभावेण तपस्या- 
, माहात्म्येनं उसन्नं प्राहुमृतं दिव्यचक्षुशञानन्यनं यस्यासौ । कुतश्रिद्‌-अजातपरि- 


„ चयात्‌ ।.सलपतः परस्परभाषमाणात्‌ (* उपलभ्य ज्ञात्वा | अ्रमुतः अस्मान्मरीचे 


सकाशात्‌ |, अदसूशब्दात्‌ पञ्चम्यास्तसिल्‌ । त्वद्वतिं मवखचारं । बुभुत्यु) ज्ञातु- 
मिच्छुः चुधेः सुन्नन्तादु::भत्ययः] उद्देशं प्रदेश, मरीचियंत्रासीदिति शेषः । 

(२) न्यृशामयमः अपश्यम्‌: चूतपोतकस्य तरुणाम्रतरोः । उद्दिग्नवणे अनु = 
तापमलीमसम्‌ । ्रमुना तत्रोपविष्टेन तापसेन!॥| उपन्ररितः सत्कृतः | - अहमिति 


| 


* | १ °“ श बालक्रोडा # 


(१) हेः देव !. जब आप उस. ब्राह्मणुका उपकार करनेके लिए उस 
कन्द्रामं,उतरे ओर. आपके सभी मित्र जत्र आपको खोजनेके लिए इधर-उधर 
फेल गये, तब में ञ्रङ्गदेशकी प्रथिवीपर गेङ्गाके किनारे और चम्पा नगरीके 
` चाहर ही बाहर विचरता रहा । इसी वीच मैंने परस्पर वातं करते हुए कुछ लोगोंसे 
सुना कि, मरीचि नामके कोई एक मदर्षि हँ। उन्होंने अपनी तपस्याके बलसे 
दिव्यदृष्टि पायी है। वस, उनकेद्वारा आपका पता लगानेके निमित्त चल पड़ा। 

« (२) उनके ग्राश्रमपर जा करके मैंने देखा कि, छोटेसे आम्रवक्षतले एक 
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यस्याः सा रुदतीत्यथः । सनिवंद सवेराग्यं सर्व 


१५६  द्शकुमारचरितम्‌।  [उत्तरपीठिकायां 
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कासो भगवान्‌ मरीचिः तस्मादइयुपलिप्सः प्रसङ्गप्रोषितस्य सुद्ददो गतिम्‌ 
आश्रयंज्ञानविभवो हि स महषिमंद्यां विश्रुत इत्यत्रादिषम्‌। . . ` 
( ३) अथासाबुष्णमायतञ्च निःश्वस्याशंसत--आसीत्ताद्ृशो मुनिर- 
स्मिन्नाश्रमे | तमेकदा काममञ्जरी . नामाङ्गपुरीवतंसस्थानीयां.वारयुतिरः 
भुविन्दुतारकितपयोधरा संनिवेंदमभ्येत्य कीर्णशिखण्डास्तीणभूमिरभ्यः | 
बन्दिष्ट । * | क 
चाळविवो धिनी * क्य क पक ° FF a यस्य = मत कक ‘5 





% वाळ 
शेषः । तस्मात्‌ मरीचेः सकाशात्‌ । उपलिप्सुः ज्ञातुमिच्छुः | असक्लेति-प्रसब्ञेन' 
केनापि कारणेन प्रोषितस्य देशान्तरगतस्य । सुद्ददः मित्रस्य, राजवाहनस्येतयर्थः | 


- शतिं प्रचारम्‌ । श्राश्रर्यंजनको ञानस्य विभवो माद्दात्म्यं यस्यासौ | विश्रुतः प्रसिद्धः | 


अवादिपम्‌ | अकथयम्‌ | ी | 

(३) श्रथ मद्दचनश्रवणान्तरम्‌ । श्रसौ विवर्णमुखस्तापसः । आयतं दी । 
उष्णमायतं चेति पदद्वयं क्रियाविशेषणम्‌ |. अ्रशंसत अ्रकथयत्‌। ताहशः त्वदु- 
कगुणयुक्तः | तं मुनिम्‌ । अज्ञपुरी अज्जदेशर|जधानी चम्पेति ख्याता तस्या- . 
चतसस्थानीया शेखरमूता-वतंसः कणंभूषण शिरोभूषणयोरिति कोषात्‌ । वारयु- „ 
वतिवेश्या । अश्रुविन्हुमिनेत्रजलकरिकाभिस्तारकितो व्यातो पयोधरौ स्तनौ 
त्र विरक्‍त्या सह्देति शेपः ।.कीरातिः- ` 
काणः सृतो यः शिखण्डः केशपाशस्तेनास्तीर्णा व्यासा भूमिर्यया सा | स्वकेश- 

* वालक्रोडा # ``. 


घबड़ाये हुए तंपस्वीजी वेठे'हे | उन्होंने अतिथिकी भाँति मेरा सत्कार किया। 


, चृणभर विश्राम करनेके अनन्तर मैंने तपस्वीजीसे पू छा-“भगवन्‌ ! महर्षि मरीचि 


कहाँ हैं ! प्रसङ्गवश'मेरे भित्रका विछोह हो गया है। मैं उसका पता लगाना 

चाहता हूँ | मेंने सुना है कि, उनके पास आश्चयंजनक ज्ञानका वैभव हे ।?? 
(३) मेरी वात सुन करके तपस्वीजीने गरम तथा लम्बी साँस ली और कह्ा- 

हाँ; इस आशभ्रममें एक वेसा मुनि था | एक समय काममज्ञरी नामकी एक वेश्या- 


. जो चम्पापुरीका अलङ्कार मानी जाती थी-उसके पास गयी और प्रथ्वीपर माथेके 


वाल बखेर करके बड़ी , बेदनाके साथ प्रणाम किया | उस समय उसके कुयोंपर 
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(४ ) तस्मिन्नेव च क्षणे मातृप्रमुखस्तदाप्तवगेः. सानुकोशमनुप्रधा- 
| वितसतत्रेवाविच्छिन्नपातमपतत्‌ । स किछ कृपाहुस्त जनमाद्रेया गिराखा- 
| स्यातकारणं तां गणिकामप्रच्छत्‌ । सा तु सत्रीडेव सविपादेवः सगोरवेव. 

चात्रवीतू--भगवन्‌, ऐहिकस्य सुखस्याभाजनं जनोऽयमासुष्मिक्राय 
श्ोवसी यायार्ताभ्युपपत्तिवित्तयोभंगवत्पादयोमूः छं ~ करप तेवित्तयोभंगवत्पादयोमु छं शरणमभिमपननः_इति। 


* वाळविबोधिनी * 
कलापेन भूमिमाच्छाद्य नमस्कृतवतीत्यर्थः | 
` (४) मातृअमुखो जनन्यादिः । तस्याः काममज्नर्या ग्रासवर्ग आत्मीयगणः | 

सानुक्रोशं सदयम्‌ | अनुप्रधावितः पश्चादागतः | तत्रैव मरीचेःपुरतः अविच्छि- 
न्नपातं पुनः पुनर्निपत्य | सः महर्षि! | तं जनम-ग्रातवर्गम्‌ । आया स्निग्व- 
या । गिरा वचनेन । ग्रात्तिकारणं -निरवेदनिदानम्‌ । गणिकां वेश्यां काममज्ञरी- 
मिति यावत्‌ | सा काममञ्जरी । सत्रीड्रेव सलज्जेव | सविपादेव सनिवेंदेव | स 
गोरवेव साभिमानेव । अत्र सलज्जत्वादिक सर्वमेव कृत्रिमं न तु वास्तवम्‌ । स्वो- 
त्तमताप्रकटनाथ सलज्जेति । स्वनिवेदस्य मुनेः प्रत्ययार्थ सविषादेति | अहमस्य 
मुनेर्मानसमावज यितु च्मेत्यभिमानात्‌ सगौरवत्वम्‌ | इह-अस्मिन्‌ जन्मनि भव- - 
मोदिंक तस्य । अमाजनम्‌ ग्रस्थानमपात्रमित्यर्थः | श्रयं जनः-मंस्लच्षणो वेश्या- 
जनः । अमुष्मिन्‌ जातमामुष्मिकं पारलोकिकमिति यावत्‌ तस्मे । श्वोबसीयाय 
| कल्याणाय | श्वःश्रेयसं त्यातकल्याणं श्वोवसीयं शिवं शुभमिति कोपः । ऐहिक 
' | सुखं तावन्न लब्धं मया-अनन्तरं च: पारलौकिकं मङ्गलं स्वर्गभोगादिकं यथा मे 
| स्ात्तदर्थोमेति भावः । आर्चेति-आर्त्तानां पीडितानां ` विपन्नानामिति यावत्‌- 
| > + वालक्रीडा = का. 
| पडी ग्राँसूकी वृंद झलक रद्दी थां । ह) 
| (४) उसी समय काममज्ञरीके आत्मीयजन मारे शोकके कारण व्याकुलभावसे 
| पडे-पीछे दौड़ते हुए आये और महर्षि मरीचिके!सम्मुख बार-बार गिरने लगे। 
| तब उन दयालु महर्पिने उन लोगोंको प्रेमाद्र वचनोंसे ढाहुस बँथा करके काम- 
| मक्षरीसे दुःखका कारण पूछा। उस वेश्याने लज्जा, विषाद, किन्तु अभिमान- 
| पक कहा-“भगवन्‌ ! इस प्राणीने ( मैंने ) इस जीवनमें कोई सुख नहीं पाया | ` 
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*.गणिकामातुर्यः अ्रधिकारः कन्याया वेश्योचितव्यवहारशिक्षणं तस्यानुष्ठापनं तदु- 


. नादिशरीरसंस्कारः । तेजः प्रमावः, बलं सामथ्यं, वणों .गौरत्वादिकं मेघा प्रश 









सम,स्वाधिकाराबुष्ठापनम्‌ । | 
( ६) एष हि गणिकामातुरधिकारो यदूदुहितुजन्मन: प्रश्च॒त्येवाङ्कक्रिः | 
या, तेजोबलवर्णमेघासंव्धनेन दोषाग्निधातुसाम्यक्षता मितेनाहारेण | 
। 3 कु _आदाढविषोधिनोश ˆ | 
ञ्रम्युपपत््या श्रनुग्रहेण परिपालनेनेति यावत्‌-वित्तयोः ख्यातयोः सवत्र प्रसिद्धयो- ` 
रिति यावत्‌ । भगवसादयोबिशेपणमेतत्‌। भगवत स्तव मदद्षेरिति शेषः | पादयोः |. 
श्वरणयोः । मूल-मन्तिकम्‌ | ञ्रभिप्रपन्नः-प्राप्तः । 
... (४) तस्याः काममज्ञर्याः । जननी माता । उदञ्जलि रूध्वीकृतकरपुणा। 
पलितेति-पलितेन जरसा शौक्ल्येन शारः शवलो यः शिखण्डवन्धः केशपाशः 
बन्धनं तेनादो स्प पश्चान्मुक्ताभूमियंया सा । शिरःस्पृष्टभूतलं. यथा तथा 
अणम्येत्यथेः | स्या मवत्पुरोवर्समानायाः . मे मम दोषं दूषणं अपराधमिति 
शेषः । एषा पुरोदश्यमाना । वो. युष्माक दासी मत्कन्येत्यथ: । स्वस्य ग्रात्मनो 
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चिताचरणाय प्रेरणम्‌ । | | 
(६) दुहितुः कन्यायाः । जन्मनः प्रश्रति-जन्मसमयमारभ्य । ग्रज्ञक्रिया उद्र्त- 


| _ + बालक्रीडा * . | 
सो अब पारलौकिक कल्याणके निमित्त मैं आपके इन चरणों के शरणमें ग्रा पर्डी | 
हूं जो दुखी जनोंपर ग्रनुग्रह करके उनका दुःख दूर कर दिया करते है” ` | 
(४) इसी समय कुछ सफेद और कुछ काले वालोके कारण चितकबरे जडे: | 
वाली उसकी माताने हाथ जोड़ करके और मस्तकको भूमिमें स्पर्श करा करके | 
कहा-' भगवन्‌ ! आपकी दासी ( काममञ्जरी ) मेरा अपराध वताती है | किन, | 
मेरा दोष यही है कि, मैंने इससे बेश्याजनोचितः कार्य करानेकी चेष्टा की है। ` | 
(६) और यह प्रत्येक वेश्याकी माताका अधिकार है कि, जन्मसे ही वह 
अपनी पुत्नीको उबटन आदि लगावे । तेज, बल ( शारीरिकवल ) वर्ण (रूप) 
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। शरीरपोंषणम्‌ » आपज्ञमाद्वपात्पितुरप्यनतिदशनम्‌ , जन्मदिने पुण्यदिने 
| त्सवोत्तरो मङ्गळविधिः, अध्यापनमनङ्गविद्यानां साङ्गानाम्‌ , नृत्यगी- 
| त्वाद्यनाटचचित्रास्वाद्यगन्धपुष्पकळासु छिपिज्ञानबचनकोशलादिषु च स- 
| श्ाग्विनयनम , शब्दहेतुसमयविद्यासु वार्तामात्राववोधनम्‌ , आजीवज्ञाने 
* वालविबोधिनी # 


| घेतेषां संवर्धनेन वृद्धिकारिणा तथा दोषाणां वातपित्तकफानाम्‌-अ्रग्नेजठरान- 
तस्य, धातूनां त्वड्मांसादीनां साम्यकृता समभावं कुवता-तया मितेन परिमितेन; 








ग्रापञ्चमःत्‌ .पञ्चमादारभ्य । पितुः स्वजनकस्यापि श्रन्येषां तु का कथेति भावः 
ग्रनतिदशनम्‌ - अधिकदशनाभावः | ग्रायेण पितृदशनाभावः कन्याया लज्जा- 
भयाद्यभावं सूचयति | जन्मदिने कन्याया उत्पत्तिदिवसे । पुश्यदिने पुण्यतिथौ 


चित्र मालेख्यकर्म च ्रास्वाद्यं भोज्यं मिग्टान्नादि च गन्धश्च पुष्पं च तानीति ` 
| इन्द्रसमासः-तेपां कलासु विद्यासु । कलाशन्दस्य सेः सद्दान्वयः तेन नृत्यकला - 
गीतकलेत्यादि प्रातम्‌ लिपिश्ञानं अक्षरशानम्‌ , वचनकौशलं श्लेषादि । विनयनं 
| शिक्तणम्‌। शब्दो व्याकरणविद्या, हेतुस्तकंविद्या समयो ज्योतिप्रविद्या तासु । 
| बार््ामात्रावत्रोधनं वृत्तान्तमात्रज्ञानम्‌। केन शास्त्रेण कियल्लभ्यते इत्येतावन्मा- 


& यालक्रीडा # 

ब तथा बुद्धिको बढ़ाने और वात-पित्तादि दोषों, जठराग्नि एवं रस आदि धातुओं 

| ज्ञो समभावमें रखनेवाला परिमित आहार दे करके उसके शरीरका पोषण करे । 

सन्याका पाँचवाँ वर्ष समाप्त होते ही वेश्याकी माता उसे पितातककी दष्टिसे 

दर रखे | जन्मके दिन तथा संक्रान्ति आदि पवित्र दिनाम उत्सवक साथ मङ्गल 
कार्य करे | सभी अज्ञों समेत श्रनङ्गविद्या (कामशास्त्र) पढ़ावे । नृत्य, गीत, वाद्य, 
नार्य, ( अभिनय ) चित्रकला, भोज्य-पदाथ ( पकवान आदि ), गन्ध) पुष्प, 











शःप्रख्यापनम्‌ , कार्तान्तिकादिभिः कल्याणळत्तणोद्गोपणम्‌ , | 
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१६० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां | 








क्रीडाकौशले सञ्जीवनिर्जीवासु च यूतकळास्वभ्यन्तरीकरणम्‌ , अभ्यन्त- 
रकछासु वेश्वासिकजनासप्रयत्नेन प्रयोगग्रहणम्‌ , यात्रोत्सवादिष्वादरप- | 
साधितायाः स्फीतपरिवहांयाः प्रकाशनम्‌ , प्रसङ्गवत्यां संगीतादिक्रियायां 
पृ्व॑संग्हीतैर्माह्मवाग्भि: सिद्धिलम्भनं दिङ्सुखेणु तत्तच्छिल्पवित्तकेये- _ 








eo नप 


+ वाळविवोधिनी + | 
सजीवनिजांवासु च्तकलास्वित्यस्य विशेषणम्‌ | सजीवा द्यूतकला यथा कुक्कुय- | 


'दिदवन्दयुद्ध निजीवा च अक्षक्रीडादि । श्रम्यन्तरीकरणं तेषु ्रन्तःप्रवेशनं स्वा- | 


यत्तीकरणमिति शेपः । श्रभ्यन्तरकलासु रतिक्रीड़ासु । वेश्वासिकजनात्‌ प्रामाणि- . 
कपुरुषात्‌ । प्रयत्नेन आदरातिशयेन । प्रयोगग्रहणं कत्तव्यताशिक्तणम्‌। श्राद्र- 
साधितायाः सादरमलंकृतायाः । स्फीतेति-स्फीताः अतिशयिताः प्रोञज्वला इति 
यावत्‌ परिवरहाः परिच्छुदा यस्या स्तथाविधायाः । परिच्छदे ` न्रपाहेऽथे परिवहः 
इत्यमरः । प्रकाशनं बहिः प्रकटनम्‌ । ` प्रसङ्गवत्यां-केनचित्प्रसङ्गन कार्यविशे- 
पेण वा संजातायाम्‌ । पू संणही तेः-प्रागेव धनादिना स्वायत्तीकृतेः ग्राह्मवा- 


' ग्मिः । ग्राह्या सवे; स्वीकार्या वाक्‌ येषां तेः । सिद्विलम्भनं कार्येषु सिद्विलामः। 


दिङ्मुखेषु दिगन्तरेषु तत्तब्छिल्पवित्तकः प्रसिद्धकलाशास्त्रनिष्णा ते वैंणिकमा्द- 
ङ्गिकादिमिः यशःप्रख्यापनं स्वकीत्तिसमुद्घोषणम्‌ । कार्त्तान्तिको लक्षणज्ञः । 


` कल्याणेति-श्रस्यां गणिकायां सर्वाणि शरीरलच्षणानि कल्याणसूचकानीत्यादिख्या- ' 


पनम्‌ । पीठमदों नायकप्रधानसहायः । विटो विदूषकश्च नायकस्य शरङ्गारसहायो। | 

* बालक्रीडा # ४ 
आदिकी कलाओों तथा पढ़ने-लिखने और वात-चीतमें पूर्ण निपुण करे। | 
व्याकरण, तक श्रौर सिद्धान्त (ज्योतिष) विद्याके वृत्तान्त मात्रका ज्ञान करा दे; | 
सजीव चूतकला ( जुआ )श्र्थात्‌ मुर्गे आदिकी लड़ाई और पाँसा रादि एवं . 
रेतिक्रयाका मर्म समका दे । किसी प्रकारकी यात्रा और उत्सव आदिके श्रवसर | 
पर बड़े आदरके साथ कन्याका श्ज्ञार करके इस तरह लोगोंके समक्ष ले जाय | 
कि, उसके चिकने तथा चमकीले केश लहरा रहे हों । यदि कोईपसद्भ आ पड़ेतों | 
पहले दीसे धन आदि दे करके अपने वशमे किये हुए गुणी लोगोंद्वारा विश्वत- 








. ह्वितीयोच्छा[लः ] वालविवोधिनीव्याख्यासद्दितम्‌ । १६१ 
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िदूकर्भिकषुक्यादिभिश्च नागरिकपुरुषसमवायेपु रूपशीळशिल्पसीन्द- 
` गमाधुयंप्रस्तावना, - युवजनमनोरथळक्ष्यभूत्रायाः प्रभूततमेन शुल्केनाव- 
स्थापनम्‌ , स्वतो रागान्धाय तद्भावदर्शनोन्मादिताय वा जातिरूपवयोऽ 
थशक्तिशो चत्यागदाच्य दाक्तिण्यशिल्पशीलमाधुर्योपपन्नाय स्वतन्त्राय प्रदा- 


| नम्‌, अधिकगुणायास्वतन्त्राय ग्राज्ञतमायाल्पेनापि वहुत्यपदेशेनापंणम्‌ , 


F + बालविबोधिनी * | 
| श्रज्ञारेडस्य सहाया विटचेटविदृपकाद्याःस्युरिति साहित्मद्पणः | भिक्षुकी परि- 
ब्राजिका | नागरिकपुरुषसमवायेषु चतुरजनसमाजेपु । रूपं वर्णः, शालं स्वमावः, 
सौन्दर्य लावण्यं, माधुयं मनोहरत्वं तेपां प्रस्तावना प्रसङ्गः प्रख्यापनमिति 
' यावत्‌ । युवजनेत्यादि गणिकाया विशेषणम्‌ । प्रभूततमेन प्रचुरतरेण । शुल्केन 
पणेन । अवस्थापनं युवकस्य समीपे स्थापनम्‌ | स्वतः स्वयमेव रागान्धाव अनु- 
रागवशीभूताय ।. तद्भावेति-तस्य गणिकाया भावस्य विलासादेदंश॑नेनावलोक- 
नेन उन्मादिताव उन्मत्तीकृताय | जातीति-जातित्राह्मणत्वादिः, रूपं लावण्यं, 
बयो यौवनं, अथो धनं, शक्तिः सामर्थ्ये, त्यागो दानं, दाक्ष्य॑ नेपुण्यं, दाक्षिस्यं, 
सरलता, शिल्पं कलाचातुर्य, शीलं चारित्रं, माधुये जनमनोरञ्जकत्वं एतेरुपपन्नाय | 
युक्ताय । स्वतन्त्राय स्वाधीनाय नत्वन्यपरतन्त्रायेतयर्थः । प्रदानमपणुं गणिकाया 
इति शेषः । अधिकगुणाय अधिकगुणशालिने स्वतन्त्राय पराधीनाय । प्राज्ञ 
* बालक्रीडा # ` 








| | सनीय वाक्योंकों कदला करके कन्याका गुण-गान कराये | विविध लक्षणोंको 

| जाननेवाले लोगोंद्वारा कन्याके शुभ लक्षण कहलावे । कन्याको चाहनेवाले 
१ | ` नायकके प्रिय मित्र, विट, विदूषक र अमिक्षुकी आदिकेद्वारा नागरिकोंके 
दे, | समवायमें अपनी कन्याके रूप, शील, कौशल, सौन्दर्य और “माधुयंका बलान . 
वं | करावे युवकोंके मनोरथकी लक्ष्यभूमि बना करके कन्याका अधिकसे अधिक मूल्य 
र. । निर्धारित करे । यदि स्वतः रागान्ध अथवा कन्याके दाव-भावसे उन्मत्त, जाति, 
ब रूप, वय, घन, शक्ति, शुचिता, त्याग, दक्षता, दाद्िण्य, शिल्प और माधुर्य 


से युक्त एवं स्वतन्त्र प्रेमी मिले तो, कन्याको उसके हवाले कर दे । जिस प्रणयीमें 
गण तो अधिक हों किन्तु वह स्वतन्त्र न हो ऐसे अतिशय बुद्धिमान्‌ प्रेमीको वहुत- ` 


' 


F 


१६२ दशकुमारचरितम्‌ [ उचरपीठिकायां 
अस्वतन्त्रेण वा गान्धर्वसमागमेन तद्गुरुभ्यः शुल्कापहरणम्‌ , अलाभे- 
ऽर्थस्य कामस्वीकृते स्वामिन्यधिकरणे वा साधनम्‌ , रक्तस्य दुहित्रैकचा- 
रिणीत्रतानुष्ठापनम्‌ , नित्यनेमित्तिकप्रीतिदायकतया हृतशिष्टानां गम्यध- 
हक ~ 

नानां चित्रैरुपायेरपहरणम्‌ , अददता लुब्धप्रायेण च विगृह्यासनम्‌ , 


| # वाळविवो धिनी # 
| तमाय विद्वत्तमाय | अल्पेन, अल्यधनेन, अल्पं ग्रहीत्वापीत्यथः, वहुब्यपदेशेन 
| मयास्य सकाशाद्‌ बहुधनं ग्रहीतमिति प्रख्याप्येत्यथः । श्रस्वतन्त्रेण पराधीनेन, 
' ` यस्तु युवा पित्राद्रधीनस्तेन सहेत्यथः । गान्धर्वसमागमेन गान्धर्वविवाहेन तद्‌- 
` शुरुभ्यः तस्य यूनः पित्रादेः सकाशात्‌। श्रयं ते पुत्रो गान्धवेण विधिना मद्दु- 
> | हितरं परिणोतवानिति कथयित्वेति भावः | शुल्कापहरणं धनग्रहणम्‌ ।"अलामेड- 
आसतो । कामस्वीकृते कामेन वशीकृते । विषये सप्तमी । स्वामिनि' ततित्रादेः 
समीपे । अधिकरणे व्यवहारालये । साधनम्‌ ग्रभियोगकरणम्‌ । रक्तस्य अनुर- 
कस्य पुरुषस्य सम्बन्धे । दुहित्रेति-दुहित्रा स्वकन्यया एकचारिणीव्रतस्य एक 
युरुषासक्तिरूपस्य ब्रतस्थानुष्ठापनं अवत्तनम्‌। नित्येति-गणिका खलु नित्येन 
नेमित्तिकेन च विधिना प्रीतिदायिका भवति तेन देतुना हृतशिष्टानां इतेभ्यो गही- 
तेम्यो घनेम्यः.। शिष्टानामवशिष्टानाम्‌। गम्यघनानां विटजनद्रव्याणाम्‌ । गम्यो 
| | विटः पाल्लविको झुजङ्ग इति भागुरिः। चित्रैनानाविधेः । अददता श्रर्थमिति 
/' + वालक्रोडा + 
| कुछ बहानेके वाद.कन्या ञ्रपंण करे। कदाचित्‌ किसी पराधीन प्रेमीके साथ 
| कन्याका सम्यक हो जाय तो, ्रणयीके गुरुजनोंसे अपनी कन्याका शुल्क वसूल 
| करे। यदि घन न मिल सके और कन्या आप प्रेमीको अङ्गीकार कर ले तो 
' अमीके बड़े बूढ़ों तथा अधिकारियों-( ञ्रफसरों-) के पास नालिश करके कार्य 
साधन क्रे | प्रेमीके अति अपनी कन्याद्वारा पातित्रत-धर्म पालन करावे । प्रेमीसे 
नित्य-नमित्तिक रूपमें आये हुए धनसे ्रवशिष्ट धनको तरह-तरहके कौशलसे 
खीचे । यदि प्रेमी लोमवश धन न दे तो उसे लड़ करके!श्रलग कर दे ।कन्याक | 
प्रेमीक पड़ोसियोंमें ऐसा भाव भर दे कि, जिससे वे प्रेमीकी त्यागशक्तिको प्रोत्ता- | 
' हित करें | जब प्रेमीके पास कुछ न रहे तो, जज्ञी-कटी वातोंको कह करके कोते | 
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प्रविहस्तिप्रोत्साहनेन लुव्धस्य रागिणस्त्यागशक्तिसेंघुक्षणम्‌ , असारस्य 
| ग्संतचतणेोको क्रोशन दिठनिरोधबैत्रीडोतयावनेरन्याभियोगेरवमाने- 

आपवाहनम्‌ , अर्थदेरनर्थश्रतिघातिमिश्ानिन्यैरिम्येरनुवद्धार्थानयंसंश- 
गान्विचाये भूयोभूयः संयोजनमिति । 


& वाळविवोधिनी * 

| शेपः । लुब्धप्रायेण प्रायशो लोलुपेन विएह् विरोध्य । विग्रहं कारयित्वेत्र्थः । 
ग्रासनमवस्थानम्‌ । श्रसनमिति पाठे चेपणं नायकस्य तिरस्कार इत्यथः । प्रतिः 

इस्तिना प्रतिद्वन्द्रिना प्रतिवासिना वा यत्मोत्साहनमुद्दीपनं तेन । प्रतिहस्ती ग्राति- 


यस्य संधुच्षणमुददीपनम्‌ । असारस्य निर्षेनस्य । वाकसंतक्षणेः वाकपीड़नेः 
कटुवाक्यैरिति यावत्‌ । लोकोपक्रोशनेः लोकेषु जनसमाजेषु निन्दनेः । दुहितूनि- 
रोधनैः स्वकन्याया गमननिवारणेः । ्रीड़ोलादनैः लज्जाप्रदानेः । न्येति 
अन्यविधैरमियोगेः धर्माधिकरणब्यवहारेः । अपवाहन शाद्‌ बहिष्किसणम्‌ । 
अर्थदे: । धनप्रदः । अनथप्रतिषातिभिः श्रापत्तीकारसम्यैः । ग्रनिन्येः समा- 
जेषु शिश्त्वेन परिगणितैः । इभ्ये थनिकेः । अनुबद्धार्थान्‌ अनुबद्धः संश्लिश्टोडर्थों 
येषां तान्‌, सम्बन्धयुक्तानित्यथः। ग्रर्थसंशयान ्रर्थस्य शुल्कस्य आपतिविपये 
संशयो येम्यस्तान.। विचायं विविच्य, अर्थप्रापौ कापि वाधा न भविष्यतीति 
विचार्येति भावः । संयोजनं गणिकायाः सम्मेलनम्‌ । इति-एतसयंन्तं गणिका- 
मातुरथिकारकथनम्‌ । ; 

| $ बालक्रोडा + | 

अपनी कन्याको उससे न मिलने दे । लज्ञा उसन्न करनेवाली - बातें कह-कह 
करके उसपर नाना,अकारके अभियोग लगावे और अन्तमं उसका अपमान करक 
झगा दे । जिससे धन अधिक मिल सके और ! किसी प्रकारकी विष्न-बाधा न 





आवे ऐसी श्रनिन्द्य बातें सोच 
किन्तु, उसमें मी इस वातका ध्यान रखे कि, सम्वन्ध सदा 


जहासि घन मिलनेम कोई संशय न हो । 


ऐसोंके साथ ही करे कि, 


| हृतीयोच्छासः ] वालवियोधनीय्यास्यार्सादतम्‌ ! १६२ 





वेशय इति कोषः । लुब्धस्य ग्रर्थलोलुपस्यहकृपणस्येत्यर्थः | व्यागशक्तेदानसाम- . 


_सोच करके धनिकोंकें साथ कन्याका मेल करावे ।. 








१६४ . दशकुमारचरितम्‌ । [ 


( ७ ) गणिकायाश्च गम्यं प्रति सत्जतेव न सङ्गः । सत्यामपि प्रीतौ 
न मातुमांट्काया वा शासनातिवृत्तिः । एवं स्थितेऽनया प्रजापतिबिहितं 

; पे च २). & ट्र चर 
स्वधमसुल्लडव्य क्वाचदागन्तुक रूपमात्रधने विप्रयूनि स्वेनेव धनव्ययेन 


रममाणया मासमात्रमत्यवाहि । गम्यजनश्च भूयानर्थयोग्यः प्रत्याचक्षाण- 


यानया प्रकोपितः । स्वकुटुम्वकं चावसादितम्‌ 'एपा कुमतिर्न पा । स्वङुडम्वकं चावसादितम्‌ 'एपा कुसतिनं कल्याणी, 
i Sek 


+ वाळविवोधिनी # 
(७) श्रना गणिकाया ञ्रधिकारः कथ्यते । गम्यं विटम्‌ | सज्जता सुन्द्रः- 
परिच्छुदादि प्रदर्शनमेव कार्यमिति शेषः-न तु सङ्गः सहवासादिः गणिकया कार्य 
इति शेपः । श्रीतो अनुरागे । मातुर्जनन्याः । मातृकायाः मातामह्माः धात्र्या वा | 


` माठुमांता ठु मातृकेति वेजयन्ती | मातेव मातृकेति इवार्थे कन्‌ प्रत्ययो वा | 


उपमातृका धात्रीत्यथः । शासना तिवृत्तिः श्राशलंघनम्‌ । गणिकया सर्वदा मातु- 
मांठूकाया वा शासने वत्तितव्यमिति भावः | एवं स्थिते-एताहश्यां मर्य्यादा- 
याम्‌ । ग्रनया काममज्ञर्या | प्रजापतिविहितं विधिनिर्दिष्टम । स्वधर्म गणिकोचित- 
कत्तव्यम्‌ । कचित्‌ ग्रपरिचिते । ल्पमात्रं धनं यस्य तस्मिन्‌ , यस्य सौन्दयमेव 
वर्तते न तु धनमिति भावः। विप्रयूनि ब्राह्मणयुवके। स्वेनेव धनव्ययेन काममज्जर्या 
एव धनव्ययेन । रममाणया विहरन्त्या । ग्रत्यवाहि यापितम्‌ | मम्यजनः विट- 
जनः | भूयान अधिकः । अर्थयोग्यः धनप्रदानसमर्थः श्रत्याचक्षाणया 
्रत्याख्यानं कुवत्या । अनया काममंजर्या.] प्रकोपितः रोपितः । स्वकुटम्बक 
निजपरिवारवर्गः | अवसादितं-धना 9 कष्टं प्रापितमिति भावः। 
एषा एताइशी । कुमतिः कुवुद्धिस्तवेति शेषः । कल्याणो शुभम्रदा । मयि काम- 
+ बालक्रीडा & 

(७) प्रत्येक वेश्याका कर्तव्य है कि, वह प्रेमीके ऊपरी ठाट-ब्राटको ही देख 
करके ने रीक जाय-बल्कि तत्त्व भी देखे । यदि किसीसे प्रीति हो जाय तो भी, वेश्या 
अपनी माताकी आज्ञाका उल्लंघन न करे। ऐसी दशामें इसने भगवान्‌ प्रजा- 
पतिके निर्मित धर्मका अतिक्रमण करके किसी रूपमात्रके धनी परदेशी युवकपर 


.रीझ करके अपना ही व्यय. करती हुई एक महीनेका समय व्रिताया | इसी बीच 


कितने ही बड़े-बड़े धनी-मार्नी आये, जिसके साथ यह सुखसे रह सकती थी, 





i 
| 


द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याखज्यासहितम्‌ ! १६५ 


इति निवारयन्त्यां मयि वनवासाय. कोपात्प्रस्थिता । सा चेदियमहाय- 
निश्चया सवे एप जनोऽत्रैवानन्यगतिरनशनेन संस्थास्यते; इत्यरोदीत्‌। 

(= ) अथ सा वारयुबतिस्तेन तापसेन भत्रे, ननु ढुःखाकरोऽयं वनः 
बासः | तस्य फळमपवर्गः स्वर्गो वा । प्रथमस्तु तद्योः प्रकृष्टज्ञानसाध्यः 
आयो ढुःसंपाद एब, द्वितीयस्तु सवस्यैव सुळभः इलधमाजुशा पनः "४ द्वितीयस्तु सर्वस्यैव सुळमः ुलधमानुष्ठायिनः। तदः 


# वाळविवोधिनी * 

मञ्जया मातरि । वनवासाय अरण्यवासं कत्तेम । कोपात्‌ क्रोधमाश्रित्य | इयं 
काममज्ञरी | श्रहार्यनिश्रया ग्रहार्यः हं निवारयिठमशक्यो तिश्चयः 
प्रतिज्ञा यस्याः सा । इृढनिश्चयेत्यथ: । एप जनः श्रस्मदा दिः । अज्रेव भवत्पु- 
रत एव । संस्थास्यते मरिष्यति | संस्थानं मरणं मतमिति वैजयन्ती । अरोदीत्‌ 
विललाप, सा बृद्धा गणिकामातेति शेषः । 

(८) अथानन्तरं तेन पूर्वोक्तन तापसेन मरीचिना सा वारयुवतिगंणिका 
काममञ्जरीति याबत्‌ । सानुकम्पं सदयमभिद्दितेति समन्वयः । दुः्खाकरो दुःख- 
जनकः । तस्य वनवासस्य । ञ्रपवर्गो मोक्षः । प्रथमः पवर्गः । तयोः अपवर्ग 
स्वर्गयोः । प्रकृष्टशानसाध्यो ब्रह्मज्ञानादिनिष्पाद्यः । प्रायो बाहुल्येन । दुःसंपादः 
्रशक्यः । द्वितीयः स्वर्गः । कुलधर्मानुष्ठायिनः कुलधर्ममनुतिष्ठतीति कुलधर्मा- 
नुष्ायी तस्य स्वजात्युचितकत्तव्यपरायणस्य सर्वस्येत्यनेन सम्बन्धः । तत्‌ तस्मात्‌ 
+ बालक्रीडा + 

किन्तु, इसने उनका तिरस्कार करके नाराज कर दिया । अपने कुठुम्बियोंको 
` भी बहुत तकलीफ दी । जब मैंने “यह कुमति ठीक नहीं है? यों कह करके वेसा 
करनेसे रोका तो, मारे क्रोधके यह वनवासके लिए घरसे निकल पड़ी । सो यदि 
इसका यह दृढ़ निश्चय है तो, असहाय भावसे सारा कुट॒म्त्र अनशन करता हुआ 
इसी जगह मर मिटेगा । 

- (८) इसके बाद उन तपस्वीजीने उस वेश्यासे कहा-“मद्रे | वनवास दुःखको 
खान है | इसका फल मोक्ष अथवा स्वर्ग ही हो सकता है । सो मोक्ष तो, अतिशय 
प्रखर ज्ञानसे ही साध्य हो सकता है और उसमें विविध ऽकारके क्लेश मिलते हैं। 


रही स्वर्गकी वात-सो बह अपने कुल-धर्मका अनुष्ठान करनेवाले सभी प्राणि- 






















द्शकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
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.शक्‍यारम्भादुपरम्य मातुर्मते वतस्व? इति सानुकम्पमभिद्दिता “यदीह 
: भगवत्पादसूळमशरणम्‌ , शरणमस्तु मम कृपणाया हिरण्यरेता देव एव 


इत्युद्मनायत । 

(९) स तु मुनिरनुविमृश्य गणिकामातरमवद्त्‌--'संग्रति गच्छं 
ग्रह्मन्‌ । प्रतीक्षस्व कानिचिद्दिनानि. यावदियं सुकुमारा सुखोपभोगसमुचि- 
ता सत्यरण्यवासव्यसनेनोद्वेजिता भूयोभूयश्वास्माभिविवोध्यमाना प्रकु- 
तावेव स्थास्यति’ इति । 
rl सी 

| ई वालवियोधिनी # व 
कारणात्‌ । अशक्यारम्भात्‌ असाध्यकर्मणः | उपरम्य निवृत्य मातुर्मते वर्ततस्व- 
मातुरुपदेशं पालयेत्यर्थः | इह संसारे | भगवत्पादमूलं भगवतस्तव तापसस्येति 
शेपः पादमूलं चरणमूलम्‌ । ग्रशरणम्‌ अरक्षकम्‌ ममेति शेषः । मम कामम- 
याः | कृपणायाः दीनायाः ) हिरण्यरेताः ग्निः शरणमस्तु-श्ररनौ प्रवेक्ष्या- 
मीति भाः । उदमनायत उन्मना इव बभूव | 

(६) अ्नुविमृश्य विचिन्त्य विचार्यं वा | सुखेति-सुखस्योपभोगे समुचिता 
` श्रता । अरण्यवासब्यसनेन वनवासजनितदुःखेन। उद्देजिता व्याकुला । वित्रो- 
ध्यमाना उपदिश्यमाना । प्रकृतो स्वभावे । 

* बालक्रीडा + 
योंके लिए सुलभ है । अत एव तुम ऐसे अशक्य उद्योगसे विरत हो करके ञ्रपनी 
भाताकी वात मानो |? इस प्रकार मुनिकी दयामरी वाणी कहनेपर वेश्याने 
कहा- यदि यहाँ आपके चरणोंमे भी मुके शरण नहां मिलेगी, तब तो, मुझ 
अभागिनके लिए एक-मात्र अग्निदेव ही शरण होंगे |? यों कह करके वह 
बिलखने लगी । 

(६) तदनन्तर कुछ विचार करके तपस्बीजीने गेऱ्याकी मातासे कहा-“अ्रब 
तुम घर जाओ ओर कुछ समय प्रतीक्षा करो | तवतक सत्र प्रकारके सुखोप- 
भोगके लिए श्रम्यस्त|यह सुकुमारी वनवासके क्लेशसे ऊब करके और हम लोगोंके 
बार-बार समभानेसे प्रकृतिस्थ हो जायगी | त्त * 
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| | कासा] विया नम नमन द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनीन्याख्यासहितम्‌ । १६७ 
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( १०) 'तथा' इति तस्याः प्रतियाते स्वजने सा गणिका तम्रपिमल- 
घुभक्तिथोतोह्मनीयवासिनी नात्यादृतशरीरसंस्कारा वनतरुपोताळवाल- 
पूरणेदेबताच नकुसुमोच्ययावचयप्नयासैनेकविकल्पोपहारकसंभिः कामशा- 
सनाथे न गन्धमाल्यधूपदीपचुत्यगीतवाद्यादिभिः क्रियाभिरे कान्ते च त्रिव- 
$संबन्धिनीभिः कथाभिरध्यात्मवादेश्रानुरूपैरल्पीयसेव कालेनान्वरञ्जयत्‌। 

# वाळविबोधिनी # | | 

(१०) तथा--तथाडस्तु इति कथयित्वा | प्रतियाते प्रतिनिवृत्ते । ग्रलघु- 
भक्तिः हढभक्तिः । धौतेति-धोतं शुद्धं उद्गमनीयं उपस्थानयोग्यं वसनं वस्ते 
इति तद्वासिनी | उद्गमनीयं धौतवस्रयुगं वा । तत्स्यादुद्वमनीयं यद्‌ धौतयोर्थ- 
ख्योर्युगमित्यमरः । नात्याइतेति-नात्याइतः नामिलपितः शरीरस्य संस्कारः 
परिकर्मादि यया सा। वनेति-वनतरुपोतानां वनस्थवालबक्ञाणामालवालस्य 
जलाधारवेएनस्य पूरणैजलेनेति शेषः । देवतेति-देवतानामचनार्थ यः कुसुमोचयः 
पुष्पराशिस्तस्यावचयः संग्रहस्तस्य प्रयासैः प्रयत्नैः । नैकेति-नेकेऽनेके विक- 
ल्पाः प्रकारा येपां तानि यान्युपहारकर्माणि वलिकर्माणि तैः । कामस्य शासनः 
कामशासनो महादेवस्तदर्थे तन्निमित्तम्‌ । एकान्ते रहसि । त्रिवर्गसम्यन्धिनीभिः 
धर्मीर्थंकामविषयाभिः । अध्यात्मवादेः आत्मतत्त्वचिन्तनें:। अनुरूपे याग्येः । 
ग्न्वरञ्जयत्‌ । सन्तोषयमास मुनिमिति शेषः । 

_ ५ बालक्रीडा * 

(१०) “बहुत अच्छा?” कह करके जब उस वेश्याके कुडी घर लोट गये, 
तब वह बड़ी श्रद्धाके साथ उन मुनिराजकी सेवा-शुअ्रूषा करने लगी । वह घुले हुए 
केवल एक जोड़े कपड़े से अपना काम चलाती । शरीरको एक दम संवारती 
सिंगारती नहीं । तपोवनके छोटे-छोटे पोधोंके थालोंम जल भरती । देवपूजनके 
निमित्त फूल जुटाती । विविध प्रकारके उपचार एकत्र करती । श्रीशिवजी के 
पूजनके निमित्त चन्दन; माला, धूप, दीपका डुगाइ करती और दरुत्य-गीत-वाद्य 
करके उन्हें प्रसन्न करती | कभी-कभी एकान्तमे अर्थ-धर्म-कामसे सम्बन्ध रखने- 

वाली अथवा अध्यात्मसे सम्बद्ध अनुरूप बातें करती थी । ऐसा करके उसने 
थोडे ही समयमें उन सुनिका मन मोह लिया । 9 





अजय १. 





१६८ दशकुमारचरितम्‌ | [ उतच्तरपोठिकायां 
ममक्प्प्स्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्प्प्प्म्म्प्प्प्प्प्प्प्म्ज्ि न्स्ग्ग्ग्््य्स्ल्च्् 
( ११) एकदा च रहसि रक्तं तमुपलक्ष्य. मूढः खळ लोको यत्सह 
ध्मेणार्थकामावपि गणयति’ इति किंचिदस्मयत। 'कथय वासु, केनांशेना- 
थकामातिशायी धर्मम्तवाभिप्रेतः? इति प्रेरिता मरीचिना लञ्जामन्थरमारः 
भतामिधातुम्‌-इतः किळ जनाद्भगवतख्जिवरेवळावळज्ञानम । अथवैतदपि 
प्रकारान्तरं दासजनानुग्रहस्य । भवतु, श्रूयताम्‌ । 

( १२) ननु धमांदततेऽथकामयोरनुत्पत्तिरेव । तदनपेक्ष एव धर्मों 


र * बालवियो धिनी ३ 

(११) रक्तमनुरक्तम्‌ । तम्‌ मरीचिम्‌ । मूढः ्रज्ञः। धमेण सहार्थकामा- 
वपि गणयति धर्मेण सद्दाथकामयोर्गणना नोंचितेति भावः | ्रस्मयत-स्मितम- 
करोत्‌ । वासु वाले । सम्त्रोधनमेतत्‌ | केनांशेन कया विधया । ग्रथकामो ग्राति- 
शेते श्रेष्व्वेनोल्लंध्य वर्तत इति तथा । श्रभिम्रेतः इष्टः। इति एवं प्रकारेण । 
प्रेरिता अनुयुक्ता एशति यावत्‌ | लज्जामन्धरं सब्रीडमन्दम्‌ । . क्रियाविशेषण- 
मिदम्‌ । इतो अनातू-अस्मान्मल्लक्षणाज्जनात्‌ | मत्त इति यावत्‌ | भगवत- 
स्तव । न्रिवर्गेति-त्रिवगस्य धर्मार्थकामानां वलावलयोरुत्कर्षापकध योर्शानम्‌ । 
साह शजनाद्‌ भवाह शमदपेखिवर्गवलाबलज्ञानमसम्भवमेव | तथापि यद्भवता ञि 
शासित तदपि मयि भवत्तोष्नुग्रहस्य चिह्वमिति भावः । भवतु-यथावाऽस्तु | 

(१२) धर्माहृते-धमंण विना | ग्रनुत्पत्तिरभावः । तदनपेच्तः ्रथकामनि- 

* बालक्रीडा & 


(११) एक दिन एकान्तमें मुनिको अपनेपर आसक्त देख करके उस वेश्याने 
सोचा-“यह संसार कितना मूर्ख है कि, जो धर्मके साथ-साथ ग्रथ और कामकी मी 
गणना करता हे ।” ऐसा विचार आनेपर उसे कुछ विस्मय भी हुआ। इसी 
समय महर्षि मरीचिने कहा-'हे वाले ! अर्थ और कामसे भी बढ करके धर्मको 
तुमने क्यों करके माना 7 तब वह लज्जावश धीरे-धीरे बोली-“इस दासीकी 
अपेक्षा आपको त्रिवर्ग ( ग्रथ--धर्म-काम ) का बलावल ज्ञान अधिक है। 
अथवा यह भी अपने सेवकोंपर कृपा करनेका एक प्रकारान्तर है। अच्छा, सुनिए 

` (१२) षर्मके विना अर्थ और कामकी उलत्ति ही नहीं हो पाती | इसलिए 














_ निवृत्तिसुखप्रसूतिह्देतुरात्मसमाधानमात्रसाध्यश्च । सो$थेकामवद्वाह्मसाध- 
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नेपु नात्यायतते । तत्त्वदशनोप्वंहितश्च यथाकथंचिदप्यनुष्टीयमानाभ्यां 
वाथकामाभ्यां चाध्यते । वाधितोऽपि चाल्पायासप्रतिसमाहितस्तमपि ` 
दोपं निद्चत्य श्रेयसेऽनल्पाय कल्पते । 

( १३ ) तथाहि पितामहस्य तिलोत्तमाभिलाषः, भवानीपतेसुनिपत्नी- 


| सहस्नसंदूषणम्‌ , पद्मनाभस्य पोडशसहस्रान्तःपुरविह्दारः, प्रजापतेः. 


* बालविबोधिनी * 

रपेक्षः । नित्रृत्तिसु सप्रसूतिहेतुः निव्रृत्त्या यत्‌ सुखं _ तस्य प्र सूतेरुत्पत्तेः हेतु 
कारणम्‌ मोक्षसुखनिदानम्‌ । आत्मेति-अआत्मनः स्वस्य समाधानमात्रेणे 
काग्नच्येण साध्यः सम्पाद्यः | सः. धर्मः । बाह्यसाधनेपु लोकव्यवहारेपु | अत्याव- 
तते आयत्तीमवर्तीत्यथ? । तत्त्वदशनेन यथार्थविचारेण उपबृंहितो वद्धितो धमः 
कर्थंचिदपि-केनापि प्रकारेण । अनुष्ठीयसानाभ्यां सेव्यमानाभ्याम्‌ । वाध्यते 
प्रतिहन्यते । अल्पायासेन स्वल्पप्रयत्नेन प्रतिसमाहितः समाधानं प्रापितः | 
निद्दत्य दूरीकृत्य । अ्रनल्पाय श्रेयसे मोक्षाय । कल्पते समर्थो भवति | 

(१३) तथाहि-यथा त्रह्मादयो देवा अथंकामाम्यां प्रतिहतेऽपि घमं पुनर- 
प्यस्यायासेन तं दोषं परिहृत्य निरतिशयसुखं लब्बवन्तस्तदेवोदादरणमुखेन प्रद- 
शयंत इत्यथः । पितामहस्य ब्रह्मणः । तिलोत्तमा काचिदप्सराः । भवानीपतेः 
शिवस्य । संदूपणमुपभोगः । पञ्चनामस्य श्रीकृष्णस्य । श्न्तःपुरं स्त्रीवर्गः | 

* वाळक्रीडा ३ 

कहा जा सकता है कि, धर्म काम और श्रथंकी अपेक्षा नहीं करता, यह धम ही 
निवृत्ति सुखकी उत्पत्तिका मूल कारण है ओर चित्तकी एकाग्रता मात्रसे यह 
सिद्ध हो जाता है धर्म अर्थ और कामकी तरह वाह्य साधनोंके अधीन नहीं रहता । 


|  तत्ज्ञानसे उत्कर्षको प्रास धर्म किसी भी तरह यदि अथ और कामका अनुष्ठान 


करनेपर भी उनसे बाधित नहीं होता | कदाचित्‌ उनसे बाधित दो भी जाय तो, 
यह तनिकसे प्रयाससे समाहित हो करके उस दोषको भी नष्ट करकेविपुल श्रेयका 
कारण वन जाता हे । 

(१३) और फिर पितामहका तिलोत्तमापर मोहित होना, शिवजीका हजारों 
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१७० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां | 
"पध ४० ७०७ यया 
स्वदुहितर्यपि प्रणयम्रवृत्तिः, शचीपतेरददल्याजारता, शशाङ्कस्य गुरुतल्प- 
FI गमनम्‌ , अंशुमालिनो वडवाळङघनम्‌ , अनिठस्य केसरिकलत्रसमागमः , 
| इृहस्पतेरुतथ्यभार्याभिसरणम्‌ , पराशरस्य दासकन्यादूपणम्‌ , पाराशयस्य . 
4।। ्राटुदारसङ्गति; अन्रेसृगीसमागम इति । `` । 
| ( १४ ) अमराणां च तेषु तेणु कार्येष्वासुरविप्रलम्भनानि ज्ञानवलात्न 
| धर्मपीडामाबहन्ति । धर्मपूते च मनसि नभसीव न जातु रजोऽनुषज्यते | 
|! 00 ऽ विकिकितसि „ˆ याळदिवोधिनी # क ही 
| : विघातुः। स्वदुहितरि निजकन्यायाम्‌ । शचीपतेरिन्द्रस्यः। शशाङ्कस्य _ 
चन्द्रस्य । शुरुतल्पगमनं बृहस्पतिपत्नीधषणम्‌ । तल्पं शय्याझदारेष्विति कोष: । 
भंशुमालिनः सूर्यस्य । वडवा ग्रश्‍वी.। अनिलस्य वायोः । केसरिकलत्रेति-क्े- | 
सरिणस्तन्नामकवानरस्य कलत्रं स्री ग्रज्ञना नाम्नी' तया सह समागमः सङ्गमः | ` 
उतथ्यो नाम इृहस्पतेरप्रजः । पराशरस्य व्यासपिदुः । दाशकन्या केवर्तदुहिता `| 
योजनगन्धेति असिद्धा | पाराशर्यस्य व्यासस्य । पराशरस्यापत्यं पुमानिति गगी- 
दिम्यो यञ्‌। तस्य भ्राता विचित्रवीयंस्तस्य दारेषु पत्नीपु संगतिः समागमः | 
अच्ने स्तदाख्यमहषंः | 
(१४) अ्रमराणां देवानाम्‌ । आसुरविप्रलम्मनानि ग्रकत्याचरणानि । शान- 
बलात्‌ शञानोत्कर्षात्‌ । धर्मपीडां घर्मबाधाम्‌ । आंवहन्ति जनयन्ति | नमसि 
ग्राकाशे । जावु कदाचित्‌। रजो रजोगुणः धूलिश्च। अनुपज्यते सम्बध्यते | 
| * बालक्रोडा £ दे | 
मुनि-पत्नियोंका धर्म विगाइना, श्रीकृष्णका सोलह हजार स्त्रियोके. अन्तःपुरें । 
विहार करना, प्रजापतिका' अपनी कन्यापर युरी दृष्टि करना, . इन्द्रका ग्रहल्याके | 
भात दुराचार करना, चन्द्रमाका गुरुपत्नीको दूपित करना, सूर्य का वडवा“(धोड़ी) 
र को धर दबोचना, वायुका केसरी वन्द्रकी पत्नीसे समागम करना, बृहस्पतिका 
i उतथ्यकी पत्नीसे ्रभिसार करना, महर्षि पराशरका धीवरकी कन्याके साथ दुरा- 
| चार करना, व्यासदेवका अपने भाईकी स्रियॉके साथ समागम करना औरं 
अत्रिमग वानका मृगीके साथ संभोग करना आदि। 
(१४) इस प्रकार देवताओंके दुराचार भी ज्ञानबलसे युक्त पुरुषोंको नहीं 
सताते । घर्मसे पुनीत मनसे रजोगुणका समावेश उसी तरह नहीं हो पाता जैसे 











|. द्वितीयोच्छालः ] वाळविवोधिनी्याश्यासहितम्‌ | ` १७१ 
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ल्प. | तन्मन्ये नार्थकामो धम त्य शततमीमपि कलां स्पृशातः इति । 

मः, (१०) श्रुत्वैतदपिरुदीणरागब्ृृत्तिरभ्यधात्‌- अयि विलासिनि; साधु ' 
स्य. | पत्सि न धमस्तत्त्वदरशिनां . विषयोपभोगेनोपरुध्यत इति । किंतु जन्मन 
्रमृत्यर्थकामवार्तानभिज्ञा वयम्‌ । ज्ञेयो चेमौ किंरूपो किंपरिवारों 
पन्न | किंफलो च? इति । 

तै। « ( १६) सा त्ववादीत्‌-अर्थस्तावदर्जनवर्धनर्तणात्मकः, कृपिपाशु- 





| प्रतिभातीत्यर्थः | | क्क 

के- | * (१५) एतत्‌-काममज्जयुक्तम्‌। ऋषिमरीचिः । उदीर्णा उद्रिक्ता इद्धिं गतेति 
.| ` | यावत्‌ रागवृत्ति स्तुरागव्यापारः कामाभिलाप इति वा यस्यासौ । ग्रम्यधात्‌ कथया- 
ता | (ञास । यि विलासिनीति सम्बोधनेन स्वानुरागश्रकटनम्‌ । साधु सम्यक्‌ । पश्यसि 
- | विचारयसि | तत्त्वदर्शिनां तत्त्वसाज्षात्काखताम्‌ | उपरुध्यते क्षीयते । जन्मनः 


प्रशुति-आजन्म । अर्थकामवार्त्तानमिज्ञाः आर्थकामयोनामापि न जानीम इति 
भावः । शेयौ-ज्ञातव्यो । इमौ-श्वर्थकामो । किं रूपी कौदशस्वरूपो । किं परिवारौ- 


र ञनयोरङ्गभूतानि कानीत्यथः । केन प्रकारेणेमी साध्याविति भावः । किं फलौ- 

नयोः परिणामः कीहश इत्यथः | 

(१६) सा-काममञ्जरी । श्रजंनेति-श्रजनसुपा जनं सम्पादनमिति यावत्‌ । 

मं प वा हे म वालक्रीडा हा _ 

आकाशमें धूल नहीं रकती । श्रत एव मेरा तो, विश्वास है कि, श्रय ओर काम 
) | .धर्मकी सौवीं कलाको मी नहीं पहुंच सकते । 

) | (१५) इन वातांको सुन करके मुनिराजकी इच्छाशक्ति प्रबल हो उठी और 
॥ । उन्दोंमे कदा-“्रो विलासिनि ! तुम्हारा कथन यथार्थ हे. । यहसच है कि, तत्त्व- 


ज्ञानी पुरुषोंका धर्म विषय-भोगसे नष्ट नहीं होता। लेकिन, जन्मसे लेकर आज- 

तक हम लोग अर्थ और कामकी बातोंसे अनभिज्ञ रहते आये हैं । इसलिए 

` 'यृह जानना आवश्यक है कि, इनका कया स्वरूप है, इनके कौन-कौनसे परिवार 
हें ओर इनका क्या फल है।?' 

(१६) उस वेश्याने कहा- 


१२ द्‌० कु० उ० | 


“रजन (संचय) वर्धन ( व्यापार आदिकेद्वारा 





| 





` विषयातिसक्तचेतसोः ` स्रीपुंसयोनिरतिशयसुखस्पशीविशेपः .। परिवार- 


_ सन्धिविग्रहौ राजनोत्युक्ती एते परिवाराः परिकराः साधनानीति यावद्‌ यस्य सः | 


क्र 


१७२ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां. | 
न्य य य्य क्छ 


पाल्यवाणिज्यसंथिविग्रहादिपरिवारः, तीर्थप्रतिपादनफळश्च | 


सत्व्य यावदिह रम्यमुज्ज्वलं च । फळं पुनः परमाह्वादनम्‌ , परस्परः 
विमदंजन्म, ग्मयंमाणमधुरम्‌ , उदीरिताभिमानमनुत्तमम्‌ , सुखमपरोक्षं 
स्वसंवेद्यमेव । तभ्यैव कृते वर वेद्यमेच । तथैष छते विशिष्टस्थानवर्तिनः कष्टानि तपांसि, महान्ति तपांसि, महान्ति 
हर * वालविवोधिनी # 
वर्धनं उपचयः । रक्षणं चौरादिभ्यः पालनमेतत्स्वरूपोऽथं इति । कृपी ति- 
कृषिः कपण पाशुपाल्यं गवादिपशुपालनम्‌ वाणिज्यं वणिक्करम क्रयविक्रयादि, 











तीर्थेति-त्ीथे सत्पात्रे प्रतिपादनं .दानं फलं परिणामो यस्य सः । ,विषयेति- 
विपयेु ्क्चन्दनाचुप मोग्यपदार्थेषु श्रतिसक्तम्‌ ग्रत्यन्तलग्नं चेतो मानसं ययो- 
स्तथाविधयोः। श्री च पुमांश्‍चेति स्रीपुंसो । 'अचतुरः इत्यादिना निपातात्‌ | 
निरतिशयेति-श्रेसुखसाच्षात्कारस्वरूपः श्रलिङ्गना दिरूप इत्यर्थः । अस्य कामस्य। 
यावत्‌ साकल्येन । इद्द संसारे | रम्यं मनोहरमुज्ञ्वलमुत्कृष्टञ्च । संसारे यावन्तो 
रमणीया उत्कृष्टाश्र पदार्थाः सन्ति सर्व एव ते कामस्य परिवारा इति भावः। 
परमाह्रादनं उत्कृष्टानन्दजनकम्‌ । परस्परबिमदंजन्म-श्रन्योन्यालिङ्गनादिजन्यम्‌ | 
स्मर्यमाणमपि मधुरं--यस्य स्मरणेऽपि माधुर्य का कथा तस्य साक्षादनुभवे 
डति भावः | 'उदीरिताभिमानम्‌-उद्दीपिताहङ्कारम्‌ । ्रनुत्तमं श्रेष्म। न विद्यते 


, क बालक्रीडा # 

उसे बढ़ाना ) ओर उसे नष्ट होनेसे वचाना ही ञ्रथंका तत्त्व है। कृषि (खेती) 
गशुपालन, व्यापार, सन्धि ओर विग्रह, ये ही ग्रर्थके परिवार हैं | सत्पुरुषोंको दान 
देना ही अ्रथंका फल है । स्री-पुरुष वासनावश परस्पर अत्यन्त ञ्रासक्त चित्तसे . 
जिसमें स्पश-सुखका अनुभव करते हैं, उसे काम कहते हैं। रमणीयता और . 
उज्ज्वलता ही इसके परिवार हैं । इस कामका फल परमानन्द है । वह आनन्द 
स्री-पुरुपके परस्पर आलिंगन चुम्बन आदिसे उत्पन्न होता है | स्मरण करनेमें 
यह बड़ा ही मधुर लगता है। यह ग्रमिमानको प्रोत्साहन देता है और आनन्दसे | 
उत्तम वस्तु और कोई है दी नहीं । यह प्रत्यक्ष सुख अनुभवगम्य है |. -इसीके | 
निमित्त स्थान विशेपमें रहनेवाले लोग तरह-तरहके कष्ट सहते, तप करते, बड़े 


द्वितोयोच्छू सः ] दालविबोधिनीब्याख्यालदितम्‌ िः १७३ 
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दानानि, दारुणानि युद्धानि, भीमानि समुद्रल्द्ननादीनि च नराः समा- 
चरन्ति’ इति । 

'( १७ ) निशम्येतन्नियतिवळान्नु तत्पाटवान्तु 'वघुद्धिमान्यान्नु स्वः 
नियममनादत्य तस्यामसौ प्रासजत्‌। सा सुदूरं मूढात्मानं च तं प्रवहणेन 
नीत्वा पुरमुदारशोभया राजवीथ्या स्वभवनमनेपीत्‌। अभूच घोषणा 
“व: कामोत्सवः? इति । उत्तरेद्युः स्वातानुलिप्रमारचितमञ्जुमाळमारञ्धः 
. + वाळवित्रोधिनी + mma iO डा कला मी 
उत्तमं यस्मात्तदिति विग्रहः | अपरोक्षें-प्रत्यक्षम्‌ | स्वसंवेद्य॑स्वयमेवानुभवंनी य॑ 


चळ 


नत्वन्यवाक्येनेति शेपः । सर्वमेतत्‌ सुखमित्यस्य विशेषणम्‌ । तस्यैव-सुखस्येव | 
कृते निमित्तम्‌ । विशिष्टस्थानवत्तिनः-प्रसिद्धतीर्थादिक्षेत्रवासिनः । नरा इतयस्य 
विशेषणम्‌ | दारुणानि भयानकानि | भीमानि भयंकराणि | समाचरन्ति-कुवेन्ति। 
(१७) निशग्य-श्रृत्वा | एतत्‌-काममंजरीवाक्यम्‌ । नियतिवलात-देवग्रभा- 
वात्‌ । तलायवात्‌-तत्याः काममंजर्याः पाटवाच्चावुर्यात्‌ । स्वस्य मरीचेरित्यथ: 
बुद्धिमान्द्ात्‌-मतिदौल्यात्‌। सवत्र नु वितके । स्वनियमं-सुनिजनोचित्‌-तपश्च- 
„ र्णादिकम्‌ । अनाहत्य-परित्यज्य । तस्यां गणिकायाम्‌ । ञअसौ-मरीचिः । 
प्रासजत्‌ आसक्तोडमवत्‌ । सा-काममक्षरी अनेपीदित्यस्थ कत्तंपदम्‌। सुदूर 





अतिदूरवत्ति । पुरमित्यस्य विशेषणम्‌ । मूढात्मानं-मुग्धचित्तम्‌ | तं-मरीचिम्‌ । 

प्रवहणेन यानविशेषेण । नीलेल्यस्य दुहादित्वात्‌ तं पुरञ्चेति कमंद्दयम्‌ । उदार- 

शोमया-प्रशस्तसौन्दर्यशालिन्या । राजवीध्या-राजमार्गेण। स्वभवनं काममञ्चरी- 

. गृहम्‌ । घोषणा डिरिडमादिना प्रचारः । ्वः-ञ्रागामिदिने । उत्तरेद्रः-परदिने । 

* वाळक्रीडा * 9 

बड़े दान देते, भयानक युद्ध करते ओर बिकराल समुद्र लाँवने आदिका दुष्कर 
कमे करते हैं । 

- (१७) उसके ये वचन सुन करके देववलसे, उस वेश्याके कौशलसे अथवा 
बुद्धि मन्द पड़ जानेके कारण उन मुनिराजने अपने नियमोंको त्याग दिया आर 
'काममंजरीमें आसक्त दो गये । तदनन्तर उस मूढात्मा मुनिको कर्णारथपर विठा 
करके उत्कृष्ट शोभासम्पत्र राजवीथीसे चल करके अपने नगरके भवनमें ले गयी उसी 
दिन राज दरवारमें, घोषणा हुई कि, 'कल कामोत्सव मनाया जायगा | दूसरे 





|| 
| 





१७४ दशकुमारचरितम्‌। [ 
~ — 
कामिजनवृत्तं . निवृत्तस्ववृत्ताभिळापं क्षणमात्रे गतेऽपि तया विना. दृय- 
मानं तमृद्धिमता राजमारगेणोत्सवसमाजं नीत्वा कचिदुपवनोद्देशे युव- 
तिजनशतपरिवृतस्य राज्ञः संनिधौ समासदत्‌ स्मितमुखेन तेन “भद्रे? भग- 
वता सह निपीद” इत्यादिष्टा सवि श्रमं कृतम्रणामा सस्मितं न्यपीदत्‌ । 

( १८ ) तत्र काचिदुत्थाय वद्धाज्अलिरुत्तमाज्ञना देव, जितानया- 

* बालविबोधिनी + 

स्नातानुलिप्त आदौ स्नातः पश्चादनुलि्तस्तम्‌ । स्नानानन्तरं चन्दनादिना- 
लिससर्वाङ्गमित्यर्थः । आरचिता परिहिता मक्षुर्मनोहरा माला येन तम्‌ । श्रारब्धं 
प्रक्रान्तं कामिजनस्य विलासिनो इत्तमाचरणं येन | कामुकवद्व्यवहरन्तमित्यरथः । 
नित्रृत्तोऽपगतः स्ववृत्तस्य निजाचारस्य तपोनुछानरूपस्याभिलाघो यस्य तम्‌ । 
क्षणमात्रे मुहूर्तमात्रे | तया काममज्ञर्या | दूयमानं -दुःखमनुभवन्तम्‌। तस्या दशनं 








` विना क्षणमात्रमपि स्थातुमपारयन्तमित्यर्थः। एतानि तमित्यस्य विशेषणानि । 


तं मरींचिम्‌ । ऋद्धिमता--सम्रद्धेन | उत्सवसमाजं क्रीडासमाम्‌ | युवतिजनेति-- 


_ तरुण॒गणिकागणवेष्टितस्य। राज्ञः-चम्पापतेः सिंहवर्मणः | समासदत्‌ ्रागतवती । . 


तेन राज्ञा | भगवता मुनिना | निपीद-उपविश । श्रादिष्टा अनुमता । सविभ्रमं- 
सविलासम्‌ । 

(१८) तत्र उत्सवसमाजे । काचिद्‌ ्रनिददिष्टनाम्नी । देव-राजन्‌। अनया- 

$ वाळक्रीडा + 

दिन महर्षि मरीचिने स्नान करके सुगन्धित तेल लगाया । सुन्दर माला पहनी | 
इस तरह कामी पुरुषों जेसा वानक बनाया | उस समय वे अपने पूर्वन्नत्त (ऋषि- 
जीवन ) को एकदम भूल गये । कणमात्रंक लिए भी काममंजूरीका वियोग 
होनेसे वे विहल हो उठते थे। इसी समय वह वेश्या समृद्विसम्पन्न राजमार्गसे 
चल करके उनको, सेकड़ों युवतियोंसे ञ्रावोट्टित महाराजके पास किसी उपवनमें 
विद्यमान, राजदरवारमें ले गयी । राजा काममंजरीको देख करके मुसकराये श्रोर 
उन्होंने कह्द-“भद्रे ! भगवान्‌ मरीचिके साथ बैठो ?? मद्दाराजकी यह श्राज्ञा 
पा करके उसने मावमंगीके साथ प्रणाम किया और मन्द-मन्द मुसकाती हुई 


येठ गयी । 
(१८) इसी समय एक उत्तम श्रेणीकी स्री हाथ जोड़ करके उठ खड़ी 





हे 
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क च्य ~ ७ ~ ढु ‘mn ~ 
| हम । अस्य॒ दास्यमद्यप्रश्‍त्यभ्युपत मया? इति प्रभुं प्राणंसीत्‌ । विश्म- 


यहपमूळश कोलाहलो लोकश्योदजिहीत | हृष्टेन च राज्ञा महाहै रत्रा- 
. © परिवह ~ पोरमुख्ये ०२३) 
लंकारेमंहता च परिवहंणानुग्रह्य विस्रष्टा वारमुख्याभ- . श्च. 


गणाः प्रशाम्यसाना स्वभवनमगत्वव तमृपिमभापत- भगवन्‌ , अयः 
~ ~~ ५. ४७५ [] ०.६० [a = ~ 
मञ्जलिः, चिरमनुगृहाताऽय. दासजन-; स्वार्थइदानीमनुष्ठयः' इति | 


(१९) स तु रागादशनिहत इचोड्राम्यात्रबीत्‌-प्रिये, किमेतत्‌ | कुत 


न य बालवियोधिनी द mmm mn oa ‘, - 
काममक्षर्या | ग्रस्थे-ण्तदथंम्‌ । काममज्ञर्या इत्यर्थः । दास्यं-दासीत्वम्‌ | अभ्यु- 
पेतम-अज्ञीकृतम्‌ | प्रभु-राजानम | प्राणंसीत्‌-प्रणनाम । विस्मयेति-विस्मय- 
श्चमत्कारो हषे ग्रानन्दश्चेति विस्मयंहर्पों मूलं यस्य स तथा | लोकस्य-तत्रत्थ 
जनसमूहृस्य । उदजिद्दीत-उत्थितो$मवत्‌ । रोद्ङ्गतावित्यस्य लङि रूपम्‌ | महाहं- 
बहुमूख्येः । परिबर्हेण राजोचितपरिस्छुदेन, हस्त्यर्वादिभिरित्यर्थः | अनुण्ह्य-परि- 
तोष्य काममञ्जरीमिति शेषः । विसृष्टा-गमनायानुज्ञाता | वार्मुख्याभि:-शरे छवारा- 
ङ्नामिः । पौरमुख्येः नागरिकप्रधाने; । गणशः-संघशः । प्रशस्यमाना अभिनन्य- 
माना काममज्ञरीति शेपः । -्रयमञ्जलिः-प्रणमामीति भावः | अयं दासजनः- . 
अहमित्यर्थः स्वार्थः-स्वकीयप्रयोजनम्‌ अनुष्ठेयः-अनुष्टीयताम्‌ ! 

(१६) स महर्षि । रागाद्‌ अ्नुरागात्‌। अशनिहतो वज्राहतः । उद्‌भ्रम्य- 
# वालक्रीडा & | 


` हुई और बोली-“देव ! इसने मुझे जीत लिया । आजसे में इसकी दासी दो 


गयी ।” यह कद करके उसने राजाको प्रणाम किया । इसपर राज-दरवारमें आश्रय 
और हर्पमरा कोलाहल होने लगा । महाराजने प्रसन्न हो करके वेश कीमती रत्नः 
जरित श्रलङ्कार ्रच्छे-श्रच्छे वस्न दे करके काममंजरीको विदा किया । तब कुण्डके 
झुण्ड वेश्याश्रों और पुरवासियोंनि उसकी प्रशंसा की । अपने घर पहुँचनेके पहले 
ही काममंजरीने मरीचिसें कहा- भगवन, | मैं हाथ जोड़ती हूँ। आपने इस 
दासीपर बड़ी कृपा की । अब जा करके आपना काम करिये | 


(१६) प्रेमातिरेकके कारण अपनी प्रियाके कठोर वचन सुन करके महर्षि 


इस तरह तिलमला उठे जैसे उन पर वज़ गिर पड़ा हो । उन्होंने कहा “प्रिये ! 
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१७६ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकाय़ां 
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इदमोदासीन्यम्‌ । क गतस्तव मय्यसाधारणोऽनुरागः? इति । अथ सा 
सस्मितमवादीत--“भगवन्‌ , ययाद्य राजकुले मत्तः पराजयोऽभ्युपेत- 
तस्याश्च मम च कस्मिंश्रि्संघर्पे 'मरीचिमावजितवतीय रछाघसे? इति 
तयास्म्यद्दमधिक्षिप्ता । दास्यपणवन्धेन चास्मिन्न प्रावतिपि । सिद्धार्था 
चास्मि त्वतप्रसादात्‌' इति । स तया तथाबधूतो दुर्मतिः कृतानुशयः शून्यव- 


TN nf Cn कलक 








उदूश्रान्तो भूत्वा | कुतः-कस्माद्धेतोः। श्रौदासीन्यं-विरागः | सा काममञ्जरी | 
यया-गणिकया.। राजकुले-राजसकाशे | मत्तः मम सकाशात्‌ । संघर्षे-विवादे । 
ग्रावर्जितवतीव-वशीकृतवतीव । श्लाघसे-स्वगौरवं प्रकटयसि | अधिक्षिप्ता-ति- 
रस्क्ृता । दास्यमेव पणस्तस्य वन्धो हढनियमस्तेन । यद्यहं मरीचिमावर्जयितु 
शक्नुयां तदा त्वं मे दासी भविष्यसि, श्रन्यथाऽहं तव.दासी भविष्यामीति पणस्य 
स्वरूपम्‌ । अ्रथे-विषये-भवदावजंनरूपे इत्यर्थः । प्रावर्सिपि-प्रवत्ता | सिद्धार्था- 
तङृत्या | सः -मरीचिः | तया-काममञ्जर्या । तथा-तेन प्रकारेण अवधूतः- 
तिरस्कृतः । कृतानुशयः-कथमहमनया वञ्चित इति कृतपश्चात्तापः, । शून्यवत्‌- 
शत्यह्ृदय इव । न्यवत्तिष्ट स्वस्थानं प्रति पराव्रत्तो$भवत्‌ । यस्तपस्वी-अहमि- 
त्यर्थः | तया काममञ्जर्या । एवं कृतः-पापे निमज्जितः तमेव-मरीचिमेव । मन्य- 
| * वालफ्रोडा # _ 
यह क्या ! ऐसी उदासीनता तुममें क्ष्यों आ गयी ! मुझपर तुम्हारा जो ग्रसा- 
धारण अनुराग था, वह कहाँ चला गया ? तब उसने सुसकाकर कहा -- “भग- 
वन्‌ £ जिस स्त्रीने राज-दरवारमें अपनी पराजय मानी है, उसके साथ किसी 
समय मेरा संघर्ष हो गया। उस समय उसने तागा दे करके कहा था-'ओ्रो हो । 
तुम तो, इतनी हैकड़ी दिखाती हो,» मानो तुमने महर्षि मरीचिको मोहित, कर 
लिया है|? अन्तमें जब उसने मेरी दासी होनेकी शत मान ली, तव मैं इस 
काम-( आपको मोहित करनेके काम-) में प्रवृत्त हुई । और आपकी कृपासे 
मनोरथ भी सिद्ध हो गया । उसकेद्वारा इस प्रकार तिरस्कृत हो करके दुर्मति मरीचि 
बहुत पछुताये और शून्य मनसे श्राश्रमपर लौट आये । इस तरह जिस तपस्वी” 
की छीछलेदर हुई यी, हे महाभाग । वह मैं ही हूँ । उस कुलराने अपने अर्पित 





द्वितीयोच्छ्ाखः ] वालविवोधिनीव्याज्यासाहितम्‌ । १७७ 


न्न्यवतिष्ट । यस्तयेवं कृतस्तपस्वी तमेव मां महाभाग, मन्यस्व | स्व- 
शक्तिनिषिक्तं रागमुद्धृत्य तयेव वन्धक्या महद्वेराग्यमपितम्‌ । अचिरा- 
देव शाक्य आत्मा त्वदर्थसाधनक्षमः कतुम्‌ । अस्यामेव तावद्वसाङ्गपुयांः 
चम्पायाम्‌’ इति 

( २० ) अथ तन्मनश्च्युततमःस्परशभियेवास्तं रविरगात्‌। ऋषिसु- 
क्तश्च रागः संध्यात्वेनास्फुरत्‌ | तत्कथादत्तवेराग्याणीव कमछवनानि सम- 
कुचन्‌ । अनुमतमुनिशासनस्त्वहममुनेव सह्दोपास्य संध्यामनुरूपासिः 
* वाळविवोधिनी * 
स्व-जानीहि । महाभागेति सम्बोधनमपहारवर्मणः। स्वशक्तिनिपिक्त-निजसाम- 
थ्यनिःक्षिसम्‌-काममञ्जर्या स्वयमेव जनितमित्यर्थः | रागम-अनुरागम्‌ । उद्‌पृ- 
त्य-उलाट्य । बन्धक्या-कुलट्या । महस्वेराग्यमर्पितं-रागस्थाने, वैराग्यं स्थापि- 
तम्‌ | त्वदर्थेति | तवापद्दारवर्मणोऽ्थस्य प्रयोजनस्य सुहृद्गतिनिर्शयरूपस्थ साधने 
सम्पादने चमः समर्थः । अल्पेनैव कालेन पुनरहं पूर्वशक्ति सम्पन्नो भविष्या- 
मीत्यर्थः | वस-तिष्टठ- प्रतिपालयेति यावत्‌ । MR 
(२०) अथेति-तस्य मरीचेमंनसो मानसाच्च्युतं गलितं यत्तमोऽज्ञानरूपं 
तस्य स्पर्शभिया संपर्कमयेनेवेत्युत्मे चा । रवितमसोवरं प्रसिद्वमेव । ऋषिणा 
मरीचिना मुक्तस्त्यक्तो रागो गणिकाविपयकः सन्ध्यात्वेन सन्ध्यारूपेणास्फुरत्‌ 
प्रकटीवभूव । तत्कथेति-तस्य मरीचेः कथया वात्त॑या दत्तं वैराग्य येभ्यस्तानि। 
समकुचन्‌-संकुचितानि बभूबुः । कमलवनानां संकोचे तत्कथादत्तवेराग्यमेव 
कारणत्वेनोत्पेक्षितम्‌ । श्रनुमतमङ्गीकृतं मुनेर्मेरीचेः शासनमादेशो येन स तथा । 
* बालक्रीडा * 
, अनुरागको दूर करके मुके असाधारण वैराग्य प्रदान किया है। शीघ्र ही मेरी 
आत्मा आपका कार्यं साधन करनेको समर्थ हो जायगी । तबतक आप इसी 
अन्नपुरी में निवास कारिये | 





(२०) इसी समय जैसे उस - तपस्वीके मनसे निःसत अशानान्धकारके ` 


स्पर्शभयसे सूर्य भगवान अस्त हो गये । उन्दीं महर्षिसे परित्यक्त अनुराग 
संघ्याके रूपमे परिणत हो गया । उनकी बातोंसे जैसे वैराग्य प्रात करके कम- 
लवन संकुचित हो गया । तदनन्तर उन्हीं मुनिराजकी अनुमतिसे मने उनके 
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१७८ . दशकुमारचरितम्‌ । [ उच्तरपीठिकायां 
= 
कथाभिस्तमनुराय्य नीतरात्रिः प्रत्युन्मिषत्युद्यप्रस्थदावकल्पे कल्पद्रम 
किसल्यावधीरिण्यरुणाचिषि तं नमस्कृत्य नगरायोदचलम्‌ । 

(२१) अदर्शं च सार्गाभ्याशवर्तिनः कस्यापि क्षपणकविहारस्थ 
बहदिविविक्ते रक्ताशोकखण्डे निषण्णमस्पृष्टसमाधिमाधि क्तीणमभरगण्यसनः 
भिरूपाणां कृपणवर्ण कमपि क्षपणकम्‌ | उरसि चास्य शिथिलितमळनिः 
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# वाळविव्रोधिनी + 

अमुना-मुनिना । श्रनुरूपाभिः तत्कालयोग्याभिः । तमनुशाय्य तेन मुनिना सह्‌ 
शयित्वा । नीतरात्रिः-यापितमिशः । प्रत्युन्मिषति-प्रकाशमाने | उदयति सतीत्यर्थः | 
उदयेति-उदयः उद्यपवंतस्तस्य प्रस्थः-सानु तस्मिन्‌ । दावकल्पे वनाग्निसहशे । 
कल्पद्रुमेति-कल्यद्रुमस्य कल्पंबृत्तस्य किसलयानि पल्लवानि अवधीरयति तिरस्क- 
रोतीति तस्मिन्‌ ।- कल्यद्रुमपल्लवापेक्षयाधिकरक्तवणं इत्यर्थः । त्ररुणास्विपि- 
अरुणा रक्तवर्णा ग्रचिंषो यस्य तस्मिन्‌-सूयं इत्यर्थः । तं-मुर्नि नगराय नगर 
गन्तुम्‌ । उद्चल प्रस्थितोऽभवम्‌ । 

(२१) मार्गाम्यासवत्तिनः-पथिपावस्थितस्य । क्षपणकविहारस्य-बौद्धमन्दि- 
रस्य । विविकते-निजने पवित्रे वा | रक्ताशोकखण्डे-रक्तवर्णाशोकतरुकदम्बे | 
निषर्णसुपविष्टम्‌। ्रस्पृष्टेति-ग्रसपृष्टोऽलग्धः समाधियोगो येन तं ध्यानशून्य- 
मित्यर्थः । आधिक्षोणं मनोव्यथाभिः कृशम्‌ । ग्रग्रगणयं श्रेष्ठम्‌ । , ग्रनमिरूपाणां 
ङुरूपाणाम्‌ । कृपणवणे दीनवर्ण बिषण्णमिति यावत्‌ | उरसि-बक्नसि। श्रस्य- 


' अवालक्रीडा & 
साथ संध्या की | रातको उनके साथ ही सोया और तरह-तरहकी वाते करते 


हुए वह रात वितायी | सवेरे जब दवानलके सहश तथा कल्यवृक्षकी कोपलों- 

को नीचा दिखानेवाली श्ररुण किरणं उदयाचलपर उदित हुई, तत्र मैंने उनको 

अणाम क्रिया औँ नगरकी ओर चल पड़ा । | र्‍ 

(२१) एक स्थानपर मैने मार्गके किनारे ही विद्यमान बौद्ध विहारके बाहर 

रक्त अशोक बनमें वेठे नियमहीन, मानसी पीड़ासे दुर्बल, कुरूप पुरुषोंके 

अग्रणी एवं अति दीन वणं एक बौद्ध भिछ्ुको देखा । और उसकी छातीपर 

गिरते हुए उन ऑसुओोंको भी देखा जो उसके मुखकी मेल धो रहे थे! 

मैं उसके समीप जा बैठा ओर एछा-मगवन्‌ | कहाँ तपस्या और कहाँ रोदन !. 











। द्वितीयोच्छाः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १७३ 
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` चयान्सुखान्निपततोऽश्रुविन्दूनळक्षयं्‌। अग्राततं चान्तिकोपविष्ट:-क तपः) 
| कृ च रुदितम्‌ । न चेद्रहस्यमिच्छामि श्रोतुं शोकहेतुम! इति। _ 
( २२ ) सोऽद्रूत-“सौम्य, श्रूयताम्‌ । अहमस्यामेव चम्पायां नि" 
धिपाछितनाम्नः श्रेष्ठिनो अ्येष्ठसूनुवंसुपालितो नाम । बैरूप्यान्मम विरूपक 
इति प्रसिद्धिरासीत्‌। अन्यश्चात्र सुन्दरक इति यथाथनामा कळागुणे 
| समृद्धी वसुना नातिपुष्टोऽमबत्‌ | तस्य च मम च वघुषेसुनी निमित्ती- 
इत्य वेरं वेरोपजीविभिः पोरधूर्वरुदपाद्यत । त एवं कदापि वैरं वैरोपजीविभिः पोरधूरैरुदपाद्यत । त एव कदाचिदावयोरुत्स- 
+ बाळविचोधिनी +» | 
चपणकस्य । शिथिलितेति शिथिलितो धारापातेन विश्नंसितो मलनिचयो मल“ 
राशिैस्तानिति श्रक्षुविन्दुविशेषणम्‌ । शियिलितोमलनिचयो यत्र : तस्मादिति 
विग्रहे तु मुखादित्यस्य विशेषणमपि भविदुमहृति न तन्मनोरमम्‌ । अलक्षयम्‌ 


| अप्रा्म-शृष्टवानस्मि | क तप इति-श्रत्र कर दयं तपोरुदितयोरसा- 
| मानाधिकरणथ सूचयति । रहस्यं गोप्यम्‌ । शोकदेतुं शोकनिदानम | 


(२२) स-च्पणकः । श्रेष्ठिनः वणिक्रधानस्य | ज्येषठवूनुः 2, | वैरू- 
` प्यात्‌-कुत्सितरूपवत्ताद्धेतोः । अत्र-चम्पायाम्‌ | यथाथेति-ययार्थे सार्थक नाम 
यस्यासौ । नामानुरूपं सौन्दर्यमप्यासीदिति भावः | कलागुणेः-शिक्ामाहा- 
म्यैः । समृद्धः-पुष्टः । वसुना घनेन नातिपुष्टः साधारणः घनस्य माङ नासी- 
दिति भावः । तस्य सुन्द्रकस्य | वपुवंसुनी-आकतिधने । निमित्ती ङ्य कारणी- 
कृत्य । पौरधूततैयंदवेरमुत्पादितं त्त्र सुन्द्रकस्य शरीरसौन्दर्य मम धनं च कार- 
शमासीदित्यर्थः । वैरोपजीविभिः-ये खलु दयोः परस्पर बरमु जीविकां 


+ वालकोडा+ दाता ई 

यदि कोई छिपानेकी बात न होतो, म॑ आपके शोकका कारण जानना चाहता हूँ। 
(२२) उसने कहा-'हे सोम्य ! सुनिये-मे यन चम्पानगरीके निवासी 
निधिपालित नामक सेठका बड़ा वेटा वसुपालित हू । में कुरूप हूँ, इस कारण 
“विरूपकः इस नामसे प्रसिद्ध था । मेरा दूसरा भाई “सुन्द्रक? a था। 
उसका यह नाम उसके अनुरूप था । क्योंकि, उसमें सभी कलाओं हे अ 
का समावेश था । हाँ, धन उसके पास उतना आवक नहीं कर सो नग ये 
बैरोपजीबी धूर्तोने उसके सौन्दय और मेरे घनकी ग्राइम तर साझ * 
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१८० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 


२७७ तू 
वसमाजे स्वयसुत्पादितमन्योन्यावमानमूलमधिक्षेपवचनव्यतिकरसुपश- 
मय्य “न वपुबसु वा पु्त्वमूलम्‌ , अपि तु प्रकृष्टयणिकाप्राथ्येयोबनो हि 
यः स पुमान्‌ । अतो युवतिळलामभूता काममञ्जरी यं वा कामयते स 
हरतु सुभगपताकाम्‌? इति व्यवास्थापयन्‌ । | 

(२३) अभ्युपेत्यावां प्राहिणुव तस्ये दूतान्‌ । अहमेव किलामुष्या: स्म- 

* बालवियोधिनी * 

निर्वाहयन्ति ते वेरोपजीविनस्तेः । पौरधूत्तें: नागरिकवञ्चकैः । उदपाद्यत-उत्पा- 
दितम्‌ । ते एब-पौरधूर्ता एव । श्रावयोः सुन्दरकस्य मम च । स्वयमुत्पादितं- 
पोरधूत्तेरेव आरब्धम्‌ । झन्योन्येति-अ्रन्योन्यस्थ. परस्परस्यावमानोऽवज्ञेव मूलं 
निदानं यस्य तमिति अधिक्षेपवचनव्यतिकरमित्यस्थ विशेषणम्‌ | अधित्तेपवचन- 
व्यतिकरं-तिरिस्कारसूचकवाक्यप्रपञ्चम्‌। उत्तरोत्तरवर्धमानमिति शेषः | उपशमय्य-- 
शमयित्वा । ने वपुरिति-शरीरेण घनेन वा पुरुषः पुरुषपदवाच्यो न भवति किन्तु 
यः श्रेष्ठयणिकाभिः प्राथनीयो भवति स एव पुरुष इति भावः । युवत्तिललाम- 
भूता-तरुणी कुलालंकारस्वरूपा | सुमगपताकां सौभाग्यचिह्मम्‌ । हरतु प्राप्नोतु । 
व्यवास्थापयत्‌ निर्णातवन्तः । 

(२३) श्रभ्युपेत्य स्वीकृत्य तन्निर्णयमिति शेषः । ्रावां-सुन्द्रकोऽहञ्च । 
प्राहिणुव-प्रेषितवन्ती । तस्ये काममञ्जये तदर्थमित्यर्थः | अमुष्याः काममञ्ज्याः । 
स्मरोन्मादहेतुः स्मरेण कामेन य उन्मादः पारबश्यं सत्र हेतुनिमित्तभूतः, रूपव- 

* बालक्रीडा # न 
दिया । उन्हीं लोगोंने किसी उत्सवके ग्रवसरपर स्वयं उत्पन्न परस्पर अपमान- 
के कारणस्वरूप तिरस्कारका उपशमन करके व्यवस्था दी 'केवल सौन्दर्य 
अथवा धन ही मनुष्यके पुंस्त्वका कारण नहीं हो सकता । सच्चा पुरुष तो वही 
हो सकता है जिसको कोई उत्तम वेश्या चाहे | इस लिए युवतियोंकी 
मुकुटमणिस्वरूपा काममंजरी तुम दोनोमेंसे जिसे पसन्द करे, वही सौभाग्य- 
शाली माना जाय ! इसे रङ्गीकार करके हम दोनोंने उसके पास दूत भेजे । 

(२३) अ्रन्तमें उस सुन्द्री काममंजरीने मुझको ही अपना प्रेमी चुना । 
जब हम दोनों एक साथ बेठ हुए थे, तब वह आयी और दोनोमेसे हमपर ही 
अपने नीलकमलनीय नेत्रोंके कटाच फेंकती हुई मेरे प्रतिद्वन्द्रीका मुख लाज 









| द्वितीयोच्छू[सः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १८१ 








| रोन्मादददेतुरासम्‌ | आसीनयोश्चावयोमामेवोपगम्य सा नीळोत्पळमयमिवा- 
ाङ्गदामाङ्गे मम युञ्जन्ती तं जनमपत्रपयाधोयुखं व्यधत्त। सुभगंमन्येन च 
| मया स्वघनस्य स्वगृहस्य स्वगणस्य स्वदेहस्य स्वजीवितस्य च सेवेश्वरी 
कृता । कृतश्वाहमनया मळमज्ञकरोषः। हतसवस्वतया चापवाहितः प्रपद्य 
छोकोपहासलक्ष्यतामक्षमश्र सोढुं धिक्कृतानि पौरृद्धानामिह जेनायतने 
| मुनिनेकेनोपदिष्टमोक्षवत्मा सुकर एष वेषो वेशनिर्गतानामित्युदीणेवेरा- 





* वाळविबोधिनी # 

न्तमपि सुन्द्रकं विहाय घनिकतया मामेव स्वीकृतवतीति भावः । ग्रासीनयोः 

उत्सव समाजे समुपविष्टयोः | उपगम्य तरस्लभत्वेनाङ्गीङृत्य । सा-काममञ्जरी | 

नीलोसलमयमिव -नील कमलरचितमिव | भ्रपाङ्गदाम-कटाच्षपरम्पराम्‌ । मुञ्च 

न्ती-विसजन्ती । तं सुन्दरकम्‌। ्रपत्रपया लज्जया । व्यधत्त-कृतवती । आत्मानं 

| मुभगं सौमाग्यवन्तं मन्यत इति सुभगम्मन्यस्तेन । स्वगणस्य स्वजनवगस्य । 

| सेव काममञ्जयेंव । इश्वरी स्वामिनी | श्रनया काममज्ञर्या । मलमल्लकरोषः- 

कौपीनमात्रावलम्वनः । कौपीनं मलमल्लकमिति वेजयन्ती । अपवाहितः ग्रहा- 

न्रिष्काशितः। प्रपद्य प्राप्य । लोकोपद्दासलक्यतां जनानामुपद्ासविषयताम्‌ । 

पौरवृद्धानां नागरिकश्रेष्टानाम्‌ । जैनायतने सौगतमन्दिरे । एकेन-केनचित्‌ । 

उपदिष्टेति-उपदिष्टं प्रदशितं मोचस्यापवर्गस्य वर्मं मागो यस्मे तथाभूतः । 

सुकरः सुसाध्यः । वृशनिर्गतानां वेश्याग्रहनिष्कान्वानाम्‌ । उदीणंवेराग्यः समु- 

रः बालक्रीडा र 

के मारे नीचा कर दिया । अब मेने अपने को सुन्दर मान करके काममंजरी- 

को ही अपने धन, अपने घर, अपने गण, अपने शरीर और अपने जीवनतक- 

की अधीश्वरी बना दिया । और उसने भी स्वस्व हड़प करके मुके कौपीनावशेष 

| कर दिया । कुछ शेष न रहनेपर उसने मुझे घरसे निकाल दिया। संसारके . 
लोगोंने मुझे उपहासका लक्ष्य बनाया और जब नगरके बड़े-बूढोंके घिक्कार- 
भरे वचन सहनेमें में श्रसमर्थ हो गया तत्र इस जेनमठमें भाग आया । यहाँ 
एक मुनिने मुझे मोक्षमार्गका उपदेश दिया । अब तो, मेरा यह इद विश्वास 
हो गया है कि, वेश्याओंद्वारा तिरस्कृत पुरुषोंके लिए. यह (निहंग) वेश ही 
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दपितवेराग्यः | ग्रजहाम्‌ ्रत्यजम्‌ । 
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ग्यस्तदपि कोपीनमजह्दाम्‌ । 

(२४) अथ पुनः प्रकीणेमलपङ्कः प्रवळकेशलुञ्ननव्यथः प्रकृष्टतमक्षुत्पि- 
पासादिदुःखः स्थानासनशयनमोजनेष्वपि द्विप इव नवभ्रहो वळवतीभिर- 
न्त्रणाभिरुद्वेजितः प्रत्यवासृशम्‌ । “अहमस्मि द्विजातिः । अस्वधमो ममैप 
पापण्डपथावतारः । श्रतिस्सृतिविहितेनेव वत्मना मम पूवजा: प्रावन्त | 

कयाळवियोधिनी 7756 णा 


(२४) अथ-कोपीनत्यागानन्तरम्‌ । प्रकीणंति--प्रकौणंः स॒तो व्याप्त इति 
यावत्‌ मलपङ्कः सान्द्रीमूतरजःसमूही यत्र सः । बौद्धानां देहमार्जननिषेधात्‌ 
सबंशरीरब्यासमल इत्यथः । प्रवलेति-प्रवला अत्यधिका केशानां लुज्नेनोतया- 
टनेन व्यथा पीड़ा यस्य स तथा । वौद्धानां लुश्चनमपि प्रसिद्धम्‌ । प्रइष्टेति- 
अकृष्ठतमं ग्रतिमरत्रलं छुत्पिपासादिमिदुःख यस्य सः । स्थानमवस्थानं, आसन- 


मुपवेशनं, शयनं निद्रा, मोजनमशनमित्यादिकार्येषु | द्विपो हस्ती । नवग्रह: 


नवो नूतनो ग्रहो ग्रहणं यस्य सः | अचिरग्हीत इत्यर्थः । यन्त्रणाभिः पीड़ामिः | 
अचिरण्हीतो हस्ती यथा शयनभोजनादिष्वपि नितरां दुःखमनुभवति तथाहम- 
पीतिभावः। प्रत्यवाभशम्‌ अचिन्तयम्‌ । द्विजातिवैश्यः । अस्वधर्मः-स्वधमों- 


नेत्यथः।. पापण्डेति-पाषणडानां वैदिकाचारश्रष्टानां पन्थाः इति पाषण्डपथस्तत्र 


्रवतारोऽबतरणम्‌ बौद्धमार्गानुसरणम्‌ । पूर्वजाः-पितुपितामहादयः । आवर्तन्त- | 
महत्ता श्रमूवन्‌ । निन्द्यो गइंणीयो वेधो यस्य तम्‌ । मन्दस्य महतो दुःखस्य- 
, * # बालक्रोडा # 
अच्छा है। इसी वास्ते मैंने कौपीनतक त्याग दी है । 
(२४) कुछ समय वाद जब मेरे शरीरमें बहुत-सा मैल जम गया, केशों- 
में लरे बंध जानेके कारण पीड़ा होने लगी, अत्यन्त भूख-प्याससे श्रपह् 


. वेदना हुई और खड़े होने, बैठने, सोने तथा भोजनमें भी नये पकड़े हुए हाथीकी 


भाँति वलबती यन्त्रणाश्रोंसे ऊत उठा, त्र मैंने सोचा- में द्विज (बैश्य) हू । 
मेरा इस तरह पाघरडपथपर आना भी स्वघर्मका त्याग ही है । मेरे पूर्वज 


श्रुति और स्मृतिविहित धर्म पथपर ही चले थे लेकिन मुझ अ्रभागेने इस 


निन्द्य वेष और अतिशय इुजदायी जीवनको अपनाया है। विष्णु, शिव और 
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मम तु मन्दभाग्यस्य निन्दयवेपममन्ददुःखायतन हरिहरहिरण्यगभादि- 
देवतापवाद श्रवणनेरन्तरयांत्मेत्यापि निरयफलम्‌ अफळं विप्रम्भप्रायमी- 
इशमिद्मधसबर्त्म धर्मवत्समाचरणीयमासीत्‌? इति भत्याकलितस्त्दुनय: 
पिण्डीपण्डं विविक्तमेतदासाद्य पर्याभमश्रु युञ्चामि इति । 

२५) श्रुत्वा चैतदनुकम्पमानो$ब्रवम्‌- भद्र, क्षमस्व | कंचित्कालमत्रैव 
| निवस। निजैन युम्नेनासावेव वेश्या यथा त्वां योजयिष्यति तथा यतिष्ये । 


* वाळविबोधिनी * 

' क्लेशस्यायतनं स्थानम्‌ । दरिहरेति हरिहरौ विष्णुशंकरौ हिरण्यगर्भ ब्रह्मा-तदा- 
दिदेवताना मपबादो निन्दा तस्य भ्रवणत्य नेरन्तर्य तस्मात्‌ | अनवरतनिन्दाभ्रव- 
णात्‌ । प्रेस्य जन्मान्तरे | निरयफलं नरकपरिणामकम्‌ । श्रफलं निष्फलं अतएव 
विप्रलम्भग्रायं प्रायेण वज्रनात्मकम्‌ एतावद्‌ विशेषणं आअधमवर्त्मेंसस्य । इद ` 
मत्स्वीकृतम्‌ श्र घमवर्मं-वौद्धमतानुसरणरूपम्‌ । धर्मवत्‌ धमेण तुल्यम्‌ | समा- 
चरणीयं सेव्यमाश्रयणीयमिति यावत्‌ | प्रत्याकलितेति-प्रत्याकलितश्चिन्तितः 
स्वस्य दुन॑यो येन सः। पिरडीपरडम्‌ अशोकसमूहम | विविक्तं विजनम्‌ । 
आसाद प्राप्य । प्यास प्रचुरम्‌ | अश्रु नयनजलुम्‌ । सञ्चामि त्यजामि । 

(२५) अनुकरम्पमानो दयमानः | ञहमपद्दारतर्मेति शेषः । चमस्व-सहस्वः 
ग्रद्ैव जैनायतने एव । निवस तिष्ठ । चुम्नेन धनेन । दविरएय द्रविणं द्युम्नमि- 
त्यमरः । श्रसौ काममञ्जरी । यथा येन प्रकारेण । योजयिष्यति युक्तं रिष्यति 
घनेनेति शेषः । तथा तेन प्रकारेण । यतिष्ये-चेष्टिष्ये । उपायाः साधनानि | 

$ बाळक्रोडा * 
ब्रह्मा आदि देवताओंके अपवाद निरन्तर सुनते रहनेके कारण यद्यपि, मुझे 
नरक कल प्राप्त हुआ है, फिर भी इस असार आर जुआ चोरीसे भरे अधमं 
मार्गको मैंने घर्मकी भाँति मान रखा है । इस प्रकार अपने अनाचारकों सोच- 
करके मैं इस एकान्त अशोकवभमें आ करके पर्याप्त आँसू बहता हूँ । 

( २५ ) उसका वृत्तान्त सुन करके उसपर अडुकस्ता “करते हुए मैने कहा- 
"मद्र, चमा करो और कुछ समय यहीं रहो) तबतक मैं ऐसा उपाय करूँगा कि, जिससे 
वही वेश्या अपना सब घन तुम्हे लौटा दे । ऐसे बहुतेरे उपाय है! इस प्रकार 











१८४ दशकुमारचरितम्‌ । [| उत्तरपोठिकायां 
स्तयुपायास्तादशाः' इत्याश्वास्य तमनूस्थितोऽहम्‌ । नगरसाविशन्नेव चोप, 
.छभ्य ढोकवादाल्ळुव्धससरद्धपूण पुरमित्यर्थानां नश्वरत्वं च प्रदर्श प्रकु 
तिस्थानमून्विधास्यन्कर्णीसुतप्रहिते पथि मतिमकरवम । | 
, (२६) अनुप्रविश्य च दयूतसभामच्षधूततैः समगंसि। तेपां च पञ्चविशति- 
प्रकारासु सर्वासु ूताश्रयातुकछाप्त कोशळमच्तभूमिहस्तादिषु चात्यन्तः 
श NS va manne ह 2 
श्रारवास्य सान्त्वयित्वा । तं विरूपकं अनु पश्चात्‌ । अ्रहमपहारवर्मा | विशन्‌ 
अविशन्‌ । उपलभ्य शास्वा । लोकवादात्‌ जनमुखात्‌ । लुब्येति-लुव्ये त्ते 
समृद्धेः धनशालिभिः पूण व्याप्तम्‌ । पुरं नगरम्‌ । इत्यन्तं उपलम्येत्यस्य कमं | 
नश्वरत्बं ज्ञणिकत्वम्‌ | प्रदश्य बोधयित्वा । श्रमून्‌ पौरान्‌ । प्रकृतिस्थान्‌ स्वभा- 
- वस्यान्‌ सन्मागंवतिन इत्यर्थः । विधास्यन्‌ । करिष्यन्‌ । कर्णीसुतेति -कर्णीसुतः 
स्तेयशात्रप्रवत्तकस्तेन रहिते प्रदर्शिते | पथि मार्गे चौरशास्त्र इत्यरथः | 
(२६) द्ूतसभाम्‌-श्रचक्रीडासमाजम्‌ । अ्क्षधूर्तें:-पा शक्री डानिषुणेः | 
समगंसि-तेःसह सम्मिलितोऽमवम्‌ । गम्‌ धातोरात्मनेपदे लुङि उत्तम पुरुषेकवचरने 
रूपम्‌ | समोगम्यु च्छिभ्या मित्यनेनात्मनेपदम्‌ | तेषामच्तधूर्तानाम्‌। दूताश्रयासु- . 
चूतक्रीडासम्बन्धिनीषु । कलासु शिक्षासु । अ्रक्षेत्यादि--श्रक्षाः पाशकाः, भूमि 
स्तत्मातनस्थानं, हस्तस्तत्पातनयोग्यः करस्तदादिषु । अक्षश्रमिहस्तेति पाठे 
अक्षाणां पाशकानां अमिम्रघूणनेषु ये हस्तादयो5पेच्यन्ते तेषु । अत्यन्तेति अत्य- 
न्त॑ नितरां दुरुपलक्ष्याणि दुशेयानि दुःखेनापि ज्ञादुमशक्यानीत्यर्थः । कूटकर्माणि 
“टव्यवदारान्‌ । तन्मूलानि-कटकमंमूलानि ।.तन्निमित्तकानि बा । साबलेपानि 
र क बालक्रीडा + 
उसे ढाढ़स बँघा करके मैं उठ पड़ा | नगरमें घुसते ही मैंने सुना कि, वह 
नगर, लोमियोके विपुल धनसे, भरा है । बस, मैने धनकी नश्वरता दिखा करके 
उन घन लोलुपोंको प्रकृतिस्थ करनेके लिए चौर्यशासत्रके प्रवर्तक कर्णासुतके 
विहित पथपर चलनेका संकल्प किया । ; 
प ) को मु मे र जुआाड़ियोंकी मण्डलीमें घुसा और कुशल 
[। उन लोगोंकी पच्चीसों प्रकारकी सभी यूतकला- 
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द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनोव्याब्यासहितम्‌ । १८५ 








I 
दुरुपढच्याणि कूटकमांणि तन्मूछानि सात्रलेपान्यविक्षेपवचनानि जीविः 
वनिरपेक्ताणि संरम्भविचे्ितानि सभिकप्रत्यय5यवहारान्न्यायवळप्रताप- 
्रायानङ्गीकृतार्थलाधनत्षमान्वलिपु सान्त्वनानि दुवलेपु भत्सितानि पक्त 
रचनानं पुणमुच्चावचानि प्रलोभनानि ग्लहप्रभेदव्णनानि द्रन्यसंविभागो- 


* बालविवोधिनी * 
सगर्वाणि । अधिक्षेपवचनानि तिरस्कारधूचकानि वाक्यानि | जीवितनिरपेक्षाणि 
प्राशधारणेपि आसक्तिशून्यानि । संरम्मविचेष्टितानि कोपकार्याणि। समभिक्रे- 
त्यादि-सभिकस्य द्यूतकारकस्य अत्ययो विश्वासस्तदुचितव्यवहारान्‌ तद्यो ग्यानुष्ठा- 
नानि । कीदृशा व्यवहारा इति तदूविशिनष्टि न्यायेति-न्यायो युक्तिः, बलं सामथ्यं 
प्रतापः प्रभावः ग्रायो बहुलो येषु तान्‌। पुनः किम्भूतान--अज्ञाकृतस्य कत्तं 
प्रतिज्ञातस्थार्थस्य प्रयोजनस्य साधने सिद्धौ क्षमान्‌ योरयान्‌। वलिधु बलवत्सु | 
सान्त्वनानि सामश्रयोगान्‌ । भत्सितानि भीतिजनक्रवाक्यानि । पक्षरचनायां ` 
जयवतां पुरुषाणा मात्मपक्षीयकरणे। नेपुणं पाटवम्‌। उच्चावचानि नानाविधानि। 
. प्रलोभनानि लोमोत्पादकानि | ग्लहेति-ग्लहृस्य पणस्य ये प्रभेदा विशेषास्तेपां 
वर्णनानि निरूपणानि । द्रव्येति--द्रव्यस्य दूतलच्धघनस्य संविभागे वृण्टने- 
आओहदाय महत्त्वं स्वकीयांशत्यागादिनेति भावः । ग्रन्तरान्तरा मध्ये मध्ये । कलक- 
लान कोलाहलान्‌ । इत्येतानि-यावन्ति उक्तानि-अन्यानि-यान्यनुक्तानि । 
अनुभवन्‌--दृष्टा भुत्वा च । तृप्ति सन्तोप्रम्‌ । नाध्यगच्छुम्‌ न आसवान्‌ । द्युत- 
| # बालक्रोडा # 
की कुशलता, गोटियोंको रखनेकी जगह, अतिशय दुष्प्रेकष्य दाथकी सफाई, 
चालबाजियाँ और उनसे युक्त गवे तथा ्रा्तेपमरे वाक्य, जीवनकी भी परवा 
न करके साहसके काम कर गुजरना, डुश्रा खेलानेवाले-( नालिया-) की जान- 
कारी रहते हुए न्यायालयमें जा करके जीतने तथा अभावशुक्त स्वा्धसाधनके 
उपायोको जानना, वलवानोंके साथ सान्त्वना देते हुए, दुर्बलोंको डॉट-फट- 
कार बताना, ऊँची-नीची वातं करके अपना पकष प्रबल कर लेना, प्रलोमन देना; 
दांबके विभिन्न भेद बताना, जुएमं आस द्रब्यका बेंटवारा करना, बीच-चीचमें 
गाली-गलौजका शोरगुल श्रादि तरह-तरहकी बातोंका सतत अनुभव क्रते 














शब्द. ` ` दशकुमरचरितम्‌ . [ ; 
TEETER 
द्यमन्तरान्तराश्ीळप्रायान्कलकलानित्येतानि चान्यानि चानुभवन्न तृप्ति- 
मध्यगच्छम्‌। . . “४४५० CS 
) २७ ) अहसं च किंचि्रमाददत्तशारे कचित्कितवे । प्रतिकितवस्तु . 
निदहन्निव क्रोधताञ्नया दशा मामभिवोक्ष्य 'शिक्षयसि रे द्यूतवत्म हासः 
व्याजेन । आस्तामयमशिक्षितो बराक: । त्वयैव तावद्विचक्षणेन देविः 
ष्यामि’ इति द्यूताध्यक्षानुमत्या व्यत्यपजत्‌। मया जितश्चासौ षोडशसहस्ना- 
। णि दीनाराणाम्‌। तदर्धं सभिकाय सभ्येभ्यश्च दत्त्वाथ स्त्री कृत्योदतिष्ठम्‌ । 
4 बाल्विवोधिनीक 05. >. 
क्रीड़ां विना केवलदर्शनेन तृत्तिनोत्रद्यत इति भावः | 
(२७) किंचित्‌-ईषत्‌ । प्रमाददत्तशारे-प्रमादेन अनवधानतया दत्तः स्थापि- 
तःशारःशारिका युटिकेति यावद्‌ , येन तथाविधे । क्कचित्‌-कस्मिश्चित्‌ । कितवे-- 
धूर्तेद्तकरे । अतिकितवः-प्रतिकूलद्यतकरः । निर्दहन्निव भस्मा कुर्वन्निव .। क्रोध- 
ताम्नया-रोप्ारणया । इशा-नेत्रेण द्ूतवतर्म-दयूतमारगम्‌ | हासव्यांजेन-हास्य- 
च्छलेन । रासतां तिष्ठद । श्रशिक्तितः श्रपड्ः । वराकः शोच्यः । विचक्षणेन 
परिडतेन । देविष्यामि-क्र विष्यामि इति-एवम'भधाय । दयूताध्यच्षानुमत्याः सभि- ;| 
कसम्मतिपू्वकम्‌ । व्यत्यपजत्‌-चतक्रीडायां संलग्नोऽभवत्‌ | वि-अतिपूव कस्य पञ्ज- 
सङ्गे इत्यस्य धातोलंडि रूपम्‌ । असौ प्रतिकितवः । दीनाराणां स्वर्णमुद्राणाम्‌। 
जितइत्यत्र जिघातोरप्रधाने कर्मणि ग्रसावित्यत्र निष्ठाप्रत्ययः । तदर्ध विजितधनस्या- 
+ यालक्रोडा # 














हुए मैं तृत्त नहीं होने आया । । 
( २७ ) एक वार एक धूतंके प्रभावबश' गोटी दे देनेपर मुझे दँसी ग्रा 
गयी तत्र उसका प्रतिपक्षी धूते क्रोधसे अपनी आंखें लाल करके मेरी ओर इस | 
तरद ताकने लगा जैसे मुके जलाकर भरम ही कर देगा, कहने लगा “भरे छोकरे ! 
हेसीके वहाने मुझे जुआ खेलना सिखाता हे .! अच्छा, यह अशिक्षित खेलाड़ी . 
अलग बेठे । तू जो अपनेको कुशल खेलाड़ी मानता है तो, ा, मैं तेरे ही साथ 
खेलूँगा |? इसपर यूताध्यक्षकी भी ग्रनुमति मिल गयी और, वह मेरे साथ 
खेलने लगा । मैंने बातकी वातमें इसकी सोलह हजार अरशर्फियां जीत लीं। 
उनमेंसे आधी द्यूताध्यक्षको ओर आधी की जाधी सम्योंको दे करके आधी 












कषतीयोच्छासं+ ].. वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १८9 
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(२८) उदतिछ्ठंश्च तत्र गतानां हर्षगर्भा: प्रशंसाळापा:। प्राथ्रयमानससि- 





~ 








दराबतारः स में विमद्‌को नाम बिश्वास्यतर द्वितीयं हृदयमासीत्‌ । त- 
मुखेन च सारतः कर्मतः शीलतश्च सकलमेव नगरमवधाय धूजटिकण्ठ- 
कल्मापकालतमे तमसि नीलनिवसनाधोरकपा हिला तमसि नीलनिवसनार्धोरुकपरिहितो बद्धतीक्ष्णकोश्षेयक: 

+ बालविबोधिनी€ . -_. 
ईम्‌ । स्वीकृत्य स्वयं ग्रहीत्वा | उदतिष्ठम्‌ उत्थितो5भवम्‌ |, ` 
(२८) तत्र गतानां-द्यूतस पाजस्थितानाम | हर्षगर्माः ्नन्दमिश्राः । प्रशंसा- 
लापाः प्रशंसासूचकवाक्यानि । ्रार्थयमानेति-ग्रार्थयमानस्य ममण्दै त्वया भोक्त- 
व्यमिति श्रार्थनां कुर्वतः सभिकस्य चुताध्यक्षस्थानुरोधात्‌ प्रार्थनानुसारेण | तदगारे- 
5भिकग्रहे । अत्युदारमत्युत्कष्टम । अभ्यवहारविधिं, मोजनव्यापारम । यन्मूलः 
|` यन्निमित्तकः । दुरोदरावतारः-द्यतक्रीड्राप्रवे शः [„ विश्वास्यतर मत्यन्तविश्वास- 
भाजनम्‌, । . द्वितीय (ह्दयं परममित्रम्‌ ।, तन्मुखेन विमर्दकसाहाग्येन । सारतो 
बलात्‌ । कमंतोड्नु्ठानात्‌ । शीलतः स्वभावाच्च | अवधाय-के कोदकसारवन्तः 
` कर्मवन्तः स्वमांबवन्तश्चेति निश्चित्य । धूर्जटीति-धू्जटेमंहादेवस्य कण्ठेगले 
यत्कल्माषं कालिमा तद्वत्‌ कालतमे5तिंकृष्णवर्ण । अतिघोरे इति भावः | तमस्य 
न्घेकारे। नीलेति-नीलं इष्णबणं यन्निवस ने वस्त्रं तस्य यदर्थोरुक मर्धोरुव्यापि 
| अवगुर्ठनं तत्परिहितमाञ्छादितं येन सः न॑ :। निष्ठान्तस्य 
` # बालक्रीडा * 
ग्रशर्फियां अंटीमें कां और उठ खड़ा हुश्रा । | 
( २८ ) मेरे उठनेके साथ ही वहांपर विद्यमान सब लोगोंके सहप प्रश॑- 
सामरे वचनोंसें कोलाहल-सा मच गया । द्युताध्यक्षके पुनः पुनः प्रार्थना करने- 


र 


पर मैंने उसीके घर जा करके अतिशय उदारता बन? भोजन किया । जिसकी बदौ- 
'लत मैं इस यूतकैममें प्रत 
है नीय दूसरे हुदयके समान अभिन्न मित्र, था | उसीकी जबानी मैंने अपने बल, 
कर्म और शीलसे सारे शहरको अपनी अच्छाईका विश्वास दिला दिया | तद- 
नन्तर जब श्रीशिवजीके कणठकी तरह काला श्रन्धकार छा गया, तत्र 
नीले रंगका अर्धोरुक ( लवादा ) पहना । कमरमें अति तीच्ण तलवार बोघी । 


१३ द्‌० कु०' उ० 


कानुरोधाश् तदगारेऽत्युदारमभ्यवहारविधिमकरवम्‌ । यन्मूडय़् मे दुरो-. . 


हुआ था, वह *बिमर्दकः नामका मेरा अति विश्वस- ` 
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१८८ दशकुमारचरितम्‌ । [ न 
फणिमुखकाकलीसं दृंशकपुरुषशी पंकयोगचूणेयोगवर्तिकामानसूच् क कट कर_- | 
ज्जुदीपभाजनभ्रमरकरण्डकप्रभ्ृत्यनेकोपकरणयुक्तो गत्वा लाजा 
श्व॒रस्य ग्रहे:संधि छित्त्वा डेछद्रालक्षितान्तग्ृहपरवृत्तिर्यथो 
निजग्रहमिवानुप्रविश्य नीवीं सारमहतीमादाय निरगाम्‌ । 


* बालविवोधिनी ॐ 

परनिपातः । कौक्षेयकः स्वङ्गः । फणिमुखेति-श्रग्रे वद्यमाणानि सर्वाण्येव चोय- 
साधनान्युपकरणानि । फणिसुखं फणिनो मुखमिव सुखं यस्य तत्‌ । सुरुद्भाखनन- 
साधनमस्त्रविशेषः । काकली-काकचञ्च्वाकारयन्त्रविशेषः कर्तरीति प्रसिद्धः | 
सन्देशकः हृढ़निखातकीलोताटनार्थ यन्त्रविशेषः साड़ांशीति भाषा । पुरुप- 
शीषंकं पुरुपमस्तकाकारकाऽमयशिरः परीक्षार्थ सुरङ्गायां प्रथमप्रवेशनार्थम्‌ । 
योगचूणं निध्यंजनोषधिमूलादिचूर गृहस्थानां गभीरनिद्रावेशसाधनम्‌ । योगव- 
त्तिका-अग्नि विना ्रालोकसाधनम्‌ । मानसून प्रमाणरज्चुः, कर्कटकः कुलीरा- 
कतियन्त्रविशेषः | रज्जुः सौधाग्रारोहणाथंम्‌ । दीपभाजन मालोकाधारः, भ्रमरः 
करण्डकं दीपनिर्वापणार्थशलभमाणडम्‌-इत्यादिभिरनैकैरुपकरणे युक्तः, अहमिति 
शेपः | लुब्धेश्वरस्य-लुब्धधनिकस्य धूर्त्तप्रधानस्य वा । सन्धि इष्टकासंयोगम्‌ । 
पटभासेति-पटभासो गवाक्षजालं तस्य सूचमेण छिद्रेण विवरेण आलक्षिता दृष्टा 
शन्तरंदे ग्रहमध्ये स्थितानां प्रवृत्तिदत्तान्तो येनासौ । ग्रव्यथः श्रश्रान्तः। 
नीवीं मूलधनम्‌ । सारमहताँ सारेण भ्रष्ठरत्नादिना महती महामूल्यवतीम्‌ । निर- 
गाम्‌ निरगच्छुम्‌। ` 




















# वालक्राडा ३ 

संथ लगानेवाली शवरी, कैंची, सँइसी, काष्ट-निमित पुरुषका मस्तक, योग- 

वतिंका, ( जिसके जलानेपर सर्प दीख जाते है ) नापनेका फीता यन्त्रसाधन, ` 
रस्सी, दीपपात्र, भ्रमरकरणडक ( दीपक बुझानेवाले भौरोंसे भरी पेटी ) आदि . 
अनेक प्रकारकी सामग्रियां ले करके गया और एक लोभी धनीके घरमें संघ 
लगायी । वहां पहले मैंने करोखेके सूम छिद्रसे घरकी सारी स्थिति भली- 
भांति देख ली और तव विना हिचकके अपने घरके समान घुस गया तथा एक 
“बहुमूल्य करधनी चुरा करके निकल: आया | : | 


* 





द्वितीयोच्छूलः ] वालचिवोधिनोव्याण्याखहितम्‌ । १८६ 


ब्रा 








( २६ ) नीलनीरदनिकरपीवरतमोनिविडितायां राजवीथ्यां झटिति 
शतहृदासंपातमिव चणमाळोकमळत्तयम्‌ । अथासौ नगरदेवतेव नगर- 
मोपरोपिता निःसंवाधवेछायां निःस्रता संनिकृष्टा काचिडुन्मिषद्भूषणा 
'युवतिराविरासीत्‌ | 'कासि वासु, क यासि’ इति सदयमुक्ता त्रासगद्रद्‌- 
मगादीत्‌ --“आयं, पुयस्यामर्यवर्यः छुवेरदत्तनामा वसति । अस्म्यहं तस्य 
कन्या। मां जातमात्रां घनमित्रनाम्नेऽत्रत्यायेव कस्मेचिदिभ्यकुमारायान्व- 
जानाद्भार्या मे पिता । स पुनरस्मिन्नत्युदारतया पित्रोरन्ते वित्तैनिजैः क्री- 

# याळविवोधिनी # 
(२९) नीलेति-नीलाः कृष्णा ये नीरदा मेघास्तेपां निकरः समूहस्तद्वत्‌ 
पीवरं सान्द्रं यत्तमोऽन्धकारस्तेन निविड़ितायाम्‌ व्यासायाम्‌ | राजवीथ्या राजः 
मागें । शतहृदासम्पातं विद्यत्स्फर्णम्‌ । क्षणं मुहूतं यावत्‌ । आज्ञोक ज्योतिः | 
असौ-अग्रतो निर्दिश । नगरदेवतेव-नगराषिष्ठात्री देवीव | कीदशी सेति विशि- 
नष्टि नगरमोपेति-नगंरस्य पुरस्य माषेण' ञ्रपदरणेन रोपिता कोपिता | नगरस्य 
यत्सारधनं मयापहुत॑ तेन नगराघिष्ठात्र्य़ाः . कोपः सञ्जात इति भावः । निःस- 
म्याथवेलायां जनरांकटरहितसमये | संकटं नातु संत्राघ इति कोपः । निःसुता- 
गृहान्निगंता । सन्निकृष्टा-समीपर्थिता। उम्मिष्रद्मूषणा दीप्यमानालङ्कारा | 
उन्मिषन्ति भूषणानि यस्याः सेति विग्रहः । ःग्राविरासीत्‌-प्रकटीत्रभूब । उक्ता एटा 
मयेति शेषः। त्रासगद्गदं भीतिभिन्नस्वरम्‌ । पुरि नगरे श्र्यबर्यः वेश्यभेष्ठः । 
ग्रर्यः स्वामिवेश्ययोरिति निपातः। जातमात्रां जन्मसमये एवं। अन्नत्याय- 
« वालक्रोडा # 
( २६ ) बाहर काले वादलोंके कारण अतिशय घने अन्धकारयुक्त राज- 
मार्गमे एकाएक ब्रिजलीकी ` चमक जेसी चमकती ज्योतिको मैंने देखा । इसके 
राद वह, नगरमें चोरी होनेसे रुष्ट नगरदेवीकी नाईँ, इस सुनसानके समय घरसे 
निकल करके, जत्र मेरे समीप आयो, तब मैंने देखा कि, वह एक युवती सी 
है और उसके शरीरपर विविध आभूषण ्रामूपित हो रहे है । मैंने सदय वन- 
करके उससे पूछा-'देवि ! तुम कौन हो कहां जा रही हो ?? अब जेसे मारे मय- 
के गद्ददवाणीमें उसने कहा-'ग्रार्य ! इस पुरीमें वेश्यवर्यं कुवेरदत्त रहते 
ह| मैं उनकी पुत्री हूँ। मैं जन्मी, तैसे ही मेरे पिताने यके निवासी एक धनी 
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१६० दशकुमारचरितम्‌ । [ उच्तरपीठिकायां 


NIP FUSS SSAA कक काक कयकन्यकनक 








तदमङ्गमद्य किल प्रभाते भात्रीति ज्ञात्वा प्रागेव प्रियतमदत्तसंकेता 
वद्ितेस्वजना निर्गत्य वाल्याभ्यस्तेन वत्मना मन्मथाभिसरा तदगारम- 
+ वार्ळाववोधिनी * Fi 
एतहशोत्पन्नाय । इभ्यक्ुमाराय-धनिकपुत्राय भार्याम्‌ श्रन्वजानात्‌-पत्नीत्वेन दातुं 
प्रतिज्ञातवान्‌ | सः मम पिता । अस्मिन्‌ धनमित्रे । श्रत्युदारतया-दानशौणडतया 

पिश्रो मातापित्रोः । श्रन्ते ञ्रवसाने मरणानन्तरमित्यर्थः | निजः स्वकीयेः । 
वित्तेधनेः । अर्थिवर्गाद्‌ याचकसमूहात्‌ । दारिद्र्य दरिद्रताम्‌ । क्रीस्वेव ग्रहीत्वेव । 
दरिद्रति सति दारिद्यमनुभवति सति। अतिदातृत्वेनाथिभ्यः स्वधनं वितीय 
स्वयमेव दरिद्रोऽभवदिति भावरः । प्रीतेति-प्रीतेन सन्तुष्टेन लोकेन जनेनाथिरो- 
पितं दत्तम्‌ उदारक इत्यपरमन्यत्‌ श्लाव्यं प्रशंसनीयं नाम अभिधानं यस्य तस्मिः ˆ 
न्‌ । वरयति आर्थयति । तस्मिन्‌ धनमित्रे । । अधनो निःस्व इति कारणात्‌ । इत- 
रस्मे श्रन्यस्मे । यथार्थनाम्ने वस्तुतो धनिकायेति भावः । सार्थवाहाय वशिजे । 
दित्सति दाठुमभिलषति | तदमङ्गलम्‌-श्र्थपतये मद्दानरूपमशुभं कर्म । भावि- 
भविष्यति । भ्रागेब-दानाट्यूब॑मेव । प्रियतमेन धनमित्रेण दत्तः कृतः संकेतो यस्यै 





. सा । वञ्चितः प्रतारितः स्वजन श्रात्मीयवगों यया सा । निर्गत्य स्वञ्रहादिति शेषः । 


$ 5६78 + बालक्रीडा # 

¦ साथ मेरा विवाह करनेका संकल्प कर लिया था । माता-पिताके 
गुजर जानेपर उस वेश्यकुमारने अपना सव धन याचकोंको दे करके उनकी 
दरिद्रता मोल ले ली और गरीबीके दिन बिता रहा है । इन्हीं लोगोंने उसको 
'उदारक' यह उपाधि दे दी है। वह श्लाघनीय नामवाला वैश्य मुझ तरुणी- 
के साथ विवाह करना चाहता है । किन्तु, मेरे पिता. धनहीन समभ करके उसके 
साथ मेरा विवाह न करके अ्र्थपति नामक किसी धनी और विदेशी वेश्यके 
साय मेरा विवाह करना चाहते हे । यह ्रमंगल सवेरे ही होनेवाला है, यह पता 
पा करके में अपने प्रियतमके पूर्व संकेतानुसार, अपने कुट॒म्बवालोंसे आंख बचा- 
करके. अभी ही निकल पड़ी और बाल्यकालसे अभ्यस्त मार्गसे उसके घर जा 


भिसरामि तन्मां मुञ्च । ग्ृहाणेतद्भाण्डम्‌ इत्युन्मुच्य मह्ममपितवती । 

( ३० ) दयमानश्राहमत्रवम्‌--'एहि साध्वि, त्वां नयेयं त्वत्मियाव- 
सथम्‌? इति त्रिचतुराणि पदान्युद्चलम्‌ | आपतत्र दीपिकाछोकपरिलुप्य- 
मानतिभिरभारं यष्टिक्रपाणपाणि नागरिकवळमनल्पम्‌। च्ष्ट्वैव प्रवेपः 
मानां कन्यकामवदम्‌-“भद्रे, सा भैपीः । अस्त्ययमसिद्वितीयो मे बाहुः । 

अपि तु शुदुरयसुपाय स्त्वदपेक्षया चिन्तितः | शयेऽहं भावितविषवेगवि- 
* बाळदिवो घिनी + 

ब्राल्याम्यस्तेन-परिचितेन । मन्मथाभिसरा-मदनसद्दाया । तदगारं घनमित्रणहम्‌ । 

ग्रमिसरामि गञ्छामि। माएड मलङ्कारजातम्‌ । उन्धुच्य स्वदेहादुत्तायं । 

( ३० ) दयमानः कृपायुक्तः । नयेयं प्रापयेयम्‌ | त्वत्मियावसथं त्वद्दयित- 
गुहम्‌ | त्रिचतुराणि-त्रीणि चत्वारि वा | उदचलं चलितवान्‌ । आपतत्‌-एतद- 
न्तरे समागच्छत्‌ । नागरिकबलमित्यनेन सम्त्रध्यते । दीपिकेतिं दीपिकायाः हस्त 
दीपस्य मशाल इति माषाप्रसिद्धस्यालोकेन ` प्रकाशेन परिलुप्यमानो नाश्यमान- 
स्तिमिरभारोऽन्धकारसमूहो यत्रेति क्रियाविशेषणम्‌ । यष्टिद॑णडः पाणः सङ्गस्तौ 
पाणौ यस्य तत्‌ । नारारिकवलस्य विशेषणमेतत्‌ । वलं सेन्यम्‌ । नस्यं बहु । 
प्रवेपमांनां भयेन कग्पमानाम्‌ । ्रसिद्वितीयः खङ्गसद्दायः । श्रसिद्वितीयो यस्येति 
विग्रहः । अपि तु-किन्दु । मृदुः-कोमलः । त्वदपेच्तया मवत्या ्रनुरोधेन । 
चिन्तितः स्थिरीकृतः । शये-सुप्तो भवामि । भावितेति-भाविता प्रकटिता विषस्य 

* बालक्रोडा * 
रही हूँ । इसलिए. श्राप मुके छोड दे और मेरे पास जो भाण्ड है, उसे आप 
ले ले । ऐसा कह करके उसने मुझे वह भाएड अपण कर दिया। 

( ३० ) अब मुझे उसपर दया आ गया ओर मैंने कह्य-- हे साध्वि : 
आओ, में तुम्हें तुम्हारे प्रियतमके घर पहुँचा दूँ! यों कह करके में तीन-चार 
कदम चला होगा कि, इतनेमें दीपकके प्रकाशसे अन्धकार राशिको दूर करता हुआ 

` हाथमें लाठी और तलवार लिये नागरिकोंका एक बड़ा झुएड आ पहुँचा । 
उसे देखते ही मारे भयके कांपनेवाली उस कन्यासे मैंने कहा-*मत डरो । 
मेरे मी भुजायें हें और अुजाश्रोंमे तलवार है। तथा तुम्हारे अनुरोधसे मैने 
एक उपाय सोच लिया है । में बनावटी विषवेगसे व्याकुल हो करके यंहां लेट 
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क्रियः । त्वयाप्यमी वाच्याः 'निशि वयमिमां पुरीं प्रविष्टाः । दष्टश्व ममैष 
नायको दर्वोकरेणामुष्मिन्सभागृहकोणे । यदि वः कञ्चिन्मन्त्रवित्क्रपालुः 
स एनसुजीवयन्मम प्राणानाहरेदनाथायाः? इति । हु 

( ३१) सापि वाला गत्यन्तराभावाद्भयगद्गदस्वरा वाष्पढुदिनाक्षी 
वड़वेपथुः कथंकथमपि गत्वा मढुक्तमन्वतिष्टत्‌ । अशायिषि चाहं भावि- 
तविषविक्रियः । तेषु कश्चिन्नरेन्द्राभिमात्ती मां निवण्यं मुद्रातन्त्रमन्त्रध्या- 
नादिभिश्वोपक्रम्याकृताथः, गत एवायं काळदष्टः | तथा हि स्तव्धश्या- 

* वाळविवोधिनी * 
वेगेन विक्रिया विकारो येन सः | विषमू च्छितमिवात्मानं दर्शयामीति भावः | 
श्रमी उपस्थिता जनाः । वाच्याः कथनीयाः। नायको वल्लभः । दवीकरेण सेण्‌ । 
वः युष्माकं मध्ये । मन्त्रवित्‌ मन्त्रौपधिज्ञः । आहरेद उद्धरेत्‌ । 

( ३१ ) गत्यन्तराभावात्‌ उपाया न्तरासत्त्वात्‌ । वाष्पदु द्नाच्षी-श्श्रुपूणं- 
नयना । बद्वेपथुः . सञ्जातकम्पा | श्रन्वतिष्ठत्‌-यथा मयोक्तं तथेव कृतवती । 
श्रशयिपि शयितोऽभवम्‌। तेघु नागरिकेपु । नरेन्द्राभिमानी-विपचैद्यम्मन्यः | 
नरेन्द्रो वात्तिके राशि विधवेद्येऽपीति कोषः | मां शयितमपहारवर्माणम्‌ । निर्व॑- 
स्यं-सावधान निरीक्ष्य | मुद्रेति-मुद्रातन्त्रादिप्रयोगेः | उपक्रम्य चिकित्सामा- 
रम्य | ग्रकृतारथः ग्रकृतकार्यः | विषापनयनं कत्तमपारयन्नित्यर्थ: । गतः मृतः । 
कालदष्टः कालेन मृत्युना दष्टो भक्षितः । मरणचिह्णानि दर्शयति तथाहीति- 

है $ बालक्रीडा + 
जाता हू । ये आये तो कहना कि, 'इम परदेशी हैं और इसी रात इस नगरीमें 
आये हे । इस सभाण्हके कोनेमें मेरे पतिको सांपने काट लिया है। आप 
लोगोमेसे कोई दयालु यदि मंत्र जानता हो तो, इसे जीवित करके मुझ अना- 
थिनीके भाणोंको बचा ले | 
.. (३१ ) और कोई उपाय न देखकर उस तरुणीने, भी भयसे .गट्गदस्वर- 
भें सू बहाती हुई, कॉपती-कोपती मेरे कथनका अनुसरण किया । अब में. 
धनावटो विषके विकारसे व्याकुल होकर लोट गया | तदनन्तर उनमेंसे अपनेको 
द्य माननेवाले एक पुरुषने मुझे भली भाँति देखा और मुद्रा, तन्त्र, मन्त्र 
तथा ध्यान रादिकेद्वारा श्रनेक उपाय करके भी असमर्थ रहा, तव उसने 


द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनोब्याख्यासहितम्‌। १६३ 
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व्यामः | कोऽतिव्तते देवम? इति सहेतरे: प्रायात्‌ । 


छभ्य कृपया त्वत्समीपमनेपभ्‌ | भूषणमिदमस्याः इत्यंशुपटळपाटितध्वा- 


न्तज्ञाळं तदप्यरपितवान्‌ । उदारकखु तदादाय सळज् च सद तदप्यर्पिंतवान्‌। उदारकस्तु तदादाय सळञ्छं च सहप च ससं- 
# वाळविबोधिनी * 

स्तब्धं निश्चलं इयावं धूम्रवर्णमन्ञं शरीरम्‌ । दृष्टि दंशनशक्तिः रुद्धा नश । उ 
शरीरतापः । शान्तोऽपगतः । शुचा शोकेनालं प्रयोजनन्नास्ति | श्वः आगामि 
दिने | अग्निसात्करिष्यामः धक्यामः । अतिवर्त्तते-अतिक्रामति | इति-इत्युक्त्वा । 
इतरे रन्येः | प्रायादगच्छुत्‌ । 

( ३२) उदारकाय तां नीत्वा-तां कन्यामुदारकसमीपं प्रापय्य । त्वद्गतेन 
त्वसेच्षपातिना । चेतसा--हृदयेन । सहायभूतेन सहायकेन । स्वह्वदयः 
मेव सहायीकृत्येत्यथेः । त्वां भवत्समीपम्‌ ग्रमिसन्तीम्‌. आगणच्छन्तीम्‌ इमां भवः 
सल्नीम । श्न्तरा मार्गमध्ये \ उपलभ्य प्राप्य । कृपया दयया । अनेपम्‌-ञ्रानी- 
तवानस्मि । इति इदमुकत्वा । अंशुपटलेति अंशुपटलेन किस्णसमूहेन पाटितं ना- 
शितं घ्वान्तजालमन्धकारसमूह्दो येन तत्‌ । तदपि-भूषणमपि । तदादाय-भूषणं 
गृहीत्वा । सलज्जं सत्रीड़म्‌ । सहर्ष सानन्दम्‌ । ससम्भ्रमं साश्चर्यम्‌ । सलज्ज- 


MRT 85 # वाळक्रीडा * 

कहा --'इसे सपने नहीं, वल्कि कालने काटा है, इसलिए अब यह चल बसा 
इसके सव रङ्ग शिथिल और श्याम दो गये । आँखें पथरा गयी हैं और शरीर 
ठणढा पड़ गया है । देवि ! शोक करना व्यर्थ है । सवेरे हम लोग आकर इसे 
जला देंगे । विधिके विधानको भला कौन मेट सकता है ?? यों कहकर वह 
अपने साथियोंके साथ चला गया । तब मैं भी उठा और उस कन्याको उदारकः 
के पास ले जाकर कहा-- आये ! भें एक चोर इं । तम्हारेमे इस कन्याका 
मन लगा हुआ था, उसी मनका सहायक वन) मार्गमें मिली हुई, इस कन्या- 
को तुम्हारे समीप ले आया हूँ । ये इसके गहने हैं? ऐसा कहकर अपनी दीति- 
से अन्घकार राशिको नष्ट करते हुए उन आमूषणोंको उसे दे दिया। उसे 





al 
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बमङ्गम्‌ ; रुद्धा दृष्टिः, शान्त एवोष्मा | शुचाळं वासु, श्‍वो$ग्निसात्करि- ` 


( ३२ ) उट्थितश्चाहमुदारकाय तां नीत्वान्रवम--अहमस्मि कोऽपि , 
तस्करः । स्वद्गतेनैव चेतसा सद्दायभूतेन त्वामिमामभिसरन्तीमन्तरोप- | 





| 


१६४ ` दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 
य 
श्रमं च मामभाषत-- “आयं, त्वयैवेयमस्यां निशि प्रिया मे दत्ता। वा. 
क्पुनममापहृता । तथा हि न जाने वक्तुं स्वत्करमैतदद्सुतमिति । ननु ते 





_ खशीळमद्सुतवत्प्रतिभाति । नैवमन्येनापि कृतपूर्वमिति प्रतिनियरैतच ` 
'वस्तुराक्तिः । न हि त्वय्यन्यदीया लोभादयः । त्वयाद्य साधुतोन्मीलितेति 


तत्मायस्त्वत्पूवावदानेभ्यो न रोचते । दष्टमिदानीमोदार्यस्य स्वरूपमिति 
+ वाळचिवोधिनी # 


' मित्यत्र स्वरहस्यशानं लज्जायाः, सहषंमित्यत्र ञ्रद्भुतोपायेन प्रियाप्राति हस्य 


ससम्भ्रममित्यत्र च तस्करस्यालौकिककमंदरशनं सम्भ्रमस्य कारणम्‌ | एतानि च 
अभाषतेति क्रियाविशेषणानि । मे मह्यम्‌ । अपहता ग्रहीता। ्रन्र प्रियाविनि- 
मयेन वागपहरणात्‌ परिवृत्तिरलंकारः । परित्रत्तिर्विनिमयो न्यूनाम्यधिकयोमिथ- 
इति लक्षणात्‌ । मम वचनसामर्थ्यं नास्ति इति यदुः्तं तदेव विशद्यति-तथाही- 
त्यादिना । एतस्वत्‌ क्म-प्रियादानरूपमद्भुतमार्चर्यजनक्मिति वक्तुं नजाने 
वचनसामथ्यं मम नास्ति । ताइशशक्तेरमावात्‌ । न जाने इत्यनेनानन्तरोक्तानां 
सर्वेपामित्यन्तवाक्यानामन्वयः । ते तव स्वशीलं स्वभावः चोरस्यापि भूपादि- 
समपण्रूपः श्रद्भुतमिव अतिभाति | एवमीहशं कर्म अन्येनापि भवद्व्यतिरि- 
क्तेनापि न तपूव पूर्व नाचरितमित्यपि वक्तु न जाने यतो वस्तुशक्तिः पदार्थ- 
स्वभावः प्रतिनियता तत्तद्व्यक्तिनिष्ठेव | एकस्य शक्तिरेकत्रैव तिष्ठति नान्यत्रात 
एताहशं कमं पूर्वमन्येन न कृतमिति वचनस्यावसरोऽपि नास्तीति. भावः | 
भन्यदीया अन्यपुरुषसाधारणाः लोमादयस्त्वयि न सन्ति नोपलभ्यन्ते । ग्रद्य 
साम्प्रतं साधुता सञ्जनता उन्मीलिता प्रकटीकृतेति यत्तत्‌ प्रायो वाहुल्येन त्वत्पू- 
बविदानेम्यः पूर्वक्ृममहाकमंभ्यो न रोचते स्वदते । पूर्वमपि भवता ईदृशानि 
* बालक्रीडा * 
लेकर उदारकने लज्जा, हर्ष और घबड़ाहटभरी बाणीमें कहा-'भ्रारय ! 
तुम्होंने इस रातके समय मेरी ' प्रियाको मेरे पास पहुँचाया है । तुमने अपने 
कायसे मेरी जवान ही बन्द कर दी है | कुछ सूझता ही नहीं कि, क्या कहकर 
में तुम्हारे इस अदभुत कार्यकी सराहना करूँ। निःसन्देह तुम्हारा स्वभाव 







द्विवीयोच्छयालः ] वालविवोधिनोब्याज्यासहितम्‌ । १९५ 
लदाशायमननुमान्य न युक्तो चिश्चयः । त्वयामुना सुकृतेन क्रीतोऽयं दा- 
सजन इत्यसारमतिगरीयसा क्रीणासीति स ते प्रज्ञाधिक्षेपः । प्रियादानस्य 
्रतिदानमिदं शरीरमिति तदळाभे निधनोन्सुखमिदमपि त्वयेव दत्तम । 
अंथवेतावदत्र प्राप्तरूपम्‌ | अद्यप्रश्रति भतंत्रयोंड्यं दासजनः’ इति मम 
पाद्योरपतत्‌ । 
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# वाळविवोधिनी # 
कर्माणि न कृतानीत्यपि वक्ठुं नामिलषामीति मावः | अवदान कर्मबृत्तमिति 
कोपः । श्रौदार्यस्य उदारतायाः स्वरूपमिदानों इष्टमित्यपि वक्तुं न जाने यत 
स्त्वदाशयं भवदभिप्रायम्‌ ग्रननुमान्य सम्यगविदित्वा निश्चयो निर्णयो न युक्त 
उचित: । सुकृतेन सुकर्मणा | दासजनः सेवकः । क्रीतः स्वाधीनीक्कतः इत्यपि 
वक्तुं न जाने यतोऽति गरीयसा अतिमहता वस्तुनेति शेषः असार निङ्गृष्टं वस्त्वि- 
' तिशेषः क्रीणासीति यत्तदपि ते प्रज्ञाधिक्षेपः बुद्धेनिन्दा । न कोऽपि सचेता उत्क- 
ऐन वस्तुना निकृष्ट क्रीणातीति भावः | प्रतिदानं प्रतिरूपदानम्‌ इदं मम शरीर 
मित्यपि वक्तुं न पारयामि यतः तदलामे प्रियाया श््राप्तौ निषनोन्मुखं मरणायो- 
द्रातमिदं शरीरं भवतेव मह्यं दत्तमतः कथमेतस्प्रतिदानं भवित॒महंति । मच्छरीर 
भबदीयमेवेति भावः, एतावत्‌-इति कथनमेवात्र प्राप्तरूपं युक्तियुक्तम्‌ । भत्तंव्यः 
पालनीयः । इति-इति कथयित्वा । 
* बालक्रोडा * 
सज्जनताका परिचय दिया दै, उससे तुम्हारे पूर्वकृत्य-( चोरी आदि-) का मेल 
नहीं खाता । इस समव तो, मैंने तुममें उदारताका प्रत्यक्ष स्वरूप देख लिया 
है। तुम्हारा श्रमिप्राय समके बिना कोई निश्चय कर लेना उचित न होगा । 
तुमने अपने सुकृतसे इस दासको मोल ले लिया है” यदि. यद कहूँ तो तुम्हारी 
बुद्धिकी निन्दा होगी । तुमने मुझे जो मेरी प्रियतमा दी है, उसके बदलेम॑ 
मेरा यह शरीर अर्पित है। यदि यह न मिली होती तो, यह शरीर भी न रहे 
जाता । अत एव शरीर भी तुम्दीने दिया है । अस्तु, यह बहुत दी अच्छा हुआ । 


मेरे 


राजसे श्राप अपने इस दासपर दया रखियेगा !' यों कहकर वह 
है | 
पेरोपर गिर पड़ा । 
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(३३ ) उत्थाप्य चेनमुरसोपरििष्याभाषिषि-*भद्र्‌, काद्य .ते प्रति- 
पत्तिः’ इति । सोऽभ्यथत्त-'न शक्नोमि चेनामत्र पित्रोरनभ्यनुज्ञयोप- 
यम्य जीवितुम्‌ | अतोऽस्यामेव यामिन्यां देशमिमं जिहासामि । को बा- 
हम्‌ , यथा त्वमाज्ञापयसि’ इति । अथ मयोक्तम्‌-*अस्त्येतत्‌ । स्वदेशो . 
देशान्तरमिति नेयं गणना विदग्धस्य पुरुषस्य । किन्तु वालेयमनल्पसो- 
कुमायां । कष्टाः प्रत्यवायभूयिष्ठाश्च कान्तारपथाः । शेथिल्यभिव किञ्चि- 
स्रज्ञासत्त्वयोरनर्थेनेदरोन देशत्यागेन संभाव्यते । तत्सद्दानया सुखमि- 
| जय »वाकविवोधिनी $ य य 
(३३ ) उत्थाप्य पादपतनादिति शेषः । एनं धनमित्रम्‌ । उरसा वचसा | 
उपश्लिष्य-आलिंग्य। श्रभाषिषि-उक्तवानस्मि | प्रतिपत्तिः-कर्त्तव्यबुद्धिः | 
श्रभ्यघत्त अकथयत्‌ । एनां-कुवेरदत्तकन्यां । पित्रोः तन्मातापित्रोः । अनम्यनु- 
शया अननुमत्या । उपयम्य विवाह । जिहासामि त्यक्तुमिच्छामि | को वाहं 
एतत्करणे मम अधुत्वं नास्तीत्यर्थः । अस्त्येतत्‌-सत्यमेव त्वयोक्तम्‌ । देशान्तरं 
परदेश* | गणना विचारः । विदग्धस्य चतुरस्य । विद्वान्‌ सर्वत्र पूज्यत इति भावः। 
वाला कन्या । श्रनल्पसौकुमार्या-ञ्रतिकोमला । कष्टा; क्लेशजनकाः । प्रत्यवाय- 
भूयिष्ठाः-विष्नत्रहुलाः | कान्तारपथाः श्ररण्यमार्गाः । शैथिल्यमिवेति-श्रनर्थेन 
विपतपूरान ईहशेन पूर्वोक्त्रकारेण देशत्यागेन स्वदेशं त्यक्त्वाऽऽन्यत्रगमनेन 
प्रशञासत्त्वयोबुद्धिसामथ्यंयोः किञ्चित्‌ ईषत्‌ शोथिल्यं हास इव सम्भाव्यते विवि- 
च्यते । बुद्धिहीना दुर्षेलाश्च देशत्यागिनो भवन्तीति भावः । तत्‌ तस्मात्‌ कार- 
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मैंने + बालक्रीडा ३ 

( ३३ ) तब मैंने उसे उठाकर छातीसे लगा लिया और कहा--“भद्र ! 
अब तुम क्या चाहते हो ! उसने कहा --'इसके माता-पिताकी, अनुमति पाये 
विना इसके साय विवाह करके मैं जीवित नहीं रह सकता | अत एव इसी रात- 
को यह देश त्यागकर में चल देना चाहता हूँ । अथवा मैं ( अपने मनकी करने 
वाला ) हूँ ही कौन ! श्राप जैसी आज्ञा दे, वैसा करूँ |? तब मैंने कहा-- 
तुम्हारा कथन यथाथ है। “स्वदेश? और विदेश? में समझदार लोग कोई 
अन्तर नहीं मानते किन्तु, यह युवती बड़ी ही सुकुमार है। वनके मार्ग बड़े 
डुखदायी और विविध विष्न-बाघाश्रोसे भरे रहते हैं।- तुम्हारे इस तरह देश 


द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । १६५ 













हेव वस्तव्यम्‌ । एहि । नयावैनां स्वमेवावासम? इति । 

( ३४ ) अविचारानुमतेन तेन सद्य एवेनां तदग्रहमुपनीय तयेवाप- 
सपभूतया तत्र झृद्भाण्डावशेपमचोरयाव । ततो निष्पत्य कचिन्सुपितक 
निधाय ससुच्चळन्तो नागरिकसंपाते मागपाशवंशायिनं कंचिन्मत्तवारण- 
| ग्रैवेयप्रोतपादयुगलेन च मयोत्थाप्यमान 


+ घाळविबोधिनी * 
णात्‌ । ग्रनया त्वद्धायया । सहैव अस्यामेव नगर्याम्‌ । वस्तव्यं वसतिः कत्तेव्या । 
नयाब-प्रापयाव आवामिति शेषः | आवास ग हम्‌ । 

( ३४ ) ञ्रविचारानुमतेन-निर्विचारस्वीक्ृतेन। तेन धनमित्रेण-तद्द्वारेणे 
त्यथः | एनां कन्याम्‌ | तद्णहं-तस्याः कन्याया ग्रहम्‌ । उपनीय-नीत्वा । अपस- 
पंभूतया-चररूपया । श्रपसपश्चरः स्पश इत्यमरः । तत्र कुबेरदत्तगहे | मृद्भा- 
एडेति-भद्धारडानामवशेषो यस्मिस्तद्‌ यया तथा । एवं चोरितं येन मृतात्रा- 
॥ ण्येव अवशिष्टानीति भावः | ञ्रचोरयाव ्रावामपह्वतवन्तो । तत स्तस्मा न्नग- 
| -रात्‌ । निष्पत््य-निगत्य । मुपितक-श्रपह्ृतद्रव्यम्‌। निधाय-संस्थाप्य । समु- 
च्चलन्तो-स्वगृहं गन्तुमुद्यतो । नागरिकसंपाते-नगररक्तिणां संमह सति । मागपा- 
| इ्वशायिनं पथिप्रान्तशयितम्‌ । मत्तवारणं मत्तदस्तिनम्‌। अध्यारोदहावे त्यस्या 
क्रियायाः कर्म । . उपरिपुरुषम्‌-उपरि हस्ति पृष्ठेस्थितं पुरुषं-्राधोरणमित्यथः । 
ग्राकृष्येति क्रियायाः कमं अआकृष्य-निपात्य ग्रेवेयेति-ग्रवेये कण्ठरञ्ड्वां प्रोतं प्रवे- 
शितं पादयुगलं येन तेन । उत्थाप्यमानः उद्ध्वं मुत्त्रिप्यमाणः । गज इत्यस्य विशेष 


णम्‌। पातितेति-पातितस्य गजपृष्टादाङृष्टस्याधोरणस्य हस्तिपकस्य पृथुले विस्तृते 
* बालक्रीडा # 


त्याग देनेपर लोग. बुद्धि और बलका शेथिल्य ही समभेंगे। इसलिए दुम 
इसके साथ सुखपूर्वक यहं रहो । चलो, इसे अपने घर ले चल | 
( ३४ ) विना सोचे-विचारे उसने मेरी बात मान ली और तत्काल सुन्दरी 
को उसके घर पहुँचा दिया तथा उसी नारीको भ्रगुश्रा बनाकर उस घरके 
मृद्धाएडमें जो वशिष्ट धन था, सो भी, हम दोनोंने चुरा लिया । बद्दांसे 
चलकर चोरी करनेके सव उपकरण एक स्थानपर रख दिये ओर आगे बढे 
मार्गमे एक जगह मनुष्योंकी बड़ी मीड़ एकांत्रत थी । पास ही राहके किनारे 
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एब पातिताधोरणप्रथुळोरःस्थळपरिणतः पुरीतल्लतापरीतद्न्तकाण्डः स 
रत्तिकवळमत्तिणोत्‌ । अध्वंसयाव चामुनेवार्थपतिभवनम्‌ । अपवाह्य च 
कचन जीणोद्याने शाखाप्राहिकया चावातराव । स्पगृहगतो च स्नातौ 
शयज्रमध्यशिश्रियाच। ` 

(३५) ताव देवोद्गाढुद घेरुदयाचलेन्द्रपद्मरागश््ङ्गकल्पं कल्पद्रमहे- 
मपल्ळवापीडपाटळं पतङ्गमण्डळम्‌ । उत्थाय च धौतवक्त्री प्रगेतनानि 

ईः याखविधोधिनी# ¬ क 

उरःस्थले वक्षसि परिणतस्तियंगूदन्तप्रहारी | तियग्दन्तप्रहारस्तु गजः परिणतो मत 
इति हलायुधः | पुरीतदिति पुरीतल्लतया न्त्रवल्ल्या परीतं वेष्टितं दन्तकारडं 
यस्य सः। स-गजः | रत्षिकवलं -नगररच्निसैन्यम्‌ । अक्षिणोत्‌ क्षयमनयत्‌ । 
श्रध्वंसयाव-आवां ध्वंसितवन्तौ | अमुना-गजेन | थपवाह्य-नीत्वा । शाखाग्राहि- 
कया दृक्षशाखाग्रहणेन | अवातराव श्रवतीणा । स्नातौ कृतस्नानो | शथनं 
शय्याम्‌ | ्रध्यशिश्रियाव श्रघिष्ठितवन्तौ आवामिति शेपः । | 

( ३५ ) तावदेव-तस्मिन्नेवकाले | उदगाद्‌ उत्थितमभवत्‌ । उदधेः-साग- 
रात्‌ उदयेति-उदयाचलेन्द्रस्य उदयपर्वतराजस्य यत्‌ पद्मरागश्रङ्ग शोणमणिशि- 
खर तस्मादीपदूनं तत्सदृशमित्यर्थः । केल्पद्ठुमस्य देवतरोयें हेमपल्लवाः सुवर्णकः 
सलयानि तेषामापीडः समूहस्तद्वत्पाटलं रवेतरक्तवणंम्‌ । पतङ्गमणडलं सूयिः ` 

* वालक्रीडा + 

एक मतवाला हाथी पड़ा सो रहा- था । उसपर सवार फीलवानको पकड़कर 
हम दोनों उस हाथीपर चढ़ गये | मैंने तत्काल उसके गलेमें डाली हई रस्सीमें 
दोनों पांव डालकर जैसे ही उठाया, उसी समय उसने हाथीवान को जमीनमें 
गिरा दिया और उसकी छातीमें अपना दांत गड़ाकर अतड़ियाँ निकाल लीं 
और उन्हें दांतमें लपेटकर रक्षकोंके झुएडकी ओर अपरा । उसी हाथीके- 
द्वारा मने अर्थपतिका भवन ढहा दिया। जब वह हम दोनोंको अपनी, पीठ- 
पर लादकर कुछ दूर ले गया तो, एक उजाड़ उपवनमें बृक्षुकी शाखा पकड़कर 
उतर श्राया । ग्रन्तमें ग्रपने घर जाकर हम दोनोंने स्नान किया और सो गये | 

हे ( ३५ ) इसी समय उदयाचलके पथ्रागमणिके शिखर सहश एवं कल- 
दचके स्वेणपस्ज्ञव समूहकी भाँति रक्तवणका सूर्यमण्डल समुद्रसे निकल 
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ग्गळान्यनुछायास्मत्कमतुसुलं पुरमनु विचरन्तावश्श्णुव वरवधूग्रहेपु 
कोलाहल Oy Ce ७ ~ ~ e 
म्‌ | अथार्थेरथपतिः कुवेरदत्तमाश्चास्य कुळपाछिकाविवाहं मा- 


_ |वावधिकमकल्पयत्‌ । उपह्वरे पुनरित्यशिक्तयं धनमित्रम-- उपतिष्ठ सखे; 


एकान्त एवं चमरल्नभस्रिकामिमां पुरस्कृत्याङ्गराजम्‌ । आचद्धव च जाना- 
लेब देवो चेककोटिसारस्य वसुमित्रस्य मां धनमित्रं नामेकपुत्रम्‌ । सोऽहं 
| * वाळविवोधिनी + 
म्बम्‌ | उदगादित्यस्य कर्तपदम्‌ | उत्थाय शयनादिति शेपः । धोतवक्त्री प्रचा- 
लितमुखौ ञ्रावामिति शेषः । प्रगेतनानि-ग्रभातोचितानि । प्रगे इत्येकारान्तमब्ययं 
तस्मात्‌ “साय चिरमिःत्यादिना टल्‌ प्रत्ययस्दुडागमश्च । अनुशय परिसमाप्य | 
ग्रस्मदिति-ञ्रस्माकं कर्मणा . चौयंण तुमुलं भयसङलम्‌ । पुरस्य विशेपणम्‌ | 
वरवधूण हेषु-वरस्यार्थपतेवेध्वाः कुत्रेरदत्तकन्यायाश्च गृहेषु । उभयत्रेव सवंद्रव्या- 
प्रहरणं जातमिति भावः । कोलाहलमार्तनादम्‌ । अर्थ॑र्धनेः । कुबेरदत्तं कन्या- 


| पितरम्‌ । आश्खास्य सान्त्वयित्वा । कुलपालिका कुबेरद्त्तकन्या तस्या विवाहः 


स्तम्‌ | मासावधिकं-मासोऽवधियस्य तम्‌ । एकमासाभ्यन्तरे कदापि भविष्यतीति 
ग्रकल्पयत्‌-निरधारयत्‌ । उपहरे एकान्ते | इति-वक्ष्यमाणम्‌ । ग्रशिक्तयं शिक्षि- 
तवानस्मि,। उपतिष्ठ-भजस्व । चमेति-चर्मणा निम्मिता रत्न भञ्जिका रत्नग्रसविनौ 
भरना ताम्‌ अथवा चर्मरत्नेन उत्तमचर्मणा निमिता भस्रिका ताम्‌ | पुरस्ङत्य 
अग्ने धृत्वा । | अज्ञराज॑ भङ्गदेशाधिपतिम्‌ । ्चत्त्व-्ूहि । देवो-भवान्‌ । नेकको- 
टिसारस्य श्रनेककोटिद्रव्यवतः, महाधनिकस्येत्यथः । मूलहरत्वं छुसमूलधनस्वम्‌- 
* वाळक्रीडा + 
आया । तब उठकर हम दोनोंने मुंह धोया प्रातःकालोचित सत कार्यं सम्पन्न 
किये | तदनन्तर घूमने निकले तो, वहीं एक वर-वघूके घरोंमें कोलाहल सुना । 
इसके बाद र्थपति-( वर-) ने बहुत सा धन देकर कुवेरदत्त-( कन्याके पिता- ) 
को आश्वासन दिया और महीनेमर बाद कुलपालिका- (या ) के साथ 
उसका विवाह निश्चित हो गया । इसके वाद एकान्तमे मेने धनमित्रको यह 
'शिक्षा दी-मित्र ! दुम यह उत्तम चर्मकी.बनी भाथी लेकर अज्गञराजसे मिलो । 
उनसे कहना कि, आप यह जानते ही होंगे कि, मैं अनेक करोड़ धनके अधिपति 
वसुमित्रका एक पुत्र घनमित्र हूँ। अब मेरी सब पूँजी समाप्त हो गयी है, 

















दशकुमारचरितम्‌। [| न जि | 
प्स्स्प्स्प्प्प््फ्जज----- स्स्स्स््स्य््स्स्प्प्प्फ्फ्फ्फज््- 
मूल्हरत्वमेत्याथिंवर्गादस्म्यवज्ञात: । मदथमेव संवधितायां कुलपालि- 
कायां मदारिशूदोपातपुनः कुवेरदत्तेन दुहितर्यथपतये दित्सितायासुद्देगा- 
दुज्झितुमसूनुपनगरभव जरद्वनमवगाह्य कण्ठन्यस्तशास्त्रिक: केनापि जटा- 
धरेण निवायवमुक्त:--'किं ते साहसस्य मूळम्‌? इति । | 
( :६ ) मयोक्तम-'अवज्ञासोदर्य दारिद्रम्‌? इति | स पुनरेवं कृपा- 
छरन्वम्रह्दीत्‌-“तात, मूढोऽसि । नान्यत्पापिष्ठतममात्मत्यागात्‌ । आत्मा- 
क॑ वालविबोधिनी # ऱ्य 
दारिद्रथमित्यथ: | एत्य-आप्य-अ्रथिवर्गा दितिशेष: । अवशज्ञातः निःस्वतया तिर- 
स्तः मदर्थ मन्निमित्तम्‌ | संवर्धितायां पालितायाम्‌ । कुलपालिकां कन्याम्‌ | दु- 
हितरि-कन्यायाम्‌ । दित्सितायां दातुमिशयाम्‌ । उद्वेगात्‌ शोंकात्‌ । उज्मितुं 
त्यक्‍वुम्‌ । ग्रसून प्राणान्‌ । उपनगरभवं नगरसन्निकटस्थम्‌ । जरद्दनं जीर्णारण्यम्‌ | 
लोकप्रचाररहितमिति यावत्‌ । अवगाह्य प्रविश्य । कण्ठेति-कणठे गलदेशे 
न्यस्ता निहिता शस्त्रिका हुरिका येन सः | केनापि-ग्रज्ञातनाम्ना । निवार 
निषिध्य । साहसस्य एताहशोद्योगस्य । मूलं निदानम्‌ । 
( ३६ ) श्रवशेति- श्रवज्ञा अवहेलना सोदर्या सहोदरा यस्य तत्‌ । ग्रव- 
जाया: सोदयं वन्धुभूतमिति वा | थनादरसहितमित्यर्थः ईशं दारिद्रथमेव मम 
साइसस्य मूलमिति प्रशनोत्तरम्‌। स - जटाबरः | अन्वभ्रहीत्‌-अनुणह्ीतवान्‌ मा 
मिति शेषः | तात-वत्स | नान्यदिति-्रत्मस्यागाद्‌ आत्महत्यातः ्रन्यदपरं 
* वाळक्रीडा ३ 
इसलिए भिखारी लोंग भी मेरा तिरस्कार करते हैं । यद्यपि कुवेरद्त्तने मुझे 
श्रपण करनेके लिए दी अपनी केन्याका पालन किया था; किन्तु, मेरी दरि- 





इतना सन्ताप हुआ कि, मैं नगरके समीप ही सुनसान जङ्गलमें चला गया और 
अपने गलेपर तलवार चलानी चाही, इसी समय एक जटाधारी सन्तने मुझे 
` रोककर कहा--'तुम ऐसा डुःसाहस किस लिए कर रहे हो १? | 
( ३६ ) मैने कहा-'श्रवशा और दरिद्रता ही मेरे दुःसाहसका करण है! 
उस दयाछुने मेरेपर श्रनुग्रह करके कहा--'हे तात .! तुम बड़े नासमझ हो । 
आत्मघातसे बढ़कर और कोई पाप नहीं हो सकता । भले लोग अपनी 


- | ्वितीयोच्छ्रासः ] बालविवोधिनोव्याख्यासहितम्‌ । २०१ 











नमात्मनानवसाेवोद्धरन्ति सन्तः । सन्त्युपाया धनाजेनस्य वहवः नेको- 
ऽपि च्छिन्नकण्ठप्रतिसन्धानपूबस्य प्राणळाभभ्य । किमनेन। सोऽस्म्यहं 
मन्त्रसिद्धः । 'साधितेयं छच्तम्राहिणी। चमरत्नमख्िका । चिरमहमस्याः 
प्रसादात्कामरूपषु कामप्रदः प्रजानामवात्सम्‌ । मत्सरिण्यां जरसि भूमि- 
स्वगमत्रोद्देशे प्रवेच््यन्नागतः । तामिमां प्रतिगृहाण । मदन्यत्र चेयं 
* वाळविबोधिनी * । 
पापिष्ठत मं पापवत्तरमतिपातक नास्तीत्यर्थ: । ग्रात्मानमिति-सन्तः साधवः आ- 
त्मना स्वयमात्मान मनवसाद्य अ्रविनाश्य आत्मानमुद्धरन्ति मुक्ति लमन्ते । 
छिन्नकरठेति-छिन्नः कत्तितो यः कणः तस्य प्रतिसंघानं पुनः संयोग स्तदेव पूर्व 
यस्य तथा भूतस्य । प्राणलाभस्य जीवनप्रातेः | धनाजनस्य बहव उपायाः सन्ति 
किन्तु प्राणलामस्येकोऽप्युपायो नास्तीत्यर्थः | श्रनेन प्राणत्यागेन। साधिता 
सम्पादिता लब्धेति यावत्‌ | लक्षं ग्राहयतीति लचग्राहिणी-लच्षमुद्राप्रसविनी | 
चिरं दीर्घकालं यावत्‌ | अस्याः चर्मरत्नमत्रिकायाः | कामरूपेषु तदाख्यप्रदेशे | 


` कामप्रदः ञ्रमीएदाता प्रजानामिति शेषः। ्रवात्सं वसति मकरवम्‌ । मस्सरि- 


ण्यां विद्वेपिर्याम्‌ । जरसि-जरायां वार्धके इति यावत्‌ । मयि जराग्रस्ते सती 
त्यथः । भूमिस्वर्ग भूमो पयिव्यां स्वर्ग इव तम्‌ । स्वगंतुल्ये किमपि स्थानमित्य- 
थः । भूमितः स्वगंगमनार्थं किमपि विलं वा । प्रवेचयन्नित्यस्य कमं । उद्देशे 
प्रदेशे । इमां चर्मरत्नभस्त्रिकाम्‌ । मदन्यत्र मां विहाय अपरत्र । इथं चर्मरतन- 
भत्रिका । वणिग्भ्यो वेश्येभ्यः | वारमुख्याभ्यः वाराङ्गनाभ्यः । चतुर्थी वहुवच- 
& बालक्राडा # 
आत्माको कुछ कष्ट दिये विना ही अपना निस्तार कर लिया करते हैं । धन 
भर्जन करनेके बहुतेरे उपाय हैं । लेकिन कटे हुए गलेको जोइनेका एक भी 
उपाय नहीं है । सो, ऐसा करनेकी क्या आवश्यकता । में एक मन्त्रसिद्ध-पुरुप 
हूँ | मैंने लाखोंकी सम्पत्ति प्रदान करनेवाली यह चर्मरत्नभस््रिका साध ली 
है | इसकी कृपासे कामरूप देशमें सत्र लोगोंकी कामनाएं पूण करता हुआा 
बहुत समयतक रहा हूँ । मत्सर ( ईर्ष्या ) उसन करनेवाली इद्धावस्थामें ड्स 
भूमिको स्वर्ग समकर सैं घूमता-फिरता श्रा निकला । सो, आप इसे स्वीकार 
करें | यह वात नहीं हैं कि, यह ( चमंभख््रिका ) हमारी ही कामना पूणं करती 
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२०२ दशकुमारचरितम्‌ । [ जत्तरपीठिकायां 
ooo o> 
बणिग्भ्यो. वारयुख्याभ्यो वा दुग्धे इति हि. तद्गता प्रतीतिः । किन्तु 
यत्सकाशादन्यायापह्ृतं तत्तस्मे प्रत्यपेणोयम्‌.। न्यायाजितं तु देवब्राह्म- 
णेभ्यस्त्याञ्यम्‌ । Fait 
( ३७ ) अथेयं देवतेव शुचो देशे निवेश्याच्यंमाना प्रातः-प्रातः सुव- 
णेपूर्णव इश्यते । स एप. कल्पः? इति वद्धाजल्ये मह्ममेनां दत्त्वा क्रिमपि 
मावच्छिदरं प्रोविशत्‌ । इय च रत्नभूता -चर्मभञ्मिका देवायानिवेद्य नोप- 
जीव्येत्यानीता । परन्तु देवः प्रमाणम्‌? इति । राजा च नियतमेव वच्त्यः 
ति-'भद्र, प्रीतोऽस्मि पि भद्र, मरीतोऽस्मि। गच्छ । यथेष्टभिमासुपञुङ्क्व’ इति। भू यथेष्रमिमासुपभुङ्क्च' इति । भूयश्च 
+ वाळविवोधिनी + 
नम्‌ । दुग्धे रत्नानि प्रसूते । तद्धता-चमंरत्नभस्त्रिका विषयिणी.। प्रतीतिः प्रसि- 
द्विः | यत्सकाशात्‌-यस्य जनस्य सकाशात्समीपात्‌ | अन्यायापह्ृतं-अन्यायेना- 
नीतं तद्‌ वस्तु तस्मे-यत्सकाशादानीतमित्यर्थः । त्याज्यं दातव्यम्‌ | 
( ३७ ) अथ-त्यागानन्तरम्‌ | इयं-मस्रा । शुचौ -पवित्रे | निवेश्य संस्था- 
प्य | अच्यंमाना-पूज्यमाना । प्रातः प्रातः-प्रतिध्रातः कालम्‌ । कल्यः प्रकार: | 
यद्धाज्ञलये-कृतप्रणामाय । एनां भस्त्रिकाम्‌ | ग्राचच्छिद्रं पर्वतबिवरम्‌ | रत्न- 
भूता-रत्नस्वरूपा । देवाय भवते । अनिवेद्य अनुक्त्वा । नोपजीव्या न भोक्तव्या | 


* प्रमाणं निर्णायकः। नियतमवश्यमेव | वक्ष्यति कथयिष्यति । यथेष्टम्‌-स्वेच्छाः 
+ बालक्रीडा + ग 


हो, बल्कि, यह तो वैश्यों और वेश्याद्रोकी भी इच्छा पूर्ण करती है | यह बांत | 
विख्यात हो चुकी है। लेकिन, यह वात भी . ध्यानमें रखनी चाहिए कि, यदि 
शरम्यायसे किसीका कुछ अपहरण कर लिया जाय तो, वह उसे लौटा देना 
चाहिए। और न्यायसंगत रीतिसे जो उपलब्ध हो, उसे देवताओं और ब्राह्मणो- 
के काम खर्च करना उचित है । विरळ 


( ३७ ) यदि किसी पवित्र स्थानपर रखकर देवताकी भांति इसका पूजन 
किया जाय तो, प्रतिदिन यह सुवणंसे पूर्ण दीखेगी । यही इसका विधान है |? 
अज्ञलि बांधकर खड़े मुझ दाससे यों कह कर वह जटाधारी किसी पव॑तकी 
कन्दरामें घुस गया | यह रत्नस्वरूपा मञ्जिका आपको अपण किये अपने काममें 
लाना अनुचित जानकर ही आपके समीप ले आया हैं। अब.आप जो उचित 
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्रूदि-'यथा न कद्चिदेनां मुष्णाति तथानुगृह्यताम' इति। तदप्यवश्य- 
मसावभ्युपेष्यति । ततः स्वगृहमेत्य यथोक्तमर्थत्यागं कृत्वा दिने दिने 
वरिवस्यसानां स्तेयळञ्धैरथेनक्तमापूय प्राहे लोकाय ` दर्शयिष्यसि । 
ततः कुवेरद त्तस्तुणाय भत्वार्थपतिमर्थछुव्धः कन्यकया स्वयमेव -.त्वा- 
समुपस्थास्यति । | am” a 
( ३८ ) अथ क्ुपितोऽथपतिव्यंवहतुमर्थ गर्वादभियोक्ष्यते । तं च 
भूयश्चित्ैरुपायैः कोपीनावशेषं करिष्यावः | स्वकं चौर्यमनेनेवाभ्युपायेन 
सुप्रच्छन्नं भविष्यति’ इति । हृष्टश्च घनमित्रो यथो क्तमन्वतिष्ठत्‌। तदहरेव 


| + वालविबोधिनी * 
नुरूपम्‌ । इमां भस्त्रिकाम्‌ । भूयः पुनरपि । मुष्णाति चोरयति | असो राजा । 
्म्युपैष्यति स्वीकरिष्यति । श्र्थत्यागं धनदानम्‌। वरिवस्यमानाम्‌ श्रच्यंमा- 
नाम्‌ | मस्त्रिकामिति शेषः । स्तेयलव्वैः चौयणाधिगतेः । नक्तं रात्रौ । आपूर्य 
रत्ने: पूरयित्वा । प्राहे प्रभाते । तृणाय मत्रा तृणवजूज्ञात्वा अवज्ञायेत्यथ । 
उपस्थास्यति-श्राराघयिष्यति । जन 

(३८ ) व्यवहत्त' विवादं कत्तम्‌। ग्रथंगर्वात्‌ घनमदात्‌ | अभियोक्ष्यते-राज- 
द्वारे अभियोगं करिष्यति । एनम्‌ अ्र्थपतिम्‌। चित्रेर्नांनाविधेः । स्वकं स्वकीयम्‌ | . 

& बालक्रोडा * 

समभे सो, करें । इसपर राजा अवश्य कहेगा-'भद्र ! मैं तुमपर प्रसन्न हूँ । 
जाओ और इच्छानुसार इसका उपयोग करो । तत्र तुम कहना कि, “कृपा करके 
श्रीमान कोई ऐसा प्रबन्ध कर दें कि, जिससे इसे कोई चुरा न सके ! राजा 
तुम्हारी यात अवश्य मानेगा । तदनन्तर अपने घर आकर पूर्वोक्त रीतिसे घन 
दान करके सतत पूजित इस भर्त्निकाको रातके समय चोरी करके प्राप्त घन 
से भर दिया करना । औरं सवेरे लोगोंको दिखाना । तत्र घनका लोमी कुवेर- 
दत्त अर्थपतिको तृणकी भांति समझकर अपनी कन्याको साथ लेकर तुम्हारे 
पास आयेगा । 

( ३८ ) इस बातसे शर्थपतिः क्रुध होगा और धनके गवंबश वह तुमसे 
दष करने लगेगा । उसे हम दोनों विविध उपायोंसे कौपीनावशेष. कर डालेंगे । 
चोरीका अपना दुष्कर्म इसी उपाय से छिपेगा ? धनमित्रने प्रसन्न मनसे मेरे 
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मन्नियोगाद्विम देकोऽथपतिसेवाभियुक्तस्तस्योदारके 'वैरमंभ्यव्धयत्‌ । अर्थ 
लुब्धश्च कुवेरदत्तो निवृत्त्यार्थ पतेर्थनमित्राणव तनयां.सानुनयं प्रादित्सत | 
प्रत्यत्रध्नाचार्थपतिः । 

(३९) एष्वेच दिवसेषु काममज्ञर्या: स्वसा यवीयसी रागमञ्जरी नाम 
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' पक्चवीरगोष्ठे संगीतकमनुष्ठास्यतीति सान्द्रादरः समागमन्नागरजनः | स 
चाहं सह सख्या धनमित्रेण तत्र संन्यधिपि । प्रवृत्ततृत्याया च तस्यां 
SI SR 


# बालविवोधिनी # 
अनेन-पूर्वोक्तेन । सुप्रच्छुन्नं युतम्‌ । तदहः तस्मिन्‌ दिने । मन्नियोगात्‌-ममा- 
ज्या । विमर्दकः एतन्नामकः किचित्‌ । ग्रर्थपतीति-्र्थपतेः सेवायामाराधनेऽ- 
मियुक्तः संलग्नः | तस्य श्रर्थपतेः | उदारके धनमित्े । वैरं द्वेषम्‌ । श्रम्यवर्षयत्‌ 
वर्धयामास | निद्वत्य पराद्य । श्र्थपतेः सकाशात्‌ । प्रादित्सत-प्रदातुमेच्छुत। 
प्रत्यवभात्‌ प्रतिबन्धं विरोधमिति यावत्‌ चकार । 


. ( ३६) स्वसा भगिनी | यवीयसी कनिष्ठा । पश्चवीरगो गोड जानपदसमायाम्‌ 
तसञ्चबीरगों तु यत्त॒ जानपदं सद इति कोषसारः । सङ्गीतकं गानादि । यदाह 


गीतं बाद्यं च. दृत्यञ्च त्रिभिः सञ्गीतमुच्यते इति । ग्रनुष्ठास्यति विधास्यति । सा- 
नद्रादरः-तद्गानश्रवणे गाढस्एहः । समागमत्‌-सम्मिलितोऽमवत्‌। ग्रहम्‌ । श्रप- 


* हाम्मत्य्थः । संन्यधिपि सन्निहितोऽभवम्‌ । सन्निपूर्वकाद्वाघातोलुंडि आत्म- 
| नेपदस्योत्तमपुरुषेकवचने रूपम्‌ । प्रवृत्तरत्यायां प्रारव्धनतनायाम्‌। तस्यां रागम- 


ज्र्याम । रङ्गपीठं र॒त्यस्थानम्‌ । निरन्तरस्मयमाणतया मन्मानसे दृत्यमकरोदिति 
Fs * वालक्रीडा + | 

कहे हुए सब कार्य सम्पन्न कर दिये । उसी दिन मेरी प्रेरेणानुसार विमदंकने 

अर्थपतिके यहां नौकरी कर ली और उसमें और धनमित्रमें वैर बढ़ाने लगा। 


` ऐसा करनेसे लोमी कुबेरदत्तका मन ग्रथपतिकी ओरसे फिर गया और उसने 
धनमित्रकों ही अपनी कन्या प्रदान की। अर्थपतिने भी इस कार्यमें सभी 


सम्भव विध्न डाले | 

( ३६ ) इन्ही दिनों काममंजरीकी छोटी बहिन रागमंजरीका नागरिक 
सभामें नाच-गाना होनेवाला है, यह सुनकर बड़े आदरके साथ बहुतेरे नागरिक 
एकत्र हुए । मैं मी अपने मित्र धनमित्रके साथ वहां जा पहुँचा । जब वह गणिका 





द्वितोयोच्छासः ] वालविवोधिनीवब्याख्यासहितम्‌ । 


PT Tl li Sn TS ~, 


२०४ 





दवितीयं रङ्गपीठं समाभून्मनः । तद्दृष्टिविम्रमोत्पलवनसच्चापाश्रयश्च ‹पञ्च- 
शरो भावरसानां सामभ्यात्ससुदितवळ इव मामतिमात्रमव्यथयंत्‌ । 

( ४० )अथासो ' नगरदेवतेव नगरमोषरोपिता लीलाकटाक्षमालाऱ्य- 
ह्छाभिनाछोत्पडपलाशश्यामळाभिमांमत्रघ्नात्‌ । नृत्योत्थिता च - सा 
_सिद्धिछाभशोभिनी -'किं विलासात्‌ , किमभिळापात्‌, किमकस्मादेच वा, 

४ वाळविवोधिनी # `, क्टर ८ 
भावः । तद्दृष्टीति-तस्वा रागमज्ञर्या दृष्टिविभ्रमः कटाक्ष एवोत्सलवनं नीलकमल- 
माला तदेव सदुत्तमं चापं धनु राभयों यस्य ताइशः | पञ्चशरः कामः | भावरसानां 
भावानां . प्राधान्येनाज्ञितव्यभिचारिणां निब्नेदादीनां रसानां ` शङ्गारादीनाञ्च । 
सामग्रः्यात्‌ सम्पू णुंतया । समुदितवलः प्राप्तसामर्थ्यः । अतिमात्र गाढम्‌ अव्यः 
थयत्‌ ञ्रपीडयत्‌ | १४.०% 

(४०) अथ कामपीड़नानन्तरम्‌ । असो रागमञ्जरी । लीलेति-लीलया 
विलासेन याः कटाचमालाः इ ्टिपंक्तयस्ता एव श्यद्वला वन्थन साधनानि ता- 
भिः । नीलोत्पलेति-नीलोसलानां यानि पलाशानि पत्राणि तद्वत्‌ श्यामलाभिः 
कृष्ण वर्णाभिः शङ्कज्ञा त्रिशेषणमेतत्‌। श्रवध्नात्‌ वबन्थ | दत्योस्थिता नत्तना- 
द्विरता । सिद्विलामशोभिनी-मनोरयप्रासिशालिनी । सिद्धमनोरथेति यावत्‌ । 
विलासाद्‌ विभ्रमात्‌ । अमिलापात्‌ स्वेच्छया । अकस्मात्‌ विना कारणमिः्यर्थः । 
असकृत्‌ वारं वारम्‌ | मामिति ग्रमिवीच्येत्यस्य कमं ) अनुपलक्षितेन अनवलो- 
कितेन । गुप्तरूपेणेति भावः । ग्रपाज्ञप्रेच्तितिन-कटाक्षावलोकनेन.। सविश्रमेति- 

क वालक्रीडा * 
नाचने लगी तव मेरा मन दूसरी रङ्गभूमि बन गया । उसकी सेनके कमलवनका 
निवासी कामदेव सभी भावों और सभी रसोंसे सम्पन्न एवं बलवान बनकर बहुत 
बुरी तरह सताने लगा । 

(४०) तदनन्तर नगरमें चोरीके करनेके कारण रोपिता नगरदेवीके सहश उस 
सुन्द्री काममंजरीने अपने नीले क्रमलके पत्रोके तुल्य आमावाले विलासी 
श्यामल कटाक्षोंकी शखला-( सीकड़ी-) से मुके बद्ध कर लिया तथा रत्यसे 
विरत होकर वह मनोरथप्रातिशालिनी रागमञ्जरी अपने विलाससे या ञ्रभिलाषसे 
वा अकस्मात्‌ ( विना करण ही ) न मालूम क्यों सखियोंसे भी छिपाकर अपने 








दशकुमारचरितम्‌ | [ उत्तरपोठिकाय| 
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न जाने,-असङ्गन्मां सखीभिरप्यनुपळत्तितेनापाङ्गप्रेलितिन सविभ्रमाः 
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सविश्न मं सविलासं यथा तथा श्रारेचिते वक्रीकृते भ्रूलते भ्रूद्वयं यसिंमस्तद्चथा 
तथा । अ्रभिवीक्ष्य दृष्टा | सापदेशं सकपटम्‌ | किञ्चिदिति-किश्चिदीषत्‌-आविष्कृता 
'अकटिता दशनचन्द्रिका दन्तप्रभा यत्र तद्यथा तथा । स्मित्वा ईषद्विहस्य । लोके 
त्ति-लोकानां जनानां लोचने नेंत्रेः मानसेश्रित्तेश्न अनुयाता अनुसरता । जनानां 
नेत्राणि तामेव ग्रनुसरन्तिस्म मानसानि प्रस्थानानन्तरमपि तामेव ध्यायन्तिस्मेति 
भावः । ग्रातिष्ठत-गृहं प्रति प्रतस्थे । | 
( ४१ ) दुनिवारया निवारयिदुमशक्यया । दूरीकृताहारस्पृहः-परित्यक्तमो- 
जनामिलापः । शिरःशलेति-शिरःशूलं शिरोंबेदना रोगविशेषस्तस्य स्पर्शन- 
मनुभवं अपदिशन्‌ ख्यापयन्‌ । तद्व्याजेनेत्यर्थः | विविक्ते विजने तल्पे शय्या- 
याम्‌। मुक्तेः प्रसारितैरवयवेरङ्गेः । अशयिषि शयितोऽमवम्‌ । श्रतिनिष्णातः | 
भ बालक्रीडा + 
अपांगेसि मुझे ब्रार-वार देखती हुई एवं विलासके व्याजसे अपनी ' भौंहोंको 
तरेरती हुईं और गुप्तरीत्या ( कपटसे ) अपनी दन्तप्रमा दिखाती हुई-मुस्कुराती 
हुई--जनोंके नेत्रों और चित्तोंको अपने साथ लेती हुई घरको चली गयी । 
~ (४१)में भी अपने यहमें आकर, उसरागमञ्जरीकी उत्करठाको निवारण कर- 
नेमें असमर्थ हो (उसीसे) भोजनादिकी इच्छासे रहित होकर शिरोवेदनाके बहानेसे 
एकान्तमे जा करके, हाथ पेर फैला करके शय्यापर सो गया | अ्रति पडु धनमित्रने, 
मुके कामशासत्रमें ( कामजालमें ) फंसे हुए ( इने हुए ) समझकर एकान्तमे, 
आकर कहा--“हे मित्र ! वह वेश्याकी कन्या धन्य है, जो तुम्हारे चित्तमें आरा 
बसी हे । जिसके अनुरागविशेषको मैंने देख लिया है। कामदेव अपनी बाण- 


कळ. 


| 


| 


द्वितीयोच्छासः ] वालविवोधिनीव्याख्याहतसम्‌ । २०७ 

















छक्षिता भाववृत्तिः । तामप्यचिरादयुग्मशरः शरशयने शाययिष्यति । 
स्थानामिनिवेशिनोश्व वामयत्नसाध्यः समागमः | किन्तु सा दिल वार 
कन्यका गणिकास्वधर्म प्रतीपगामिना भद्रोदारेणाशयेन समगिरत--'गुण 
शुल्काहम्‌ , न धनशुल्का । न च पाणिम्रहणादृतेऽन्यभोग्यं योवनम्‌ इति । 

( ४२) तच्च सुहुः प्रतिषिध्याकृतार्था तद्भगगिनी काममञ्जरी माता च 
माघवसेना राजानमश्रकण्ठयो व्यजिज्ञपताम्‌--देव, युष्मद्दासी राग- 
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# वाळविवो धिनी # 
आतिपटः | मदनतन्त्रे कामशास्त्रे । रहसि निजने । गणिकाद्वारिका-वेर्याक- 
न्या | एवं-अनेन प्रकारेण । भवन्मनः त्वञ्चित्तम्‌ । अमभिनिविशते आकांक्षति | 
सुलक्षिता दृष्टा । भाववृत्तिः अनुरागावेशः | श्रयुग्मशरः काम । शरशयने 
शरशय्यायाम्‌ । शाययिष्यति णिजन्तमेतत्‌ । स्थानाभिनिवेशिनोः युक्ताभिलाष- 
वतोः | वां युवयोः । अयत्नसाध्यः ञ्चनायाससाध्यः | समागम सम्मेलनम्‌ । 
किंतु इत्यनेन किञ्चिदव शिष्ट'्यं सूचितम्‌ । तदेवाह-गणिकेति-गणिकायाः वेश्याया 


यः शुक्कग्रहण्रूपः स्वघर्मस्तस्मात्‌ प्रतीपगामिना विरुद्धेन | मद्रोदारेण-भद्र 


कल्याणुजनक उदारो मद्वांश्च तेन । आशयेन अभिप्रायेण । समगिरत-प्रतिज्ञात- 
वती । गुणः शुक्लं मूल्यं - यस्याः सा । पाणिग्रहणात्‌ विवाहात । ऋते विना । . 
ग्रन्यभोग्यं अन्येन गुणवन्तमन्तरा अपरेण भोग्यमुपभोग्यम्‌ | 

( ४२) तच्च-तादशां प्रतिज्ञां च । प्रतिषिध्य-निषिध्य । अकृताथो-शअ्र- 
सिद्धमनोरथा । अभ्रकण्ठयौ रुदन्त्यौ । रूपेति-रूपस्य सौन्द्येस्यानुरूपं तुख्यं शीलं 

# वाळक्रीडा # 

शय्यापर, उसे भी शीघ्र सुलायेगा । युक्तामिलाषियोंका (पारस्परिक प्रेमियोंका) 
सम्मेलन अनायाससाध्य ( सुख-साध्य ) होता दै । परन्तु, उस वेश्याकन्याने 
अपने वेश्याधर्मसे विरुद्ध कस्याणजनक उदार आशयवाली प्रतिज्ञा की दै “मे 
गुणशुल्का हूं? “घनशुल्का” नहीं हूं--भरा मूल्य ऊण होगा, धनपर न विकंगी 


और ( मेरे साथ ) ब्रिना विवाह किये हुए कोई मेरे यौवनका उपभोग - 


नहीं. कर सकता है 
(४२ ) उसकी ऐसी प्रतिंज्ञापप उसकी बहिन काममजझ्जरी ओर उसकी 
प्राता माघवसेनाने उसे ( रागमझ़्रीकों ) बार-बार समभानेपर असिद्धमनो- 


MN 





२०८ द्शकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिंकायां 











मञ्जरी रूपानुरूपशीलशिल्पकोशला पूरयिष्यति मनोरथानित्यासीदस्मा- 
कमतिमहत्याशा साद्य मूलच्छिन्ना । यदियमतिक्रम्य स्वकुलधममर्थनिर- 
पेक्षा गुणेभ्य एव स्वं यौवनं विचिक्रीपते । कुलखतरीवृत्तमेवाच्युतमनुतिष्ठा- 
सति । सा चेदियं देवपादाज्ञयापि तावस्प्रकृतिमापद्येत तदा पेशळं 
भवेत? इति । | 
( ४३ ) राज्ञा च तद्नुरोधात्तथानु रिष्टा सत्यप्यनाश्रवेच सा यदासी- 
त्‌, तदाश्याः स्त्रसा माता च रुदितनिवन्धेन राज्ञे समगिरताम्‌- यदि क- 
® बालविधोधिनी * पे 
स्वभावः शिल्पकोशलं कलानेपुर्यञ्ञ यस्याः सा। खरा आशा । मूलच्छिन्ना 
समूलं विनष्टा | यद्‌ यतः । इयं रागमञ्जरी | स्वकुलधर्म गणिकावंशधर्म धनग्र- 
हणादिरूपम्‌ । ग्रथनिरपेक्षा-धनाभिलापशून्या । यौवनं तारुण्यम्‌ । विचिक्री- 
पते-विक्रेतुमिच्छत कुलञ्रीवृत्तं-कुलांगना चरणम्‌ । अच्युतं अविच्छिन्नम्‌ । 
अनुतिष्ठासति,श्रनुश्ठातुमाचरित॒मिच्छुति । देवपादाञया-भवद्नुशासनेन । प्रकृति 
स्वस्थताम्‌ । पेशलं-क्षेमम्‌ । 
(४३) तदनुरोधात्‌-तयोः माधवसेनाकाम मंजरयोरनुरोधा दाग्रहात्‌ । तथा-यथा 
ताम्यामुकत तेनेव प्रकारेण । अनुशिश उपदिष्टा । ञ्नाभवा-ञ्रनादतवचना । 
क बालक्रीडा * 
रथ होकर रोते हुए राजाको सूचना दी । “हे देव ! आपकी दासी रागमञ्जरीने - 
_ सौरुद्यके अनुरूप स्वभाव, कलानिपुणता पायी है । जिससे हम लोगोंको यह 
` आशा थी, कि, यह हम लोगोंके मनोरथोंको पूरा करेगी, किन्तु, आज वह 
: आशा, समूल विनष्ट हो गयी । क्योंकि, यह रागमञ्जरी अपने धर्मको ( धनग्रहण 
करना आदि गणिकाओंके धर्मको ) छोड़कर घनकी अमिलापासे शत्य होकर 
गुणियोंको अपना तारुण्य वंचनेकी इच्छा करती है । कुलाङ्गनाञ्रोंके आचर- 
णको ही अविच्छिन्नर्पसे धारण करना चाहती है । यदि यह रागमज़्री आपके 
ग्रादेशसे भी अपनी (स्वस्थता वृत्तित्व) का आचरण करे तो, बड़ा कल्याण हो” 
( ४३ ) राजाने, उन लोगोंके आग्रहसे, ( रागमक्षरीको बुलाकर जैसा 
` काममज्ञरी ओर माधवसेनाने कहा था | ) उक्षी प्रकारसे, उपदेश किया । तब 
' भी उसने उस उपदेशका अनादर ही किया" | जिससे उन लोगोंने अति विलाप 











द्वितीयोच्छाखः ] वालविवाधिनीव्याख्यासद्धितम्‌ ! २०६ 
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श्रिद्डुज॒ज्ञोउस्मदिच्छया विनेनां वालां विप्रळभ्य नाशयिष्यति स तस्करव- 
द्ृध्यः इति । तदेवं स्थिते धनादृते न तत्स्वजनोऽनुमन्यते | न तु धनदा- 
'य़ासावभ्युपगच्छतीति विचिन्त्यो5ब्राभ्युपायः इति। अथ मयोक्तम- किम- 
त्र चिन्त्यम्‌ । गुणैस्तामावश्य गूढं धनेस्तत्स्वजनं तोषयावः इति। 
(४ ) ततश्च कोचित्काममञ्ज्याः प्रधानदूती धमरक्षितां नाम शा- 
क्यमिक्षुकीं चीवरपिण्डदानादिनोपसंयृह्य तन्युखेन वया | >> चीवरपिण्डदानादिनोपसंगृह्य तन्मुखेन तया बन्धक्या पणव- 
# बालविबोधिनी * 
श्रस्याः रागमञ्जयाः । रुदितनिर्वन्थेन-अ्रत्यन्तरोदनपूवकमू । राशे-राजसमीपे | 
समगिरतां प्रतिज्ञातवत्यो । भुजज्ञों विटः | विप्रलभ्य प्रताय । नाशयिष्यति-अप- 
वाहयिष्यति । धनादऋते-अर्थेन विना |. तश्स्वजनः-रागमज्जर्याः मात्रादिः । 
घनदाथ-वित्तदायिने पुरुपाय | असो रागमञ्जरी । ग्रम्युपगच्छुति स्वीकरोति ! 
इति-इति दतोः , श्रत्र अस्मिन्‌ विषये । मया-श्रपद्दरर्मणा । आवज्य वशी- 
कृत्य । गूढं गुप्तरूपेण । 
(४४ ) शाक्यभिल्लुकों वौद्धसन्यासिनीम्‌ । चीवरपिणडदानादिना वस्रखण्ड 











भोजनादिदानेन । उपसंगह्य वशीकृत्य । तन्सुखेन दूतीमुखेन। वन्वक्या कल 


टया ।.सहेति शेषः । पणबन्धं शुक्ला दिदानव्यवस्थाम्‌ | उदारकात्‌ धनमित्रात्‌ । 
* बालक्रीडा # 

करते हुए राजासे यह कहा कि, (इस विपयमें निम्नांकित आज्ञा होनी चाहिये ) 

८ध्यदि कोई भी विट; दम लोगोंकी इच्छांके विरुद्ध, इस बालिकाको फुसलाकर इसे 


प्रतारित करेगा; तो, वह चोरके समान दरडका भागी होगा ।? ऐसी स्थितिमं. ` 


विना द्रव्यके उसके स्वजन माता आदि राजी ही न होंगे । आर द्रव्यदाताको ' 
वह रागमञ्जरी स्वीकार न करेगी । इस बिपयमें उचित उपाय विचारियें। यह 
श्रवण करके मैंने (अपहारवर्माने) कहा--''इसमें विचारना ही क्या है? 


गुणोंसे उस रागमञ्जरीको वश करके गुप्तरूपसे द्रव्यद्वारा उसके स्वुजनोंको : 


सन्तुष्ट कर लूंगा । 
(४४) इस 
मुख्य दूतीको बख्जखण्डाननदानद्वारा वरा करके उसी दूतीके सुलसे उस कुलटा 


काममञ्जरीसे पणबन्व' शुस्कादिदान क्‍्यवस्था को कि,-““घनमित्रसे चुराकर चमे- 


के पश्चात्‌-काममल्जरीकी, वौद्संन्यासिनी धर्दरक्षिता नामंकी , 
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२१० दशकुमरचरितम्‌ [ उत्तरपीठिकायां 
ब 
न्धमकरवम्‌-‘अजिनरत्नमुदारकान्सुषित्वा मया तुभ्यं देयम्‌ , यदि प्रति- 
दानं रागमञ्जरी’ इति । सोऽहं संप्रतिपन्नायां च तस्यां तथा तदर्थ संपाद्य 
मद्गुणोन्मादिताया रागमञ्जयांः करकिसळयमग्रहदीषम्‌ । यस्यां च निशि 
चमरत्नस्तेयवादस्तस्याः प्रारम्भे कार्यान्तरापदेशेनाहूतेषु शण्वत्स्वेव नाग- 
रमुख्येपु मत्रणिधिविंमदंकोऽर्थपतिगृह्यो नाम भूत्वा धनसित्रमुल्ळङ्घ्य 
वहृतर्जेयत्‌ । उक्तं च धनमित्रेण-'भद्र, कस्तवार्थो यत्परस्य देतोर्मामा- 
कोशसि । न स्मरामि स्वल्पमपि तवापकार' मत्कृतम? इति । स भूयोऽपि 
त जयन्निवाब्रबीत्‌-*स एष धनगर्यो तजर्यान्नवाब्रवीत्‌-स एप धनगर्वो नास, यत्परस्य भार्या शुल्कक्रीतां 

$ वाळविधोधिनी * क र 
मुषित्वा चोरयित्वा | प्रतिदानमिति-विनिमयरूपेण रागमञ्जरी ददासि चेदित्यर्थः | 
सम्प्रतिपन्नायां स्वीङृतायाम्‌ । तदर्थं तस्रयोजनं चर्मभर््रिकादानरूपम | मदगुणो- 
न्मादिताया-मद्गुणमुग्धायाः । करकिसलयं पाणिपल्लवम्‌ | चमरत्नस्तेयवादः- 
चमंमञ्जिकाचौयवार्त्ाप्रचारः, अभूदिति शेषः । तस्याः रात्रेः । आरम्मे--प्रदोषे 
इत्यरथः । कार्यान्तरापदेशेन-ञ्रन्यकार्यच्छुलेन । आहूतेषु-आकारितेषु । नागर- 
मुख्येषु-नगरप्रधानपुरुषेपु । मद्रणिधिमंमशुसचरः । ्रर्थपतिणह्मः अर्थपतिपत्षी- 
यः। नामेति श्रलीकसम्मावनायाम्‌। उल्लंष्य मर्यादामतिक्रम्य । वहु-अ्रनेक - 


म्रकारम्‌ | ्रतर्जयत्‌ भीषयामास । ग्रः प्रयोजनम्‌ । हेतोः निमित्तम्‌ । आक्रो- 
* बालक्रीडा # 


स्रमख्िका” को में तुम्हें दूंगा, यदि तुम मुके उसके विनिमयमें रागमञ्जरी दो” 
उस काममज्ञरीके स्वीकार करनेपर मैंने उसे चर्मरत्नमस्निका का प्रबन्ध करके मेरे 
गुणोंसे उन्मुग्ध ( प्रफुल्लित ) राजमञ्जरीके पाणिपल्लवोंको ग्रहण किया । 
जिस रातमें चर्मरत्नमख्रिकाकी चौर्यवारत्तांका प्रकाश होनेवाला था, उसके पूर्व- 
में ही अन्य कार्यके छुलसे नगरके प्रधान पुरुषोंको एकत्र करके मेरे गुप्तचर 
विमद॑कने जो ग्रर्थपतिका पक्षीय हो गया था, धनमित्रका अनादर किया और 
अनेक प्रकारसे डराया । धनमित्रने कहा-“इसमें आपका क्या प्रयोजन है जो 
आप दूसरेके निमित्त युके गाली देते हैं । ` भेरे्वारा आपका स्वल्प भी उपकार 
हुआ दो इसका मी सुके स्मरण नहों है” | वह विमदंक पुनः डरवाते हुए 
धनमित्रसे बोला-“यही धनका गे है, कि, दूसरेकी ख्रीको जो घनके द्वारा 
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द्वितीयोच्छ्राखः ] वाळविवो धिनीव्य/ख्यासहितम्‌ । ` २११ 


य्य्यख्य्््प्प्प्प्य्य््य््य््स्््््स्््््््््््््््््््््््श्क्््फिि- 


पुनस्तत्पितरो द्रव्येण विलोभ्य स्वीचिकीपेसि | त्रवीषि च--कस्तवाप- ` 
कारो मत्कृतः? इति, ननु प्रतीतमेवैतत्‌ 'सार्थेवाहस्यार्थपतेविमदेको वहि- 
श्चराः प्राणाः’ इति । 

( ४५ ) सोऽहं तत्कृते प्राणानपि परित्यजानि | ब्रह्महत्यामपि न 
परिहरामि । 'मभैकरात्रजागरप्रतीकारभ्तवैष 'चमरत्नाहंकारदाहज्वर: 
इति । तथा द्रुवाणश्च पौरयुख्यैः सामर्ष निपिष्यापवाहितोऽभूत्‌ | इयं च 








वार्ता कृत्रिमार्तिना धनमित्रेण चर्मरत्ननाशामादावेबोपक्तिप्य पार्थिवाय 


# वाळविवोधिनी ॐ 
शसि निन्दसि । मत्कृतं मयाकृतम्‌ | श्रपकारमिति स्मरामीत्यस्य कर्म । स विम-. 
दकः । घनगर्वः अर्थमदः। शुक्लक्रीतां र्थविनिमयेन शहीताम । द्रव्येण 
रथेन । स्वीचिकीर्षसि स्वीकत्तमिच्छुसि | प्रतीतं प्रसिदम्‌ | बहिश्चराः माणाः 
परममित्रम्‌ | , 
( ४५ ) सोऽहं-विमर्दकः । तत्कृते ञ्रर्थपतिनिमित्तम्‌ । परिहरामि त्यजामि । 
ब्रह्महत्यामपि न गणयामीति भावः । एकरात्रेति-एकरात्र जागरो जागरणमेव 


hy 


प्रतीकारो वैरशुद्धियस्य सः । चर्मरल्नेति-चमरत्नस्याहक्कारः मम चर्मरत्नमस्तीति 


गर्वः स एव दाहज्वर ऊष्मा । तव चर्मरत्नापइरणं ममैकरात्रजागरणसाध्यं तेन 

च ते चर्मरत्नाहङ्कारमपनयामीति भावः । ब्रुवाणः बदन, | सामर्षं सक्रोधम्‌ । 
क वाळक्रोडा + 

खरीदी गयी थी । फिरसे उसके माता-पिताको धनके लोभमें फंसाकर उसी 

(-परस्रीको ) स्वीकार करना चाहते हो?! । और कहते हो-“मैंने आपका 


. कौनसा अपकार किया है ।” यह तो प्रसिद्ध ही दै कि, में सार्थवाह ्रथपतिका ` 


परममित्र हूं । 

(४५ ) “मैं उसके ( अर्थपतिके ) लिये प्राणोंको भी त्याग सकता हूं! 
ब्रह्महत्याको भी नहीं गिनता हूं मेरे एक रातका जागर तुम्हारे चर्मरत्नरूपी . 
अहंकारके दाहज्वरकी वेरशुद्धेकि लिये काफी है ।” ऐसी क्रोषपूणं वाणी 
बोलनेवाले विमदककों मुख्यनगरवासियोंने मनाकर हटा दिया । राजासे, उस 
चर्मरत्नभस्रिकाकी 'चोरीकी वार्ताका प्रथम उपच्षेप करके बनावटी पीडाका 
बहाना करनेवाले धनमित्रने निवेदित कर दिया । उस राजाने अर्थपतिको एकाः 
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निवेदिता | स चार्थ पतिमाहयोपहरे प्रवान्‌ “अङ्ग, किमिति कञ्चिद्विम- 
दको नामात्र भवत.” इति । तेन च मूढात्मना “अस्ति देव, परं मित्रम्‌? | 
कश्च तेनार्थः! इति कथिते राज्ञोक्तम्‌-अपि शक्नोषि तमाह्वातुम्‌? इति। 
'बाढमस्मि शक्तः इति निगेत्य स्वगृहे वेशवाटे द्ूतसभायामापणे च 
निघुणमन्विष्यन्नोपछव्धवान्‌ । कथं बोपछभ्येत स वराकः । स खलु बि- 
मदक मदूमाहितत्वद्भिज्ञानचिह्णो मन्नियोगात्तवदन्वेषणायोञ्जयिनीं तद्‌- 


हरेव. प्रातिष्ठत । अर्थपतिस्तु तमदृष्टा तत्कृतमपराधमात्मसंवद्ध मत्वा मो- 


चल संलकिवोधिग ७ 0 वालळविवोधिनौ * 
अपवाहितः दूरीकृतः । कृत्रिमात्तिना-कृत्रिमा स्वाभाविकेतरा त्राचिः पीड़ा यस्य 
तेन । आदी प्रथमम्‌ । उपक्तिप्य प्रस्तूय । पार्थिवाय राशे । निवेदिता विज्ञापिता 
वात्तति शेषः | स पार्थिवः । उपहरे एकान्ते । तेन अर्थपतिना । मूढ़ात्मना ग्रल्प- 
बुद्धिना । परमत्यन्तम्‌ | तेन विमर्दकेन । श्रर्थः प्रयोजनम्‌ | वाढ्मित्यङ्गीकारा- 
थेकमव्ययम्‌ । वेशवाटे वेश्याण्हमागे | निपुणं सावधानम्‌ । स वराकः तुच्छो वि- 
मकः । मद्ग्राहितेति-मया ग्राहितं बोधितं तव राजवाहनस्य अभिज्ञान चिहं परि- 
चयधूचक्रं यस्मे सः । मन्नियोगात्‌ मदादेशात्‌ । त्वदन्वेषणाय-तव भवतो राज- 
वाहनस्यान्वेषणमनुसन्धानं तस्मे | तदहः । तस्मिन्‌ दिने । प्रातिष्ठत चलितोऽम- ी 
बत्‌ | तत्कृतं विमदंकविहितम्‌ ।. आत्मसम्वद्ध-स्वकीयम्‌ | प्रत्याख्याय विपरीत- 

टॅ * वालक्रोडा + 
त्तमं बुला करके पूछा--“हे रङ्ग ! ( मित्र | ) विमर्दक नामक कोई व्यक्ति 
तुम्हारे यहां हे !” उस मन्द बुद्धिने कह्दा--“हे देव ! मेरा परम मित्र है ।” 





«उससे आपका क्या प्रयोजन है १» ऐसा कहनेपर राजाने कहा “क्या उसे बुला 
सकते हो !?? ( अर्थपतिने कहा--) अति समर्थ हूँ? इसके पश्चात्‌ अर्थपतिने 


अपने घर जाकर विमर्दकको वेश्याओंके पथोनें जुआखानोंमें ` वाजारोमें 
खोजवाया । लेकिन, वह सावधान विमर्दक न मिला । मैं उस तुच्छ (हीन) 
विमदंकको कैसे पाऊं ! वह विमर्दक मेरेद्वारा योधित कराये हुए परिचय-सूचक 
चिहसे ओर मेरे आदेशसे आपको ( राजवाहनको ) खोजनेके लिए 
उसी दिन ही उज्जयिनी-(उज्जेन-) के लिए प्रस्थान कर चुका था । अर्थ- 
पतिने विमर्दकको न.पा करके विमर्दकद्वारा किये अपराधको अपने ऊपर मान 
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निगडवन्धनमनीयत । 
( ४६ ) तेष्वेव दिवसेपु विधिना कल्पोक्तेन चमंरत्नं दोग्थुकामा 
काममञ्जरी पूवेडुग्थं क्षपणीभूतं विरूपकं रहत्युपसत्य ततोऽपद्ृतं सर्व म- 
जातं तस्मै प्रत्यप्ये सप्रश्रयं च वह्वणुनीय प्रत्यागमत्‌ । सोऽपि कथेचि 
न्नि्मन्थिकम्रहान्सोचितात्मा मदलुरिषटो हृष्तमः स्त्रथमेमेच प्रत्यप- 


+ वाळविवोधिनी # 
मुवर्वा स्वीकृत्य वा । विभाविते-प्रमाणीकृते | निह्म बलादू इत्वा | निंगड़ब- 
न्धनं-पादयोः श्ह्ठलवन्धनम्‌ । ग्रनीयत प्रापितः । 

(४६ ) विधिना-ग्रनुष्ठानेन । कल्पोक्तेन-चमरत्ननियमोक्तेन । दोग्धु- 
कामा रत्नदोहनेच्छुः । पूबदुग्घ॑-प्राग्यहीतसवेस्वम्‌ । च्ुपणीभूतं-त्रौद्भिक्नुकम्‌ । 
विरूपके-वसुपालितापरनामकम्‌ । ततस्तस्माद्विरूपकात्‌ । तस्मे विरूपकाय | 
यरत्यप्य दत्वा | सप्रश्रयं-सविनयम्‌ । सप्रत्ययमिति पाठे सशपथम्‌। प्रत्यागमत्‌ 
प्रतिगतवती । सोऽपि -विरूपकोऽपि कथंचित्‌ केनापि प्रकारेण । निग्रन्थिकग्रहात्‌- 
निर्मन्थिकः च्षपणकाचारः स एव ग्रद्द उत्पातविशेपस्तस्मात्‌ | निग्रॅन्यो5हंन. क्षप- 
णकः श्रमणो जिन इत्यपीत्यमरः । नि््रन्यस्यायमिति निग्रन्थिको निम्रन्थाचार 
इत्यर्थः । मदनुशिष्टः मया बोधितः । स्वधमे वैदिकधर्मम्‌ । प्रत्यपद्यत-पुनरम्रहीत्‌ । 
ञ्रश्मन्तक शेषम्‌ । ्श्मन्तक चुल्लिः शेषोऽवशिष्ट यस्मिन्‌ तमिति स्वमभ्युद्‌- 

३ वालक्रोडा * 


न 


करके, मोहसें अथवा भयसे अस्वीकार करनेपर फिरसे धनमित्रके आविष्कृत 


करनेतक राजाने क्रोधसे ्रर्थपतिको वेड़ी पहिना दीं । 


( ४६ ) उन्हीं दिनोमें चमंरत्नभजिकाको नियमोक्त विधिसे दुहनेकी इच्छा 
करनेवाली काममञ्जरी जो पहले बौद्धभिक्तुक विरूपकका घन ले चुकी थी। उस 
बौद्धभिक्तुक-(च्पणुक-) को एकान्तमे बुलाया तथा उस बौद्धमिक्नुसें जो घन पहले 
ब्रा किया था उस धनको वोद्धभिछुको बिनयपूर्वक देतें हुए तथा उस भिक्तु- 
की बहुत सम्मान्यता करके पुनः घरपर लौट आयी । वह बौद्धमिक्ठु भी किसी 
प्रकारसे अहन्‌ सिद्धान्तकी वेदनाओंसे युक्त हो करके मेरे आदेशोंसे प्रसन्न वदन 
होकर अपने वेदिक-धमंमें लौटकर आ गया । काममक्षरीने भी थोड़े ही 
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२१४ दशकुमारचरितम्‌ ।  [ उत्तरपोठिकायां 
द्यत | काममञ्जयेपि कतिपयेरेवाहोमिरश्मन्तकशेषमजिनरत्नदोहाशया 
स्वमभ्युदयमकरोत्‌ । 


( ४७ ) अथ मत्प्रयुक्तो धनमित्रः पार्थिव भिथो व्यज्ञापयतू--'देव, 
येयं गणिका काममञ्जरी लोभोत्कर्षाल्लोभमळ्जरीति लोकावक्रोशपात्रमा- 
सीत्‌, साद्य मुसळोलूखळान्यपि निरपेक्षं त्यजति। तन्मन्ये मच्चर्मरत्नळाभं 
देठम्‌ । तस्य खळु कल्पस्ताच्श: । वणिग्भ्यो वारमुख्याभ्यश्च दुग्धे ना- 
न्येभ्य इति हि तद्गता प्रतीतिः । अतोऽमुष्यामस्ति मे शङ्का’ इति। सा सद्य 
एव राज्ञा सह जनन्या समाहूयत । 


* वालचिवो धिनी # 
यमित्यस्य विधेयविशेषणुम्‌ । अश्मन्तमुद्धानमधिश्रयणीचुल्लिरन्तिकेत्यमरः | 
स्वमभ्युदयं स्वकीयसम्पदम्‌ । काममञ्जरी सर्वाण्येव स्वधनानि तथा व्यतरद्‌ यथा 
चुल्लिमात्रमेव णहेऽवशिष्टमासीदिति भावः । 

(४७) मत्रयुक्तः मयोपदिष्टः | पार्थिवं राजानम्‌ । लोमोत्कर्पात्‌ लोभातिशया- 
त्‌ । लोकावक्रोशपात्रं जनापवादभाजनम्‌ | निरपेक्षं निर्विचारं यथा तथा । त्य्जति 
ददाति । तत्‌-तस्मात्कारणात्‌ । मच्चर्मरतनलाभं मदीयचमरत्नध्राप्तिम्‌ । हेतु 
णाहशदानस्य कारणम्‌ । मन्ये-निश्चिनोमि । तस्य चर्मरतनस्य | कल्पो नियमः | 
ताहशः पूर्वोक्तप्रकारः | अ्रमुष्यां काममज्जर्याम्‌ | शङ्का-चोयंसन्देहः । सा काम- 
मञ्जरी | सद्यः तस्मिन्नहनि | जनन्या रागमञ्जरीमात्रा । सहेति सम्त्रध्यते | 

* वाळकांडी & 


* दिनोंमें अपने श्रभ्युदयके लिये चर्मरत्नभस्जिका दुहनेकी इच्छासे, सव धनको 


दान करके केवल चूल्हीमात्र श्रवशिष्टा ग्रपनेको बना डाला । 

` (४७ ) तसश्चात्‌ मेरेद्वारा उपदिष्ट धनमित्रने एकान्तमें राजासे कहा--” 
“हे देव | ग्राजकल जो यह काममञ्चरी वेश्या है । वह अतिशय लोभके कारण 
लोभमज्ञरीकी तरह जनोकेद्वारा अपवादधारिणी हो रही हे | वह आज मूसल, 
योखली भी अविचारसे त्याग रही है | उस चमंरत्नभस्निकाकी दोहनक्रिया इसी 
रीतिसे है । वेश्या और वनिया ही इसे दुह सकते हैं। अन्य लोग नहीं हु सकते । 
इसलिए उसीपर विश्वास होता है कि, उसी वेश्याने मेरी चर्मरत्नमस्निका प्रातकी 
है। उसीपर शङ्का है। राजाकेद्वारा वह काममञ्जरी माताके साथ तुरत बुलायी गयी। 
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( ४८ ) व्यथितवर्णनेव मयोपहरे कथितम्‌ --नूनमार्ये, सवस्वत्या- 
गादतिप्रकाशादाशाङ्कनीयचमरत्नळाभा । तदनुयोगायाङ्गराजेन समाहू- 
यसे । भूयोभूयश्च निवेद्धया त्वया नियतमस्मि तदागतित्वेनाहमपदेश्यः । 
ततश्च में भावी चित्रवधः | मृते च मयि न जीविष्यत्येव ते भगिनी । 
त्वं च निःस्व्रीभूता | चमेरत्नं च धनमित्रमेव प्रतिभजिष्यति । तदियसा- 
पत्समन्ततोऽनथांचुवन्धिनी | तत्किमत्र प्रतिविधेयम्‌? इति | 
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# घाळविबोधिनी * 

( ४८ ) व्यथितवणन-दैन्यपूरणन । मया अपहारवमंणा । उपहरे एकान्ते । 
अतिप्रका शात्‌-सर्वजनसंवेद्यात्‌ । ्राशंकनीयेति-आशङ्कनीयः संशयनीयः चमं- 
रत्नस्य लाभो यस्याः सा | त्वया चर्मरत्नं लब्धमिति सर्वे संशेरत इति भावः | 
तद्नुयोगाय-तत्मररनं कतरम्‌ | मूयो भूयः पुनः पुनः । निर्वेड्या साग्रहं प्ृष्टया । 
नियतं श्रवद्यम्‌। तदागतित्वेन चमरतनप्रासिहेत॒त्वेन । ञ्रपदेइयः बक्तव्यः । 
चित्रवघः-विचित्रनिधनम्‌ | अस्वाभाविक मरणमिति भावः । ते भगिनी - राग म- 
=जरी | निःस्वी मूता-दरिद्रीकृता । प्रतिभजिष्यति-प्राप्स्यति | समन्ततः सवतः! 
अनर्थानुवन्धिनी-अनर्थोत्तादिका । अ्रत्नास्मिन्‌ विषये । भ्रतिविघेयं कर्ततव्यम्‌ । 

* बालक्रीडा + 
( ४८ ) मैंने (ग्रपहारवर्माने) बनावटी दुःखमयवेष करके काममञ्जरीसे 


एकान्तमें जा करके कहां--“हे राय्ये ! आपने अपना सम्पूर्ण घन दान कर 
दिया हे इस देतुसे सबको पूर्ण सन्देइ हो गया है कि, आपके ( काममञ्जरीके ) 
पास चर्म एनभस्त्रिका है । उसीके विषयमें पूळुपांछुके लिये राजाने आपको 
बुलाया है। राजाद्वा रा ग्राम्रपूवेक बार-बार पूछे जानेपर कि, यह चर्मरत्नम- 
सिका आपको ( काममञ्जरीको) केसे मिली ! कहां मिली £ आदि तो राप 
(काममञ्जरी) अ्रवश्य मेरा नाम बतलावेंगी । उसपर मेरा विचित्र रीतिसे निधन 
हो जायगा?” । मेरे ( अपद्दारवर्माके ) इस ग्रस्वाभाविक रीतिके मरणसे आपकी 
बहिन रागमञ्जरी भी जीवित न रहेगी । आप ( काममञ्जरी ) दरिद्रावस्थामें 
हृ ही । चर्मरलनभस्जिका--जिससे घनकी प्राति होनेकी आशा है वह मी--धन- 
मित्रको ही मिल जायगी । इस कारंणसे यह आपत्ति स्या अनर्थकारिणी है 
अत एख इस विषयमें क्या उपाय करना चाहिये । 
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( ४६ ) तया तञ्जनन्या चाश्रूणि विर॒ज्योक्तम-अस्व्येबैतदसद्दा- 
लिश्यान्नि्मिन्नप्रायं रहस्यम्‌ । राज्ञश्च निवेन्थादिइवस्रिकतुलिंहुत्यापि निय- 
तमागतिरपदेश्येव चोरितस्य त्वयि। त्वयि त्वपदिष्टे सवमस्मत्कुटुम्वम- 
वसीदेतू। अथपतो च तदपयशो रूढम्‌ । अङ्गपुरप्रसिद्धे च तस्य 
कीनाशस्यास्माभिः संगतम्‌ । अुनेव तदस्मभ्यं दृत्तमित्यपदिश्य वर- 





मातमा गोपायितुम्‌? इति मामभ्युपगमय्य राजकुळमगसताम्‌ । _आा्मा गोपाथठुम्‌ शति मामभ्युपगमय्य राजकुळमगमताम्‌ । राज्ञाजुयुक्त 


२ याळचिद्योधिनी * 
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( ४६ ) तया काममज्ञर्या । तज्जन्या तन्मात्रा च । ग्रस्त्येवेतत--सत्यमेवे- 


तत्‌ । ्रस्मद्वालिश्यात्‌-ग्रस्माकं मूखंतया । नििन्नप्रायं -वाहुल्येन्‌' प्रकाशि- 


तम्‌ । नि्न्धात्‌ । श्राग्रहातिशयात्‌ । द्वि द्विवारम्‌ । त्रि ख्रिवारं चतुश्चतुर्वारम्‌ । 


द्वित्रिचतुभ्यं: सुजितिसुचू प्रत्ययः । निहृत्य संगोप्य । आगतिः प्रा तिदितुत्वम्‌ । 
चोरितस्य अपहृतस्य पदार्थस्य । ग्रपदिष्टे कौसिते चोरत्वेनेति शेषः | अवसीदेत्‌ 
विनश्येत्‌ । तदपयशः-चर्मरत्नचौर्यापवादः । रूढ प्रसिद्वम्‌ । तस्य-श्र्थपतेः। 
कौनाशस्य-ज्ुद्रस्य | संगतं मेत्री । ग्रमुना ्रर्थपतिना | तत्‌-चमरत्नम्‌ । वरं 
मनागिष्ट: | गोपायितुं रक्षितुम्‌ | ञ्रभ्युपगमय्य बोधयित्वा । अगमतां गतवत्यो | 
अनुयुक्‍ते-प्रष्टं | न्यायः नियमो रीतिर्वा । वेशकुलस्य वेश्याजनस्य -दातुरपदेशः 
$ बालक्रोडाक | 

( ४६ ) इसपर वह काममञ्जरी और उसकी माता माघवसेनाने ग्राखोंसे 

आंसुश्रोको छोड़ते हुए कहा-“'यह सवदा सत्य है कि, हम लोगोंकी मूखंताके 


कारण ही यह रहस्य बहुल्तासे प्रकाशित हो गया है | राजाके अतिशय आग्रहसे 


यदि आपने दो वार तीन यार चार बार उस चातको छिपानेपर फिर अपहृत 
( चोरी की हुई ) वस्तुके विषयमे कह दिया तो, आपपर ही चोरीका सन्देह हो 
जायगा । और आपके नाम कथनसे हमारा सारा परिवार विनष्ट हो जायगा । 

वह चर्मेरत्नमस्त्रिकाका चौर्यापवाद अ्र्थपतिके लिए प्रसिद्ध हो चुका है। अज्ञ- 
रपुरमं यह प्रसिद्धि हे ही कि, उस छुद्र अर्थपतिके साथ हम लोगोंकी मैत्री है। 
ऐसी अवस्थामें इम लोग यह कह करके अपनी राका उपाय ठीक सोचती हैं। 
कि, यह चमरत्नभस्त्रिका मुफे उसी झ्र्थपतिने दी है। “ऐसा मुफे 
समभा करके वे लोग राजदरबारमें चली गयां | राजाद्वारा पूछे जानेपर-- 
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च 'मैप न्यायो वेशकुळस्य यद्दातुरपदेशः । न हार्थेन्यांयाजितेरेव पुरुपा 
वेशमुपतिष्टन्तिः इत्यसक्कदतिम्रणुद् कर्णनासाच्छे दोपक्षेपभीपिताभ्यां 
दग्धवन्धकीभ्यां स एव तपस्वो तस्करस्वेनाथपतिरप्राह्मत । | 
(५० ) कुपितेन च राज्ञा तस्य प्राणेपूद्यतो दण्ड: । प्राञ्जलिना 
घनसित्रेणैव प्रत्यपिष्यत- “आर्य, मौयंदत्त एष वरो वणिजाम्‌ ईदररोष्व- | 


9 


पराघेष्बसुमिरवियोगः । यदि छृपितोऽसि इतसबखा (गतस यदि कुपितोऽसि हृतसवस्थो निवोसनीयः पाप | 


# वाळविवो धिनी + 

दातृनामकीत्तनम्‌ । नहीति-श्रन्यायाजिंतेनाथेंनेव प्रायो वेश्यासु ग्रासक्ता भवन्ति 
पुरुषा इति भावः | असकृत्‌ पुनः पुनः | ञ्तिप्रणुद्य परिहृत्य निहनत्य वा | कण्‌- 
योर्नासायाश्च छेदः करन तस्योपत्षेपः प्रस्तावस्तेनभीपिताम्यां तर्जिताभ्याम्‌ । 
यदि पुनमिंथ्याकथयिष्यसि तदा कर्णनासिकच्छेदं करिष्यामीति मयं प्रदशितमिति 
मावः | दग्घवन्धकीम्यां भाग्यहीनगणिकाम्यां काममञ्जरीतञ्जननीम्याम्‌ । तपस्वी 
निर्दोष: । अग्राह्मत आहितो राशेति शेष: । . 

(४० ) तस्य श्र्थपतेः । उद्यत ऊदुर्ध्वीकृतः । ग्राणदणडो विहित इत्यथः | | 
प्रत्यषिष्यत निवारितः । मौयंदत्तः-मौर्येण चन्द्रगुप्तेन नीतिशास्त्र द्त्तोऽपितः। | 
वणिजां वेश्यानाम्‌ । इृरृशेप्रु-चौर्यादिषु । ग्रसुभिः प्राणैः। अवियोगः श्रवि- 
च्छदः । एताइशे नापराधेन वेश्यानां प्राणदएडो न कत्तव्य इति भावः | तसः 


#बालक्रीडा #  ,.. ` 
( उन्होंने कहा )- राजन | यह वेश्याश्रॉका धर्म नहीं हे किं) वे दाताओंका 


नाम बतलावें । र यह भी वात नहों है कि, जो. धन वेश्याओंके यहां आता 

है वह न्यायाजित दी हो, ( क्योंकि )-प्रायः अन्यायाजित धनवाले युद वेश्या- 
आपर आसक्त दोते है और न्यायाजित धनवाले ही पुरुष वेश्यात्राक यहाँ 
आते हों ।” ऐसे वाक्योसि बार-बार झिपानेपर भी जब्र भाग्यहीना उन वेश्या- 
आको कान-नाक काटनेकी धमकी दी गयी तो, उन लोगोंने डर करके निर्दोष . 
अर्थपतिको चोर बतलाया । bE | 

(५० ) राजाने क्रोच करके उस अथपतिर्क लिए, प्राणदर्डकी आज्ञा 

दे दी । ऐसी आशापर धनमित्रने हाथ जोड़ करके आज्ञाका प्रतिरोध करते हुए. 
राजासे कहा-- हे आये ! नीतिशास्त्रकर्ता महाराज चन्द्रगुत मौयेका ऐसा मत 








२१८ | दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
A 
एप: इति। तन्मूला च धनमभित्रस्य कीतिरप्रथत । अप्रीयत च भर्ता | 
पट्रच्छेदरोपोऽथपतिरर्थमत्तः सवंपौरजनसमत्तं निरवास्यत । तस्यै 
्रञ्याणां तु केनचिदवयवेन सा वराकी काममञ्जरी चर्मरन्रमृगतृष्णि- 
कापविद्धसवेस्था सानुकम्पं धनमित्राभिनोदितेन _ भूपेनान्वगृह्मत । 
धनमित्रश्वाहनि गुणिनि कुळपालिकासुपायस्त । तदेवं सिद्धसंकल्पो राग- 
मञ्जरीगृहं हेमरन्रपूणमकरवम्‌ । 

+ बालविवोधिनी ₹ | 
वस्वः ग्रहीतधनः | निर्वासनीयः देशान्निष्कासनीयः । तन्मूला-श्रथपतिप्राण्‌- ` 
.- रक्षणनिमित्ता | ग्रप्रथत-विख्याता$भवत्‌ । भर्त्ता स्वामी-राजेत्यर्थः । परच्चरेति-- 
पटचरं जीणंबस्त्रं तस्य च्छदः खण्डः शेषोऽवशिष्टो यस्य सः। कौपीन मात्राव- 
शेष इत्यर्थः । तस्येव श्र्थपतेरेव । द्रव्याणां घनानाम्‌ | अवयवेन अंशेन | च 
रत्नेति-चमंरत्नस्य मृगतृष्णिकया मरीचिकया श्रपविद्धं नाशितं सर्वस्व यया 
सा | सानुकंपं सकृपम्‌ | धनमित्राभिनोदितेन धनमित्रप्रेरितेन । अन्वग्ह्मत अनु- 
शीता । गुणिनि प्रशस्ते भहनीत्यस्य षिशेषण्म्‌ । उपायंस्त परिणीतवान्‌ । 


सिद्धसंकल्पः सिद्धमनोरथः । अपहारवमेति शेषः | 
+ बालक्रीडा # 


है कि, ऐसे श्रपराधोंके लिए वैश्योंक्रे प्राणोंको न लेना चाहिये । अपितु, 
उनका सवेस्व हरण करके उन्हें राज्यसे निर्वासित कर देना चाहिये |” 
यदि आप कुपित ही हैं, तो, इसका सवसव अपहरण कर लें ओर इसे निर्वासित 
कर दें । यही इसके पापका दुष्परिणाम होगा । अर्थपतिके प्राण वचानेके कारण 
घनमित्रकी कीतिं भी फेल गयी । : और राजा भी धनमित्रपर प्रसन्न हो गया | 
कौपीनवेश बना करके सब पुरवासियोंके सामने ही अर्थपतिको राज्य-निर्वासित 
करा दिया । उसी ग्रथपतिके घनका कुछ भाग उस तुच्छा काममञ्जरीको भी 
दिला दिया जो चर्मरत्नमस्त्रिकाकी दुहनेकी इच्छासे ञ्रपना सर्वस्व दान कर 
चुकी थी। धनमित्रकी प्रेरणासे राजाने प्रसन्नता प्रकट की | घनमित्रने शुम 
दिवसमें कुलमालिकाके साथ पाणिग्रहण कर लिया । मैंने (अपहारबर्म्माने) भी 
इस मकारसे सिद्धमनोरथ होनेपर रागमञ्जरीके रहको सुवण, रतन आदिसे परि- 
पूण कर दिया । 
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' (५१ ) अस्मिंश्च पुरे छु्धससृडवगस्तथा मुपितो यथा कपाळपाणिः 


स्वैरेव धनेमंह्विश्राणितेः समुद्धीङृतस्यार्थिवर्गर्य ग्रहेपु भित्तार्थमञ्रमत्‌ । 
न ह्यळमतिनिपुणोऽपि पुरुषो नियतिलिखितां लेखामतिक्रमितुम्‌ । यतोऽह- 
मेकदा रागमञ्याँः प्रणयकोपप्रशमनाय सानुनयं पाथितायाः पुनःपुनः 
प्रणयस मपितमुखमधुगण्डूषमास्वादमास्वादं मदेनास्पृश्ये । शीलं हि मदोः 
न्मादयोरमार्गेणाप्युचितकर्मस्वेव प्रवतेनम्‌। यदहमुपोढमदः 'नगरमिद- 


मेकयैव शावा निधेनीकृत्य त्वद्भवनं पूरयेयम्‌? इति प्रव्यथितप्रियतमाः ' 


# घालविबोधिनी * 


(५.१ ) लुब्धेति -लुब्घानां धूर्तानां समृद्धानां. घनिनां वर्गः समूह; । कपा- 


लपाणिः-खर्परहस्तः | स्वैरेव निजेरेव । मद्विभाणिते मंयादत्तेः | समृद्धीकृतस्व 
पुएस्य घनीकृतस्येति यावत्‌ । लुब्धानां धनान्यपह्ृत्य मया याचकेभ्यो दत्तानि । 
साम्प्रतं लुब्धानां धनेनेव ये समृद्धा याचकास्तेषां गदेष्वेव ते लुब्धा मिक्ताये 
गच्छन्तीति भावः । ञ्रलं समर्थः । ्रतिनिपुणः अतिचतुरः । नियतिलिखितां 
विघिनिर्दिष्टां लेखां गणनाम्‌ । ्रतिक्रमितुमुल्लंघयिवुम्‌ । अहमपहारवर्मो | प्रण- 
यकोपप्रशमनाय मानभञ्जनाय । पायितायाः कृतपानायाः सुरामिति शेषः । प्रण्‌- 
येति-प्रणयेन प्रेम्णा समर्पितं दत्तं यन्मुखमधुनो मुखामृतस्य गण्इषं तत्‌ । आस्वा- 


दमास्वादम्‌-पुनः पुनरास्वाद्य। णमुल्‌। मदेन मत्ततया । अस्पृश्ये स्पृष्टो$मवम्‌ । 
* वालक्रीडा + 


(५१ ) इस नगरमें जितने भी धूत्तं घनिक समुदाय थे, उनके घनोंकों इस 
रीतिसे आदरण करा दिया । जिससे उनके पास केवल एक-एक खर्परमात्र हाथोंमें 
अवशिष्ट रह गया । मेरेद्दारा .वितरित किये हुए अपने ही धनको वे लोग उन 
याचकोंके घरपर मांगते डोलने लगे, जिन्हें मैने समृद्ध कर दिया था । परम प्रवीण. 
मनुष्य भी ब्रह्माकी लिखित रेखाकी मिटानेमें सवेदा असमर्थ ही रहते हैं । एक 
दिनकी घटना है कि, मैंने रागमञ्जरीके प्रणयकोपके शमनार्थ प्रेमसे उसके मुखके 
अमृत गरडूषका वार-बार श्रास्वादन किया । और मैं प्रेमसे पान करता हुआ, 
मदोन्मत्त हो गया। मद रौर उन्माद दोनोंका यही स्वभाव है कि, उनके वशीभूत 
होनेपर मी मनुष्य पूर्वकी ग्रम्यस्त उचित प्रदृत्तिकी ओर ही प्रदत्त होता है में 
उसकालमें ग्रति मदोन्मत्त था। “मैं एक ही रातमें इस नगरको निधन बना करके 
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२२० दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 
rr 
प्रणामाख़ळिशपथरातातिवर्ती मत्तवारण इब रभसच्छि्श्टह्कलः कयापि 
घात्र्या नातिपरिकरोऽसिद्रितीयो रंहसा परे- 
णोदचळम्‌ । अभिपततोऽपि नागरिकपुरुषानशाङ्कमेव विगृह्य तस्कर इति 
तैरभिहन्यमानोऽपि नातिकुपितः क्रीडन्निव मदावसन्नहर्तपतितेन नि्नि- 

शेन द्वित्रानेव हत्वावधूणमानताम्रदृष्टिरपतम्‌ । 

Sao elms हज * याळविबोध्रिनी # 
मत्तोऽमवमित्यर्थः | शीलं स्वभावः । मदोन्मादयोः-मदो मत्तता-उन्मादः क्षि- 
सता तयोः शीलमित्यनेन सम्बन्धः । ग्रमागेण विरुद्धमार्गेण । उचितकमंसु 
ग्म्यस्तकारयेषु । प्रवर्तनं प्रवृत्तिः । एतदेव शीलं मदोन्मादयोः । उपोढमदः 
'अतिशयमत्तः | प्रव्ययितेति-प्रव्ययिता दुःखिता या प्रियतमा रागमञ्जरी तस्याः 
प्रणामाञ्ञलिना यत्‌ शपथशतं तदतिक्रम्य वत्तेत इति | रभसच्छिन्नश्गक्षलः-रभ- 
सेन वेगेन च्छिन्ना शङ्कला बन्धनरज्जुर्येन सः । नातिपरिकरः 'स्वस्पपरिजनः | 
असिद्वितीयः खङ्गमात्रसहायः । रंहसा वेगेन | परेण अतिशयितेन । अमिपततः 
सन्मुखमागच्छुतः । विणह्म युद्धं कृत्वा । अभिहन्यमानस्ताडथमानः । मदेति- 
मदेन मत्ततया अवसन्नः शिथिलो यो इस्तस्तस्मात्‌ पतितेन भ्रष्टेन । निञ्नि- 
शेन खड्गेन द्वित्रान-द्वौ वा त्रयो वा. परिमाणमेषामिति दिला स्तान्‌। 
अवधूरणति-अवधुरणंमाना ` विहला ताम्रा रक्तवर्णा दृष्टिनयने यस्य सः | अप- 
तम्‌ भूमाविति शेषः । | 

, न 


Ne , * बालक्रोडा 

तुम्हारे घरको धनसे पाट दूंगा ।? (आदि बक रहा था ) । दुःखिता प्रियतमा 
रागमज्ञरीद्वारा बार-बार हाथ जोड़ करके प्रणाम करनेको तथा शपथादि खानेको 
न मान करके मैं उस मतवाले हाथीके , समान हो गया जो बड़े वेगसे अपनी 
लोदेकी सीकड़ी आदि तोड़ देता है। कोई शगालिका नामक दूती जो ( मुके 
समभाने ) मेरे पीछे ग्रा रही थी । उससे ग्रनुगम्यमान में स्वल्पपरिजनवाला 
एक हाथमें तलवार लिये हुए वेगसे मार्गपर ्रा गया । नगररक्षुक पुरुष जो मुझे 
चोर समक करके पकड़ने आये उनसे युद्ध करके तथा उनमेंसे दो-तीनको ताडित 
कर दिया मैं (अपहारवर्मा) मदके जोशमें विहल हो करके शिथिल हाथों युक्त 
तलवार रहित होकर एवं लाल-लाल नेत्रॉको किये हुए भूमिपर गिर पड़ा |. 








| 


| 


| 
| 


द्वितीयोच्छूसः ] वालरविवोधिनीव्याख्यासददितम्‌ । २२१ 


DR क कक कफ का का का डा कप काड 


्मम्प्प्प्प्प्प्फ्प्फ्फ्क्क्क्क्पस्फप्फ्प्प्ि््क्क्क््क्क्स्ल 
(५२ ) अनन्तरमार्तेरवान्विसृजन्ती श्रगालिका ममाभ्याशमगमत्‌ । 


अवध्ये चाहमरिभिः। आपदा तु मदापहारिण्या सद्य एव. वोधितस्तत्क्ष- 
णोपजातया प्रतिभया व्यचीचरम्‌--“अहो, ममेयं मोहमूला महत्यापदा- 
पतिता । प्रसृततरं च सख्यं मया सह धनमित्रस्य, मत्परिम्रहत्वे च राग- 
मञ्जयाः। मदेनसा च तो प्रोणतो श्वो नियतं निम्रहीष्येते । तदियमिह 
प्रतिपत्तिययानुष्ठीयमानया मन्नियोगतः्तो परित्रास्येते । मां च कदाचि- 


दनथादितिस्तारयिष्यति” इति कमप्युपायमात्मनेत्र निर्णीय श्वगालिकाम- 


\ + वाळविबोधिनी # 

(५२ ) ्राचरवान्‌-पोइ़ासूचकध्वनीन्‌ । विसुजन्ती-मुञ्चम्ती । रुदती 
स्यथः । अ्रम्यांशं समीपम्‌ । अवध्ये वद्धोऽमवम्‌ । वध्यतेः कर्मणि लङ। 
सदापहारिएया-मत्ततानाशिन्या । प्रतिमया--्रज्ञया । व्यचीचरं विचा- 
रिठवानस्मि । मोहमूला `श्रज्ञाननित्रन्ना । ्रापतिता आगता । प्रसृततरं 
प्रसिद्धतरम्‌ । मतरिग्रहत्व॑ मद्भार्यात्वम्‌ । मदेनसा मदपराषेन तौ-रागमज्ञरी- 
घनमित्रौ । प्रोणंतौ-आच्छादितौ अभिभूताविति यावत्‌ । श्वः-आगामि- 
दिने । निम्रहीष्येते निग्रहं प्राप्स्यतः। प्रतिपत्तिः कत्तंव्यम्‌। यया-्रतिपत्त्या । 
अनुष्ठीयमानया-क्रियमाणया । मन्नियोगतः-मदादेशात्‌ | तो -रागमञ्जरीधन- 
मित्री । कदाचित्‌-पत्षान्तरेण । अनर्थातू-विपदः । इतः-्रस्मात्‌.। तारयिष्यति 

* बालक्रीडा # 

( ५२) इसके अनन्तर पीड़ा सूचक शब्दोंको करती हुई शृगालिका भी 
मेरे पास आ गयी । में ( अपहारवर्मा ) शत्रद्रोंद्वाणः ( नगर-रद्षकोंद्रारा ) 
बांध लिया गया । उन्माद्त्वको नाश करनेवाली आपत्तिने तत्दणमें ही मुझे 
बुद्धि दी और उसी उत्पन्न हुई प्रशासे ( बुद्धिसे ) मैंने विचार किया । “रहो ! 
मेरे अशान निवन्धनसे यह विपुला आपत्ति आ पड़ी दै । मेरे साथ धनमित्रकी 


» अगाड़ मित्रता और रागमञ्जरीका मेरे साथ पाणिग्रहण क्रिया प्रसिद्विपा रही हैं । 


मेरे इस पापसे वे दोनों घनमित्र ओर रागमञ्जरी अपराधी हो जांयंगे | ( अरे ! ) 


. कल वे लोग अवश्य पकड़े जायंगे | इसलिए अब ऐसा कोई कत्तव्य करना 


चाहिये । जिसके करनेसे ये दोनों रागमञ्जरी ओर धनमित्र मेरे नियोग (आदेश) 
से बच जायं। क्योंकि--अरचे रहनेसे कदाचित्‌ वे लोग मुके भी बचा सके |?” 





हि : दशकुमारचरितम । [ उत्तरपीठिकायां 
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गादिषम्‌-'अपे्वि जरतिके, या तामथछुग्धां दग्धगणिकां रागमञ्जरि- 
कामजिनरत्नमत्तेन शत्रणा मे be मित्रच्छद्यना धनमित्रेण संगमितवती, 
सा हतासि । तस्य पापस्य बादूदुहितुश्च ते साराभरणापहाः 
रादहमय निःशल्यमुत्सजेयं जीवितम’ इति। : ` 
(५३ ) सा पुनरुद्धट्टितज्ञा परमधूतां साथुगददमुदञ्जलिस्तान्पुरुषान्स- 
प्रणाममासादितवती सामपूर्वं मम पुरस्तादयाचत--'भद्रकाः, प्रती- 
च्यतां कंचित्काळं यावद्स्मादस्मदीयं सर्व॑ सुपितमर्थजातमवगच्छेयम्‌? _ 


* बाळविवोधिनी # 

उद्धरिष्यति । आत्मनेव स्वयमेव । अपेदि-ञ्रपसर दूरज्ञच्छेति यावत्‌ । जरतिके 
वृद्धे | सम्बोधनमेतत्‌ । या त्तरमित्यर्थः | श्रजिनरत्नमत्तेन-चर्मररनगर्वितेन । मित्र- 
च्छुझना-कपटमित्रेण | संगमितवती संयोजितवती | सा त्वम्‌ । इता विनष्टां । 
पापस्य दुरात्मनो धनमित्रस्य | चर्मरत्नमोष्रात्‌-चर्मरत्नापहरणात्‌ । दुहितुः कन्याः 
या रागमनर्या इत्यर्थः | सारेति-सारो मूलधनम्‌ श्रामरणमलङ्कारस्तयोरपद्दरा- 
दपहरणात्‌। निःशल्यं निर्वाध मवश्यमिति यावत्‌ । उत्सृजेयं त्यजेयम्‌ । 

(५३ ) सा श्गालिफा । उद्धट्टितज्ञा-उद्घट्टितं सूचितं जानातीति तथा। 
प्रत्युलन्नमतिरिति भावः । उदब्जलिवंद्वाञ्जलिः । तान्‌ ये खलु अपहारवर्माण 
मत्रध्नन्‌ आसादितवती प्रासवती । सामपूवे सविनयम्‌ । मद्रकाः सौम्याः सम्बोः 


क बालक्रीडा ३ 
` इस प्रकारकी कोई तरकीब अपने श्राप ही सोच करके श्रगालिकासे बोला-- 
“ओडृद्धे | दूर भाग | उस धनलोभिनी भाग्यहीना वेश्या रागमञ्जरीसे और 
चमरत्न-मस्त्रिकासे उन्मत्त मेरे शत्रु धनमित्रसे मित्रता करानेके छुलसे तुमने 
समागम कराया है। सो ब तुम मारी.गयां । उस पापी धनमित्रकी चर्मरल्न 
मञ्निकाके चुरानेसे तथा तुम्हारी कन्या रागमञ्जरीके ्रामूषणोंके अपद्णरूपी- 
दोषसे मैं ( अपहारवर्मा ) आज अवश्य पाणोंको विसजित करूंगा |” 
(५३ ) वह सूचितज्ञा ( प्रत्युतन्नमतिवाली ) परम कुटिलप्रबीणा आंसू 
भर करके ओर बद्धा्जलि होकर एवं प्रणाम करती हुई उन नगररक्षकोंसे 
गद्गद्‌ वाणीमें विनयके साथ मेरे सामने ही बोली --“हे सौम्यो | आप लोग. 
इछ उमयतक प्रतीक्षा करें जिससे मैं इस चोरसे अपने चोरी गये हुए सकः 
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द्वितीयोच्छुपम्मः ] घालविवोधिनीव्यार्याखहितम्‌ । २२३ 
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| भ्रति न 

| इति। तः तेः प्रतिपन्ने पुनमेत्समीपमासाद्य 'सोम्य, क्षमस्वास्य दा- 

| सीजनस्यैकमपराधम्‌ । अस्तु स कामं त्वत्कळत्रामिमशी वैरास्पदं धन- 

| 

| 

| 

|, 





'मित्र: । स्मरंस्तु चिरकृतां ते परिचर्यामनुग्रहीतुमर्हसि दासीं रागमञ्ज- 
रीम्‌। आकल्पसारो हि रूपाजीवाजजनः । तद्त्रृहि क निहितमस्या भूषणम्‌? 
इति पादयोरपतत्‌। | 

( ५४ ) ततो दयमान इवाहमत्रवम--“भवतु, स॒त्युहस्तवर्तिनः कि 
` + वाळविवोधिनी ३ ह 

धनम्‌ । प्रतीक्ष्यताम-अरपेक्ष्यतां युष्माभिरिति शेषः.। ग्रस्मात्‌ तस्करात्‌ | मुपितं 
अपहृतम्‌ | ग्रवगच्छेयं जानीयाम्‌ । तथा-तथास्तु । तेः पुरुषेः | प्रतिपन्ने स्वी- 
कृते | अस्य दासीजनस्य ममेत्यर्थः । स धनमित्रः | कामं थथेष्टम्‌ । त्वत्‌कल- 
ओेति-त्वत्कळत्रं तव भायो रागमञ्जरीमित्यर्थः अमिमृष्टवान्‌ धर्षितवान्‌ इति 
तथा | अतएव वैरास्पदं शत्रतामाजनम्‌ | चिरकृतां बहुकालविहिताम्‌ । परि- 
| चर्या' सेवाम्‌ | आकल्पसारः भूषण॒प्रधानः । हि यस्मात्‌। रूपाजीवाजनः-वे- 
श्याजनः । रूपेण आजीवति जीविकां करोतीति रूपाजीवा । निहितं स्थापितम्‌ |. . 
अस्या रागमज्ञयाः । | 

( ५४ ) दयमानः इपां कुवन। भवतु यथावास्तु । भूयतां वा । संवादे वर्ते- 
मानमिदमब्ययम्‌। मृत्युइस्तवत्तिनः यमहस्तगतस्य । अमुष्या रागमज्ञर्याः । 
| ` # घालक्रीडा # ; 

धनका पता लगा लूं ।'? उन रच्षकोंसे “तथास्तु? ऐसी स्वीकृति पानेपर (वह ) 
मेरे पास ञ्रायी और बोली--“दे सौम्य ! आप इस दूतीका एक अपराध क्षमा 
करें । आपकी भार्या रागमज्ञरीका अभिगामी वह घनमित्र आपका पूर्ण शत्रु 
रहे । किन्तु, बहुकालसे परिचर्या करनेवाली ( अपनी ) दासी रागमञ्ञरीके 
ऊपर तो, अनुग्रह करनेकी कृपा करें । “रूपाजीवा--ख्पसे जीवनबृत्ति चलाने- 
` बाली--वेश्याओंका अलंकार ही मुख्य होता दै। श्रत एव आप बताये कि, उस 
' रागमञ्जरीका गइना ( आभूषण ) कहां पर घरा हुआ हे !” इतना कह करके 

बह मेरे पेरॉपर गिर पड़ी । 

(५४) तत्पश्चात्‌ में ( अपहारवर्मा ) कृपालु पुरुषके समान बोला- 
“होगा, मैं ( अपहारवर्मा ) तो, अघुना; यमराजके हाथोंमे पड़ा हूं। अब मुझे 
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ममामुष्या वैरानुबन्धेन” इति तदूत्रुवन्निव कर्णे एवैनामशिक्तयम्‌--एव- 
सेवं प्रतिपत्तञ्यम्‌? इति । सा तु प्रतिपन्नार्थव जीव चीरम्‌ , प्रसीदन्तु ते 
देवताः, देवोऽप्यङ्गराजः पौरुषग्रीतो मोचयतु त्वाम्‌, एतेऽपि भद्रमुखा- 
स्तव द्यन्ताम्‌ , इति च्षणादपासरत्‌। आनीये चाहमारक्षिकनायकस्य 
झासनाच्चारकम्‌ । 

( ५५ ) अथोत्तरेद्॒रागत्य दृष्टतरः सुभगमानी सुन्दरंमन्यः पितुरत्य- 
याद्चिराधिष्ठिताधिकारस्तारुण्यमदादनतिपक्ः कान्तको नाम नागरिकः 


| . + बाळदिबो धिनी * [ 
बैरातुवन्धेन-शत्रुताचरणेन । एनां श्वगालिकाम्‌ । प्रतिपत्तव्यम्‌-विधातव्यम्‌। | 
सा शृगालिका । प्रतिपन्नार्था हीतार्था यत्तेनोक्त तत्‌ सव तया बुद्ध मिति मंग्या | 
प्रकाशयन्तीत्यर्थः । . पौरुषप्रीतः तव पुरुषकारेण सन्तुष्टः । एते नगररक्षकाः । 
दयन्तां पां कुवेन्त-रक्षन्त इति यावत्‌ । अपासरत्‌ ्रपसताऽमवत्‌। आनीये- | 
आनीतः श्रारक्तिकनायकस्य नगरपालाध्यच्षस्य | शासनादादेशात्‌ | चारकं | 
कारागहम्‌ । | 
' ` (५५) उत्तरेद्युः परदिने। हसतरः अतिगर्वितः। सुमगमानी-ञ्रात्मानं 
सुभगं मन्यतेऽसौ । सुन्दरम्मन्यः सौन्दर्याभिमानी । पितुरत्ययात्‌ पितृमरणात्‌ । 
अचिरेति-अचिरेण स्वल्पकालेन अधिष्टितः प्रातः अधिकारो येन सः । तारुण्य- 


+ वाळक्रीडा # | | 
रागमञ्जरीसे शन्रुताका आचरण करनेसे क्या लाभ १” ऐसा कहते हुए मैंने उस 
दासीके कानोमें शिक्षा दी । कि-“'इस इस अकारसे उपाय करो |” वह श्वगा- 
लिका सब वातोंको ग्रहण करके ( मुझे आशीव॑चन देने लगी ) आप दीर्घायु 
हों | आपपर देवतागण प्रसन्न हों। अंगराज उपति भी आपके पीरुषसे सन्तुष्ट 
होकर आपको छोड़ द । ये भद्र पुरुषगण. ( नगररक्षुकगण ) आपपर दया 


करे ।” ऐसा कह करके वह एक क्षणमें ही चली गयी । मैं (अपहारवर्मा) नगर- 
पालाध्यचकी आज्ञासे कारांगारमें लाया गया | = 


( Ra ) इसके अनन्तर दूसरे दिन, अत्यन्त गर्वित अपनेको सुभग मानने- 
बाला सं कान्त नामक काराध्यक्ष जो अपने पिताकी मृत्युके कारण 
थोड़े ही दिनोसे उस स्थानपर आरूढ हुआ या । जिसे यौबनगर्वके हेतुसे उक्त 
अघिकारमे स्वायत्त अधिकारकी परिपक्कतामयी जानकारी मी न थी । उसने तिर- 
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किंचिदिव भर्त्सयित्वा मां समभ्यधत्त-'न चेद्धनमित्रस्याजिनरत्नं प्रति- 
प्रयच्छसि, न चेद्वा नागरिकेभ्यश्चोरितकानि प्रत्यपयसि, द्रक््यसि]पारम- 
ष्टादशानां कारणानामन्ते च सृत्युमुखम! इति। . 

(५६ ) सारा उ मा स्मयमानेनाभिहितम्‌-'सोम्य, यद्यपि दद्यामाजन्मनो 
सुपितं धनं न त्वथपतिदारापह्ारिणः शात्रोमे मित्रमुखस्य धनमित्रस्य च- 
मेरत्नप्रत्याशां पूरयेयम्‌ । अदत्त्वेव तदयुतमपि यातनानामनुभवेयम्‌। 


इयं मे साधीयसी संघा” इति । तेनेव क्रमेण वतमाने सान्त्वनतजनप्राये 


* वालविवोधिनो + 

मदात्‌ यौवनगर्वात्‌ । अ्नतिपक्वः-्रपरिणतः । नागरिकः काराध्यक्षः | माम्‌ 
अपहारवर्माणम्‌ | सगभ्यधत्त अकथयत्‌ । प्रतिप्रयच्छुसि-प्रत्यपंयसि नागरिकेम्यः 
पुरवासिम्यः । चोरितकानि मुषितानि धनानि । कारणानां यातनानाम्‌ । कार- 
णावु यातना तीववेदनेत्यमरः । मृत्युमुखमित्यस्य द्रच्यसीत्यनेनान्वयः । 

(५६ ) मया अपहारवमंरेत्यर्थः | स्मयमानेन ईषद्धासयं कुवंता । झाज- 
न्मनः-जन्मन आरम्य । सुपितं चोरितम्‌। मित्रमुखस्य कपटमित्रस्य। जन्मनः ` 
आरम्यैतावत्कालं यन्मया चोरितं तत्सर्वे दातुं शक्तुयां किन्तु घनमित्नस्य चमं- 
रलप्राप्त्याशां न पूरयिष्यामीति भावः । तत्‌-चोरितघनम्‌। अयुतं दशसहस्रम्‌ ।. 


साधीयसी इढ़तरा । सन्धा प्रतिज्ञा तेनेव क्रमेण-पूर्वोक्तप्रकारेण । वत्तमाने- 
$ बालक्रांडा * 


स्कार करके मुझसे ( अपहारवर्मासे ) कहा--“यदि ` घनमित्रकी चमेरत्न- 
मञ्जिका न दोगे १ ***'”* यदि पुरवासियोंके चोरी किये द्रव्यकों न लौटा्रोगे, 
तो, अ्रठारहों तरह की : कारगारकी .यातनाओंके मोगनेके पश्चाद मृत्युके मुखमें 
आत्त होगे ।?° | कट 
( ५६ ) मैंने ( श्रपहासवमौने ) मुस्कराते हुए कहा--“हे सौम्य ! मैने 

अपने जीवनमरमें जो कुछ।चोरी करके प्रात किया हे । वह सब तो, मैं दे दूंगा, 
परन्तु, अर्थपतिकी ख्रीको हरण करनेवाले अपने ( मेरे ) कपटी [मित्र 
घनमित्रकी चर्मरत्न-भस््रिकासे प्राप्त घनकी अत्याशाकों पूरी न होने दूंगा। चाहे 
मुके ऐसा. करनेपर दश हजार कठिन वेदनाआ्रोको क्यों न सहन करना पड़े । यह 
मेरी इढ़ प्रतिज्ञा है।” इसी रीतिसे नित्य सान्त्वना ओर तिरस्कारके प्रश्‍न 
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प्रतिदिनमनुयोगव्यतिकरेउनुगुणान्नपानछाभात्कतिपये रेवाहोभिविंरोपित- 


त्रण: प्रकृतिस्थो5हमासम्‌ 7 
(५७ ) अथ कदाचिदच्युताम्वरपीतातपत्विषि क्षयिणि वासरे हृष्ट- 








वणा रश्गालिकोळवलेन वेपेणोपसृत्य दूरम्थानुचरा मामुपश्लिष्यात्रवीतू- . 


आये, दिष्टया घर्धेसे । फलिता तव॒ सुनीतिः। यथा त्वयादिश्ये तथा 

धनमित्रमेत्यात्रवम्‌-आये, तवेवमापन्नः सुह्ृदित्युवाच-'अहमद्य वेशसं- 

सर्गसुळभात्पानदोषाद्वद्ध: । त्वया पुनरविशङ्कमद्यैव राजा विज्ञापनीयः-- 
* वाळविबोधिनी # 

चलति 'सति । सान्त्वनतर्जनप्राये सान्त्वनभर्त्सनबहुले | श्नुयोगव्यतिकरे 

प्रश्‍नप्रकारे | अनुगुणेति-मदनुकूलभोज्यपेय प्राप्तेः | -विरोपितत्रणः उपशान्तना- 

गरिकप्रहारजनितक्षतः । प्रकृतिस्थ: स्वस्थः । | . 

( ५७ ) अच्युतेति--अ्रच्युतस्य कृष्णस्य यदम्बर वसनं तद्वत्‌ पीता पिङ्ग- 
लवर्णा श्रातपस्य दूर्यालोकस्य त्विटू भ्रमा यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ । वासर इत्यस्य . बि- 
शेषणम्‌ । चयिणि चयं गच्छुति। सायं काले इत्यर्थः । वरणा प्रफुल्लाकृतिः । 
उपसत्यागत्य | दूरस्थानुचरा व्यवधानस्थितपरिजना । कारागारे सर्वेषां प्रवे- 
शामावात्‌ । उपश्लिष्य समीपमागत्य | फलिता सिद्धा | ्रादिश्ये आ्रादिष्टाऽभ- 

। एवम्‌ अंनेन अकारेण । ्रापन्नः ः विः । सुद्वन्मित्रम । अपहारवमेति 

च 


चा 
विनिमय करते हुए, मेरे अनुकूल भोजनाच्छादन मिलनेसे कुछ दिनोंमें, मेरे 
धाव, जो नगररच्कोंसे युद्धमें हो गये. ये, अच्छे हो गये में स्वस्थ. हो गया | 
(५७) स्वस्थ होनेके पश्चात्‌. भगवान्‌ कृष्णके पीले वस्र. ग्राभाके 
समान जिस समय सूर्यकी प्रमा पीली पड़ गयी थी तथा जिस समय सूर्यकी 


गति कम हो रही थी। ऐसे समय अर्थात्‌ एक दिन सायंकालमें प्रफुल्लाकृतिवाली . 


सुन्दर वेषको धारण किये हुए श्गालिकाने मेरे. समीप ग्रा करके, जिस समय 
कारागारके रक्षितजन कुछ दूरपर थे, कहा--“हे द्रार्य ! हर्षकी बात है। 


` आपकी सुन्दर नीति सिद्ध हुई । जित प्रकारसे आपने मुझे समझाया था । उसी 


अकारसे मैंने घनमित्रसे सब बातें समझा दीं । वे बारे इस. अकारसे हँ-“हे आयं | 
(धनमित्र !) आपके मित्र अपहारवरमाने आपत्तिमें फंसकर ये बातें आपके- पास” 
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देव, देवम्रसादादेव पुरापि तदजिनरत्नमर्थपतिमुषितमासादितम्‌ । 
अथ तु भतां रागमञ््याः कश्चिदत्तधूतः कलासु कवित्वेपु ळोकवातांसु 
चातिवेचच्तण्यान्मया समस्रुञ्यत । तत्संवन्धाच्च वस्त्रामरणप्रेषणादिना 
तद्भायां प्रतिदिनमन्ववरते । तदसावशाङ्कि्ट निकृष्टाशय: कितवः! तेन च 
कुपितेन हृतं तच्चमरत्नमाभरणसमुद्रकश्च तस्याः । स तु भूयः स्तेयाय 
| *बालविवोधिनी + 

यावत्‌ । इति वक्ष्यमाणम्‌ | अहमपहारवर्मा | वेशसंसर्गसुलभात्‌ वेशसंसगेण 
गणिकासम्पकण सुलभात्‌ सहजसाध्यात्‌ | बद्धो धृतः नागरिकेरिति शेषः । त्वया 


धनमित्रेण | ्रविशङ्कं निर्भयं यथा तथा। पुरापि पूर्वमपि। सादितं पराप्तं मयेति . 


शेषः | भर्त्ता पतिः । श्रत्तधूत्तः दयूतनिपुणः | कलासु दृत्यसीतादिषु लोकवा- 
तासु लोकव्यबहारेषु । अतिवेचक्षस्यातु-अतिचतुरतया | समसुञ्येत सम्मि- 
लितोऽभवत्‌ | तत्सग्बन्धात्‌ अचधूत्त॑सम्पर्कात्‌ । तद्धायाँ अक्षधूत्तंपत्षीम्‌ । राग- 
मञ्जरीमित्यर्थः । अन्ववत्तें सङ्गतोऽभवम्‌'। ञ्रशङ्किष्ट जारत्वेन सन्दिग्ववान्‌ । 
निकृष्टाशयः नीचान्तः्करणः । कितवो धूर्तः । आभरणसमुद्रकः भूषण 
संपुटकः । पेटिकेति याबत्‌ । तस्याः रागमञ्जर्याः । त्तेयाय-चौये कत्तम्‌ । परिः 
चारिकाये सेविकाये शट्टगालिकायै । पू्वप्रणयानुवतिना पूवंप्रणयमनुस्मृत्येत्यथः । 


+ बॉलक्राडा # 
कहीं हैं “में ( अपहारवर्मा ) आज वेश्याके संसगंदोषसे सहजसाध्य 
मद्यपानके अपराधमें बंध गया हूं। आप नि्भयतापूवक राजासे जाकर आज ही 
कहें ।??-- “हे देव ! ( अंगराज ! ) आपकी ( स्वामीकी ही ) पासे पूवं-कालमें 
भी वह चमरत्नभस्त्रिका जो अर्थपतिद्दारा चुरायी गयी थी मेंने प्रास की थी । 


' अब फिर रागमज्ञरी नामकी वेश्याका पति जो द्यूतनिपुण ( जुञ्रामें प्रवीण ) 


है । नाचने-गानेकी कलामें, कवित्त्वशक्तिमें, लोकव्यवहारमे जो अति प्रवीण 
हैः।. उसने (अपनी उपयुक्त) प्रवीणतासे ही मुके अपने सम्पकमें मिला लिया । 
अर्थात्‌ मुझसे उसने मित्रता कर ली। उसके सखापनके सम्त्रन्धसे में उसकी 
स्रीके पास रोज कपड़े, गहने आदि भेज देता था। इन उपहारोंके भेजने के 
कारण उसने अपने नीचाशयद्वारा मुझे अपनी (द्यतनिपुणकी) पत्नीका ( राग- 
मझ्रीका. ) उपपति ( जार ) समकनेका सन्देह कर लिया है। और इसपर उस 
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२२८ दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपोठिकायां 





प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्प्म्प्प्प्प्प्प्प्प्प् 
भ्रमन्नगृह्मत नागरिकपुरुषैः । आपन्नेन चामुनानुस॒त्य रुदत्ये रागमञ्ज- 


रीपरिचारिकायै पू्वप्रणंयानुवतिना तद्भाण्डनिधानोदेशः कथितः। समापि 
'र्मरत्नसुपायोपक्रान्तो यदि प्रयच्छेदिह देवपादैः प्रसादः कार्यः? इति । 
तथा 'निवेदितश्च नरपतिरसुमिमामवियोज्योपच्छन्द्नेरेव स्वं ते दाप- 
यितुं प्रयतिष्यते । तन्नः पथ्यम्‌? इति । हे 
(५८ ) श्र॒त्वेव च त्वदनुभावप्रत्ययादनतित्रम्नुना तेन तत्तथेव सं- 
पादितम्‌ | अथाहं त्वदभिज्ञानप्रत्ययिताया रागमञ्जयाः सकाशाद्यथेप्सि- 
- + बालविबोधिनी * 
तद्भाण्डेति-तस्या रागमज्ञर्याः यद्धारडं भूषणं तस्य निधानोद्देशः संरक्तणस्या 
नम्‌ ।-उपायोपक्रान्तः-उपायेन केनचिदुपक्रान्तो वशीकृतः । इह अस्मिन्‌ वि- 
षये। देवपादेः राजञा इत्बरथः । तथा-तेन प्रकारेण । निवेदितः विज्ञापितः । 
अवियोज्य मत्माणदरडमकृत्वा । उपच्छुन्द्नैः सान्त्वनावचनेः । ` स्वं धनम्‌ 
चर्मरत्नरूपम। ते-तुम्यं घनमित्रायेत्यर्थः । ` नोऽस्माकम्‌ | पथ्यं हितकर- 
मनुकूलमिति शेषः | 


- (९८) लदनुभावप्रलयात्‌- खत्मतापशञानात्‌ । घनमित्रोऽपहारवमणः प्रतापं. 


' + बाळकीडा *. | 
अक्षधूर्त (यूतनिपुण ) ने कुपित हो करके उस चर्मररन-भस्रिकाको तथा राग- 
मञ्जरीके आभूषणोंकी : पेटीको चुरा लिया । पुनः उसने: चोरीकी अभिलाषासे 
इधर-उधर नगरमें फेरा लगाया और इसी फेरा लगाते समय वह नगररक्षकोंके 
दारा पक, लिया गया । उसका अनुसरण करती हुई तथा उसके पीछे रोती हुई 
रागमज्ञरीकी सेविका “गाली भी उसी समय वहां आयी । पूर्व प्रेमका संस्मरण 
करके उसके आभूषणोंकी पेटिका कहां पर है वह स्थान उसने (अपहारबर्माने) 
उसंसे कह दिया । मेरी चर्मरत्नमञ्निका येनकेनप्रकारेण (किसी उपायसे) दे दे 
ऐसा उपाय कर देना आपकी (प्रभुकी) प्रसन्नतापर निर्भर है ।? ऐसा निवेदन 
करनेसे अंगराज भी सान्त्वनासे.ही मुझसे आपकी ( घनमित्रकी ) चर्मरलम- 
खिका देनेके लिए आग्रह करेंगे तथा मेरे प्राणोंक्रो भी न लेगें । वे सान्त्वनाख्पीः 
आदेश मेरे लिए हितकर होंगे । | 


(४८ ) यह श्रवण: करके आपके ( | अपहारवर्माके ) प्रतापके श्रमिमानसेः 


ee 
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तानि वसूनि ळभमाना राजदुहितुरम्चालिकाया धात्रीं माङ्गळिक्ां त्वदा- 
दिष्टेन मार्गेणान्वरञ्जयम्‌ । तामेव च संक्रमीकृत्य रागमञ्जयांश्चाम्वाळि- 
कायाः सख्यं परमवीवृधम्‌ । अहरहृश्च नवनवानि . प्राभ्रतान्युपद्दरन्ती 
कथाध्ित्राश्रित्तहारिणीः कथयन्ती तस्याः परं प्रसादपात्रमासम्‌ । एकदा 








# वाळविबोधिनी # 
सम्यगेव जानातीति हेतोरिति मावः । ्रनतित्रस्नुना-नातिमीतेन । तेन धनमि- 
चरेण | तत्‌-ञ्पहारवर्मोक्तम्‌ । तथेव-तत्कथितेनेव प्रका रेण | अहं-श्यगालिका 
त्वदभीति-ततव भवतोऽभिज्ञानेन विश्वासोत्पादकचिह्णेन प्रत्ययिताया विश्वासं 
गमितायाः । राजदुहिवुः श्रङ्गदेशाधिपतिकन्यायाः |. धात्री मुपमातरम्‌ | त्वदा- 
दिष्टेन मवत्प्रदशितेन | मार्गणोपायेन। | अन्वरञ्जयम्‌ अनुरक्षितवती-आइष्ट- 
वतीति यावत्‌ । ताम्‌ माज्जलिकाम्‌ [संक्रमीकृत्य द्वारीकृत्य | अवीदृधम्‌ अवर्धयम्‌ 
बृधेणिजन्ताल्लुर | प्राभतानि-उपायनानि । प्राम्॒तं तु प्रदेशनम्‌ । उपायनमुप- 
आह्यमित्यमरः । चित्रा नानाविधाः । चित्तहारिणीः मनोहारिणीः । परमत्यथंम्‌ । 
हम्यंगतायाः प्रासादस्थितायाः । तस्या श्रम्बालिकायाः। स्थानस्थितं स्वस्थान- 
स्थितम्‌ | .कर्णकुबलयं कर्णोत्पलम्‌। स्तं भ्रष्टम्‌ । समादधती संयोजयन्ती |. 
प्रमत्तेत-अनवहितेव । प्रच्याव्य कर्णात्‌ भ्रंशयित्वा ।* उत्किप्य-उत्याप्य । भूमे 
| ` # वालक्रोडा * डय | 

उस घनमित्रने नातिसयमीतिसे आपकेद्धारा कहा हुआ कार्य तया आपके कथित- 
प्रकारके अनुसारही सम्पादित कर दिया । इसके अनन्तर मैंने आपके विश्वसनीय 
चिहृद्धारा रागमज्ञरीको. सब बातोंका विश्वास करा करके उस 

इच्छानुकूल घन प्रास किया । फिर ग्रज्ञदेशाधिपतिकी राजकुमारी ्रम्बालिकाकी 
मांगलिका नामक घात्रीसे आपके आदेशानुसार उपायोंसे घनिष्ठता की । उसी: 
मांगलिका घात्रीकेद्वारा मैंने रागमञ्जरी और अम्बालिकामें परस्पर परममित्रत्व 
करा दिया । नित्यप्रति नये-नये उपहारोंको ले जाती हू और अनेकों मनोहर 
कथा-वार्ताओंके कथनसे उस अम्बालिका राजकुमारीकी कृपापात्री बन गयी हू । 
एक दिन प्रासादके ऊपर स्थित अम्बालिका कुमारीका कणंफूळ अपने स्थानपर 
रहनेपर भी गिरनेवाला है ऐसा कहती हुई मैने असावधानता करके ( पागलके 
सदृश ) गिरा दिया । पुनः पुथिवीसे उठा करके किसी बहानेसे कन्याके अन्तः- 





२३० . ' दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 
अ 
च हम्यंगतायास्तस्याः स्थानस्थितमपि कर्णकुबळ्यं स्रस्तमिति समादधती 
प्रमत्तेव प्रच्याव्य पुनरुत्तिप्य भूमेश्तेनोपकन्यापुरं कारणेन केनापि 
भवनाङ्गणं प्रविष्टस्य कान्तकस्योपरि प्रवृत्तकुहरपारावतत्रा सनापदे शात्म- 

हसन्ती प्राह्मपम्‌ । 

(५९ ) सोऽपि तेन धन्यंमन्यः किचिदुन्युखः | स्मयमानो सत्कम- 
प्रहोसिताया राजदु दवितुबिछासप्रायमाकारमात्माभिळापमूलमिव यथा सं 
कल्पयेत्तथा मयापि संज्ञयैव किमपि चतुरमाचेटटितम्‌ । आकृष्टधन्वना च 

द बिभो 77 क 
मतलात्‌ । तेन-कणंकुवज्ञयेन । उपकन्या पुरं कन्यान्तःपुरसमीपे । केनापि- 
अशञातेनेत्यथः । कान्तकस्य-प्रागुक्तकाराध्यक्षस्य । प्रदृत्तेति-प्रदृत्तकुह्रस्य प्रार- 
व्धसुरतस्य पारावतस्य कपोतस्य त्रासनापदेशात्‌ भयप्रदर्शनच्छुलात्‌ । ग्राहाषं 
प्रहारं कृतवती । ses! 

( ५६ ) सोऽपि-कान्तकोऽपि । तेन कणोंत्पलमहारेण । किञ्चिदुन्सुखः 
अँषबूद्ष्वंमुखः । स्मयमानः ईषद्धसन्‌ | मत्कर्मप्रहासितायाः मम कर्मणा तठहार- 
रूंपेणाचरणेन प्रह्मसिताया हास्यं गमितायाः । विलासप्राय॑ कटाच्षादिबहुलम्‌ । 
आकारं -स्वरूपम्‌ । श्रात्मेति-्ात्मनि स्वस्मिन्‌ योऽभिलाषः आकांच्ता स एव मूलं 
निदानं यस्य तम्‌ | संकल्पयेत्‌ चिन्तयेत्‌। मयापि श्गालिकयापि । संजया इङ्गितेन । 
चतुरमाचेष्टितं-चातु्य प्रद्शितम्‌ । आकृष्टन्वना-सज्यकामु केण | आकृष्ट धनुयनेति 

+ यालक्रीडा # 
पुरके भवनके आंगनमें प्रवेश करनेवाले कान्तकके ( जो कारागाराध्यक्ष था ) 
ऊपर सुरतक्रीडरामे प्रवृत्त हुए पारावतों ( कबूतरों ) को मय दर्शानेके छलसे, 
फेंककर मार दिया । | 








( ५६ ) वह कान्तक भी उस कर्णोंत्पलके प्रहारसे कृतकृत्य होता हुआ | 


मुस्करा करके कुछ ऊध्वमुख हो करके ( देखने लगा )। मेरी कर्मकियाओंसे 
. हास्य करनेवाली राजकुमारी (अम्बालिका) के विलासमय रूपको उस कान्तकने 

अपने' लिए समझ लिया और चिन्तित हो गया । मैंने (श्गालिकाने) मी इशारेसे 
चातुर्य प्रदर्शित कर दिया ।: ( कान्तकने समभ कुमारी मेरेपर राग करके हंसी 
चया मैंने उसे और पुष्ट कर दिया ) । उस मुग्ध कान्तको सज्जित घनुंषसे युक्त 
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हक्वितीयोच्छाखः ] बालविवोधिनीव्याज्यासहितम्‌ । २३१ 








मनसिजेन विद्धः सन्दिग्धफल्लेन पत्रिणातिमुग्ध: कथंकथमप्यपासरत्‌ । 
सायं च राजकन्याइलीयकमुद्रितां वासताम्बूलपद्मांशुकयुगलभूषणावयवग- 
भां च वज्ञेरिकां कयाचिद्ठाळिकया ग्राहयित्वा रागमज्ञया इति नीत्वा 
कान्तकस्यागारमगमम्‌। ` | 

( ६०) अगाधे च रागसागरे मग्नो नावमिव मामुपळ*य . परमह- 
ष्यत । अवस्थान्तराणि व राजदुहितुः सुदारुणानि . व्यावणयन्त्या मया 
स दुर्मतिः सुदूरसुदमाद्यत । तत्म्रार्थिता चाहं त्वत्मियाप्रहितमिति ममेव 
सुखताम्वूळोच्छ्िष्टानुलेपनं निर्माल्यं मलिनांशुकं चान्येयूरुपाहरम्‌ । तदी- 


+ बालविवोधिनी + 2] 
विग्रहः | विद्धो मिन्नः | सन्दिग्धफलेन-विषलित्तमुखेन । पत्रिणा वाणन | अपा- 
सरत्‌ तत्स्थानान्निरगच्छ॒त्‌ । राजकन्येति-राजकन्याया श्रष्ठलीयकेन मुद्रिकया 


मुद्रिता कृतचिह्णाम्‌ । राजकन्ययेव प्रेषितमिति सूचनां मुद्रया चिह्वितमकरोदिति 
आवः । वासेति-वासताम्ब्रूलं कर्पूरादिना सुगन्धीङृतं ताम्बूलं पट्टांशुकयुगल, 


च्ञौमवञ्जयुगं भूषणावयंवाः श्रलंकारमेदाश्च गर्मेऽभ्यन्तरे यस्यास्ताम्‌। वज्ञे- 
रिकां वेत्रपुटिकाम्‌ । ्ञेरी वेत्रपुटिकेति वेजयन्ती | झांपीति प्रसिद्धाम्‌। राग- 
मञ्जर्या इति-पेटिकेषं रागमब्जय॑र्थ नीयत इति कपटेन कथयितवेत्यर्थः | 

ब (६० ) श्रगाधे अतिगभीरे । राग एव सागर स्तस्मिन्‌ । अनुराग समुद्रे । 
नावं नौकाम्‌ । उपलभ्य प्राप्य । परमत्यर्थं महृष्यत हृष्टोऽभवत्‌ कान्तक इति 
शेषः) श्रवस्थान्तराणि कामदशाविशेपान्‌ | सुदारुणानि सोडुमशक्यानि । व्याव- 
शयन्त्या विशेषेण कीत्तेयन्त्या स कान्तकः । सुदूरमत्यन्तम्‌ । उदमाद्यत उन्म- 


# बालक्रीडा € है 
कामदेवने विषलित मुखबाले बाणोंसे ऐसा वेधा कि, बह कान्तक किसी प्रकारसे 
बहांसे हटनेमें समर्थ हुआ । सायंकालमें मैं, राजपुत्री ( अम्बालिका ) की अंगू- 
ठीकी मोहरके साथ एक बेंतक्ती पिटारीमें सुगन्धित पान, रेशमी साड़ी ओर 
चादर ( ओढ़नी ) अर गहने रख करके एक वालिकाद्वारा उस पिटारीको 

ग 
ह .) oS गम्भीर (गहिरे) अनुराग समुद्रमे निमग्न हुए उस कान्तकने- 
मुके नावके समान पा करके अत्यन्त हृष प्राप्त किया । राजकुमारी अम्बालिकाकी 


कामदेवकी अत्यन्त पीड़ितावस्था मेरेद्वार वर्णन किये ज्ञानेपर वह दुमति 








२३२ ...._ दृशकुमारचरितम | [ उ्तरपीठिकायां 
यानि च राजकन्याथंमित्युपादाय च्छन्नमेवापोढानि । इत्थं च संधुक्षि- 
तमन्मथाग्निः स एवेकान्ते ` मयोपमन्त्रितोऽभूत-“आरये, छच्षणान्येव 
तवाविसंवादीनि । तथा हि मत्प्रातिवेश्यः कश्चित्कार्तान्तिकः 'कान्तक- 
स्य हस्ते राज्यमिदं पतिष्यति, तादशानि तस्य छक्षणानि? इत्यादिक्षत्‌ । ` 
` (६१ ) तदनुरूपमेव च त्वामियं राजकन्यका कामयते । तदेकाप- 








<~ 7mm on 2 कन्या अ घर फञ डर 


. + बालविबोधिनो * 
त्तीकृतः | तत्पार्थिता-तेन कान्तकेन याचिता । त्वत्प्रियेति-तव वल्लभया - प्रेरित- 
मित्युक्त्वा । मुखताग्बूलं चर्वितावशिष्टताम्बूलं, उच्छिष्टनुलेपनमुपभुक्तावशि- 
शज्ञरागम्‌ । निर्माल्यं भुक्तावशिष्टपुष्पम्‌ .। मलिनांशुकं परिहितवस्रम्‌ । अन्येद 
रेपरदिवसे । उपाहरम्‌ उपहतवती' तस्मै दत्तवतीत्यर्थः । तदीयानि कान्तकसम्ब- 
न्धीनि राजकन्याथे राजकन्यायाः कृते नयामीति कथयित्वेत्यर्थः । छुन्नमेव 
गुसमेव | अपोढ़ानि त्यक्तानि मथेति शेषः । इत्थमनेन प्रकारेण । संधुक्षितम- 
न्मयाग्निः प्रज्वलितमदनानलः । स कान्तंकः । उपमन्त्रितः उपदिष्टः | लक्षणानि 
हस्तपदादिचिह्वानि । अंविसंवादीनि अविरुद्धानि शोभनानीति यावत्‌ । प्राति- 
वेश्यः-प्र तिवेशी । कार्त्तान्तिकः सामुद्रिकः । आदिक्षत्‌ अकथयत्‌ । 

. (६१ ) तदनुरूपं कार्त्तान्तिकादेशानुकूलम्‌। तदेकापत्यः सा कन्यैव एक- 
ड | + वालक्रीडा « 
अलन्त उन्मत्त हो गया । जब उस कान्तकने याचना की तव मैंने (श्गगालिकांने) | 
उसे यह बंताया कि, आपकी वल्लभाने यह चर्वित पान, उपभुक्त किया हुआ 
लेपन जो'देइमें लगाया जांता है कार्यमें उपभोग किये हुए पुष्प ओर काममें 
लागे हुए कपड़े दिये हैं । जिन्हें मैं ही अपने पाससे ले गयी थी | उस कान्तकके 
दारा मदत्त उपहार राजकन्याके लियेला गुप्त रीति छिपाकर फेंक दिया। इस 
रीतिसे उसकी कामाग्नि प्रज्वलित करके उस कान्तकसे ही एकान्तमें एक दिन 
उपदेश दिया । "हे आये ! ( राजकन्याके .) पद हस्त दिके चिह 
आपके अनुकूल हैं। क्योंकि, मेरे सन्निकटमें रहनेवाले एक सामुद्रिकने यह कहा 
था ( आपके विषयमें ) कि “ यह राज्य कान्तकको मिलेगा; क्योंकि, उसको ` 
ऐसी रेखाएं पड़ी हैं Pre Rosa Tp Wo 
` ` (६१) 'सामुद्रिकके' कथनानुसार यह ' राजकन्या आपको ` चाहती है । 
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द्वितीयोच्छाखः ] बालविवोधिनोब्याख्यासहितम्‌ । २३३ 





IN 
त्यश्च राजा तया त्वां समागतमुपळभ्य. कुपितोऽपि दुहितुमरणभयान्नो- 
च्छेरस्यति । प्रत्युत प्रापयिष्यत्येव यौवराज्यम्‌ । इत्यं चायमर्थोऽर्थानु- 
बन्धी । किमिति तात, नाराध्यते । यदि कुमारीपुरप्रवेशाभ्युपायं नाव- 
चुष्यसे । ननु बन्धनागारभित्तव्यामत्रयमन्तरालमारामप्राकारस्य _ केन- 

चित्त हस्तवतेकागारिकेण तावतीं. सुरङ्गां कारयित्वा रिष्टस्यापचन हस्तवतैकागारिकेण तावतीं. सुरङ्गां कारयित्वा प्रविष्ठत्योपवनं 

+ बाळविबोधिनी # 
मद्वितीयमपत्यं यस्य सः-। तया राजकन्यया । समागतं सम्मिलितम्‌ । उपलम्य= 
जात्वा । नोच्छेत्स्यति तव आणान्न नाशयिष्यतीत्यर्थः । प्रत्युत वैपरीत्येन । अय- 
मर्थः इदं प्रयोजनम्‌ । अर्थानुवन्धी प्रयो जनान्तरसाधकः | तातेति' सग्रण॒यमाम- 
न्त्रणम्‌ । आराध्यते सेव्यते क्रियत इति यावत्‌। नाववुध्यसे न जानासि । ननु 
तहत्यर्थः बन्धनागारभित्तेः कागाएहकुङ्यात्‌ । व्यामत्रयं व्यामः परिमाणविशेष- 
स्तस्य त्रयम्‌ । व्यामो बाहोः सकरयोस्ततयोस्तियंगन्तरमित्यमरः | श्रन्तरालं व्य- 
वघानम्‌। आरामप्राकारस्य-उपवनप्राचीरस्य । दस्तवता चिप्रकारिणा । 
ऐकागारिकेण चौरेण । चोरैका गारिकस्तेनदस्युतस्करमोषकाः इत्यमरः । तावतीं 
तत्रमाणाम्‌ । सुरङ्गां बिलम्‌ । उपरिश दग्रे-उपबनप्रवेशानन्तरमित्यर्थः । अस्म- 
दायत्ता अस्मदघीना । रक्षा गुततिः। अनन्तरं वयमेव त्वां-रक्षिष्याम इति मावः । 
रक्ततरः अतिशयेनानुरक्त: | तस्याः राजकन्यायाः। परिजनः सेवकवर्गः । रहस्यं 
४ बालक्रीडा * 
राजाको एक ही सन्तान है अत एव उसके साथ समागमको वार्ता जाननेपर 
भी यदि राजा क्रोधित भी हुए तो आपको मारेंगे नहीं । क्योंकि, आपके मरणसे 
कन्यामरण हो जायगा । प्रत्युत, आपको युबराजपदाधिकारी नियुक्त कर दंगे। 
इस तरहसे यह बात राजख्पार्थसाधिका है। दे तात! आप इसे आरम्म क्यों 
नहीं करते ? यदि आप राजकुमारीके अ्रन्तःपुर ( रनिवास ) के प्रवेशका 
मार्ग नहीं जानते हैं तो, ( सुनिये ) रनिवासके वागकी चहारदीवारी ( दीवार ) 
आपके कारागारकी दीवारसे केवल तौन हाथकी दूरी पर हे । किसी चिम्रकारीमे 
कुशल चोरसे उतने स्थानकी प्रथिवीमें बिल ( सुरंग ) लगवाओ । (और ) 
प्रवेश करो । पुनः प्रवेश पानेके वाद वहां अन्तःपुरकी रक्षा तो, हम लोगोंके 
इाथोमें हे। ( वहां हम लोग आपकी . रदा कर लेंगी ) । उस राजकुमारीके 








२३७ दशकुमारचरितम्‌ |. [ उत्तरपोठिकायां 





"--र्‍प्प्प्प्प्प्प्य्प्प्प्प्प्प्म्प्प्म्म्म्म्म्म्म्म्म्म्मम्मम्म्म्मम्म्म्मम्म्म्मम्म्म्श 
तवोपरिष्टादस्मदायत्तेव रत्ता । 'रक्ततरो हि तस्याः परिजनो न रहस्यं 
भेत्स्यति? इति । | | 
( ६२ ) सोऽब्रवीत्‌-“साधु भद्रे, दशितम्‌ । अस्ति कश्चित्तस्करः 
खननकमणि सगरसुतानामिवान्यतमः । स चेल्ळव्धः क्षणेनैतत्कर्म सा- 
धयिष्यतिः इति । 'कतमोऽसो, किमिति न ळभ्यते? इति मयोक्ते थेन 
तद्धनभित्रस्य चमंरत्नं मुषितम्‌? इति त्वामेव निरदिक्षत । 'यद्येबमेहि, 
त्वयास्मिन्कमणि साधिते चित्रैरुपायेस्त्वामहं मोचयिष्यामीति त्वयास्मिन्कमणि साधिते चित्रेरुपायेस्वामहं मोचयिष्यामीति शपथपूच 
यी * बालविबोधिनी # 
गोपनीयम्‌ । मेत्स्यति प्रकाशयिष्यति । ४ 
. (६२) सः कान्तकः । साधु सम्यक्‌ |.सगरसुतानां सगरराजपुत्राणाम्‌ । ये 
खलु यजीयाश्वान्वेषणाय प्रथ्वीं खनित्वा पातालं गतवन्तस्ते खननकर्मणि:द्चततमा 


इति भावः | लब्धः प्रातः स्यादिति शेषः। मया श्थगालिकया। त्वामेव भवन्तमेव। ` 


अपहारवर्माणमित्यर्थ: । निरदिक्षत्‌ निर्दिष्टवान्‌ । यच्चेवमेहीत्यादि न सवती 

यन्तं वाक्यं श्गालिकायाः । त्वया- चर्मरत्नचोरेणापदारवर्मणेत्यर्थः अस्मिन 

कर्मणि खननकायें । तेन चोरेण । अभिसन्धाय प्रतिज्ञां कृत्वा । निगडयित्वा 

वदुव्वा । उपक्रान्तः चिकित्सितः उपदेशादिना बोधितः। धाष्ट्यमूमिः घृष्टः । प्रगल्म 
* याळक्रीडा + | 

परिजनवर्ग इतने अनुकूल हैं कि, वे रहस्यको कभी प्रकट न करेंगे | ” 


( ६२ ) उस कान्तकने कहा--“हे कल्याणि ! आपने ठीक कहा, एक 
चोर सुरंग लगानेमें राजा सगरके पुत्रोके सहश अद्वितीय है। ( जैसे-राजा 
सगरके पुत्रोंने एथ्वी खोद डाली थी उन्हींके समान खोदनेमें निपुण ) यदि वह 
मिल गया तो, यह कार्य क्षणभरमें हो जायगा |” ““वह कहां पर है, क्यों नहीं 
उसे प्रात करते हो !” मेरे ऐसे कहनेपर उस कान्तकने. कहा--“जिसने धन- 
मित्रकी उस 'वर्मरत्नभश्रिकाको चुराया हे 7? ऐसा कहते हुए उसने आपको 
( अपहारवर्माको ) निर्देश किया है। यदि ऐसा है, तो, ( श्वगालिकाने उससे 
कहा ) कि, आप उससे कहें तुम्हें: ( अपहारबर्माको ) में (कान्तक ) अनेक 
अकारके यत्नोसे कारागार ( जेलखाने ) से मुक्त कर दूंगा, यदि तुम मेरा यह 
काम ( संध लगाना ) कर दोगे । इस प्रकारसे उससे शपथपूर्वक प्रतिज्ञा कराः 


ii eR 


Senses hs 
nd s 


द्वितोयोच्छा लः ] बालविबोधिनीव्याख्यासहितम्‌ | २३५: 





(१: 
` | तेनाभिसंधाय सिद्धेउथ भूयोऽपि निगडयित्वा योऽसौ चोरः स सवंथो- 
क्रान्तः, नतु धाष्टयभूसिः प्रकृष्टवेरस्तदजिनरत्नं दशेयिष्यति” इति राज्ञे ` 
बिज्ञाप्य 'चित्रमेनं हनिष्यसि, तथा च सत्यर्थः सिद्धयति, रहस्यं च न 
स्रवति’ इति मयोक्ते सोऽतिहृष्टः प्रतिपद्य “मामेव त्वदुपम्रलोभने नियुज्य 
वहिरवस्थितः । प्राप्तमितः परं चिन्त्यताम्‌’ इति । 

( ६३ ) प्रीतेन च मयोक्तम्‌-“मदुक्तमल्पम्‌ ; त्वन्नय एवात्र भूयान्‌। 
आनयेनम्‌? इति । आनयनम्‌? इति । अथानीतेनामुना मन्सोचनाय रापथः छत» अद व शपथः कृतः, अददं च 
# वाळचिबोधिनी ५ 
इत्यर्थः । प्रकृष्वैरः बद्धवैरः | चित्रं विचित्रेणोपायेनेत्यथः । एनं चोरमपहार- | 
वर्माणम्‌ | तया च सति-एवं जाते । ग्रर्थः प्रयोजनम्‌ । खवति क्षरति प्रकाशत 
इति यावत्‌ | मया श्रगालिकया । सः कान्तकः | प्रतिपद्य स्वीकृत्य । मां श्रगा- 
लिकाम्‌ | त्वदुपप्रलोमने -तवापद्दारवमंण उपप्रलोमने वशीकरणे । बहिः काराण 

-ब्रहनि्मागे। प्रातम्‌ श्रनन्तरकरणीयम्‌। [ 
« (६३) मया ग्रपद्दारवर्मणा । मदुक्तमिस्यादि-मया यदुं तदव्ममेव किन्तु 
त्वस्नय स्त्वन्नीतिरेव भूयानथिक इति । एनं कान्तकम्‌ । आनय मत्समीपमिति 


शेषः । ` अहमपहारवर्मा । रहस्यानिर्मेदाय रहस्याप्रकाशाय । वबिनिगड़ीकृतः 
। * वालक्रोडा * 


.. करके कार्य हो जानेपर उसे फिर वांध करके अंगराजसे कहना कि, “जो चोर जेल- 

` जञानेमें है, उसे सदा उपदेश ही दिया जाता है । लेकिन, वह बड़ा मगल्म है । 
घनमित्रसे पूरी शत्रुता रखता है। चमंरत्नभज्जिकाके विषयमे कुछ नहीं 
कहता है ।” “इसको विचित्र तरहसे प्राणद्रड दिया जाय |” ऐसा होनेपर-- 
उसके मर जानेपर-अपना काम भी सिद्ध हो जायगा आर रहस्य भी न प्रकाशित 
होगा । इस रीतिसे, मेरी उक्तिपर, वह अति पुलकित हो गया और ( मेरी 
राय ) स्वीकार करके सुके ही आपको ( अपहारवमाको ) वशमें लानेके लिये, 
नियुक्त किया है । और स्वयं बाहर बैठा हुआ है.। इसके विषयमे जो कत्तव्य 

झे सो करें ।?? 

है; (व्र ) मैंने प्रसन्नतापूवक कहा--“मैंने तुमसे ( श्य्गालिकासे ) थोड़ा 
कहा था किन्तु, तुम्हारी नीतिने इसे अधिकरूपमें रच दिया । उस कान्तकको 
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२३६ दशकुमारचरितम्‌ । ` [ उचरपोठिकायां 








Me 








रहस्यानिसेंदाय विन्तिगडी कृतश्च स्नानभोजन्‌विलेपनान्यनुभूय नित्यान्ध- 


कारा्वित्तिकोणादारभ्योरगास्येन सुरङ्गामकरवम्‌। अचिन्तयं चेबम्‌-- 
हन्ठुमनसैवामुना मन्मोचनाय शपथः कृतः ।. तदेनं हत्वापि नासत्यवा- 
ददोषेण स्प्रश्ये इति । -निष्पततश्च मे निगडनाय प्रसार्यमाणपारोस्तस्य 
पादेनोरसि निहत्य पातितस्य तस्येचासिधेन्वा शिरो न्यक्रन्तम्‌। अकथयं 
च श्टगाळिकाम्‌ भिण भद्रे, कथंभूतः कन्यापुरसंनिवेशाः ? महानयं 


* बालविवोधिनी # 
बन्धनान्मोचितः । नुभूय कृत्वा । नित्यान्धकारात्‌ सततान्धकाराच्छुन्नात्‌ | 
उरगास्येन-सप॑मुखाकारा्रविशेषेण । हन्तुमनसा मां हन्तुकामेन | मुना कान्त- 
केन | असत्यवाददोषेण मिथ्यावचनरूपापराधेन । स्पृर्ये स्पृष्टो भवामि | निष्पततः 
काराणहान्निगंच्छुतः । म्सार्यमाणपाणोः प्रसारितकरस्य | तस्य कान्तकस्य | पादे न 
मम चरणेन। पातितस्य भूमाविति शेषः | तस्येव कान्तकस्यैव । -शरसिधेन्वा छुरि- 


कया । न्यङ्न्तम्‌ | ग्रच्छिन्दम्‌ । भण-कथय | कथम्मूतः कीहशः | कन्या पुर 


सन्निवेशः कन्यान्तःपुरसंस्थानम्‌ । प्रयासः श्रमः माभूत्‌-न भवतु । मा योगे . 


* बालक्रीडा ३ 


बुला लाओ ।” कान्तकके ग्रानेके ग्रनन्तर उसने मेरे लिये छोड़ देनेकी शपथ 


की । मैंने रहस्य न प्रकट करनेकी शपथ खायी | शपथादिके बाद उसने मेरी 
वेड़ियां खोल दी । स्नान, मोजन, 'तेल,इत्र दिसे मेरा स्वागत सम्मान 
किया । मैंने भी सदा श्रन्धेरो रहनेवाली दीवालके कोनेमें सर्पमुखाकार कुदा- 
लसे खोदना प्रारम्भ किया और सेध लगा दी | मनमें मैंने विचार किया कि, 
"इस कान्तकने मुझे मार डालनेकी इच्छासे ही यह शपथ, मुझे छोड़ने के बहा- 
नेसे, ली है। यदि मैं ही इसे मार डालू , तो, मुके मिथ्या वचनरूपापराघदोष न 
लगेगा।” ( ऐसा सोच करके) ज्यों ही कारागाराध्यक्ष कान्तकने मुझे बद्ध 
करनेके लिए हाथोंको बढ़ाया त्यों ही मैंने उसकी' छातीमें लात मारी और उसे 
पटक दिया । उसके गिर पडनेपर मैंने उसीकी छूरीसे उसका सिर काठ डाला | 
श्गालिकासे कहा--“हे भङ्गे ! बताओ, राजक्ुमारीका अन्तःपुरका केसा 
सनिवेश (स्यान) हे । जिससे यह महान परिश्रम व्यर्थ न होवे । ्र्थात्‌--ठीक 


= 
= 
nn, PW 
a == RR, NR, 
क 


का 
ie लक लक 
ns ss 
ro 
>. re ु >> नोकननननवकरकीी -< 
करक ne 


4... 





द्वितीयोच्छ्रासः ] वालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌। २३७. 





प्रयासो सा वृथैव भूत्‌ । श्रमुत्र किंचिच्चोरयित्वा निवर्तिष्ये’ इति । 

( ६४) तदुपर्दाशतविभागं चावगाह्य ऋन्यान्तःपुरं प्रज्वलत्सु मणि- 
प्रदीपेपु नेकक्रीडाखेद्सुप्तस्य परिजनस्य मध्ये महितमहाघेरत्नप्रसुप्तसिं- 
हाकारदन्तपांदे हंसतूलगभेशय्योपघानशाळिनि कुसुमलवच्छुरितपयन्ते ` 


पर्यङ्गतले दक्षिणपादपाष्ण्येधोभागानुवलितेतरचरणाम्रप्रष्ठम्‌ , :ईपद्धिवृ- ` 


. ' + वालविवोधिनी * 
लुङ्‌ अड़ागमग्रतिषेघश्च । अमुत्र कन्यान्तः पुरे | निवर्तिष्ये परावत्तितो भविष्यामि । 
( ६४) तदुपदशितविमागं-श्रगालिकाकथितम्रदेशम्‌ । इदं कन्यान्तःपुरस्य 
विशेषणम्‌ | वगाह्य प्रविश्य | मणिप्रदीपेखु रत्नदीपेषु। ने केति-ने काभिः अ्रनेक 


` विधाभिः क्रीडाभिः केलिमिर्यः खेदः परिश्रमस्तेन सुसस्य निद्रितस्य | महितेति- ` 


महितेरुत्कृश्ट मंहार्धरत्नेवहुमूल्यही रकादिभिः प्रत्युप्ताः खचिता: सिंहाकाराः सिंहा- 
कुतयो दन्तपादा गजदन्तनिम्मिताः पर्यङ्कपाददेशा यस्य तस्मिन्‌। हंसेति-हंसवत्‌ 
शुभ्रा स्तूला गमे -अभ्यन्तरे ययो स्तादशाम्यां शय्योपघानाम्यामास्तरणोपत्रहोम्यां 
शालते शोभते यत्तस्मिन्‌। कुसुमेति-कुसुमानां पुष्पाणां लवे लेशेश्छुरितो व्यातः 
पर्यन्तः प्रान्तमागो यस्य तस्मित्‌। एतानि पर्यज्कतलविशेषणानि। पर्य्कतले 
खट्वायाम्‌। दक्तिणेति-दक्षिणपादस्य पाणः पश्चाद्भागस्याधोमागेन निम्नप्रदेशेन 


ग्रनुवलितं युक्त इतरचरणस्य वामपादस्यामपष्टमग्रमागोपरितलं यस्मिन्‌ कर्मणि 
श्यालक्रीडा$# . : 


` रास्ता वतादो तो, मैं वहां चला जाऊं । बद्दांसे कन्यान्तःपुरसे कुछ चुरा करके 


लौटना चाहिये |? 2» | 
(६४) शग्गालिकाद्वारा बताये हुए प्रदेशसे कन्यातःपुरमे पहुंच करके, (वहांका 


जो दृश्य देखा उसका वर्णन इस प्रकार है ) देखा कि, ख्नप्रदीप प्रकाशित हो 
रहा है । श्रनेकों रीतिकी केलियोंद्रारा उलन्न परिश्रमसे सोते हुए परिजनोंके बीच- 
में बहुमूल्य रत्न हीरकादिसे जटित सिंहाकार ( सिंहके आकारवाले ) हाथी दांत- 
के पैरोबाले हंसके समान सफेद ग्रास्तरण ( चांदनी, तकिया तोपक ) आदिसे 
शोभित फूलोंके क्रिसलयोंसे परिव्यात पलंगके ऊपर दाहिने पैरके ऊपर बायें 
पैरका पिछला हिस्सा जिसमें थोड़ी मनोहर गुल्फोंकी टेहुनेंकी सन्धि प्रकटित हे। 
थोड़े संकुचित एवं परस्पर सटे हुए जंघास्तम्मोसे युक्त और थोडे संकुचित 





२३८ दशकुमारचरितम्‌ । उत्तरपीठिकायां 








तमधुरगुल्फसंधि, परस्परारिलिएटजङ्घाकाण्डम्‌ , आङुञ्बितकोमलोमयजानु, 
'किचिद्वेल्लितोरुदण्डंयुगलम्‌ू , अधिनितम्बस्रस्तमुक्तेकभुजलताग्रपेशलम्‌ , 
अपाश्रयान्तनिमिताङुञ्चितेतरसुजळतोत्तानतळकरकिसळयम्‌ , श्राभुमश्रो 
णिमण्डळम्‌ , अतिरिछिष्टचीनांशुकान्तरीयम्‌ , अनतिवलिततनुतरोद्रम्‌ , 
अतनुतरनिःश्वासारम्भकम्पमानकठो रकुचकुड्सछम्‌ , आतिरश्वीनवन्धुरशि- 


+ वाळविबोधिनी + | 
तद्‌ यथा-तथेति इदं वच््यमाणानि च क्रियाविशेषणानि । इपदिति-इपद्विवृत 
किश्चित्मकटितो मधरो मनोहरो गुल्फयो घुंटिकयोः सन्धिः संयोगों यस्मिन्‌ तद्‌ 
यथा तथा । परस्परेति-परस्परमन्योन्यमार्लि्टः संलग्नो जंघाकाण्डो यस्मि 
स्तद्‌ यथा तथा । श्राकुश्चितेति-आकुश्चिते ईषद्वक्कीकृते कोमले उभयजानुनी 
यस्मिस्तद्‌ यथा तथा । किञ्चिदिति किञ्चिद्वेल्लित मीषत्सङ्कचितमूरुदणडयुगलं 
यर्मिस्तद्‌ यथा तथा । ञ्रधिनितम्वेति-ञ्रधिनितम्यं नितम्बस्योपरिस्रस्तं शि- 
थिलं यथा स्यात्तथा मुक्तं निःच्षिप्तं यदेकस्या भुजलताया भ्रग्रमग्रभ।गर्तेन पेशलं 
मनोजं यथा तथा । ्रपाश्रयेति-श्रपाश्रयस्य पयङ्कशिरोमागस्यान्ते प्रान्ते निमितं 
निःक्षितम्‌ आङुञ्चितेतरायाः ग्रसारिताया भुजलताया वाहुवल्स्याः, उत्तानं तलं 
यस्य ताहशः करः किसलयमिव करकिसलयं यस्िंस्तद्‌ यथा तथा । ग्राभुग्नश्रो- 
णिमण्डलं ईषद्वक्रीकृतनितम्प्रम्‌ । ञअतिश्लिष्टेति-श्रतिश्लिष्टं अतिशयेन शरी 





रलग्नं चीनांशुकस्य ` चीनदेशीयसूचमवञ्जस्यान्तरीयमधोवस्रं यस्मिस्तदू यथा  . | 


तथा । अनतीति--अ्रनतिवलितमीपत्कम्पितं तनुतरमतिक्षीणमुदरं कुक्षिदेशो 

यस्मिस्तद्यथा तथा । अ्रतनुतरेति--अतनुतरेण दीधेण निःश्वासारम्भेण कम्प- 

माने चंचले कठोरे अति इढ़े कुचकुड्मले स्तनमुक्रुले यस्मितद्यथा तथा निद्रिता 

या निःश्वासाधिक्यादतनुतरेणेति । ्रातिरश्चीनेति ञ्रातिरश्चीने ईषद्वक्रे वन्धुरे 
+ बालका # 


कोमल दोनों जानुश्रों ( घुटनों ) से युक्त, एवं कुछ संकुचित उरु दण्डों 


( जाघों ) परिव्यात.तथा नितम्प भागके ऊपर एक शिथिल लतारूपी हस्त 
बड़ा सुन्दर दीख रहा है। पलंगके शिरो भागमें संकुचित करके घरा हुदा 
दूसरा लतारूपी हाथ जिसका तल (हथेली) उत्तान हे । पल्लवके समान सुन्दर 


Nm i जाया 


Ne 
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रोबरोदेशब्श्यमाननिश्म्ततपनी यसूत्रपय स्तपद्म रा गरुचकम्‌ , अधलक्ष्याव- 
रकणेपाशनिभूतकुण्डलम्‌ , उपरिपरावृत्तश्रवणपाशरन्नकर्णिकाकिरणमञ्ज- 
रोपिञ्जरितविषमश्याविद्धाशिथिलशिखण्डवन्धम्‌ , आत्मभ्रभापटळदुळे- 
चयपाटळोत्तराधरवित्ररम्‌ , गण्डस्थलीसंक्रान्तहस्तपल्लवदशितकणांवतंस- 


+ वाळविवोधिनी # र 

उन्नतावनते शिरोषरोंद्देशे ग्रीवाप्रदेशे दश्यमानं लक्ष्यगाणं निष्टप्ते गलिते तप- 
नीयसूत्रे सुवणंतन्तो. पर्यस्तं लम्बमानं पद्मरागरुचक पद्मरागनिर्भितग्रीवाभरणवि- 

' शेपो यस्मिस्तट्‌ यथा तथा । गधलक्ष्येति-अर्धलक्ष्यः अघ यमानः श्रघरः 
| ्रघोमागो यस्य ताइंशमितिं कुएडलविशेषणं कणुपाशे शोभनकण् निभ्तं 
। ` निश्चलं कुरंडलं यस्मिन्‌ कर्मणि तद्‌ यथा तथा । उपरीति-उपरि उद्व देशे 
पराइत्तः समुत्तानो यः श्रवणपाशः कर्णपाशस्तस्य रत्नकणिकायाः रत्ननिमित- 
| कर्णामरणस्य क्रिरणमञ्जरीभिमंयूखमाज्ञाभिः पिज्ञरितः पिशङ्गीकृतः विषमब्या« 
। विद्ध: | विषमरूपेण वद्धः वेणीकृत इति यावत्‌ ्रतणवाशिथिलः अखस्तः 
| शिखण्डवन्धः केशकलापो यस्मिंस्तद्ययातथा । आत्मप्रमेत्ति-आत्मनः स्वस्येव 
* प्रमापटलेन कान्तिनिचयेन दुलंक््यमविभाव्यं पाटलस्य श्वेतरक्तस्य उत्तराधर- 
स्योष्ठस्य विवरं छिद्रं यस्मिस्तद्यथा तथा । गण्डस्थलीति-गण्डस्थल्यां कपोल- 
देशे संक्रान्तो मिलितो यः करपल्लवः करकिसलयं तेन दशितं प्रकटितं कर्णा- 


` बतंसस्य कणंभूपणस्य कृत्यं काये यस्मिस्तद्यया तया । कपोलसंक्रान्तकर एव 
अ बालक्रीडा * 


दिखायी दे रहा है । जिसने अपना नितम्बस्थल थोड़ा संकुचित कर लिया है। « 
जिसके शरीरके अघो भागमें अतिशय करके चीन देशके बारीक रेशमी वस 
. शोभा दे रहे हैं। जिसका अति क्षीण श्चि प्रदेश कुछ कण्पित हो रद्दा दै । दीवं 
निश्श्वासोंके नेसे कठोर कुचमंडल कम्पमान हो रहा है। ( क्योंकि सोनेमें 
सांस वेगसे चलती है ) जिसके गलेमें पद्मराग मणिकी माला है जो सुत्रणंके 
तारॉसे गूंथी हुई कुछ इधर-उधर तिरछी पड़ी हुदा है। ज़िंसके कानोंका आधा 
हिस्सा दिखायी दे रहा है ऐसे सुन्दर कानोंमें जिसने कुएडल धारण किये हैं 
जिसने अपने कानोंके ऊपरी भागमें रत्ननिमित कणिकाभूषण घारण किया है 
जिसकी किरण जालोंकी प्रमासे, विषम ख्पसे वांचे गये जिससे कुछ ढीले मी 





२४० दशकुमारचरितम्‌ । [ उच्तरपीठिंकायां 








कृत्यम्‌ , उपरिकपोळादरीतळनिषक्तचित्रवितानपत्रजात जनितव्रिशेपकक्रि 
यम्‌ , आमीळितलोचनेन्दीवरम्‌ , अवि ्रान्तश्ूपताकम्‌ , उाद्भद्यमानश्रम-' 
जळपुलकमिन्नशिथिळचन्दनतिळकम्‌ , आननन्डुर्सयुखाळकलत च विश्र- 
व्प्रसुप्तामतिधवलोत्तरच्छदनिमग्नग्रायैकपारवंतया व्विरविळसनखेदनि- 
+ थाळविबोधिनी + 

तस्याः कर्णपललवो5भवदिति भावः । उपरीति-उपरिकपोलः उत्तानगण्डप्रदेशः 
स एवादशों मुकुरस्तस्य तले निषक्तेन ग्रतिबिम्बितेन चित्रवितानस्य नानावर्णा- 
ल्लोचस्य पत्रजातेन पत्राकार चिह्वसमूदेन ' जनिता उत्पादिता विशेषकक्रिया 
तिलकक्रिया यस्मिस्तद्यया तथा । आसीलितेति-्आामीलिते निमीलिते लोचने 
इन्दीवरे नीलोत्पले इव यस्मिस्तद्यया तथा । ्रविश्रान्तेति-श्रविश्चान्तेनिश्चले 
भ्रुवौ पताके इव यस्मिन्‌ तद्यथा तथा । उद्विद्यति-उद्भिद्यमानेन निगच्छुता | 
श्रमजल पुलकेन घमंजनितरोमाञ्चेन भिन्नं मिश्रितमत एव शिथिलं कपालाद्‌ 

गलितं चन्दनतिलकं यस्मिस्तद्यया तथा । ाननेति-्रानननेन्दो मुंखचन्द्रस्य 

सम्मुखे अलकारचूणकुन्तला लता इव यस्मिस्तद्यथा तथा । अन्नालकानां कल- 

साम्यं बोद्धष्यम्‌ | विभ्रब्धसुसां निंःशङ्कनिद्रिताम्‌। अतिधवलेति-ञ्रतिधवले- ^ 
ऽतिशुभ्रे उत्तरच्छुदे ग्रास्तरणे निमग्नप्रायः बाहुल्येन मग्नः एकः पाश्वों यस्या । 


जी + वालक्रीडा २ 
पड़ गये हैं ऐसे केशकलापोंकी, शोभा ( कृष्णत्त्व ) को पीला वना दिया है। 


जिसने अपनी कान्तिके पुञ्जसे पाटल ( श्वेतरक्त )' अपने श्रोविबरको दुलेक्षय 
बना दिया है । जिसने गालोंपर रखे हुए पल्लवरूपी हाथोंसे अपने कर्णाव तंसके 
कृत्यको प्रकट कर दिया है | ( उसके कपोल संक्रान्त हाथ ही कर्णपल्लव थे )। 


जिसका ऊपरी कपोलम्रदेश ही मानो; सीसा हो, उसी सीसेके तलपर प्रतिबिम्बित \ 
अनेकवर्णो के उल्लोच वही मानो पत्र हों उसीपर उत्पन्न पत्राकार रूपमेंसमूहके 


जो तिलकक्रिया ( ऐसी ) जिसने अपने नीले कमलके समान नेत्र बन्द कर 
लिये हे । जिसकी निश्चल मोहे भण्डेके समान हैं । जिसके तिलकका चन्दन 
धमंजनित रोमाञ्चसे उन्न पसीनेके जलसे कुछ ग्राद्र होकर बहने लगा है । मुख 
' चन्द्रके सम्मुख चूणकुन्तल बाल लताके समान है | त्यन्त सफेद आस्तरणके 
ऊपर एक करवटसे घोर निद्रामें सोयी हुई है। और जो अत्यन्त विस्फुरणके . 
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श्रां शरदम्भोधरोत्सङ्गशायिनीमिव सोदामनीं राजकन्यामपश्यम्‌ । 

( ६५ ) दृष्टवेव स्फुरदनङ्गरागश्चकितश्चोरयितव्यनिस्प्रहस्तयेच ताव 
चोर्यमाणह्ृदयः किंकतंञ्यतामूढः क्षणमतिष्ठम्‌ । अतकंयम्‌ च~न चेदिमां 
बामलोचनामाऱ्नुयां न सृष्यति मां जीवितुं बसन्तवन्धुः । असंकेतितप- 
रामृष्टा चेयमतिवाला व्यक्तमातंस्वरेण निहन्यान्मे मनोरथम्‌ । ततो5हमे- 





वाहन्येय । तदिथिसत्र प्रतिपत्तिः’ -इति। 
आाहन्य 00 म लन क नट 


अवाळविबोधिगरा 
स्तस्या भावः तया । चिरेति-चिरं दीर्घकालं विलसनेन स्फुरणेन यः खेदः 
भ्रमस्तेन निश्चलां स्थिराम्‌ । शरदिति-शरदम्मोधरस्य शारदमेषस्योस्सङ्गे क्रोडे 
शेते तच्छीलाम्‌ सौदामनों विद्युतम्‌ | , 

( ६५ ) स्फुरदनङ्गरागः स्फुरन्‌ वर्धमानः ग्रनज्ञस्य कामस्य राग आवेशो 
यस्य सः । चकितः सम्श्रान्तः । चोरयितव्यनिस्परृः चोरयितव्ये चौर्यकमंणि 
निस्पृह्यो निरभिलासः । तया राजकन्यया । चोर्यमाणद्टदयः अपहियमाणचित्तः | 
किंकत्तत्र्यवामूढ:-किंकत्तंत्र्यतायां साम्प्रतं किं कर्तव्यमिति श्ञानशूल्यः। आप्नुयां 
लभेय । मृष्यति सहते । वसन्तवन्धुः मदनः। असंकेतिंतपरामृष्टा संकेतमकृत्वेव 
ष्टा । व्यक्तं प्रकाशम्‌ । श्राततस्वरेण आत्त॑स्वर कृत्वेत्यर्थ: । निहन्यान्नाशयेत्‌- 
विकलीकुर्यादिति यावत्‌ । ततः-यदि मे मनोरथो नश्येत्त्िं । आहन्येय-ञ्ाह- 
तो मविष्यामीत्य्थः । आङपूर्वंकात्‌ हनघातोः कर्मणि विधिलिङ्धुत्तमपुरूषेकवच- 
नम्‌ । आघीयेति पाठो न साधीयान्‌ ्रर्थप्रतीतेरमावात्‌ । इयमत्र प्रतिपत्तिः 
इदमत्र विधेयम्‌ । 


* बारक्रीडा + 
परिश्रमसे निश्चलसी दीख रही है । वह मानो शरतकालीन मेघके उत्संग (गोद) 


मं हुई विद्युतुके समान है । ऐसी राजकुमारीको देखा । 

हँ तो इ. ते ही ते र रागसे विहल होकर चोरीकी इच्छा 
भूल गया, श्रौर किंकत्तेव्यविमूढ (ज्ञानशत्य) हो करके स्वयं ही अपने चित्तको 
चुराया हुआ जान करके चणभर वेठ गया । मै( अपहारवर्मा ) तवसे सोचने | 
लगा--““यदि मैं इस सुन्दर नेत्रोंबाली स्रीको न पा सका तो, यह मदन मेरे 
जीवनको नाश कर देगा । यदि में बिना संकेत किये हुए. इसका स्पशे करू तो 
यह चिल्ला देगी ओर उस कारणसे मेरे मनोरथ ही नष्ट हो जायगे। तथा 





२५२ दशकुमारचरितम्‌ [ डचरपीठिकायां 
(5६ ) नागदन्तळग्ननिर्यासकल्कवणितं फलकमादाय सणिससुद्र- 

काइर्णवतिकामुद्ध्रत्य तां तथाशयानां तस्याश्च मामावद्धा्ञलि चरणलग्- 

नमालिखमायां चैतामू-- 

'स्वामयमावडाज्ञछि दासजनस्तमिममथ मर्थयते । 

स्वपिहि मया सह सुरतव्यतिकरखिन्नेव मा मेवम्‌ ॥? 
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म्व 

( ६६ ) नागदन्तेति-नागदन्तेऽवलम्त्रन काष्ठे लग्नं सम्बद्ध च तत्‌ निर्या- 
सकस्केन चिक्कणद्रव्यक्काथेन वर्णितं रञ्जितं चेति कमंधारयः। फलकं काएपट्टि- 
काम्‌ । श्रादाय .ग्रहीत्वा । मणिसमुद्गकात्‌-रस्नसंपुटकात्‌ । वर्ण॑वत्तिकां तूलिः 
काम्‌ | उद्‌धृत्य वदिष्कृत्य | तां राजकन्याम्‌ । तथा पूर्वोक्त प्रकारेण । शयानां 
निद्विताम्‌ | मा मपद्वारवर्माणम्‌ । ्रावद्वाज्ञलिं कृतनमस्कारम्‌ ) चरणलग्नं 
पादपतितम्‌ | तां राजकन्याम्‌ आयाँ वद्धयमाणं पद्यं चेत्युभयमेव अलिखभिति 
क्रियायाः कम । त्वामिति-ञ्रयं दासजनः सेवकः ग्रहमित्यथः | त्वां भवतीं राजः 
कन्यकाम्‌ । 'श्रावद्धाञ्जलि सप्रणामं इमं. वक्ष्यमाणमर्थं ञ्रथयते याचते सुरतव्य- 
तिकरखिन्नेव सुरतभान्तेव त्वं मया सह स्वपिहि । एवं सुरतखेदं विना मा मान- 
स्वपिहीत्यथः | हेमकरणडात्‌-सुवणंपेटकात्‌ । ` वासताम्भूलबीटिकां सुवासितता- 
म्वूलम्‌ । कपूंरगुटिकां. कपूरचूणम्‌ | पारिजानकं सुबासितखदिरसारम्‌ । ' उपयु- 


. क बालक्रीडा + 
मनोरथोंके नष्ट होनेपर में ही भार डाला जाऊंगा । अत एव श्रव यह कर्त्तव्य है 


( ६६ ) वहीं खूंटीपर रंगी (लटकी) हुई रंगीन चिकनी लाहसे परिमा्जितं 
एक काठकी पट्टीको उतार लिया और जड़ाऊ कलमदानसे कलमको निकाल 
करके (उसी पट्टीपर) मैंने उस राजपुत्रीका (उसी स्वम्ावस्थाका) ज्याका त्यों चित्र 
खाँचा और अपनेको उसके पेरोंके नीचे हाथ जोड़े हुए. खींचा तथा वहींपर 
ग्रार्यावृत्त मी लिख दिया-यह सेवक ( ग्रपहारवर्मा ) कृताञ्जलि हो करके 
आपसे इसी निमित्त प्राथना करता है कि, सुरतके खेदसे खिन्न हो करके मेरे 
पास सोव और विना सुरतके नहीं सोव ।?? 

पलश्चात्‌ सुवणंकी पेटीसे सुवासित पान और कपूरके चूरांको तथा कत्ये 
( खेर ) को खा करके महावरके रसके समान उस पानकी पीक ( थूक )को 


A RAR लीक की नली लकी कक शक so Ts ~ 00 ना 


० >> > आ न 


< >> CS 7 “तह 


4 


® 
FR 
क 
Sm >> 
५० - क. 
Samm mess 
कक >, 
न 
~> 
— न 
~= 


द्वितीयोच्छ्लाखः ] बाळविवोधिनीद्य़राख्यासहितम्‌ । २४३ 
अ RSS ge 
हेमकरण्डकाच वासताम्वूळतीटिकां कपूरगुटिकां पारिजातक चोप- 
युज्यालक्तकपाटलेन तद्रसेन सुधाभित्तौ चक्रवाकमिथुनं निरटीबम्‌ । अज्ञ 
ढीयकविनिमयं च कृत्वा कर्थकथमपि निरगाम्‌ | | 
( ६७ ) सुरङ्गया च प्रत्येत्य वन्धागारं तत्र वद्धस्य नागरिकवरस्य 
सिंहधोषनाम्नस्तेष्वेच दिनेषु मित्रत्वेनोपचरितस्य एवं मया हतस्तपस्ती 
कान्तकः, तत्त्वया प्रतिभिद्य रहस्यं ढब्धन्यो मोक्ष: इत्युपदिश्य सह 





~ ~~ ~ ७ ९ रुपेरगृह्मये 
श्गालिकया निरक्रामिषम्‌ | बुति च 55 निरक्रामिषम्‌ | रृपतिपथे च समागत्य रक्षिकपुरु | 


र बाळविबोधिनी RT ! 
ज्य-भक्तयित्वा । अलक्तकपाटलेन अलक्तकवत्‌ रक्तवणन । तद्रसेन तेषां ताम्वू- 


लादीनां द्रवेण । सुघामित्ती-सुधाधवलितकुडथे । चक्रवाकमिथुनं कोकदइन्द्रम्‌ । 
निरष्टीवम्‌-निष्टीवनेन चक्रवाकमिथुनं ।चित्रितवान्‌ । ग्रदुलीयकविनिमयं-तस्या 
अद्जुलीयक ग्रह्वीत्वा ततस्थाने स्वकीयमद्भु्ञीयकं परिधाप्येत्य्थः । कथंकथमपि- 
अतिकष्टेन | 

(-६७ ) प्रत्येत्य -प्रतिनिदत्य । तत्र बन्धनागारे. । त्रद्धस्य निगडितस्य । 
तेष्वेव दिनेषु-यदाद्दमपिं तत्र त्रद्धोऽमवमिस्ययंः । मित्रत्वे नोपचरितस्य-सुहस्वेना- 
रोपितस्य । मित्रभावं गतस्येति यावत्‌ | एवं-एतादृशेनोपायेन । प्रतिभिद्य प्रका- 
श्य मोक्षः वन्धनमोचनम्‌ । निरक्रामिषं निष्कान्तोऽभवम्‌ । ठुपतिपधे-राजमागें । 


क्बालक्रीडा* | _ 
चूनेकी दीवालपर ऐसा थूंक करके रच दिया कि, वहां चित्रगत चक्रवाक दम्पती 


प्रतीत होने लगे । साथ ही मैने अंगूठियों का आदान-प्रदान करके उस महलसे 
किसी प्रकार रास्ता लिया । | कद 
(६७) सुरंगसे कारागार वापस आनेपर, वहांपरके एक केदी सिंहघोषसे 
मेरी उन दिनों मित्रता हो गयी थी । मैंने निर्दोष कान्तकको इस तरद मारः 
डाला है । और तुम इस तरहसे राजासे प्रार्थना करके मुक्ति पा लेना । 
ऐसा कह करके में श्रगालिकाके साथ निकल आया । राजमार्गमें रक्षापुरुषोंने 
पकड़ लिया । मैंने विचार किया-“यद्यपि मैं इन लोगोंसे कगड़ करके बड़े वेगसे 


दौड़ करके भागनेमें समर्थ हूं। परन्तु, यह निर्दोष शृगालिका पकड़ जायगी । अतः 
इस समय यह उपाय ठोक होगा ॥? ऐसा सोच करके मेने अपने दोनों हार्थोको 





२४७ ` दशकुमारचरितम्‌ । जत्तरपीठिकायां 
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वित त क 
अचिन्तयं 'च--'अलमस्मि जवेनापसतुमनामसृष्ट एवेभिः । एपा पुनवराकी 
ग्रह्मेत | तदिद्मत्र प्राप्तरूपम्‌? इति तानेव चपलछमभिपत्य स्वप्रृष्ठसमपित- 
कूपर: पराङ्मुखः स्थित्वा “भद्राः, यद्यहमस्मि तस्करः, वध्नीत माम्‌। 
युष्माकमयमधिकारः, न पुनरस्या वर्षीयस्याः? इत्यवादिषम्‌ । 

(६८ ) सा तु तावतेवोन्नोतमदभिप्राया तान्सप्रणाममभ्येत्य 'भद्र- 
सुखाः, “मेष पुत्रो वायुम्रस्तश्चिरं चिकित्सितः । पूर्वेद्युः प्रस्न्नकल्पः 
प्रक त्स्थ एव जातः | जातास्थया मया वन्धनान्निष्क्रमय्य स्नापितोऽनु- 
Rc Sot सनाच्च 


Cs 


+ धाळविबोधिनो # 





शरक ए्हीतो5मवम्‌ । ग्रहधातोः कर्मणि लङ उत्तमपुरुषैकवचनम्‌ । लम्‌ ' 


समर्थः । अपसत्तु` पलायितुम्‌ । अनामृष्टः । सृष्टः ।एमिः-रक्षिक पुरुषेः। एषा- 
शृगालिका । वराकी तपस्विनी । ह्येत ध्रियेत | अन्न अस्मिन्‌ फाले । आआसतरूपं 
युम्‌ । इति-एवं चिन्तयित्वा तान्‌ रक्षिपुरुषान्‌ । चपलं सत्वरम्‌ । अ्रभिपत्य 
समीपं गत्वा । स्वएष्ठेति-स्वस्य पृष्ठे पृष्ठ देशे समपितौ निहितो कूर्परौ कफोणी 
येन सः । स्यात्कफोणिस्तु कूर्परः इत्यमरः | पराङ्मुखः विपरीतमुखः | वर्षीयस्याः 
वृद्धायाः शए॒गालिकाया इत्यर्थ; । 

( ६८) सा श्गालिका । तावता एतावन्मात्रवचनेन । उन्नीतेति-उन्नीत 
ऊहितः मदभिप्रायो यन्मेऽबरभिग्रेतमासीत्तद्‌ यया सा । तान्‌ रक्षिपुरुषान्‌ | वायु- 
मत्त: वातुलः । उन्मत्त इति यावत्‌ । चिरं दीर्थेकालमू पूवेद्युः गतदिने । प्रस- 
नकल्पः प्रायेण असन्नः । प्रकृतिस्थः स्वभावस्थः | जातास्थया संजातादरया । 
मया श्यगालिकयेत्यथ; | निष्क्रमय्य मोचयित्वा । अनुलेपितः गन्धादिना सुवा- 


# बालक्रोडा + 
अपनी पीठकी ओर कर और उनके पास जाकर उनके पराङ्मुख खड़े हो 
करके कहा--“हे सौम्यो ! ( भद्रो | ) यदि में चोर हूं तो, सुझे बांधिये-- 
क्‍्योंःक, यह अधिकार श्राप लोंगोंका है परन्तु, इस बृद्धाका नहीं है |?” 
(६८ ) उस श्गालिकाने मेरे ञ्र भिश्रायोंका विचार करके उन रक्षापुरुषों- 
के पात जा तथा उन्हें प्रणाम करके कहा-हे सोभ्यो ! यह मेरा पुत्र उन्मत्त 
हो गया था, मैंने बहुत समयतक इसकी चिकित्सा करायी | गत दिन ( कल ) 


पह प्रायः प्रसन्न हो गया था और पूर्ववत्‌ स्वस्थ दिखायी देने लगा। अच्छे 
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लेपितश्च परिधाप्य निष्प्रवाणियुगलमभ्यवहाय परमान्नमोशीरेऽद्य काम- 
चारः कृतोऽभूत्‌ । अथ निशीथे भूय एव `वायुनित्नः “नित्य कान्तक 
नृपतिदुदह्दित्रा रमेय इति रंहसा परेण राजपथमभ्यपतत्‌। निरूप्य चाहं 
पुत्रमेवंगतमध्यां वेळायामनुधावामि । तत्मसीदत । बद्धवेनं मह्यमपंयत’ 
इति यावदसौ क्रन्दति तावदहं “स्थविरे, केन देवो मातरिश्वा चद्धपू्वः । 
किमेते काकाः शोङ्गेयस्य मे निम्रहीतारः । शान्तं पापम्‌' इत्यभ्यधावम्‌ | 
=i 0 20 SRLS RN य्य 


# वाळविंवोधिनी # 


सितः । निष्प्रवाणि युगलं -नूतनवस्रयुग्मम्‌ । श्रनाहतं निष्प्रवाणि तन्त्रकञ्च नः 
बाम्बरे इत्यमरः | अम्यवहायं भोजयित्वा । परमान्नं पायसम्‌ | भ्रौशीरे. शयना- 


सनबिषये । कामचारः स्वेच्छाचारः । निशीयेऽद्धरात्रे । भूय एव पुनरपि । बाञुः 


निघ्नः उन्मादरोगायत्तः । निहत्यादि-उन्मत्तस्य तस्य ग्रलापोऽयम्‌ । रंहसा 
वेगेन परेण महता । निरूप्य अवलोक्य एवं गतम्‌-एतदवस्थम्‌। अनुधावामि 
अनुसरामि । वद्ध्वा बन्धनं कृत्वा । एनं मत्पुत्नम्‌। असो श्थ्गालिका । अह 
मपहारवर्मा । स्यविरे दृद्धे । सम्बोधनम्‌ | मातरिश्वा-वायुः । बडपूर्वः पूव 
बद्धः । न केनापीति भावः । एते-रक्षिपुरुषाः । शैङ्गेयस्य विहङ्गानां शत्रोः पत्ति- 
विशेषस्य | यथा वायसाः शोङ्ञयं निम्रहीदुं न समर्थास्तथा एतेऽपि मां बन्धुं न 
शक्नुवन्तीति भावः । इति इत्युत्वा | अम्यघावम्‌ धावितवान्‌ । 

क वाळक्रोडा `+ 
होनेका विश्वास करके मैंने ( श्ृगालिकाने ) इसे बन्धन मुक्त कर दिया । और 


स्नाने कराकर तेल चन्दन आदिसे सुवासित कर दिया । इसे नये कपड़ेके जोड़े 


धारण कराये तथा खीर खिलायी गौर शयनासन (सजित पलंगपर) पर सोनेको 
घी रातमें यह ` फिर उन्माद. 


स्वतन्त्र कर दिया । किन्छु, ( सोनेके बाद ) श्रा 
रोगसे आक्रान्त हो गया । “क्ान्तकको मार करके रा 
ऐसा जोरोंसे बकते हुए. राजमार्ग 
पीछे दौड़ती हुईं इस समय, ( आधी रात 
कृपा करें और इसे बांध करके मुझे दे द 
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जकुमारीसे रमण करूंगा \?” 
"म ग्रा गया । पुत्रकी ऐसी दशासे में, इसके 
घी रातमें ) फिर रही हूं । इसलिये आप लोग. . 


` ` २७६ ` | दशकुमारचरितम्‌ । [ उत्तरपीठिकायां 











( ६९ ) असावप्यमीभिः 'त्वमेवोन्मत्ता यानुन्मत्त इस्युन्मत्तं मुक्त- 
वती । कस्तमिदानीं वध्नाति’ इति निन्दिता कदर्थिता रुदत्येव मामन्व- 
धावत्‌। गत्वा च रागमञ्चरीगृहं चिरविरहखेदविह्वछामिमां बहुविधं 
समाश्वास्य तं निशाशेषमनयम । प्रत्यूषे पुनरुदारकेण च समगच्छे । 

( ७० ) अथ भगवन्तं मरीचि वेशकृच्छ्यादुत्थाय पुनः प्रतितप्रतपः 

Os 7) 7) ए< 

( ६६ ) असौ शृगालिका ग्रमीमिः रक्षिपुरुपेः | अनुन्मत्त इति उन्मत्तो 
` न भवतीति कृत्वा पुक्तवती त्यक्तवत्ती । कदर्थिता-तिरस्कृता । मा मपहारवर्मा- 
णम्‌ । चिरेति-चिरविरहेण दीघेविच्छेदेन यः खेदो दुःखं तेन बिह्ृलां व्याकु- 
लाम्‌ | इमां रागमंजरीम्‌ । निशाशेषं रात्रेरवशिष्टमागम्‌ | नयम्‌ ञ्रयापयम्‌ | 
उदारकेण-धनमिन्रेण । ध्रमगच्छे संमिलितोऽभवम्‌ । 

( ८० ) भगवन्तम्‌ ऐरवयंशालिनम्‌। मरीचिं 'तन्नामकमहृर्षिम्‌ । वेश- 
कुच्छात्‌ वेश्याव्यसनात्‌ । उत्याय निमुंक्तो मूल्वेत्यर्थ: । पुनरिति-पुनः प्रतितप्तं 
पुनः समाचरितं यत्तपस्तपस्या तस्य प्रभावेण माहारम्येन प्रत्यापन्नं पुनः पराप्तं 


; * बालक्रीडा # मेने 
जब श्यगालिका ऐसा कथन उन राजपुरुषोंसे कर रही थी, तब मैंने कहा-- 


. “अरे इृद्धे ! क्या कभी पहिले भी पवनको किसीने पकड़ा है । क्या ये कौए मेरे 
ऐसे बाजको पकड़ सकते हैं | शान्त हो |?” ऐसा कह करके में दौड़ गया । 

( ६९ ) ततश्रात-यह श्रगालिका उन रक्षितपुरुषोंकेद्वारा फटकारी गयी- 
“तुम्हां पगली हो । क्योंकि, तुमने पागलको बन्धन रहित किया | अब यह अभी 
केसे बंध सकता है १?” ऐसे वाक्योंसे डांटी जानेपर श्गालिका रोती हुई मेरे 
पीछे दौड़ी | दौड़ करके मैं रागमज्ञरीके घरपर आया, ओर वहाँ रागमज्ञरीको 
जो बहुत दिनोंके विरहके खेदसे विहल हो रही ( दुःखी हो रही ) थी उसे 
समाश्वाप्तन दे करके उस रात्रिके अवशिष्ट भागको वहींपर बिताया । फिर सवेरे 
उदारक ( धनमित्र ) के पास सम्मिलित हुआ | 

( ७० ) इसके ग्रनन्तर ऐश्वर्यवान्‌ मरीचि नामक मुनिके समीप मैं गया । 
जो मरीचि मुनि वेश्याके व्यसनसे दुःखी हो करके, पुनः अपने तपके प्रभावसे 
दिव्य चक्तुत्वको प्राप्त कर चुकते थे । उन्हीं मरीचि मुनिसे आपके ( राजवाहनके ) 





| 
| 
| 


र 





द्वितीयोच्छालः ] बालविवोधिनीव्याख्यासहितम्‌ । २७७ 








प्रभावूप्रत्यापन्नदिव्यचक्षुषसुपसं गम्य तेनासमये वं भूतत्वदरीनमवगमितः । 
सिंहघोषश्च कान्तकापचार निर्भिद्य तत्पदे प्रसन्नेन राज्ञा प्रतिष्ठापितः 
तेनैव चारकसुरङ्गापथेन कन्यापुरम्रवेशं भूयोऽपि मे समपादयत्‌ | समः 
गंसि चाहं शृगाळिकासुखनिसतवार्तानुरक्तया राजदुहित्रा | 

__ (७१) तेष्वेव दिवसेषु चण्डवमां सिद्वा एप ७१ ) तेष्वेव दिवसेषु चण्डवमां सिंहवम पेन: कुपि- 

+वाळविवोधिनी * : 

दिव्यमार्ष चक्षुयेन ताइशम्‌। तेन मरीचिना । एवंभूत मेवं प्रकारेण त्वद्दशेनं 
तव राजवाहनस्याबलोकनम्‌ । श्रवगमितः ज्ञापितः | ग्रस्मि अहमिति शेपः | 
दिव्यदृष्टया विलोक्य मरीचिनंब एवमुक्तं यदेताइशसमये एताइशेन प्रकारेण 
भवद्दर्शनं मे भविष्यतीति भावः । सिंदवोपः काराग्रहस्थो मम सुद्दत्‌ । कान्तः 
कापचारं-कान्तकस्यापराधम्‌ । निर्मि्य प्रकाश्य । ततदे-कान्तकस्थाने । प्रति- 
ब्ठापितः-काराध्यक्षः कृतः । तेनैव मत्कृतेनेब । चारकसुरक्ञा पथेन-कारागहस्य- 
विलमार्गेण । भूयोऽपि पुनरपि | समपादयत्‌ श्रकारनत्‌ | तस्येव साहाय्येन पुन- 
रप्यहं कन्यान्तःपुरं मरविष्टवानस्मि इत्यर्थः । समगंसि मिलितोडभवम्‌.] संपू- 
वक्राद्‌ गम्‌ घातोलुडि ग्रास्मनेपदस्योत्तमपुरुषेकवचनम्‌ । शृगालिकेति-°य्गा - 
लिकाया मुखादू बदनान्निः्खुतया निर्गतया कथितयेत्यर्थः वात्तंया इत्तान्तेन अनु- 
रक्तया आसक्तया राजदुहित्रा राजकन्यया समगंसि अद्दमिति शेषः । 

( ७१ ) तेष्वेव दिवसेषु तदानीम्‌ । चण्डवर्मा राजवाइन शत्रः । सिंहव- 
भंति-सिंहवर्मणा चम्पाथीश्वरेण अवधूता तिरस्कृता अस्वीकृतेति यावत्‌ दुहितुः 
स्वकन्याया अम्बालिकायाः प्रार्थना यस्यासौ । अत एव कुदः । अमियुज्य आ. 
क्रम्य । पुरं. सिंहवर्मनगरम्‌ । अवारणत्‌ आवरुरोध । अमपणः असहनः । रज्ञः 


# यालक्रीडा + 
किया । सिंहघोषने कान्तकको मार डाला और राजाने 


दर्शनका समाचार ज्ञात [ 
प्रसन्नतासे उसे काराध्यक्ष बना दिया । उसी कारागारकी सुरंगसे में फिर कन्या" 
न्तपुरमें जाने-श्राने लगा । शुगालिकाके मुखसे निकली मेरी प्रशंसापर राज- 
कन्या मुभपर अनुराग करने लगी । 
( ७१ ) उन्हा दिनों चण्डवमांने जो राजवाहनका शत्रु या, चम्पा नगरः 
के स्वामी सिंहवर्मापर कढ हो करके उस सिंहवर्माके नगरपर आक्रमण करके 
उसके नगरको घेर लिया ( क्रोधका कारण तर था कि, चंण्डवर्माने अपना 





२४८ . ` दशकुमारचरितम । [ उच्तरपीठिकायां 





तो5भियुज्य पुरमवारुणत्‌ | अम्षंणश्चाङ्गराजञो यावदरिः पारमामिक वि 
धिमाचिकीपेति तावत्स्वयमेव प्राकारं निर्मिद्य प्रत्यासन्नानपि संहायान- 
प्रतीक्षमाणो निर्गत्याभ्यधिकवलेन विद्विषा महति संपराये भिन्नमा 
सिंहवर्मा बळादगृह्त । अस्वालिका च वळबदभिणुह्य चण्डवमणा 
हुठात्परिणेतु मात्मभवनमनीयत । कोतुकं च स किलर क्षपावसाने 
विवाह इत्यवध्नात्‌ | 





OO hs SS का 


+ घाळविवोधिनी * _ , यः 
राजः सिहवर्मा । ग्ररिः शत्रु --श्चरडवर्मा । पारग्रामिकं परराज्यास्कन्दनोचितं । 


विधिमनुष्ठानम । चिकीर्षति कत्तमिच्छुति | यावत्तावदित्यनेन अतिशीभता 
सूचिता । स्वयमेव सिंहवर्गेव । प्राकारं प्राचीरम्‌ । प्रत्यासन्नानं-समीपमाग- 
तानपि । सद्दायान्‌ साहास्यकारिणो दृपतीन्‌। अप्रतीच्माणः श्रनपेचषम्राणः । 
अम्यधिकचलेन बहुतरसेन्यसमन्वितेन विद्विषा शत्रुणा । संपराये युद्धे | भिन्न- 
वर्मा छिन्नकवचः । ग्रग्ह्मत ण॒हीतश्चण्डवर्मणेति शेषः | अभिगह्म वलात्कारेण्‌ 
' गृहीत्वा | हठात्‌ ञ्रविमृश्यकारित्वेन | परिणेतुं विवोढुम्‌ । ञ्रात्ममवनं चरडव- 
मणम्‌ । श्रनीयत - नीता । अ्रम्बालिकेति शेषः । ` कौतुकं-मङ्गलसूत्रम्‌ । स च- 
रडवर्मा | क्षपावसाने-रात्रिशेषे । विवाहो भविष्यतीति हेतोः | अवध्नात्‌ बवन्ध 
कौतुकमिति शेषः | 
* बालक्रोडा # 


विवाह सिंहवर्माकी पुत्री अग्ब्रालिकासे करनेकी प्रार्थना सिंहवर्माके पास की 


थी, .जिस आर्थनाको सिंहवर्माने - स्वीकार कर दिया था) अंगराज सिंहवर्मा. 


इस बातको न सहन कर सका | जब्रतक' शत्रु चण्डवर्मा परराज्यास्कन्दनोचित 
विधिको करनेकी इच्छा कर रहा था, तबतक सिंहवर्माने स्वयं ही प्राचीरको 
तोड़ करके तथा अपने सहायक राजाश्रोंको, जो नगरके अहुत पास ग्रा गये थे, 
उनकी प्रतीक्षा किये विना ही बहुत बड़ी सेनावाले शत्रुस जा करके युद्ध 
ठान दिया | युद्धमें छिन्नकवच सिंहवर्मा चण्डवर्माद्वारा परिवद्ध कर लिया 
गया । राजकुमारी ग्रम्वालिका भी चण्डवर्माद्वारा वलात्कारसे परिवद्ध 
कर ली गयी | और बलपूर्वक विवाहके लिये चण्डवर्मा उसे अपने भवनमें 
ले आया | चणडवर्माने मंगलसूत्र भी ( यह समझते हुए) धारण कर छिया 


~ 


है कि, रात्रिसमास होनेपर विवाह होगा । 


द्वितीयोच्छ्लाखः ] वालविवोधिनीग्याख्यासहितम्‌।. - २४९ 
‘mrs 
व ( ७२) अह्‌ च्‌ धनमित्रगृहे तद्विचाहायेव पिनद्धमङ्गखप्रतिसरम्त- 
Sa सखे, समापतितमेवाङ्गराजाभिसरं राजमण्डलम्‌। सुगृह- 

व संभूय पोरबृद्धस्तदुपावतय । उपावृत्तश्च कृत्तशिरसमेव रात्रं द्रच्य- 
सि! इति । 


( ७३ ) तथा! इति तेनाभ्युपगते गतायुपोऽसुष्य भवनसुत्सवाङुल- 





सुपसमाधीयमानपरिणयोपकरणमितस्ततः प्रवेशनिर्गमम्रवृत्तलोकसंवाघ- 


. + वाळचिवोधिनी # 

( ७२ ) अहमप्रहारवर्मा । तदिवाहाय-अम्बालिकापरिणयाथेम्‌ । पिनद्धे- 
ति-पिनद्धो बद्धः मङ्गलप्रतिसरो माङ्गलिकहस्तसूत्रं येन सः | तं घनमित्रम्‌ । एवम्‌ 
इत्थम्‌ | समापतितं समागतम्‌ | अङ्गराजामिसरं अद्भराजसाहय्यकारि । राज- 
मण्डलं उपतिचक्रम्‌ सुगूढं सुगुत्तम्‌ । सम्भूय मिलित्वा ॥ पौरबद्धेरिति शेषः । 
तत्‌-राजमण्डलम्‌ । उपावर्त्तय प्रतिनिवत्तय; भवतां साहाय्यं नापेक्ष्यते प्रागेव 
राज्ञा तत्‌ कृतमतो मवन्तः प्रतिगच्छुन्तु इति भावः | उपाइत्तः परादृत्तस्त्रमिति 


। षः । कृत्तशिरसं छिन्नमस्तकम । शत्रुं चणडवर्माणम्‌ | 


( ७३ ) तेन धनमित्रेण । ्रम्युपगते स्वीकृते | गतायुषः स्वल्पायुषः | अ 
मुष्य चण्डवर्मणः। उत्सवाकुलं उत्सवपूणंम्‌ । उपसमाघीयेति-उपसमाघीयमा- 


' नानि सम्पाद्यमानानि परिणयोपकरणानि विवाद्दोचितद्रव्यजातानि यत्र तत्‌ । इत- 


स्ततः समन्तात्‌ । प्रवेशेति-प्रवेशनिगमेघु गमनागमनेषु प्रवृति ब्यप्नै्ोंकेजनेः 


# बालक्राडा + 

( ७२ ) मैंने (अपहारवर्माने) भी धनमित्रके एइमें ही उस राजपुत्री अम्बा- 
लिकासे परिणय करनेके निमित्त मंगलसूत्र घारण करके धनमित्रसे कदा 
“है सखे ! अद्धराजके सहायक राजागण अपने दल-बलके साथ चले आ रहे 
इ । अतः तुम पौरबद्धोंक साथ उन राजोंसे ग्रतरीतिसे मिल करके उन्हें रोक दो | 
्रौर समक दो।वे लोग थोड़ी देरमें ग्रावं तो शत्रुको कटे हुए शिरमें पावेंगे ।?? 

( ७३ ) घनमित्रकेद्वाण “तथा” (ठीक उसी प्रकारसे करूंगा) ऐसी स्वीकृति 
पाकर मैं (अपहारवर्मो) स्वल्पायुपवान्‌ चण्डवर्माके अन्तःपुरमें चला गया | 
वहां देखा कि, राजभवन विवाहोचित श्रनेकों वस्तुश्नोसे परिपूणं है । इधर-उधर 
लोगोंके गमनागमनसे प्रवेशमागंपर बड़ी कठिनता प्रतीत हो रही है। में भी गुप्त 





शाह 


२५० | दशकुमारचरितम्‌। [ उत्तरपोठिकायां 








मलक्ष्यशख्रिकः सह प्रविश्य मङ्गछपाठकेरम्वालिकापाणिपल्ळवमग्नौ सा- | 
क्षिण्याथवंणेन विधिनाप्यमाणमादित्समानस्यायामिनं वाहुदण्डमाकृष्य । 
च्छुरिकयोरसि प्राहाषेम्‌ । स्फुरतश्च कतिपयानन्यानपि यमविपयमगम- 
यम्‌ । हृतविध्वस्तं च तद्ग्रहमनु विचरन्वेपमानमधुरगात्रीं विशाळलोच- 
नाममिनिशाम्य तदाळिङ्गनसुखमनुवुभूपुस्तामादाय गर्भगृहमविक्षम । अ- 
संबाधं संकटम्‌ । विशेषणद्वृयमिदं भवनस्य । अलक्ष्यशक्निकः ञ्रलक्याऽऽदृश्या 
` शस्त्रिका छुरिका यस्य सः गुसशस्त्रइत्यथः । मङ्कलपाठकेः स्तुतिपाठके ब्राह्मणेः। ` 
ग्रग्नौ साक्षिणि सति-श्रग्निसाच्तकम्‌। ग्राथवणेन ्रथववेदोपदिष्टेन पुरोधसा 
वा । विधिमा अनुष्ठानेन । पुरोधसेति पक्षे विधिपूवंकम्‌ । प्यमाणं सम्प्रदीय- 
यमानम्‌ अ्रम्बालिकापाणिपल्लवमित्यस्य विशेषणम्‌ | आदित्समानस्य ग्रहीतु- ` | 
मिच्छुतः । चण्डवर्मण इति शेपः | - ्रायामिनं दीघं प्रसारितमिति यावत्‌ | प्रा- |. 
हा प्रह्ृतवानहमिति शेषः | स्फुरतः चण्डवर्मविनाशजनितकोपेन ज्वलतः । ६: 
कतिपयान्‌ अल्पसंख्याकान्‌ अन्यान्‌ चरडबमेव्यतिरिक्तान्‌ । यमविषर्य यमा” । | 
लयम्‌। ञ्गमयम्‌ प्रापितवान्‌ । हतविध्वस्तं हृता नष्टा विध्वस्ताइच जना यत्र ` 
तत्‌ । तद्ग्रह चरडवमभवनम्‌ | अनु विचरन्‌ सर्वतो भ्रमन्‌ । वेपमानमधुरगात्रा 
कम्पमानकोमलावयवाम्‌ । श्रभिनिशाम्य-्रावयित्वा मत्परिचयमिति शेषः | 


अनुवुभूपु : अ्रनुभवितुमिच्छुः । ताम्‌ अम्वालिकाम्‌ । गर्भण्हं हाम्यन्तरम्‌ | 
री ह * वालक्रीडा + ` 
; सहित मंगलाचरण करनेवाले ब्राह्मणोके झुण्डके साथ उस राजभवन- 


में चला गया । वहां प्रवेश करके मेने देखा कि, अम्बालिका कुमारीके कोमल- 
. करोंको ्रथवेवेदकी रीतिसे अग्नि देवताके सम्मुख साक्षीभूत कराया जा रहा दै 
आर उसका पाणिग्रहण करनेके लिये चण्डवर्माने ञ्रपने विशाल हाथको उसी 
समय बढ़ाया । उसी क्षण मैंने उस चण्डवर्माको खाच करके उसके हृदयमें छुरी 
भोंक दी । ओर कुछ श्रन्योंको भी मार करके यमपुरी भेज दिया । जिस भव- 
नमे प्राणी मारे गये उसी हतविध्वस्त राजभवनमें-चण्डवर्माके भवतमें-विचरण 

' करते हुए मेंने, कॉपती हुई सुन्दर शरीरवाली और दीर्घ नयनवाली, राजपुत्रीसे 
` अपना परिचय सुना करके उसके साथ आलिंगन सुखकी अभिलाषासे उसको 














| द्वितोयोच्छालः ] धालविबोधिनीब्याख्यासहितम्‌ । २५१ 


स्मिन्नेव क्षणे तवास्मि नवाम्चुचाहस्तनितगम्भीरेण स्वरेणानुग्रहीतः” इति 

( ७: ) श्रत्वा च स्मित्वा च देवोऽपि राजवाहनः ‘कथमसि काक" 
श्येन कर्णीसुतमप्यतिक्रान्तः? इत्यभिधाय पुनरवेक्षयोपह्दारवमाणम्‌ आच- 
चव, तवेदानीमवसरः इत्यभापत । सोऽपि सस्मितं प्रणम्यारभताभिषातुम्‌- 
इति श्री दरिडनः कृतौ दशक्कुमारचरितेऽपद्दारवर्मचरितं नाम द्वितीय उच्छ्वासः । 


पा पोस चाः पा 


# वालविबोधिनी # 
अविज्ञम्‌ प्रविष्टवान्‌ | विशूप्रवेशे लुड्‌। क्षण अवसरे | तब भवतो राजवाहनस्ये- । 
त्यथः । नवेति--नवाम्बुवाहस्य नूतनमेघस्य स्तनितं गर्जितं तद्वद्‌ गम्भीरेण धीरे- 
ण॒ स्वरेणत्यस्य विशेषणम्‌ | अनुण्हीतः श्रनुक्रम्पितोऽहृमिति शेषः । 

( ७४ ) शरुत्वा एतद्वृत्तान्तमिति शेषः । स्मित्वा ईषद्विहस्य | काकश्येन- 
कठोरतया । कर्णीसुतं स्तेयशास्रप्रवत्तकम्‌ । श्रतिक्रान्तः उच्लंधितस्त्वमिति 
शेषः । अ्रवेक्ष्य दृष्ठा । आचक्ष्व कथय | तब उपहारवर्मणः। अवसरः समयः । 
सः उपहाखर्मा | ञ्रभिधातुं कथयितुम्‌ | 
इति भ्रीताराचरणभट्टाचार्यकृतायां बालवियोधिनीसमाख्यायां दशकुमारचरित- 

व्याख्यायामपदारवर्मचरित नाम द्वितीयोच्छ्वासः | 
——— Na SS 
# वा रुक्रीडा # 
ले करके ग्रद्दम्यन्तरमं रति-णहमें प्रवेश किया । उसी क्षण नूतन मेघके गर्जन 
के सहश गम्मीर स्वरसे ग्रापने ( राजवाइनने ) मुफे श्रनुकम्पित कर दिया । 

( ७४ ) इस इृत्तान्तको श्रवण करके तथा मुस्कुरा। करके देव राजवाइनने | 

कहा,,श्रापने तो इस कठोरतासे कणांसुत ( स्तेयशास्त्र-प्रवत्तक ) को मी 
` मात कर दिया ।?? फिर उपहारवर्माको देख करके कहा--*आपका अब समय 
है ।? उस उपद्दारमांने भी इंसकर कहना प्रारम्भ किया । 

इस प्रकारसे दशकुमार-चरितके अपहारवर्म-चरित नामक द्वितीयोच्छवासकी 
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काव्यादिग्रन्थानां संक्षिप्त सूची एचसू-- 


१ काव्यप्रकाशः । “नागेइवरी? व्याख्या सहितः ४) 
` ३ काव्यप्रकाशः | 'खुधासागरी? व्याख्या सहितः ५) 
३ कान्यालङ्कारः । भामद इतः ( परिष्कृत संस्करणमू ) ३) 
४ काव्यालङ्कारखूत्राणि । 'काव्यालझारकामधेचु? व्याख्या सदितः १॥) 
५ काब्यमीसांखा । “चन्ट्रिका’ टीकासहित १-५ अध्याय ॥=) 
६ काव्यमीमाँखा । मधुसूदनी? व्याख्या सहित सम्पूण २।।) 
७ चन्द्रालोकः--गागामइङ्छत 'राकागम?? रीका सद्दितः २) 
८ चन्द्राळोकः--पौर्णमासी-कथामरीय सं० हि० टीकाद्वयोपेतः २।।।) 
९ इवन्याळोकः । छोचन-वालग्रिया दिव्यांजनादि सहित पु) 
१० धवन्यालोकः । 'दीधितिर व्याख्या सहित ३) 
११ नलचम्पू । “प्रकाश” व्याख्या “भावबोधिनी? टिप्पणी सहितः १।।।) ` 
१२ रसचन्द्रिका । भ्रीविश्वेश्वरपाण्डेय निर्मिता १) 
१३ रसमञ्जरी । “व्यप्नया्थकोमुदी?-“अकाश? व्याख्याद्वयोपेता ३) 
१४ श्रीलक्ष्मोसहस्रम्‌ । सावतरण-'सुवोधिनी’व्याख्या्हितं सम्पूणं १२) 
१५ चाग्चहलभः । वरवर्णिनी’ टीका सहितः शा) 
१६ व्यक्तिविवेक! । “मधुसूदनी?विदृत्या समलंकृतः ५) 


१७ आर्यासप्तशती । भ्रीविरवेशवरकृता, तत्कृत-व्याख्यया च संयुता  ४॥) 
१८ दृशकुमारचरितम्‌ | बाळविबोधिनी-बालक्रीडा सं० हि० टीकाद्वयोपेतं 

पूर्वपीठिका ।॥४) पूर्वपीठिका तथा प्रथम-अष्टम उच्छवासथ १।) . 

पूवपीठिका तथा डितीयउच्छवास (अपद्दारवमचरितपर्थन्त) नवीनसंस्करण २) 

१९ कुमारसम्भवम्‌ । 'पुंसवनी? टोका सहित १-७ संगे ` ३) 

२० भश्टिकाव्यम्‌ । चन्द्रकला-विद्योतिनी सं० हिं० रीकाद्व्योपेतं १-६ सर्ग २) 


२१ सुद्राराक्तसनाटकम्‌ । भावयोधिनी-भाशुवोधिनी संस्कृत-हिन्दी टीका ३) ` 


२२ नागानम्दनाटकम्‌ । “भावार्थदीपिका? सं० हि० टीकाद्वयोपेतम्‌ १॥) 
२३ स्वप्नयासघद्त्तनाटकम्‌ । प्रबोधिनी-प्रकाश सं०दि०टीकाद्वयोपेतं २।) 
२४ चेणीसंहारनाटकम्‌। Db अमन सन TR 
२५ नाट्यशांख्म्‌-भरतमुनि प्रणीतम्‌-। ` | 

| जमवता Lt घूनारख खिरी | र ३०९०५ ७०० 
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सट्टिकाव्यस्‌ १-६ सर्गपर्येन्तस्‌ | 
चन्द्रकला-विद्यो तिनी-संस्क्रत-हिन्दी गयी काछ योपेतम्‌ । 
यह निः्सङ्ोच कहा जा सकता है कि आज तक कोई भी इस ग्रन्थ की ऐसी 
सरळ टीका नहों थी जिससे विद्यार्थियों को परीक्षा में विशेष सद्दायता मिले तथा 
व्याकरण छा भी पूरा ज्ञान हो । इसलिये हमारे योग्य सम्पादक ने विद्यार्थियों की 
* कठिनाई को दूर करने के लिये इस संस्करण में अन्वय, व्याख्या, प्रयोगपरिवत्तेन, 
भावार्थ, ओर व्युत्पत्ति (कोश, अलङ्कार, छन्दोलक्षण) आदि विषयों से पद-पदार्थों 


| . को स्पष्ट करते हुये यत्र तत्र जयमङ्गल, मल्लिनाथ, ओर भरतमल्लिक की टीकाओं 





` की आलोचना के साथ पाठसेद भी सुन्दर रूप से दशों दिया है । साथ २ इसकी 
_ “'बिद्योतिनी?भाषारीका तो अपने नाम के अनुकूल सोने में सुगन्धि पेदा कर दी है । 
इतना ही नहीं इन विशेषताओं के अतिरिक्त परिदिष्ट में इलोकाचुगत धातु-रूप 
तथा प्रत्येक संगंके संक्षिप्तत्पेण कथासार भी दे दिये गये ह २) 

वचणासहारनाटकस 
'प्रवोधिनी?- प्रकाश? संस्छत हिन्दीरीकाड्योऐतम्‌ । 
इस अन्थके टीकाकारो ने सभी नवीन व प्राचोन प्रकाशित रीकाओंका गुण-दोष 
विवेचन करके नाटकीय व्याख्या के ढः पर इलोकान्वय, विग्रह, पयीय, सुन्दर 
अर्थ, भावार्थ, अलद्भार तथा कोषादि प्रमाण में शब्दान्तर देकर समन्वय करते 
झुए"भघोधिनी थोर प्रक्षाश (संस्कृत-हिन्दी) टीकाओं से, श्लोक, प्रात तथा 
गद्य को इस तरह समझाया है छि, सुक्षोमल मति विद्यार्थी स्वय॑ भी इस से ज्ञान 
` प्राप्त कर सक्ते हैं। | २) 
-. . शाज्ञुपालवधस्‌ 
साल्वय “खच डूषा- सुधा’ व्याख्याद्वयोपेतम्‌ 

परीक्षार्थियों के उपछुच्त इस हंल्क्रण के प्रत्येक उशोकों में क्रमशः अचतरण- 
` शलोख-अन्यय-मल्लिनाथक्त लर्वङ्कपाव्याख्या-खुघाव्याख्या-कोश-- 
... समासादि-व्याकरण-चाच्यपरिवर्तन--तात्पर्यार्थ-हिन्दोभाषार्थ- 

'उपयुक्त ` टिप्पाणियां-संक्तित संस्झत-हिन्दी कथासार-प्रश्नपत्र आदि 

` विपय दिये गये है । सान्वय-स॒वेळूपा-सुधा व्याख्या सहित १-२ सगे १॥) 
| उपयुक्त सर्वाङ्ग पूर्ण सान्वय_सुधा व्याख्या सहित १-२ सर्ग ।।) 
जो 'चुन्द्रालाळ; | 
| मासोी- र्‌ {इर 

अभिनवपरिवर्दित नाडा उस द दीटीका इयोपेतम्‌ । . २॥) 
हा ` प्रातिस्थानमु--चोखस्वा संस्कृत पुस्तकालय, वनारख सिखा सस्छत पुस्तकालय, वनारख सिटी । 



















र | >> 
| ' अभिज्ञानश्याकन्तळनाटकस्‌ | | 
'इचिंर 'किशोरकेलि' संस्कृत हिन्दीटीका हयोळेडल | ॥६ 

उपयुक्त दाना टीकाये संसांरभरमें सर्वोत्तम सिद्ध दे चुक ई ३॥) ६ । ऱ् 
“८ सुद्राराक्षसनाटकस्र्‌ ४ 


(०५ ७५ > ५३ ७ 


“आयवोधिनी--अझुघोधिनी' टीकर इथले, 








रदी गई है। देखते हो आप परसन्नहे! जांयग । वितीय सरका) | | । 
स्वग़॒वासवदच नाटक 





he | । | 

I~ इस संस्करण के “प्रचोधिनी? नामक संरक्षत व्याख्या में अन्वय, विकर. शा. 
पर्योय , सुन्दर अर्थ, भावार्थ, कोश, अलद्वार, छन्द नाट्य-लक्षण फाजि विषय | ध 
आर साथ ही साथ “प्रकाश» नामक प्राजळ भाषा रीका भी रया दी ग्र 

५ दै। संस्कृत तथा हिन्दी दोनों हव में कथारठांर भी लिख दिया गया | ई | | 

® हषंचरित अथम उच्छास | | 

| जयश्री-कथासट्ीया-मस्क्रल हिन्दी दीका ला त | 


इन टीकाओं में परीक्षोपयोगी सभी विषयों का- सरळ विवेचन . किए! ~ | 20 


है । व्याख्या के साथ साथ कवि के ऐतिहासिक परिचय तथा ऋ्थातार / >> | 
= Sn क्‌ 6 \ Ss te a 
. तथा हिन्दी ) से पुस्तक की उपयोगिता अधिक बढ़ गई है Be ES) 


कुमारसम्भव-महाकाव्यस्‌ | 
नूतन पुंसवनी दीछा खहितम। | 
यह काव्य सवेत्र परीक्षाओं में निद्धोरित है, इस काव्य की पुंसकं) | Ey 


प्रदर्शन, ६ हिन्दी में सरल गादाथे, ७ प्रत्येक सर्ग न्ही कथा का संक्षेप छँ दद नड २. ४ 
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